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B S 7 S Z B T É S 

A kötetben szereplő mesék többaáge sa.lát Kj^Ijtéaemböl származDc. Ki
sebb részüket grűitátáraaim magnetofon-felTételeiről jegyeztem le. Néhány 
csekély irodalmi értékű szöveget ia felvettem a kötetbe, hogy bemutassam 
a magyarországi cigány nyelTjáráaok sa.látoaságait, valamint a mindennapi 
cigány nyelvű beszélgetések stílusát. 

A raeflemondás a legutóbbi időkig kedvelt időtöltés volt a magyaror
szági cigányság körében. Az élő cigány népmese szemünk előtt halt ki a 

,. hetvenes években. Előzőleg úgyszálván minden cigány településen könnyű
szerrel lehetett mesélni tudó férfiakra vagy nőfcre bukkemni, akik átlagos 
szinten vagy átlag fölötti tehetséggel el tudtak mondani féltucatnyi me
sét. A hagyományos cigány életforma gyökeres átalakulása, a cigány lakos
ság beilleszkedése az össztársadalmi életformába törvényszerűen magával 
ronta a hagyományos cigány népi kultúra /benne a mesemondás/ felbomlását, 
ugyanúgy, ahogy a nemcigány paraszti lakosság népi kulturá.la is felbomlott 
a felszabadulás után évek gyökeres mezőgazdasági átalakulása következté
ben. Ha már ugyanolyan ritkán lehet mesemondásaal találkozni a cigányok 
között, mint a nemcigány lakosság körében. 

Régebbi Időkben a legfőbb meaemondási alkalom a halottvirrasztás volt 
a cigányságnál. Halottvirrasztáskor - egyéb Időtöltési formák mellett, 
amelyek közül legfontosabb volt a kártyázás - mesék és. egyéb történetek 
elmondásával tartották ébren magukat. Éles ellentétben a paraszti kultú
rával, amelyben a mesemondás különböző kollektív munkatevékenységek 
/fonás, tollfosztás, tengerihántás, kukoricamorzsolás, dohányftlzéa, fa
kitermelés utáni pihenő, stb./ egyhangúságának feloldását szolgálta, 
a hagyományos cigány életformában ismeretlen volt a laesőgazdasági termelő
munka, így mindezek a raesemondáai alkalmak tárgytalanok voltak cigány kör
nyezetben. Ilyen alkalmakkor csak akkor került sor cigány mesemondó sze
replésére, ha a neracigánv munkavégzőket szórakoztatta mesével, díjazás 
fejében, egy-egy tehetséges cigány mesemondó férfi. 

Éles különbség áll fenn a cigány éa neracigány mesemondás között a ha
gyományőrzés tekintetében is. Az európai paraszti kultúrákban a mesék szö
vegét a hagyomány szigorúan megkötötte; a közösség nem tűrte meg a megszo
kott, hagyományos szövegektől való eltérést. Ez a hagyományőrzéa ugyanúgy 
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í r r í n v e s u l t « pa r au j t l Icultur* éa é l « t minden egjéh t e r ü l e t é n : daiolcban, 
T i s e l e t t e n , Tal lásban, lUengtabályolcban s t b . R t t í l e l t é r í l S R , a olgáoy 
-ipl kulturinalc eícrllc legfőbb .lellemzóie a hagyományok rendkívül gyors 
T í l t o z i a a To l t . Csupán az é le t formát éa gondolJcozásmádot ő r i z t e egyedül-
i l l á s t Í T á a s í g í a l a cigányság, a szorosabb ér te lenben Tet t ncol kul túra 
/ f o l k l ó r / Je lens ' ígei t p i l l ana tok a l a t t c s e r é l t e . A cigány népi kul túra 
•illandiSan a szü le tés á l lapotában To l t . Ez a nagyfokú változékonyság a 
- e s é r e la l e l l e r z á . Us^anízX a raesaténiát a különböző cigány meseraondólc 
tel.iesen k-lianbí)z5 nádon adták el6 egyetlen kazösségfln be lü l l a . A raese-
-.-tÍTunokat te tszőlegesen konbinál ták, éa más mesékből i s t e t sző legesen 
••-•Itek 4t küHnb-izó epizódokat a tör ténetekbe / I d . l e n t e b b / . Ez a kom
binác iós szabadság a legkülJnbdzcbb témák egybeolvasztását t e s z i l e b e t ő -
vé, és tel . lesen új t^lr téneteket eredményez. Snnek következtében a l e g t e -
r.etü^iiesebb cigány mesemondók meséi gyakran "nera t i po log i zá lha tok" , azaz 
nem sorolhatók be az európai népmesék Aaxne-Thompson fé le rendszerébe. 

Vi'.'^eforrások 

Kivételt nem tűrő szabályként leaeögezhetlük, hogy minden ország ci-
jrány nesél az adott neraeigány környezet meséiből táplálkoznak /illetve 
'.ívábbköltdzés esetén a Tiegelőző tartózkodási helven átvett meséket őr
zik e?7 ideig/. ígvetlen cigánv mese aan vezethető vissza Indiára vagy a 
vjzel-Xeletre. Csupán egyes kutatóknak a délkelet-európai /többek között 
-agy^r/ folklórban való láratlansága eredményezi azt, hogy a mindenkori 
•jieiny romantika ősi ázsiai elemeket vél felfedezni olyan meséktien, ame
lyek a le^kSzönaégesebb magyar vagy balkáni népmesék átdolgozásai. Jelleg-
•.'.•;tes esete ennek a naiv romantikának P. Chatard tévedése, aki ZanlCO. 
chef trlbal ebez les Ohalderash /'2anko, Üstfoltozó cigány törzsfőnök', 
l"̂ ?̂ / c. kínyvében Szent Pítert /"cigányul" Sinpetru/ indiai istenségnek 
véli, jfi Zágrábot az ázsiai Zagros heggyel azonosítja, fjég sajátosabb H. 
"ile "Imélete, aki a jól ismert magvar népmeaei motívumokat /táltosló, 
égigérö fa, ath./ Tndiára igyekszik visszavezetni, és kimondja, hogy Eu
rópa összes népei a olginyoktól "lopták" teljes mesekinosuket, akik Indi
ából hozták nagukkal óai történeteiket /Zig9u.nernarehen aus aller Welt. 
1983''. 

K mesék nemoiginy eredetét és az átvétel késői időpontját világosan 
"lutatla a szereplők neve. Magyarországon az u.n. magyar oigánv csoport 
cigány nvelvü meséiben kizárólag magyar nevű szereplőkkel találkozunk; 
sem cigány, aem délszláv nevek nem fordulnak elő /a magyar cigánvok ősei 
a 17. ST. táján vándoroltak be Szerbia felől/. Kötetünkben Pehérlófla. 
YasgydrÓTO stb. nevekkel találkozunk. Az un. oláh cigány csoport meséiben 
a magyar nevek mellett régebbi gyűjtésekben egy-két román nevű szerejjló 



Is t a l á l h a t ó / c lg iny nevű noha/. P l . Csenlcl Sándor 19*?. irí püapakladá-
nyl ar7Íljté."!4ben o lv i sha tá Plntya / a román P in tea be tvár nevéből/ r a ^ 
C.gulinp / a rónán cl.plan 'konc ' s z ó b ó l / . K ouspőkladányl oigánvolc v a l ó a z l -
nüleK a múlt nzSzart yégén vándoroltak b« Erdélyből , ahová Romániából ke-
rUite!c, 48 a két báború k-3r,attl Időszakban Í3 t ö r t é n t e k újabb be te lep i i l á -
SBk Brdálvből. 1971-ben raár nem t a l á l k o z t a n ezekkel a roiiin e rede tű ne -
v>>kkel a Düsoakladinyl cigányok t ö r t é n e t e i b e n . Hasonlóképnen nem t a l á l 
koztam náluk a ^senkl gyű.itéa-ében olvasható Zapfoli.ca vagj Szent.1on.diko 
névvel / e lőbbi román, utóbbi a r i t k a szekelv SzenTa.lándék neaei névbő l / . 
Tlszont néhány más oláh cigány t e l e p ü l i s e n még isméreteao't ezek a nese -
alakok / I d . kötet'ink 18. s z . neaé.lében/. Tehát körü lbe lü l e^v évazázíui 
elégséges aJihoz, hogy környezetvál tozás esetében az előző orszigban á t 
ve t t névanyag k iha l jon , álő személyek névsidis-íban hasonló a h e l y z e t : a 
•íagyarorszígról tov ibbv in lor ló oláh cigányoknál a hamadik nemzedékben s l -
tiínnek a Jőakai Oyuri t ípusú ún. "cig4nv nevek". 

Cigány nevtí mesei szereplők egyá l ta lán nem fordulnak e lő a magyaror
szági cigány nyelvű anyagban. 

Az Idősebb - zöramel í r á s t u d a t l a n - nemzedék természetesen csak é l ő 
szóbel i forrásokból t á p l á l k o z o t t . A f i a t a l a b b nemzedék es'stében nyomta
t o t t forrásokkal i s számolhatunk /kötetünkben p l . Berki János egyes me
sé iben / . Az i s e lő fo rdu l , hogy o lvasni tudó clgánvok nem könyvből, hanera 
álószóből mer í t ik t ö r t é n e t e i k e t . P l . az Ólonife.lü ba rá t t ö r t é n e t é t / 2 . s z . / 
az o lvasni szere tő "léraeth János csak is az é lőazóbe l i cigány hagyományból 
mer í t he t t e , mert ez a magyar népmesei a lak t e l j e s e n elhományosult , és a 
V-özkézen forgó magyar népmeae-kötfltekben nem s z e r e p e l . Nyomtatott szöve
gek la részben á l J s zóbe l i k ö z v e t í t é s s e l t e rmékenyí te t ték meg a cigány nép
mesei anyagot / p l . 9, s z . , Brunazvig éa S z t i l f r i d 18. azázad végi ponyva-
t S r t é n e t e , amslyet egy i d ő s , í r á s t u d a t l a n c igány tó l h a l l o t t a n / . Az Ezer
egy éjszaka "Szezám, n y í l j meg" raeaájét f i a t a l í r á s t u d a t l a n cigány mondta 
el 1957-ben. Csenki egyik i s k o l í z a t l a n adatközlője Arany "Told i " - Já t mese 
gyanánt adta e l ő ; nyilván' lakolás f i u k t ó l h a l l o t t a . Ugyanő egy magyar 
népballada /Bogár Imre/ , ennek ponyva-vál tozata , és Garay ' '0bsl to3"-a keve
rékéből a l k o t o t t cigány nyelvű mesét /Csenkl 1974, 102, 110 1 . / . 

Ha megkérdezzük, k i t ő l h a l l o t t a a mesét, leggyakrabban nagyapját neve
zi meg forrásként az adatközlő . Ez azt J e l e n t i , hogy gyermekként Je len -
v o l t , amikor nagyapja f e l n ő t t társaságban mesél t . E l t é rő l eg a .leraoigány 
csa lád i szokás tó l , gyermekeiknek vagy unokáiknéik nem szoktak v o l t négyszem
közt mesélni a cigányok. A mesemondás k o l l e k t í v Je l l egű v o l t , éa f e lnő t t ek 
J e l e n l é t é t k ívánta . Emellet t e lsősorban f é r f i ak mesél tek, e z é r t p l . r i t k á n 
hivatkoztak nagyanyjukra az adatközlők. Természetesen az asszonyok i s Jó l 
ismerték a meséket, ás tő lük i s l e h e t e t t g y ű j t e n i , bár meg k e l l .legyezni, 
hogy a legszebben e lőado t t mesék f é r f i ak a jká ró l hangzottak e l . 
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Ildfajl megoszlás - ^ 

Cigányban a paramlesl va^y paramlszl -'aesa' szó /a» újgörög »<p̂ f«'''̂ i 
átvétele/ gyakorlatilag "tUndérmesB' értelemraol bír. Bgyéb mesei műía.lo-
kat /noTellamesélcet, trufákat/ Magyarországon törtfneto szóval Jelölnek. 

Magyarországon legnépszerűbb cigány népmese a sárkányöló története, 
á szokásos európai változatokban /Aarne-Thompson íoo, íol, 3o2/. Pl.: a 
király három lányát sárkányok elrabolják, a legény megszabadítja őket. 
Vagy: a Tizet elzáró sárkánynak a királylányt viszik eledelül, a legény 
megöli a sárkányt. Vagy: a királylányt eróvel feleségül veszi a sárkány, 
az asszony kitudja a sárkány rejtett erejének hollétét, a legény elpusz
títja. Ez a meaetéma szolgáltat legtöbb lehetőséget kalandos, fordulatos 
meseszUvésre, egyéb epizódok beiktatására. Könnyen kombinálható más mese-
típusokkal, pl. a nevető és síró szem motívumával, vagy az aranv hajszál 
mesetémájával. Kevésbé tehetséges adatközlők többnvire ezt a mesét adták 
elő. 

A sárkány neve /sárkányi/ magyar eredetű a cigányban, ás szerepköre, 
valamint fejének száma /hétfejű, stb./ szintén a magyart követi. Magyar
ral azonos a boszorkány szerepe is, de neve oigánv /esohanyi. örményből/. 
A "vasorrú bába" név Ismeretlen a cigány mesékben. A táltos ló minden 
tekintetben a magyarral azonos módon szerepel; neve magyar cigányban tá-
tuai /a magyar népnyelvi tátos alakból/, oláh cigánybsm izdravuno grászt 
/románból/. 

Szintén magyar a tündér neve /tindlrjánva/. azonban szereptolykor el
tér a magyartól. Néha gonosz csábítóként szerepel. Valószínűleg a régebbi 
gonosz tündérek alakját is őrzi. Gvakran tulajdonnévként szerepel i Tin-
dírjánya. egyéni név nélkül, ami magyarban szokatlanabb. Hamupipőke alak
ja gyökeresen különbözik az európai Clnderella-típustól, és ennek magyar 
változataitól is. Neve magyar /Hamupepelka. talán kihíű.t magyar változa
tot őriz/, de a magyartól eltérőleg, mindig mellékszereplő /magyarban fő
szereplő/, és olykor gonosz boszorkány, sőt olykor a királyfi inasa /fér
fi! nem azonos a magyar férfi-Hamupipőke alakjával/. 

Bár a legtöbb szereplő neve a közismert magyar nevek átvétele /pl. 
Boraszem Jankóvo. vagy Argyelis Kis Miklósi. Xrgírus királyfi és IClrály-
fia Kis Miklós keveréke/, ritkán előfordul, hogy magyarban ismeretlen nevtí 
szereplőkkel talákozunk /szintén magyar, sohasem cigány névvel/, pl. Fegy
veres Márton. Szánom-bánom ember. 

Tündérmeséken kívül nagy népazeráségnek örvendtek /és részben ma is ör
vendenek/ cigányok körében az anekdoták és tréfás történetek. Részben ezek 
is magyarból származnak, és pontosan követik a magyar eredetit, pl. a 
TerülJ-asztalkára története, az asazonyoaábító papok póruljáráaa, különböző 
kópé-történetek. Magyar szójátékon £Ú.apul /cigány nyelve szövegben/ 
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FrücaOk meaéje /8. ez./, román nyelTŰ azó.látékon a feszületnek eladott 
tehén esete /6. sí/. Aí ördög eaién túljáró cigány Európa-szerte elterjedt 
motlniDa sem & clgán; szellem eredeti alkotása, mint efcresek feltételezik: 
nagT<u- meséket köret minden változtatás nélkül, amelyekben a cigányoknak 
gyakran Jut hnnoroa szerep, és ,1ellemz6 a cigányokra, hogy neraclgánv kör
nyezetük róluk alkotott képét előszeretettelv eszik át. 

ugyanakkor azontsan - a tündérmeséktől eltérőleg - a tréfás történetek 
máfaiában jelentős mértékű önállóság is megfigyelhető. Az élénk cigány 
képzelőerő ebben a műfa.lban tematikailag is ujat tud teremteni. Pl. Csen-
kl gydjtésében Csuláno caínyjeinek nem ismerete" magyar előképe /Csenki 
1974, 128, 1./. Kötetünk 47-53. azáma alatt a mindennapi élet anekdóta-
szerŰ eseményei olrashatók, amelyek a dolog természeténél fogva teljesen 
eredetlek. 

Az európai reeaekincsből merített rándormotiTumok mellett számos önálló 
tréfás motlvunot is létrehoz a cigány képzelet. A mindennapi élet esemé-
nyelnsk keretébe beágyazva pajzán, sőt igen gyakran erősen vaakos humorú 
epizódokkal találkozunk. A hallgatóság szerfölött élvezi ezeket a gro
teszk humorú, képtelen csattanóra kiélezett történeteket. Nők és gyerme
kek jelenlétében is minden fenntartás nélkül mesélik ezeket az igen sza
bados jeleneteket. /Sgvébként ismeretes, hogy a paraszti elbeszélésekben 
is sokkal nagyobb szerepük van az erotikus és sikamlós elemeknek, raint a-
mennylt a régebbi gyűjtések feltételeztek; v.ö. Hagy Olga kutatásait: Pa
raszt dekameron. Újabb paraszt dekameron./ Szemben napjaink pornográf i-
rodalnával, a cigány /és paraszti/ történetekben az obszcenitás nem öncél, 
hanem csak a humoros csattanót készíti elő. T.ö. pl. 3o. sz. /a menekülő 
kópé négykézlábra állít egy asszonvt, és elhiteti Üldözőivel, hogv egy 
hordó néz/, vagy lo, sz. /egv képtslen testi fogyatékosságban szenvedő 
nőt szeretője egv borotvavágásaal rendbehoz/. 

8 legutóbb említett mese átvezet az u.n. "igaz" vagy "valós" történe
tek adfajáhoc. Elmondója teljes komolysággal állította, hogy valóban meg
történt, "régen, régen, n€igyapám nagyapja korában". Az is előfordul, hogy 
saját életük eseményeit mesei stílusban adják elő egyes adatközlők. Pl. 
egy fiatal cigány férfi Így kezdett hozzá házassági kísérlete elbeszélésé
hez: "Tolt, hol nem volt, egv szegénv legény. De nagyon-nagyon szegény 
Tolt a szerencsétlen, nagyon-nagyon-nagyon. Hova menjen magának a szeren
csétlen, egy állani gazdaságba ment dolgozni. Hát, nagyon sok lánv volt 
ott; csúnyábbak la, szebbek la; szebbek is, csúnyábbak is voltak. Hát, 
apám, kiszemeli az egyiket, amikor táncolt", atb. /Vekerdl 1974, 9o. 1./ 
Számos gytíjtő ezeket a "valós" történeteket, saját élményeik elbeszélését 
tartja a legjellemzőbb cigány mesei műfajnak. Ezekben érvényenUl legkevés
bé az idegen minták hatása, és ezek a legjobban összefüggő, legegységesebb 
cigány történetek, amelyekben nem tcLlálhatók olyan szerkezeti /meselogikai/ 
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törések, mint gyakran a tündérmesékben. 
Természetesen ezeknek az élményszerű elbeszéléseknek és "valós" tör

téneteknek a szövege kötetlen, még abban az esetben is, ha az elbeszélő 
nem sa.1át élményeiről számol be, hanem másoktői hallott /akár irreális/ 
történeteket ad elő. 

Szintén kötetlen szövegűek az ördöggel vagy kísértetekkel való talál
kozásokról szóló történetek; ezek is igen népszerűek. A cigányok mindket
tőben erősen hittek. leginkább ea.1át élményeiket adták elő. legtöbb ci
gány /férfiak és nők egyaránt/ tudott történetet halott hozzátartozóival 
vagy barátaival történt találkozásáról /v.ö. Vekerdi 1974, 93. 1./. Hason
ló a helyzet az álmok elmondásával, Id. pl. kötetünk 24. sz. darablát. 

Más kérdés, hogy mennyiben nevezhetők mesének, vagy egyáltalán nép
költészeti műfa.lnak ezek a saját élményekről szóló, kötetlen tartalmú, 
egyéni beszámolók. A mese és általában az eoikum néprajzi fogalmába az is 
beletartozik, hogy egy történet egy nagyobb közösségben általánosan el
terjedt legyen, és a szájhagyomány hosszabb időn át fenntartsa. Ezek az 
ismérvek az egyéni élményekről szóló beszámolókban /tehát a legjellegzete
sebbnek tartott cigány elbeszélő míífajban/ természetesen nem lehetnek Je
len, így ez szUknégszerűleg más jellegű míífaj, mint a mese. £zzel kapcso
latban nagyobb általánosságban utalnunk kell a cigány és az európai népi 

kultúra közötti eltérésre. A cigány folklórban - mint említettük - a ha

gyománynak jóval kisebb a szerepe, mint az európai paraszti kultiírákbem, 

és a folklór különböző kategóriáiban sem mindig ugyanazok a törvényszerű
ségek érvényesülnek. 

Az európai népmese-kincs kategóriái közül a vallásos mesék /legenda-
mesék/ és az állatmesék úgyszólván teljesen hiányoznak a magyaa-országi 
cigány népmese-anyagból /másutt is alig kerültek elő/. A legendamesék sze
replőit esetleg tündérmesékben léptetik fel. Az európai legendaraesék tör
ténetei Jézus Krisztus vagy tanítványai vallási szerepkörére utalnak /pl. 
a Szűzainya végtelen jóságával csodát tesz bajbajutott tisztelője kedvéért. 
Krisztus szelíd bölcseségével jobb belátásra bírja a makacs halandót/; 
egyes cigány mesékben Istenlegyszerűen olyankor lép fel, amikor a szokásos 
tündérmeséi helyzetben a nehéz feladat előtt álló legény tanácsot kap egy 
bölcs öregembertől vagy öregasszonytól. Szent Péter cigány mesékben puszta 
kísérője Istennek /nem Krisztusnak!/, önálló szerep nélkül. Szűz Mária 
kevésszámú tündérmeséi típusban láp fel /AaTh 710: Szűz Mária kereszt
lánya, Osenki 1974, 135. 1./, ezen kívül csupán a jóindulatú boszorkány /!/ 
szerepkörében találkozunk vele, vagy mint elvaráxtolt tündérlány megy férj
hez a szegény legényhez /Csenki 1974, 214. 1./. Jézus Krisztus egyetlen 
magyarországi oljány meoében sem szerepel. A legendamesék hiánya azzal 
függ össze, hogy a cigányság mindenkor csak külsődlegesen vette fel környe
zete keresztény vallását, hagyományait nem tette magáévá. 
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Az állat!Tie«élt hlánvánalc kaocán el Icsll olíszlatnjuilc azt a múlt száza
di romantikus tévhitet, arely a ciginT3á«ot "terraész«>tl nép"-nek tüntette 
fel. Éles különbaésben a tínvleaea terméazeti népektől, amelyek számára a 
természet leientette a rae«élhetés forrását, a ciídnvság sohasera a temé-
szetbSl, hanem a körnvezó neraoigánT termelő táraartalmáktól szerezte n«g a 
létfenntartís.ihoz szükséges táplálékot és ruházatot. A terr^észettel, annak 
állat- és növényvilágával sohasem állott termelői vagy epvéb kapcsolatban. 
A cigány nyelvből is hiányoznak a vadon éló állatok, erdei fák, virágok 
nevei, a cigány népdalok a természeti képeket nem használják. 

A mesék szerkezeti aa.-látosságai 

A cigány leaé'c lelentős része nemcsak tartalmilag, hanem szerkezetileg 
la azonos a "lagyar és egyéb európai mesékkel. A kisebb tehetséggel megál
dott cigány mesemondók általában kevés változtatással ad.lák elő a közis
mert magyar atb. történeteket. A cigány mesék más része azonban csaic tar
talmában /motívumaiban/ azonos az euróoai mintákkal, a motívureok egybefü-
zése és a mese szerkezeti feléoítése azonban gyökeresen különbözik a ma
gyar vagy bármely más európai népmesétől. Elsősorban a legtehetségesebb 
cigány mesemondók meséiben találkozunk igen k'iianös szerkesztésmóddal. 

A szerkezeti aaiátosságokat a kölcsönzött motívumok eltérő felhaszná
lása eredményezi. Három típusba sorolhat.luk a motívumok szerepének meg
változását: a/ motívumok áthelyezése eredeti összefüggésükből más mesék
be, b/ motívumok megcsonkulása, 0/ hasonló motívumok halmozása. 

a/ A cieány mesemondókat nem köti olvan erónen az átadó nép meseha
gyománya, mint neracigány környezetüket, ezért nagyobb szabadságot enged
hetnek meg maguknak az átvett motívumok kombinálásában, mint az átadó 
folklór. Az európai mesehagyomány szigorúan megköti a neaék szerkezetét: 
meghatározott mesemenetek alakultak ki, bizonyos motivamok állandóan u-
gyanabban a sorrendben következnek egymás után, s csak meghatározott mese-
típusokban, raeghatározott'szerepkdrrel fordulhatnak elő /"aLffinitás tör
vénye", Ortutay/. Pl. a sátrkánytól megszabadított királylány motívumát 
okvetlenül a királylány feleségül vevésének /közbelépő ármánykodók legyő
zésével/ kell követnie, s megengedhetetlen, hogy másik sárkány ú.1ra el
rabolja. 

A cigány mesélők gyakran kiragad.lák a motívumokat /vagy epizódokat/ 
megszokott összefüggésükből, más mesékbe helyezik át, más szerepkörrel ru
házzák fel. A különböző raesetípusokból átvett raotívuniok keverése gyakran 
olyan nagyarányú, hogy az egész tartalom megváltozik. Ez az eredete az 
"eredeti", tipologizálhatatlan oigánj meséknek. Pl. kötetünk 59. darabja 
novellamesének indul, bár kezdő motívuma eredetileg tündérmesékben van he
lyén: szegény ember az erdőbe indul fát vágni, egy fatörzsből kígyó mászik 



• 13. A BOtÍTUB S20lcás06 folytatódása az, hogy a Icigyá varázsere.lű aján
dékot ad a azenént eibarnelc, vaKír ó maga elvarázsolt lény. Mesénkben a-
lonban « tUnd4r-!es»l rnotíyun kiszakad eredeti szSTe«BsszefügKéséból, és 
-itker'il a valóság talajára: a szegénv ember nem kígyóval vagy tündérrel 
találkozik az erdőben, hanem egyszerű erdókerUlüval, akitől nem varázs-
táriryat, hanem készpénzt kap. Ezután a cselekmény hirtelen áttevődik a 
csodák világába, és kSzbelktatódlk a bosEorkánv három lányának legelte
tése, jólismer tUadér-iesel motívum /v.ö. AaTh 'i'iB ? , Motif-Index Hl 
199.12.2/. Azonban ez az epizód negcsonkul: az ember csak az első lovat 
lovairolja mee;, a másik kettő kimarad a meséből. Egyúttal a motívum szere
re is megváltoilk: a legény nem a bossorkány lányát vagy táltos lovát 
szerzi meg. mint a nese magyar előkéoeiben /v.ö. pl. 4o. az./, hanem igen 
evilági jutalmat kap, 300 ?t-ot. Ezzel másodszor is lezárul a mese ka
landsora, de harmadszor is újra indul a történet, és a mesemondó saját 
életéből mond el néhány epizódot, politikai megjegyzésekkel fásze rezve. 
VégUl a negyedszeri újraindulás rabló-kalandnak indul, de a nyitó motí
vumot nem a megszokott folytatások valamelyike követi /pl. a legény le
győzi a rablókat, vagy vezérük lesz és kelepcébe csalja őket, v.ö. 23, 
37. s2./. hanem teljesen váratlanul megölik a főszereplőt, és ezzel vége 
a mesének. 

A mesemenet alakulása egészen bizarrá válik Csenki egyik meséjében 
/A szegény ember és az ördög, Csenki 1974, 73. 1./, amelyben nemcsak az 
eiciea "neaemotívumok kapcsolódnak szokatlan módon, hanem maguk a motívumok 
is össze nem tartozó elemekből tevődnek össze. Egv szegény ember egyetlen 
fia meíhal. Egész vagyonát a temetésre költi, s bánatában ivásnak adja fe
jét. MeiTJelenik az ördög, kifogyhatatlan •rszényt ajánl fel, ha az e mber 
szétver egy mágneshegyet. Halott fia segítségével elvégzi a feldatot, meg
kapja az erszényt, de az ördSg a kocsmában visszalopja tőle. ujabb feladat 
/e(tyetl«n éjszaka ssUretelt szőlőből reggelre bor/ elvégzése után ismét 
megkapja, az örjSdög másodszor is visszalopja. Harmadszorra a királylányt 
kell ellopnia. Az ember magának tartaná a lányt, de az ördög elveszi tőle. 
A pokolban ördögöt csinálnak a lányból. Az ember vígan él az erszény segít
ségével. 

E történetben szinte minden meseelem eredeti szerepköre megváltozott. 
Alaptémála a közismert "Hálás halott" mesetípus /laTh 505-508/, de e típus 
hasonló változatára az egész európai folklórban nincs példa. Az ördög nem 
szokott elvégezhetetlen feladatok kiszabójaként fellépni, hanem neki szok
tak hasonló feladatokat adni. A kifogyhatatlan erszény nem szokott a munka 
bére lenni /ajándékul szokta kapni a szegény ember/. 4 bűvös erszényt soha
sem az ajándékozó szokta ellopni, hanem a kocsmáros /«aTh 563-564.-A lo
pás itt is a kocsmában történik, tehát a mesélő átvette a motívumból az e-
semény helyét, de megváltoztatta a szereplfet/. * halott fiú, mint segítő, 
10 



Itt a "háláa halott" azereokarébe Iktatódik be, szokatlan módon, k király
lányt sohase"! az ördögbknek, hanem gonosz vén királynak, atb. szokta el 
lopni a hís; az ördögnek legfel.lebb aa.Ut gyermekét íeéri el. Klrálvlány 
éa ördögök kaoosolata más meaéból került Ide, bizarr átalakítással: az 
ördögökhöz járó. elátkozott kirilvkisasszony meaeténálit sejthetjük mö-, 
götte /AaTh 306; az eredeti történetben épnen az ördögöktói vált.ia meg a 
lányt a legény/, iz ellopott királylányt a hős meg szokta tartani magának 
/Itt Is megkísérli, de eredménytelenül; egyébként felesége is van/. Az ár
tatlan királylány ördöggé változtatása démonian groteszk fordulat , amely
hez az említett elátkozott királykisasszony motívuma szolgáltathatta az 
ötletet, de megfordított sorrendben: az eredeti mesében a kezdet hátbor-
soagató, de a kifejlet szerencsés, ami az európai népmesének alapvető 
törvényszeríSságe; Itt ellenkezőleg történik. Ehhez a komor epizódhoz 
eléggé furcsán kapcsolódik a bűvös erszényből vígan élő ember zárómotí-
vuma. 

Az eredeti összefüggésükből kiszakított elemek szabad komblnáciő,i.ira 
szélsőséges példát szolgáltat kötetünk 28. darabja, amelyben különböző 
bibliai történetek töredékeire ismer az olvasó. 

Számos cigány mesében a kalandok nem képeznek összefüggő egységet, 
szerves összefüggés nélkül sorakoznake gymás után. A olgánv mese nem köz
ponti mag köré épül /nem koncentrikus/, mint az európai, hanem felsorakoz
tat /lineáris azerkezetfl/. Az európai tündérmesék alapaémája az, hogy a 
főszereplő meghatározott céllal útnak indul, becsületessége révén segí
tőkre tesz szert, elvégezhetetlen feladatokkal küzd meg, végül feleséget 
szerez, akivel hazatér és boldogan él. A cigány mesére nem jellemző a 
cselekménynek Ilyen központi gondolat köré történő felépítése. Itt az e-
gyes epizódok nincsenek a főcselekménynek alárendelve, hanem önálló ele
mek gyanánt következnek egymás után. Rendeltetésük mindössze a kalandos
ság, érdekesség, ás függetlenedhetnek a főcselekménytől. Ez a szerkesztés
mód tulajdonképpen az életrajzi elbeszélésekben van helyén, amelyekben az 
elbeszélő a megtörténés sorrendjében adja elő az eseményeket, nem töreked
ve semmiféle központi gondolat kifejtésére. Mint említettük, az esemény
elbeszélés kedvelt cigány epikai mílfaj, s a cigány raesenondók ennek tech
nikáját a tündérmesék kategóriájára is átviszik. Az európai meseesztétika 
n«ni engedi meg ezt a realisztikus technikát, mert a tündérmesében az ese
mények sűrített, elvont, jelképes megjelenítésére van szükség. A cigány 
esztétikai igény azonban lényegesen különbözik az európaitól, és figyel
men kívül hagyja a mese szimbolikus látás- 111. kifejezésmódjának európai 
követelményét. 

b/ A motívumáthelyezéssel kapcsolatban már fentebb is találkoztunk az 
áthelyezett motívumok eevldejfl megcsonkuláaával /pl. csak egyik lovat lo
vagolják meg a három közül/, fz a raotívumcsonkuláa akkor is igen gyakori 
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lelenséí » oleány menélcben, ha a motlTumok ereíeti helyUkön msuradnalc. A 
11. »f.. tdrtánetbál hiánvzllc a TarázaerBÍŰ tóban törtánó gvógyulás a kéz 
elvesttése után /az Kredetl motívumnalc legszervesebb réaze/, ám ennplc da
cára ép kézzel Indul ilt.lára a leváíott kezá szereplő. ügyanezBn meae to-
rábbl részében a származását tudakoló hós raotÍTuma szerepel /eredetllec 
varázaerelíl fogantatás vafC7 utószülött fiú szerepel a notivujnban/, de Itt 
semnl utalás sincs Ismeretlen, rejtélyes születésére. A legény a rabló-
tanyára érkezik és a rablók rezére lesz, anélkül, hogr legyőzné vafey fe
lülmúlná őket, ami ennek a motívumnak állandó alkotóeleme, A tiltott szo
bába zárt sárkány /Itt: rabló/ raotivumából hiánvzik a bezárás okadatolása 
és a belécés tilalma. A •negölt legény első feltámasztásakor segítő álla
tai nincsenek jelen, ani s motívum szokásos eleme. 

Le<;gyakrabban a mese végén találkozunk raotívum-csonlculásaal. Ka a me
sélő elfelejtette a folytatást, befejezetlenül hagyja a motívumot, és a 
meselogika szempontjából egváltalán nem odaillő fordulattal hirtelen be
fejezi a mesét. Pl.: A legfiatalabbik testvér elindul szerencsét próbálni. 
Beszegődik egv boszorkánvhoz, akinél három nap egv esztendő. Három napon 
át kell megőriznie a boszorkány ménesét. A lovak háromszor egymás után el
tűnnek. No, a legény - "megunta ezt az életet, éa elment innen a saját 
népéhet". 

c/ A lineáris /felsorakoztató/ szerkesztésmód lehetőséget teremt 
arra a megoldásra, hogy hasonló motívumok halmozásával nyújtsák a történe
tet. A cigány mese az érdekességre, a történet kalandosságára összpontosít
ja a figyelmet, s gyakran a meselogikai szempontokat is háttérbe szorítja 
a kalandosság. Az érdekesség kedvéért előszeretettel vonnak össze egy me
sévé különböző mesékbe tau:tozó motívumokat, úgyhogy a felhalmozott motívu
mok fölöslegesen ismételnek meg bizonvos hasonló jellegű alaphelvzeteket. 
Pl. kötetünk T. meséje /Bátor Jancsika/ ugyanannak az alapmotívumnak, ki
rálylány megszabadításának háromszori megismétlése. A három kaland mind
össze abban különbözik, hogy a három lányt három különböző helyzetből sza
badítja meg a hős: egyiket a sárkánynak vitték felfalni, másikat rablók 
tartották fogságban, harmadik az ördög elvarázsolt kastélyában volt bezár
va. Az európai népmese-anyagban ez a három motívum egy mesén belül sohasem 
fordul elő. Magyar stb. mesékben három királylány megszabadítása esetén 
a három szabadítás párhuzamos megoldással, azonos helvzetben, fokozó elő
adással történik, pl. a legény háromfejű, hétfejű és tizenkét fejű sárkány
nyal vív meg a három lányért. Mesénkben a második királylány megszabadítá
sa egy eredetileg teljesen önálló mesetípus /AaTh '504., 956: rablók egyen
kénti lefejezése/ beolvasztása a történetbe. A harmadik királylány megsza
badítása is egészen más, önálló típusokból került ide: elvarázsolt kastély 
vagy elátkozott királykisaasiony történetéből /AaTh 400-424/, ami nem azo
nos a klrílylánv-szabadító mesetípussal. 

12 



Mlndeze!clcel Icapcsolatbaji rri kell mutatnunk arra, hogy a cigánv aesélret 
éppen az átvett ele-nek felhasználásában mutatkozó n^^ío\(.ii szabadság te
szi kUianöaen érdekesekké. Nem csupán ÚJ, ijnállá, eredeti koapozloiók 
születnek ezáltal, míf? a neraoleánv -lesék változatai tartalmilag nera hoz
nak újat, hanem a képzelőerő szabad caapongása, az érdekfeszítő epizódok 
halmozása olyan színes, lebilincselő történeteket erednényez, amelyek 
legalább annyira lekötik a hallgató figyelmét, mint a hagyományos európai 
népmesék. 

Meseerkölcs 

Az európai és a oigánv néamese kötött alapvető funkcionális különbség 
van a mesék erkölcsi tartalma tekintetében. Az európai népmese rendelte
tése az erkölcsi világrehd Igazolása a való világ igazságtalanságaival 
szemben. A cigány mesékben háttérbp szorul a költői igazságszolgáltatás
nak ez az elve, és a kalandosáig kerül első helyre, anely nincs alávetve 
a történet erkölcsi kívánalmainak. Sem a lószívú'ség és Igazság, sem ezek 
ellentéte, a kegyetlenség és Igazságtalanság, nem kerül szükségszerűen 
központi helyre a történetekben. Ezzel magyarázható az a meglepő Jelen
ség, hogv egyes cigány mesékben furcsa kegyetlenséggel találkozunk a fő
hős részéről,vagy szinten pozitívnak beállított mellékszereplőknél. Az 
anya levágja fia kezét, és elkergeti hazulról, mert az éhes fiú megevett 
egy oipőtalpat. Az apa tul akar adni gyermekein, egy sárkány barlangjába 
viszi őket, a sárkány felfalja a gyermekeket, az apa hazaviszi bőrüket 
anyjuknak. A cigánylegény felkapaszkodik a herceg hintóján a saroglyára, 
és mikor hazaérnek, minden ok nélkül megöli az ártatlan, gyanútlan herce
get. A lány régi szeretőjével megöleti megmentőjét. A betyár patkót ver 
egy rőzsegydjtő öregasszony talpára. Az apa megmérgelődik pajkos gyerme
keire, elvágja nyakukat, és a kemencébe dobja őket, majd ugyanezt teszi 
hazatérő én gyermekeit kereső feleségével, s mindezek után a történet sí-
mán folytatódik, mintha m_isem történt volna. 

Egyes gyájtók megbotránkoztak azon. hogy a cigány hallgatóság Jóízűen 
nevet a legkegyetlenebb fordulatokon, pl. azon, hogy a hazatérő fiú le
vágja tulajdon édesapja fejét. Sz a^.nnban nem Jelenti azt, hogy a cigá
nyokból hiányzik az erkölcsi érzék. Pl. a teatvárgyllkos lány balladájá
nak eléneklése után a cigányasszonyok őszinte erkölcsi felháborodással 
kommentálják a lánv tettét /"tíz évet adtak neki - meg Is érdemelte a 
gyalázatos!"/. Mem magát a kegyetlenséget fogadja tetszéssel a mesehaű.!-
gató cigány közönség, hanem a kalandosságot, a radikális megoldást, füg
getlenül annak erkölcsi tartalmától. 

Számos cigánv mesemondó kifejezetten magasrendű erkölcsi érzékről tesz 
tanúságot a messszüvésbsn. Az emberség, társadalmi egyenlőség, szegények 
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megsegítés* (tonilolatát olyan közvetlen módon .luttatjálc Iclfe.lezésre, ami-
lyeTnel nemolííav iieaélcben ritkán találkozunk. Ezekben a részletekben a 
cigány nesék prkölesl világa közelebb kerül a mindennapi élet gyakorlati 
problé-nilhoz, ralnt a neneinány népmese elvont, szimbolikus szemlélete. Az 
euríSpai nÍDmesében az egész történet ezimbólikája íe.lez ki erkölcsi elvet, 
jók npílutalmazisát, gonoszok biHnhódésát. Ez az absztrakt, szimbolikus 
lit-ismád Idegen a hagyonánvos cigány gondolkozástól. Az erkölcsi elvek 
érvénvesülését nem .lelkénesen, hanem a való élet eseményeiben luttat.lák 
klfe.lezéere a mesékben. Séneth Jánosnak kötetünkben szerenlő mesél példáz
zák, .líllyen erjbersóges szemlélet irányítja mesehőseit. "Drága édesanyára 
- fordul anjjához a királyfi - miért kergetted el azt a drága, kedves, 
öreg szakácsnét? Pedig azt mondta, csak annvit adjanak neki, ajnennvit 
megeszik, ia negdolgozik érte. Hiszen nagyon öreg, itt öregedett meg ná
lad, miért kergeted el?" Még a szörnyeteg elpusztítását is megindokolja 
nála a hós: "ííézd ezt a sok embert, ezeket a szép. híres vitézeket, ezt a 
sok legényt, fiatalembereket! üzeket te nem szántad, most én szánjalak 
téged? Meg kell halnod, ha akarod, ha nem!" 

» cigány mesékben előforduló tragikus végkifejlet ugyanúgy értelmez
hető, mint a sajátos erkölcsi szemlélet. Az európai népmesében gyakorlati
lag Ismeretlen a tragikus végkifejlet /egyetlen kivétel a halhatatlanság 
országit kereső Ifju története, anely a halandóság örök törvényét példáz
za, AaTh 470/. Cigánv mesékben nem áll egyedül a tragikus megoldás. A aár-
kinyölő hőst a sárkány anyja elpusztítja. Halálból életre támasztott sze
relmesek holtan rogynak össze az oltár előtt. A főhős féltékenységből meg
öli teFitvérét, ás maga is öngyilkos lesz. A halott vőlegény elemészti élő 
keivesét. ügy havasalföldi cigány mese háromszoros halállal végződik: 
gyermektelen királynak fia születik, örömében leissza magát és belehal; 
az újszülött agyonüti a kocsmárost; a bámészkodók közül valaki megveri 
szem-.el a csecsemőt, aki szintén meghal. 

Vannak olyan mesék is. amelyek kifejlete ugyan nem tragikus, de az em
beri ílet keserl tapasatalatalból merít. A ciíájiy felhozza a pokolból a 
'•flrály anyját, gazdag jutalomban részesül, de elunja az életet a palotában, 
visszatér kovícsmest-rségéhez, és ugyanolyan csóró cigány marad, mint az
előtt. 

A cigány mesék sajátos erkölcsi szemlélete nyilvánul meg a hősök embe
ri gyengeségeinek felmutatásában is. Az európai mesék sarkítják a szerep
lők jellemét, a főhőst és aerltőit eszményítik, kizárólag rokonszenves vo-
nisokkal ruházzák fel. A cigány mese jellemábrázolása gyakran leszállítja 
a főhőst a valóság talajára, és időnként gyenge vagy gyáva is lehet. Meg
ijed a sirkánytól^és elbúvik előle. Csatában alul marad. Segítőit kirabol
ja vagy megöli, hozzátartozóit veri, kedvesét elhagyja, £z az ábrázolás

mód a mesei milfalok keveredésére vezethető viasza: a "valós történetek" 
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jellemrajzát átTiszl a tündérmeaék műfajira. Emellett Itt la megnyllránul 
az európai népraene elvonattcoitató-általánofiitó lellege és a oi^ány raR«« 
konlcretlzálá, részletekben ponaollcozá azemlélete közötti különbség. 

Mee1e<ívzend6, hogy a tragikus végzőrtéa és a kegyetlen tettek aránya 
nem magas a olgánv mesékben; a magvarországi gyö.ltések anyagában lo?<-ot 
sem ér el, • , 

A valéajig Pi.lemel a mesékben 

t ttlndárraeaék az eurépal foiklárban kezdettől végig földöntúli csoda
világban .látszódnak. Ebben az öntSrvénvfl csodavilágban nincs helyük a 
mindennapi élet eseményeinek. Bár egyes ujabb elméletek kétségbe vonják 
a tündérmesék téren és idén túli jellegét /"timeleas - placeless"/, a 
cigány mesékkel való összehasonlítás a hagvománvos értelmezés Igazságát 
bizonyítja. A cigány mesék ugyanis valóban gyakran vannak térhez és idő
höz kötve, A földi élet elemei gyakran betörnek a mesevilágba. A két vi
lág ellentmondás nélkül megfér egvmás mellett, raig ha az európai irodalom
ban a valóság a csodavilággal találkozik, a két világ összeütközése bor-
ladályt kelt, s nem mese, hanem fantasztikum Jön létre /"tale of horror", 
•rémtörténet'/. Test nélküli fej megszólíthatja a királyfit az Óperenciás 
tenger partján, de nem gyújthatja fel a villanyt egy párisi orvoe dolgozó
szobájában. A süflgény legény kutyáját kővé változtatttatla a boszorkány a-
ranv hajszála a meseerdőben, de nem fojthatja meg; egy láthatatlan kéz egy 
SzaJna-parti villa kertjében. 

HÍg a két világ talákozása borzongató az európai irodalomban, mindig 
természetes egyszerííséggel történik a cigány népmesében. A borzadálykeltée 
beteges vonása teljességei ismeretlen a ol«ány folklórban /mint általában 
minden népi kultirában/. A hetedhét országon tdlról érkező királyfi termé
szetes egyszerilséggel találkozik az alToából született tündérlánnyal a Hor
tobágyon. A szegény ember nem elvarázsolt tündérlánnval találkozik a mese
erdőben, haaem fakitermelő társulat megbízásából egy erdőkerülő fizeti ki 
mai magyeur pénznemben. Szűz Mária szófogadatlan keresztlányát egv tanyára 
adja be szolgálónak. A férje akasztására induló cigányasszony sárkánnyal 
találkozik, annak barlangjában nem kincseket, hanem selverapaplant talál. 
A gyógyíthatatlanul beteg királylányt nem varázsszerrel gyógyítják meg, 
hanem a vándorúton levő ember kenőasszonv módjára Jól megdögönyözi. A ki
rályfi repülőgépen kerül egy lakatlan szigetre, ahol a forrásból benzin 
buzog, és ő tankolni tud. 

A mindennapi élet Jelentéktelen apróságainak pontos, adatszerű megne
vezése is Jellem-ző a cigány mesékre. A magyar tündérmese elvont. Jelképes 
világában nincs helye a létfenntartási eszközök részletezésének. Ha a me
se végén nagy lakodalmat csapnak, ott Hencidátől Boncldáig folyik a sárga 
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U, d« neu értesülUTk arról, hogr hánv kilograan húaból fóztélc a levest. 
A cl«:.in7 -lenéten Mityán Icirily lalcodalniira Icét hordó bort, tiz kenyeret, 
«?7 Ite-ience icalíeflot, tlíenlcét luzslkáat éa két nyoszolvólányt rendelnek. 
A sleinTok d'5glíitt dl'izna.lit felfaló kutya gazdá.lát nyolc hónap börtönre, 
öt 4T dolo(?hizra éa háron éri hlvatalvesztéare ítéli a bíróság. A sárkány 
Doitosan 12 órakor érkezik, így a hós 8 órakor még lefekhet aludni. A le-
r"ny illatait őrző vénasszony órán néíi meg a pontos Idót. A cigánylegény-
hez feleségül iienó kirílvkisaaszony nen szereti a sündisznóhus'ial fótt 
káposztát, ezért répafózeléket rendel magának. 

Paraszti sesenondók rendkívül ritkán említik a modern technika eszkö
zeit. Cigány nesékben lépten-nyomon előfordul, hogy a király postán behí
vót kap, telefonon vagy táviratilag értesül aranyhajú ikrei születéséről, 
a sírk-inyokat ling^zóróval tímad.la meg a legény, a sárkánytól megszabadí
tott •ctrilylányt i rendőrségen helyezik oltalom alá, a flu családi fény
képről isnerl fel elrabolt húgát, az elzárkózva élő királynak házi tele
fonon titkos vonala van. Mindez egyrészt a tvindérmese szimbolikus légköré
vel szembeni k^Szömbösségböl fakad, másrészt ismét a hagyományok hiányához 
kapcsolódik: a cigány értékrendben nen volt meg a dolgoknak az a szigorú
an kTtatt helyük, amely a paraszti gondolkozást jellemezte. 

A -»<i-'k ívelve és stílusa 

Mivel a cigány mesék mindenkor nemcigány környezetük folklórjából me
rítik anvagukat, a környezet nyelvi hatása is természetszerűleg erősen ér-
vínyesUl a íiesékben. Magyarországon a kétnyelvíl cigányok körében kivétel 
nélküli tapasztalat volt, hogy magyarul jobban tudtak mesélni, mint cigá
nyul. /Snnek ellenkezőjét tapasztaltán az erdélyi magyar cigányok között, 
akik ner egyszer könnyebben meséltek cigányul, mint magyarul./ 

Vincién cigány nyelvű mesemondó bizonyos állandó fordulatokat mindig 
magyarul használ cigány nyelvű -résekben is: hetethét országon is túl; 
szívemnek szép szerelme. 

Néhány egyéb formulát cigányra fordítva használnak, pl. gelasz, mende|<-
11jasz 'ment, meniegélt". Induliszárdaaz dromeszke 'útnak indult', o Dél 
andasz tut muro sávo 'T3t»n hozott, fiam'. Más esetekben eredeti clgánv 
f ir-ul ít teremtenek -lagyar mintára, pl. kraja tyo báripe 'felséges kii-álvom* 
azo kerla. szo na 'mit volt mit tenni'. 

Egyes illsndó fordulatoknak nincs magyar megfelelőjük. Szék a cigány
ság önálló stílusteremtő képességét bizonvít.iák. Országonként mások; Ha-
ivarországon kívül nem ismeretesek ugyanezek a oigánv nvelvű formulák 
/általában hangsúlyozandó, hogy nem létezik össz-cigány mesekultúra/. Pl.: 
zal luma te zumavel 'megy világot oróbálni', efta themengo kral 'hét ország 
királya', maiadaszefta themengi dóba 'megüttette hét ország dobját'^ 
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nalads slppa-dobba 'sípra-dobra ütötték' /'klülrdettélc' értelemben/. 
A szereplői azaTalnalc idézésére ugyanolyan megoldások szolgálnak, 

mint magyarban, elsősorban a phenel 'azt mondja' Ige, amelyet meglehe
tősen síírűn használnak. Pl.: "Azt raondja erre Rudolf: - Takarodj -
azt mondja - te aljas, bitang! Hát nem Tolt szíved? Nem sajnáltad - azt 
mondja - ezt az asszonyt?" 

A szereplők szavainak idézésekor a 'kérdezi', megkérdezte , fele
li' Ige cigány nyelvű megfelelőivel nem találkozunk a mesékben /"^felel 
értelmű sző nincs is a olgánv nyelvekben/. Mindkettő helyett a phenel 
'mondja' ige áll. Pl.: "Odament a tündér, azt mondta: - Mennyiért adod 
nekem ezt a kotlást?" / Magyarban "megkérdezte" szó állna ezen a he
lyen/ . 

AZ elbeszélő szövegrészek Jelle«!zete3 oláh cigány továbbvezető szava 
a iel 'fogja /magát/', lasz 'fogta /magát/'ige. Mindig a mondat első 
helyén áll, legfeljebb a haj, 'és' kötőszó előzheti meg. Pl. Lel o sávp, 
zsal palpále ando vés 'A legény fogja magát, visszamegy az erdőbe.' E 
bevezető szócskával igen sílrán élnek a cigány mesemondók. 

Egyes oláh cigány mesélők a lel Igénél is gyakrabban használják 
oselekmény-továbbvlvő stílusfordulatként a román mesemondói gyakorlat
ból átvett atuncst 'akkor' szót. Pl.; "Akkor megnyomta a csengőt a szol
gálónak. Bejött a szolgáló. A királyné azt mondta, hogy menjen azonnsű. 
a cigány után. Akkor a szolgáló a cigány után ment. 'Visszahívta. Akkor 
a királyné elé ment. Akkor a királyné azt raondta neki..." 

Magyar cigány mesemondók ugyanezzel a szereppel és gyakorisággal a 
magyarból kölcsönzött akkor, akor szót naaználják. 

Mind oláh cigány, mind magyar cigány nyelven állandóa.i nasznált 
mondatbevezető szócska a magyar na és a magyaur hát szó /ez utóbbi helyett 
oláh cigányban gyaűcrabban a haj változattal találkozunk, a román hal 
'nosza, rajta szó hatására/. 

Az állandó atllusfordulatok közül legerősebben kötött a mese kezdő-
és zárófomrulája, A nálunt használatos kezdő- és záróforraulák nem for
dulnak elő a Magyarországon kívüli cigányságnál, tehát Itteni tartózko
dásuk alatt alakították ki. Más országokban más negoldásokat alksamaznak, 
a befogadó nép meaeformulált követve. Ebben a vonatkozásban is érvényes 
az a tétel, hogy nincs egységes cigány kultúra, hanem a mindenkori nem-
olgány környezet népi kultúrájának elemeiből építenek fel országonként 
más és más kultúrát az egyes cigány csoportok. Hazánkban minden cigány 
nyelvi csoport a magyar "hol volt, hol nem volt" mesenyitó formula ci
gány nyelvű megfelelőjét használja. A magyar cigány /romungro/ és a fó-
doző cigány /gurvári/ pontosan lefordítja a magyar mondatot: romungróban 
káj szinva káj na szinya vagy /nyelvjárási változatban/ káj azja káj 
náne, vend cigányban káj szín káj nana, gui-várlban ká hasz ká na nász. 
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Ae oláh cigányba aa elsí "hol" elhagyásáTal k.rült át a formula: azasí, 
lcá.l naa« 'volt, hol nea volt', ami a magyarban klzárőlag a székely 
nyelTterUlet egy réeíán Ismeretes, tehát egykori erdélyi tartózkodási 
helyUkrál hozták magukkal az oláh cigányok /részben talán a román a fost 
elnd n' a fost formula hatására/. Á magyar "egyszer volt, hol nem volt" 
formulát /ragy az ehhez hasonló román a fost o datá ca nlciodatá 'volt 
egyszer, mint sohanapján' formulát/ egyetlen cigány csoport sem utánoz
ta, ami egyrészt arra mutat, hogy a kölcsönzések során meglehetős fokn 
önállóság, válogató tendencia érvényesül, másrészt azt is mutatja, hogy 
a változatosságra való törekvés, sokrétűség nem jellemzője a cigány népi 
kultúrának. 

Magyar népmesék igen gyakran különböző további formulákkal folytat
ják a "hol volt, hol nem volt* bevezető mondatot, pl."hetedhét országon 
is túl, ahol a kurtstfarkú kismalac túr", vagy "az üveghegyen is túl", 
vagy "ahol a fecskék térdenállva isszák, a vizet", stb. £zt a változa
tosságot a cigány mese nem követi. Kizárólag a "hetethét országon is 

tul", esetleg "az Óperenciás tengeren is tul" mondatot veszik át, de min

dig magyar nyelven; cigány nyelvű megfelelőjük nem született. Magyarban 
számos további, tréfás, szintén kötött szövegÜ fordulat folytathatta a 
bevezető formulát, pl. "volt egv százesztendős diófa, annak volt száz 
ága, minden ágán száz levele", "volt egy százesztendős öreganyám, annak 
volt egy százráncú pendelye, minden ráncában száz bolha", stb. Hindez 
teljesen ismeretlen a cigányban. A cigány mese nyelvileg is, stiliszti-
Kailag is jóval egyszerűbb megoldásokat alkalmaz, mint nemcigány előképei. 
íz a jelenség párhuzamos azzal, hogy tartalmi vonatkozásban is a cselek
mény leglényegesebb elemeire szorítkozik az eloeszélés. A helyzet vagy 
környezet részletesebb leírását, a szereplők lelkiállapotának ismerteté
sét a cigány mese általában mellőzi, s beéri a puszta eseménvek néhány 
szavas rögzítésével. A cigány hallgatót a kalandosság érdekli a mesében, 
s ezzel f O ^ össze az is, hogy kalandosság kedvéért a legkülönbözőbb mo-
tlviuookat halmozzák össze, részletező taglalás nélkül, csupán a kalandot 
ragadva ki a motívumból. A cigány népi kultúra esztétikai követelményei | 
erősen különböznek az európai esztétika törvényeitől, ezért tartózkodnunk | 
kell attől, hogy az európai esztétika szemszögéből elmarasztaljuk a cigány | 
népi kultúra ettől eltérő jelenségeit. 

A mesekezdő formulához hasonlóan, a záróformula ia szigorúan kötött, j 
és szintén a magyart követi. Hagyar cigányban: te na múja t' akának dzsivel J 
*ha meg nem halt, ma is él*, oláh cigányban: te na mulase v' agyesz /zs' | 
agyesz/ tra-|l. A sscLrend mindig ez, a magyartól eltérőieg /"máig is él- | 
nek, ha meg nem haltak"/. Pormula-szerűen követik a magyar "nagy lakodal- i 
mat csaptak" befejező mondatot, mindig cigányul /kerde ek báró ebev/. de ] 
itt is mellőzve a magyarban szokásos, díszítő részletezést. j 
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H7elv3áráaolc 

Magyarországon szociológiai Tlzagálatok alkalmávea három csoportra 
szokás osztani az ország cigány származású leikosságát: 

1. Csak magyarul tudó cigányok. 
2. Magyarul és románul tudó cigányok. 
3. Magyarul is cigányul tudó cigányok. 
áz első csoportba tartozik az ország cigány azárinazásil lakosságának 

túlnyomó többsége /1971. éti felmérés szerint 71?fr-a/. Általában ezt a 
csoportot nevezik magyar cigánynak vagy romungrónak. Nyelvi beolvadásuk 
e század elején fejeződött be. Csupán kevésszámú töredékük beszéli msK 
az egykor egész Magyarország területén elterjedt magyar cigány nyelvet 
/Id. lentebb, a 3. csoportban/. Kizárólag ebből a csoportból kerülnek ki 
a cigányzenészék, ezért "muzsikus oigány"-nak is nevezik ezt az elmagya
rosodott csoportot, 

A második csoportba az 1971. évi felmérés szerint a cigány származá
sú lakosság 7,6%-a tartozik. Zömmel a Dél-Dunántúlon laknak, ahol rô ián 
nvelvUk miatt "oláh cigáay"-nak nevezik őket. Nyelvük régles Dánáti ro
mán nyelvjárás. A 18. az. folyamán a Bánátban és Dél-Krdélyben lakva, 
ott elrománosodtak. Saját elnevezésük beás, a román tájnyelvi báias 
'bányász szóból, ami egykori aranymosó foglalkozásukra utal. Saját ma
guk nem őrzik egykori cigány származásuk hagyományát, csupán nemcigány 
környezetüktől veszik tudomásul cigány voltukat, akik életmódjuk miatt 
cigánynak minősítik őket. 

A harmadik csoport az 1971. évi felmérés szerint a hazai cigány szár-r 
mazású lakosaági/iak 21,25<-át teszi ki; tehát a magyarországi cigányságnak 
csupán egyötöd vagy egynegyed része beszéli még a cigány nyelvet. Ezt a 
csoportot pontatlanul "cigány anyanyelvűek"-nek szokás nevezni. Az elne
vezés megtévesztő. Valóságoan ez a csoport kétnyelvű, és két anyanyelve 
közül Jobban beszéli a magyart, mint a cigányt. A cigány nyelv használata 
a legszűkebb családi kör "beszélgetéseire van fenntartva /in. korlátolt 
kód/. Ha a társadalmi és kulturális életnek a közvetlen családi környeze
tet meghaladó kérdéseire kerül sző, a kétnyelvű cigányok az esetek több
ségében egymás között is önkénytelenül magyarra fordítják a szót. jsz még 
a meseraondásra is érvényes volt. Mint említettük, Magyarországon minden 
kétnyelvű adatközlő Jobban tudott magyarul mesélni, mint cigányul. Emel
lett gyakran tapasztalható volt, hogy cigány nyelvű mesemondás közben 
egyes bonyolultabb részeknél átcsaptak magyau? nyelvű elbeszélésbe /ún. 
eode-switch, v.ö. 4, 57, 61. sz. Jegyzetet/, míg ennek megfordítottjával 
sohasem találkoztunk: ha magyarul kezdtek mesélni, eloeszélésük sohasem 
siklott át cigány nyelvre. 
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A magyarországi cigány számaíású lakosság 21,2?<-át )citevő Icétnyelvű 
csoport cigány nyélre négy, erísen eltéri nyelvjárásra oszlik. E nyelr-
lárások Ic'izdtt az eltérés olvan erős, hogy az egyes nyelvjárási csopor
tok beszélői nem értik neg egymást. Pl. araikor a hajdúhadházi gurvári 
/fédozó/ cigánytelep lakóit téves információ alapján vlajt /oláh cigány/ 
nyelvjáráson szólítottam meg, elsá pillanatban még azt aem fogták fel, 
hogy cigány nyelven szólok hozzájuk. A félreértés tisztázódása után át-
tirve gurvári tájsző^ásra, zSkkenőraentesen folyt a beszélgetés. Az e-
jryes cigány csoportok nyelvjárása között még egy országon belUl is kb. 
olyan fokú az eltérés, mint az egyes szláv vagy germán nyelvek között. 
Tekintettel arra, hogy nyelvjárás és nyelv közötti különbség alapvető 
isTiérve a kommunikáció szintjének elérése, ami adott esetben nem valósul 
neg, újabban a pontatlan "cigány nvelvjárások" megjelölés helyett inkább 
"cigány nyelvek"-ről beszélOnk /Hutterer Miklós/, ugyanúgy, mint pl. 
•'szláv nyelvek»-ról, s az összefoglaló "cigány nyelv" kifejezést arra 
az esetre tartjuk fenn, ha valamennyi cigány nyelvben közös nyelvi jelek
ről van szó /ahogy pl. magyarban "szláv 'íölc3ön3zavak"-ról beszélünk/. 
Tehít a különböző cigány csoportok által oeszélt nyelveket "cigány 
nyeivcsalád"-nak értelmezhetjük /ahogy pl."szláv nyelvcsalád"-ról, "finn
ugor nyelvcsalád"-rói beszélünk/, és nyelvtudományi szerapontoől - ponto
sabb szóhasználattal - célszerű csupán akkor oeszálni cigány nyelvjá
rásokról, na az egyes cigány nyelveken belüli eltérésekről van szó. En
nek értelmében Marvarországon négy cigány nyelvet különböztethetünk meg, 

oszlik. 
amelyek mindegyike több nyelvjárásra A A Z ilyen értelenoen vett nyelvjárá
sok közötti különbség igen csekély; kb. olyan fokú, mint az egyes magyar 
nyelvjárások között. ?1. a köszörűs cigány nyelvjárást beszélő vend ci
gányokkal minden nehézség nélkül tudtam beszélni az ugyanebbe a nyelvi 
csoDortba tartozó muzsikus cigány nyelvjáráson, ellenben oláh cigány 
nyelvi beszédemet egyáltalán nem értették meg. A továcDlakban a fentiek 
értelmében beszélünk az oláh cigány nyelvet képező oláh cigány nyelvjá
rásokról /mint pl. a magyar nyelvet képező magyar nyelvjárásokról/, stb. 

a/ Oláh cigány /vlax/ nyelvjárási csoportok. 

A Magyarországon beszélt négy cigány nyelv közül túlnyomó többségben 
vannak az oláh cigány nyelvjárásokat beszélő csoport tagjai. Elnevezés 
szempontjából megjegyzendő, hogy a Dél-Dunántúlon nem ezt a csoportot, 
hanem a cigányul nem tudó beásokat nevezik oláh cigánynak, ás ott a vlax 
csoport tagjait kolompároknak, vándor cigányoknak vagy varázsló oig.ányOK-
nak hívják. A szaktudományban - megkülönböztetés kedvéért - rónán cigány
nak nevezik a beás csoportot. 

*z oláh cigány nyelvet a másik háromtól mindeneizelótt a nagyszámú 
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román kölcaönszó választja el. Jelenleg kb. 160 román tóazó van általá
nos használattan /néhány tucat további román nzát nem Icözöaen használ-
nak a ktllfínbözá oláh elgánv nyelvjárások, elsősorban Békás negyében, a 
román nyelvterület közéletien/. Minthogy a magyarországi oláh cigány 
nyelv tőszó-készlete /leszámítva a cigány beszéd közben használt nagyar 
szavakat, mint tanitővo. kezdi.1. végzi.i. nagyon, soha, mindig, stb., Id 
a. kötet szövegeiben/, a román kölcsönszavak aránya a tőszavak között kb. 
1/4 rész /v.ö. Tekerdl 1971/b/. A román nyelven oelül eisőaoroan erdélyi 
román nyelvjárásokoől származnak az oláh cigányba átkerült kölcsönszavak, 
ami egybevág azzal, hogy az oláh cigány folklórban is elsósoroan erdélyi 
magyar és ro'̂ án hatás mutatható ki /v.S. a kötet id.^vágó jegyzetelt/. 

A román kölcsönszavak Tiellett legfontosabb szókincsbeli sa.látossága 
valamennyi oláh cigány nyelvjárásnak, amely minden más cigány nyelvtől 
megkülönbözteti e csoportot, atti 'nem' tagadó szó nasználata a többi 
cigány nyelv na tagadó szava helyett. A többi nyelv na tagadó szava az 
oláh cigány nyelvben 'ne' tiltó szói értelmet vett fel, kiszorítva a 
többi nvelv ma ne tiltó szavát. Pl. köz-cigány na phenav 'ner. mondom', 
oláh cigány cti phenav; köz-cigány ma phen 'ne mondd', oláh cigány 
na phen. 

A magyarországi oláh cigány nyelvjárási csoportok közül túlnyomó 
többségben vannak a lovárl 'lókupec' nyelvjárási csoport beszélői. A név 
a csoport egvkorl foglalkozására utal /a nagyax l£ szóból, a román -ar 

foglalKozásnév-képsjvel/. A letel^iült népekkel ellentétben, az egykor 

vándorló életmódot folytató cigányaáimál a nyelvjárási megoszlás nem te

rületi /terrltorláli?;/, hanem foglalkozási elven alapul. Az indiai kaszt

rendszer maradványaként az egyes csoportok öröklődőén végeztek valamilyen 
foglalkozást, ezért a fogieü.kozási csoportok egyoeestek a származási cso
portokkal. Az -ári képzős foglalkozási csoportokat a szakirodalatan tör
zseknek szokás nevezni. Ilyen ún. törzsek csak az oláh cigányok között 
léteznek. 2gy-egy foglalkozási csoport /"törzs"/ egv-egy nyelvjárást be
szél az oláh cigány nyelven belül. A SzovjetunBfcan éa Nyugaton a lovári 
mellett, ill. előtt, Isgismerteob oláh cigány csoport az üstfoltozó 
/kelderári, a román cáldárar szóból/. Az üstfoltozók Magyarországon rövi-
deob ideig tartózkodtak, igy folklórjuk döntően román jellegű, ralg a lo
vári folklórban mindenütt erősen érződik a magyar hatás. 

Mivel a magyarországi kátnyelvű csoportok közül a lókupec csoport van 
túlsúlyban, a cigány irodalmi nyelv megteremtési kísérletei ezt a nvelv-
Urást veszik alapul, és ebbe a csoportba kívániák beolvasztani /asszi-
^ilálni/ a többi nyelvj írási, illetve r.yelvi csoport tagjait, sót a csak 
magyarul oeszélő romun^^rókat is erre a nyelvre óhajtják megtanítani. Ka 
-na Maíryaror''záffon általánosságban "cigány nyelv"-ről beszélnek, "cigány 
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•mőtár" Tagy 'cigány tankönyT" címen Jelentetnek meg kiadványokat, min
den eaetben a lorárl /iőkupec/ nyelrjáráat értik -cigány nyeXv-.en. 

A lovári caoport ntán legnagyobb lélekaeámraal Tan képviaelve Hagyar-
orazágon a máaári caoport. MyalTJáráaa majdnem teljesen azonoa a lovári-
ral. MeTük valőszlntaeg a román tájnyelvi isá^ 'eani, bocskor' asáből 
színnazik /az eihomályoault eredetű nevet maguk a cigány i^o 'hal' 
szóból népetlmolőgiávaj. 'halász'-nak értelmezik, aüogy pl. a román 
einrar 'roatakéazítS* szóból származó eaiirári oláh cigány törzsnevet 
a cigány csbúri súri 'kés' szőoől "köszörűs'-nek etimologizálják/. Ve-
gyesházaaságok az oláh cigány csoportokon belül leggyakrabban a lovári 
és másirl csoport között fordulnak eló. Kinderae tényezők következtében 
folklórjuk egybeolvad a lovárikéval. 

Kis lélekszámban van jelen a drizári 'rongyszedó', cerhári 'sátoros', 
kherári 'házaló'/?/, colári 'azónyegea' oláh cigány caoport. Bzek közUl 
legerősebben a azónyegeaek nyelvjárása tér el a többi nyelvjárási csopor
tétól /szintén nem jelentós mértékben/. 

b/ Pódozó cigány /gurvari/ nvelTiáráai csoportok. 
A* oláh cigány csoport után ss un. fódozó cigány csoport van legna

gyobb számban Jelen Magyarországon. Két helyen laknak öaszefUggő tömb
ben: a íiszántúl északi felén, és a Kiskunságban. KLnevezéaUk nem egy
ségéé: a Klskiinságban többnyire maskar. a Nyírségben rendazerint cerhári 
néven említik magukat /e cerhári caoport nem azonoa az oláh cigány cer
hári caoporttal!/. HyelvUk az ún. erdélyi maísy*^ cigány caoportévai ro
kon. A klakúnsági fódozó cigányok nyelvében néhány román kölcsönszó van 
csupán, a tiszántúllakéban Jóval több, azonban sajátos módon nem közvet
lenül románból, hanem a hazai oláh cigány lovári csoport nyelvéből át
véve /akiknek népdalait la átvették, kevert lovári-gurvári nyelven éne
kelve; v.ö. még a kötet 38, ss. szövegét/. As oláh cigány ás az iszak-
Tiszántulon élá fódozó cigány csoport között a kapcsolat viszonvlag erős, 
ennek következtében az itt lakó fódozók aránvlag sokat megértenek az 
oláh cigány nyelvből /megfordítva nem áll fenn ez a helyzet/. A nyelvjá
rási megoszlás a területi megoszlásnak felel meg. 

é/ Magyar cigány /romungro/ és vend cigány nyelvjárási csoportok. 
A több nyelvjárásra oszló magyar cigány nyelv olyan kózelríl rokon 

az án. vend cigány nyelvvel, hogy a kettőt egy közös nyelv két nyelvjá
rásának tekinthetjük. A kettő között elsősorban a szókincsben van elté
rés; a vend cigányban Jelentős számú német kölcsönszó van, ami nincs a 
magyar cigányban, továbbá a magyar cigányban is meglevő szerbhorvát köl-
csönszavakon kívül számos olyan horvát kölcsönszó is van a vend cigány 
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nyelTben, amelyek a magyar cigány nyelvJárásolcDan ismeretlenelc. 
Mivel a magyar cigány nyelT oeszélői - mint említettük - túlnyomó 

tODbaégttkben elmagyarosodtak, ma már csak két helyen oeszélik ösazefUg-
gő tömbben ezt a nyelvet: Nógrádban és /ki««bb számban/ Pilisben. El
szórtan a Dunántiíl délkeleti _sávjában ia találkozunk kis lélekszámú 
magyar cigány nyelvi szigetekkel. Kz utóbbiak helyenként hienenári-nak 
nevezik magukat, noha nyelvükben nem tapasztalható a nyugat-dunántúli 
német hienc nyelvjárás hatása. 

A magyar cigány nyelvjárásokban erős magyar nyelvi hatás mutatkozik 
•ind a szókincsben, mind a kiejtésben. ízzel párhuzamos a kulturális ha
tás: meséik meglehetősen híven követik a magyar népmeséket, dalaik jelen
tős részben magyar nóták /ritkábban magyar népdalok/ fordításai, az ere
deti dallam megőrzésével. Román kblcsönszavak egyáltalán nem fordulnak 
elő nvelvUkben. ' 

Vend cigányok /akiket olykor német cigányoknak vagy köszörűs cigá
nyoknak is neveznek/ kis számban élnek a Dunántúl délnyugati részén, 
Somogy és Zala egyes községeiben. Vend /tehát szlovén/ hatás nem mutat
ható ki nyelvükben. A rendelkezésünkre álló smyag csekély volta miatt 
egyelőre nem tudunk a vend cigányon belüli további nyelvjárási tagozó
dásról beszélni, noha ez kétségtelenül fennáll /v.ö. 61. az. szövegünk 
két változatát/. Néprajzi vonatkozásban az eddigi kisszámú gyűjtési kí
sérlet nem vezetett eredményre: aen népdalt,sem népmesét nem sikerült 
vend cigány nyelven gyűjteni. 

d/ Német cigány /szinto/ nyelvi csoport. 
A német cigány nyelvi csoport oeszélóineic száma Magyarországon jelen

téktelen: legfeljebb száz-kétszáz főre tehető. Az idősebb nemzedék három
nyelvű: magyarul, cigányai és németül oeszél. Legerősebben e csoport 
nyelve tér el a többi három csoport nyelvétől, elsősorban a nagyszámú 
német kölcsönszó következtében: a szinto nyelv szókincsének mintegy 40^-a 
német jövevényszó /Mészáros 1980, 3-4/. A magyar kölcsönszavak száma vi
szont jóval kisebb a Magyarországon beszélt szintóban, mint a többi ma
gyarországi cigány nyelvben. Meséik német népmesék cigány fordításai, 
dalaik osztrák népszerű dalok utánérzései. Egykori /részben ma is foly
tatott/ foglalkozásuk alapján a környező magyar lakosság "köszörűs cigá
nyok' vagy "ringliapiles cigányok" néven emlegetxe őket. 

Kölcsönszavakon kívül a kiejtésben is erősen érződik a német hatás: 
a magánhangsók hosszúsága elmosódik, gyaicran hallható a német 'Hurmel-
Tokal'. 
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It egyes csoportok kösötti nyslTl ia néprajil kUlönbsígek történelmi 
tényeíőkre Tetethetőic vissza. A különböző cigány csoportok különböző Idő-
pontokbaa és kUlönböcő Irányból vándoroltak be hazánk jelenlegi terüle
tére. Legrégebben /a török hódoltság alatt/ a magyar cigány csoport ősei 
költöttek be Szerbia felől. Letelepedésük legkésőbb a 19. században bé-
fejeeídött. Kulturális /éa zömükben nvelvl/ elmagyarosodásuk egyrészt 
leghosszabb itteni tartózkodásukkal magyarázható, másrészt azzal, hogy 
a nemclgány lakosaágnak végzett alkalmi szolgáltatásokból /muzsikálás, 
vályogvetéa, háztartási kisegítő munka, kovácsmesterség, stb./ tartot
ták fenn magukat. A fódozó cigányok első hulláma valószíníleg a Kls-
kiinság benépesítésének korában /176o-as években/ érkezett Erdélyből, és 
a jelenleg észak-Tlsxántúlon élő csoportjuk feltehetőleg még későbben 
került ugyanebből az irányból mai lakóhelyére. A varfl csoport az osztrák-
horrát-aagyar határvidékről valószínűleg a múlt század első felében köl
tözött a szomszédos délnyugat-dunántúli területre. Az oláh cigányok be
vándorlása csak a múlt század második felében és e század elején történt 
Srdélyen keresztül a Havasalföldről, így e csoport mind nyelvét, mind 
kuitiíráját és hagyományos magatartási formáit legerősebben őrzi. E kon
zervativizmushoz hozzájárult az a tényező, hogy a legjelentősebb hazai 
oláh olgány csoport, a lovári, egészen a század harmincas éveiig vándor
ló életmódot folytatott, és a többi csoportnál nagyobb mértékben távol 
tudta magát tartani nemcigány környezetétől, amelynek életformájával 
szemben erős ellenérzést tanúsított /v.ö. kötetünk 14. sz. dsirab.lával/. 
TégUl a német olgány csoport zömmel a hitleri üldözések elől menekült 
Magyarországra Ausztria bekebelezése után, így gyakorlatilag már nem ér
te magyar néprajzi hatás. 

Ai egyes magyarországi olgány nyelvek legjellegzetesebb eltérő 
szavalnak rövid jegyiekét Id. a II, kötet *7-48. lapján. Ugyanitt lát
ható a 'lenni" Ige Jelenidejű ragozásának összehasonlító táblázata a 
négy nyelven. 
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í t í B í 3 / tranaerlptlon 

a S : hoaasA nagánhangiők / loag Tovela 
á £ : hangaúljos asótagolc / oaln stresa 

a ê  : •elljkhangsul; / aeoondar; atrssa 

e : nyílt • / open «, í 

• t cárt S I cloa* e 

1̂  a : fjlhangsdlc / aeralrowala 

& : magyar a / open o llke fiwedlah á 

? ; ca / eh 

dl '• Bí / 8°''* 4 

3 : román S -hos hasonló, hátullcépzett magánhangcó / relar Towel 

lik* Runanlan a 

3 : eKhhlnek ajakgömbölyítéaael képzett, 6 ailneietU párja / lah-

ial connterpart of the foroer one 

\ : hátulképzett 4, oroaz H / relar i 

]^ : n hangnak 1 el5ttl, laterális ráltozata / lateral a liké 

Poliah \ 

& ; k éa £ el6ttl n / Bigllah n£ 

nj : sx / aoft n, Prenoh ga 

8 ; az / a 

á ; a / ah 

8, : lágyított 4 / aoft a 

ü : li / aoft t 

w : angol w / Ingliah w 

z : keaény h, oroaz z / aibllant 1^ 

í i ££, / »h, Prench i 

z : lágyított z / aoft t 
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V l a x d l a l e c t 

Sás Ica.i nás, Óperenciás tengeren i8 tul, még a krumpllhegyeken is tul, 
.lék purö kra.1 tá "k purí krajáakínja. Eftavardeá taj íjé beráénpe sas sél 
du.5 zene', de' savóra naa le. .f' aba kéde sas, hod.-j aba meren. Phénel e kra-
jáskín.la: 'SÍ(;o rnéras de naj ámen khín.1ik, pe káste amáro baryalipé raukás. 
Zukár raurc gázo, inuk dlk' ávri ek süno.' Diné pe télé. Aver djes detehára 
ust.jilé opré. ''szivemnek szép szerelne, dza po somnakunó halastövo, sí 
kot' ek somnakunó másó, xutjil les ávrí. :jar kodoles xó, adjes p' ek bérs 
somejkuno savoro arakhad.lola ma.' 

Las 0 phuro kráj, döoögisárdas avrí ka soranakuno halastövo. Las pesko 
hálővo, sudás les ándré ando pá,lí. jl ándre ci reslás, aba soranakuno násó 
ando haiövo xuklas. Xutjlldas les o phuro kráj, le másés, t' ineerdás les 
kaj sakaőkín.la. Phendas laké: 'Anda kadó te na á. tu kattji tróna varekas 
te des, ferí t.ja krajáskínja. Tela deae peroonde gáta t' avel!* 

Las e sakáckinja, üzárdas les, las ávri leske porra. SÓ b báró agár-
díoko zukél tela fe.lástra dikhelas ándre-. Las e sakáckínja le porrá, le 
máseske, sudas le zukléske. 0 zukél xalas le. Las e sakackín.la, ingerdás 
le másés, dás les la krajáskiníake. Kan' e krejáskínja xalás les, gelás 
khote 0 phuro kraj: 'No szivemnek szép szerelme, t.la dáké dévlés, tránda 
ta.1 stár bersenca ka;) kodo sonnakuno máso, kaj diklem les. sáko detehára 
dikhos les. Dehát maj dikho sár awla.' 

Nacon le kurké, le soná, ave'l o jek béré. láj arákhadjol la ö cinó sora
nakuno rakló, la krajáskínja. No, sár busola? Te búsol Laci. 

SÓ ferí e sakáckínja násel ándre ka o kráj: 'Krája tjo báripe, le 
agárdiskone zukles soranakuno savoro arakhad.lilás! Te kana arakhádjilas la 
kra.jásklnjake, atunci arakhad.lilas ví la zukljake.' 'Te na áwla caőés, 
tu khanőískone, tjo séro naj khote ká.jso sas!' * Aw dík, te na patja's, 
phuré krajaí' Dzal o phuro kra,} sar .lek vesetto. No, so kerla, so na, ka
na dikhlás le somn>kune áavorea ando ölo, ánde bul das. 3Ó kerla, só na, 
lás opre le oine rakles, ingerdás les ándre. SÖ, dikhel e fcrajáskínja le 
somnakune savörés. 'Sár létezij kado? Ce cuda j kado, ka.1 le dzuklés sora
nakuno savoro arakhádjilas? Sar o Del delas; anda 'k rac cl, te anda máso 
j ví voj.' Te e phurí krajáskínja gódjate dás pe hodj e sakáákínja sás 
te sudel le porra le zukléske. 'Akhar ánde la sakáóklnja!' Avel ánd' e 
sakáckínja. Phenel e phurl krajáskínja: ' Tu kűrvone büdbsone, só kerdan 
tu kodole másésa, s' o phuro kraj ezelőtt bersesa daa tu, te kiráves les 
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O l t h e l e A n y « z 8 T » g « k 

1. 
Agárfl Jaooalka 

Volt, hol nem -rolt, óparenolás tansaraii is túX, még a kruiaplltaa^yakan 
Is túl, as7 ürag klr&lr mag «ST örag királTné. Hatvanklleno asztandősök 
voltak mind a kattan, de gyarakOk nam volt. No, m&r ijgy volt, hogy máz* 
maghalnak. Azt mondja a királyné: "Namsokára maghalunk, da sankink sin-
ősén, akire a vagyontmkac hagyjuk. Várj csak, férjam, hadd lássak álmot!" 
Lafeküdtak. Másnap reggel felkeltek, "Szlvamnak szép szerelme, eredj az 
arany halastóhoz, van ott egy arany hal, fogd ki. Ha azt megeszem, mához 
agy évre arany gyermekem fog születni," 

Fogta magát az Orag király, kidöoögött az arany halastóhoz. Fogta a 
hálóját, bevetette a vdLzbe. Még be 3* maritatta, az arany hal már a háló
ba ugrott. Az öreg király megTogta a halat, és elvitte a szakácsnéhoz. 
Azt mondta nakl: "Ebból na marészalj adni senkinek, osak a királynénak, 
T Í Z perc alatt készen legyen!" 

Fogta a sza]£áosné, magtisztította, Iciszadta a balét. Hát a nagy agár
kutya benézett az ablakon, A szakácsné fogta a hal belét, odal3kte a ku

tyának. A kutya magette, A szakácsné meg bav±tta a halat, odaadta a ki

rálynénak. Amikor a Icirályné magatta, odament az üreg király: *No, szi

vemnek szép szaralma, az istenit az anyádnak, harmincnégy esztendeig néz

tem azt az arany halat. Minden reggel megnéztem, Dahát majd meglátjuk, 

ml lesz,* 

Telnek a hetek, a hónapok, elmúlik agy év, és megszületik az arany 

kisfia a királynénak. No, mi legyen a neve? Lágyan a neve Laci, 

Egyszer osak a szakácsné beszalad a Idrályhoz: "Felséges királyom, 

az agárkutyának arany fia'született. Amikor a királyné szült, aJücor kOly— 

kezett meg a kutya is," "Ha nem igaz, te sammlrokall5, nam marad helyén 

a fejed!" "Gyere, nézd meg, ha nem hiszed, 5rag királyi" Megy az Orag 

Idrály, mint aki megveszett. No, mit volt mit tenni, amikor meglétta az 

ólban az arany gyereket, seggre ült. Mit Tolt mit tenni, felvatta a kis

fiút, bevltta. Meglátja a királyné az arany kisgyereket: "Hogy létezik 

ez7 Miféle csuda az, hogy a kutyától arany gyerek született? Ahogy az 

Isten adta. Az én gyerekemmel egy vérből való, mart ez is a haltól latt," 
Mart az Srag Icirályné ráJBtt, hogy a szakácsné bizonyosan a kutyának lök
te a baleket. Behívatja a szakácsnét, BeJSn a szakácsné. Az Öreg király
né azt mondja: "Te büdSs k,.,,, mit csináltál azzal a hallal, amalylkat 
agy éyrel ezalStt odaadott az 5rag király, hogy fSzd mag n«kam7" 

31 



mange?" "Xrajáslcín.la t,1o bárlp^e, le porrá le íulcléslce dem.'̂  'No sún ka-
te', phenel e krajáslcín.la. 'Tje sérésa aámolía te troraáaa várefcaelce áwrí 
te phenes hodí o dújto áavóró Icatar e zulcljí si! 

No, nácon le áoná, le bersá /var.: le bers/. Avel o phuro Icraj: 'No 
phure Icra.ia, szivemnek szép szerelne, sár busola kado?' 'Hát, azlvemielc 
3zép azerelme. le agárfístar si, te búsol Agárfl János'.' 

Báron báron le düj raklé; o phuro kraj raűlaa ata. Pánze beráenge sas 
kana múlás. Akáník aí von, le áüj raklörá, deseftá beráenge. sél du.1 híre-
aa vítézuri j, de o Laci, kódo aélvar máj hlreso j. De o Agárfi János, ko-
do féri kérel pe hodj voj ná.1 kaaavo vitézi. Kerdjon bistajeke bers'eeke, 
taj á'ri sudas e krajáskínja la aakáckínja. zál kot' o Agárfi Janói: 
'Muri drága dejóri! SÓstar nasadán tu kodola drágona kedvesona phura sa-
káckínja? Kana kodé phendás, féri kattjí te den la so xál, taj tütji ke-
rel. Te nád.jon phurí j; hát ha phurílas tute, mér nasaves la?" 'MÚro rak-
lo, tje xánréaa törSdin, te kadí muri bűtji, na tjrrí.' 

Laa 0 Agárfi jánci, gelás á"rí. Sas les áel somnakaja spörolto pénzo, 
rodaa opré la phura aVáőkínja: 'Muri phuri dej, Béwlés' arakhaw tu.' 
'Zanglém hodj opre rodeaa ma. Ce járatba san kathe, Jániska?' 'Muri phuri 
dej, mange nadjon pharo j anda tu; ól na ói zanaw, sostar, vi rae kasave 
cöréake hatjáram ma aarso tu san. Pedig efta theraenge krajengo kráj sira. 
De dík muri phuri dej, áwlás ma tutar ek keresi.' *Phen féri, so trobuj 
tu? Phen mange kodo jek, sostar phenen mange: Agárfi Janci? Hjha , 
phenel, 'kádi na puS. Te kádi tu te dzanesas, m' á''rí te phenos, muro séro 
ó" awlas khote, kajso akánik si.' 'Haj sostar phenes kádi, muri phuri dej? 
Phen mange á*rí, so dzanéa le Dewles! Na dara, őí phen' awri, aöt inkább 
zutíj tu sósa dzanáv.' 'Hát dík Agárfi Janóika, a''rí phenav tuke. Tu ná la 
krajáskinjako rakló aan.' Galbenl pe a*rí o Agáxfi Janőika: 'Haj kásko 
savó, kástar sim? KÓn si muri dej?' 'CÍndin tu pe tjo anávi' Gindíj pe o 
' - ' ^ ( * ' ' _ f ^ I I 

Af^artí Jancika; Hat muro anaw Agárfi Jancika i. Khatar sarnazij kado? 
Hat rae cí dzanav.^ 'Hát pheno tuke eleitül fogyást. Tjo nevelto dád andás 
jekhe somnakune raáses, taj phendaa mange hot te kirávaw les la krajáskinjá-
ke. De kharjjikas te na dav avres. De me o belao reso khote dem le agárde 
zukleske. Sar e krajáskínja xalas les, taj v* d zukel xalás les. Khatar ko
do djea, kodolé djeséatar pa 'k bers arakhadjile tume. Tu khatar e zukljí 
san, o Laci khatar e krajáskínja j. Tu cí sa^ lengő guglo' ráklo.' 'só 
gindls tu, muri dej, me kadí ci áejtíjas? 0 agárdíoko zukél akár karín 
dzos, még desuduj bers 61 pherde m' ándre, mindig pasa raánde sas. Taj kaj 
vi voj agárdíoko sas, taj ví me Agárfi jánölka busuváw, ví me pe kadó gin-
dijas. DÓsta j mange kattjí, naís tuke muri dej. Le kaj cinó gőnó lóvé; még 
trajís, dosta j tuke.' ' De'hodj law le rae!' 'Bizony pedig si te le'a le!' 
Sutas pe mesája: 'Me, muri phuri dej, sí ma eg gráat, sí ma xánró, me' ko-

dolenoa zaw lume te zumavav. Me c* ek péroo, ő' ek mínuta ó' ásav kathe.' 
Sun kathe, Agárfi jáncika! Kadó xánró so tjTló /!/ J, kodo náj láso. 
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"FelsAgea királyné, a beleket a kutyának adtam," "No, Ide figyelj -
mondja a királyné. - A fejeddel száoolaz, lia el mered árulni valakinek, 
hogy a másik fiú a kutyától lett." 

No, telnek a hónapok, az évek. Jön az 6reg király. "No, Sreg király, 
szivemnek szép szerelne, mi legyen ennek a neve?" "Hát, szívemnek szép 
szerelme, az agártól lett, legyen a neve Agárfi János.* 

N6, nS a két fiú. Az Sreg király már meghalt. Ötévesek voltak, amikor 
meghalt. A két fiú most már tizenhét esztendős. Mindketten híres vitézek, 
de a Laci százszorta híresebb. De Agárfi János csak tetteti otagát, hogy 5 
nem olyan vitéz. Amikor elérték a huszonegy évet, a királyné kidobta a 
szakácsnét. Agárfi Jancsi odamegy hozzá: "Drága anyámi Miért kergetted el 
azt a drága, kedves. Öreg szakácsnét? Pedig azt mondta, hogy csak annyit 
adjanak neki, amit megeszik, és dolgozni fog érte. Ks nagyon öreg. Hát ha 
nálad öregedett meg, miért kergeted el7" "Fiam, törődj a kardoddal, mert 
ez az én dolgom, nem a tiéd." 

Fogta ma^át A^rfi Jancsi, kiment. 7olt száz arany spórolt pénze. Fel
kereste az dreg szakácsnét: "Adjon isten, öreganyám." "Tudtam, hogy fel 
fogsz keres^ni. Mi Járatben vagy itt, Jánoska?" "Öreganyám, nagyon nehéz 
a szivem érted. Nem ia tudom, miért, én is olyan nyomorultnak érzem maga
mat, mint te vagy. Pedig hét ország királyainak a királya vagyok. De nézd, 
Oreganyám, volna hozzád egy kérésem." "Mondd osak, mi kell?" "Mondd meg 
azt az egyet, hogy miért hivnak Agárfi Jancsinak?" "Hohó - mondja—ezt 
ne kérdezd. M^rt ha tudnád, ha elárulnám, a fejem nem maradna ott, ahol 
most van." "Es miért mondod ezt, öreganyám? Ai*ald el, ha istent Ismersz. 
Ne félj, nem mondom meg, sőt inkább segitek rajtad, amivel tudok." "Hát 
nézd, Agárfi Jancsika, megmondom. Te nem a királyné fia vagy." Agárfi 
Jgnosika elsápadt: "Bát kinek a fia vagyok, kitől lettem? Ki az anyám?" 
"Gondolj a nevedre." Agárfi Jancsika gondolkozik: "Hát a nevem Agárfi 
Jancsika. Honnan származik? Bizony nem tudom. " "Kát elmondom elejétől 
fogvást. Nevelőapád hozott egy arany halat, és azt mondta, hogy főzzem 
meg a királynénak. De senki másnak ne adjak belőle. De én a belső részt 
odaadtam az agártcutyának. Ahogy a királyné megette, megette a kutya Is. 
Ahhoz a naphoz egy évre születtetek. Te a kutyától szOlettél, I<acl a ki
rálynétól. Te nem va^y édes gyermekük." "Gondolod, anyám, hogy én nem 
sejtettem ilyesmit? Akármerre Jártam, az agárkatya mindig mellettem volt, 
amig be nem töltöttem tizenkét évet. Mivel ő ia agár volt, meg engem is 
Agárfi Janoslkának hivnak, én is erre gondoltam. Ennyi elég nekem. Köszö
nöm, anyám. Fogd ezt a zacskó pénzt; elég lesz neked, amig élsz." "Dehogy 
fogadom sll" "Bizony pedig el kell fogadnodi * Odavágta az asztalra: 
"Nekem, oreganyám, van egy lovam, van egy kardom, azzal a kettővel elme
gyek világot próbálni. Egy percig, egy minutáig sem maradok itt." 

"Ide figyelj, Agárfi Janosikal Az a kard, ami most nálad van, nem Jó. 
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Kodó graa so t,1lló 3 /var.: t.llró j/, náj láso. Hanem zá ande desudujto 
sóba, khote sí .lek róídáso lánró, kodo le túke. Po gunuj legelíj ,1ek ker-
málo zuvSlo grast, kodolés le túke. Taj sí ando Istálővo jek sastruní roz-
dálo kopótto corrí njérge, kodí le tuke. Kana Svrí resesa anda gavesko á-
gól /!/, sí kothe' .lek forrovo /var.: tátó/ tővo. Ande kodó pízde '' ánd-
ré tje grastés. Tríval pízde tele lesko séro. De e djeplöve te na nukea 
anda t.lo vast! Sar a'*rí xuttjela anda pájí, xutt.ü pe lesko dűmo. De na-
djon sáma le tul' 

NÓ ralstó j ; geláa ka.l peskl dé.1: 'uúri drágo dej , me sí te dzaw tar 
lúme te ziínavav. Ci na ná Inker ma palpale. TaJ dzanés muri dej , aba báró 
slm, romnjá kamav te la«r. Hát dzaw tar.' Hát sar karaés, fiam. 11 ohát só
sa dzas?' ' Man aba si sósa dza\Y.' 'Hát dzá le Dévlesa!' 

lás o Ágárfi jáncl, induHsárdas útnak. Á"rí reslas anda gav. SÖ, ré
séi ka tátaó tövo. Báré báré jaga xutt.len anda tovo a''rí. Glndíj p' o A-
girfi: ' Snnye, Dewla, ne kadale oorre bogos ándre te sudo, nég ői leske 
kókala ő' álén.' 'H3h5"', phénel o grast, duma das. 'Ua. phak tu gazdán 
tjo sero pe kadí. Ez-jl5tt bisé bersenca aba pe muro duno hatjáros tu.' 
Kana áundás kádi o Agarfi Janói, hodj o grast pe nanuááno áíb vorbíj, v' 
ande dar ándre pizdas les ando pájí. Pizdas trival lesko sero ándre. Xu-
tjildas leski djeplöve. Phénel o grast: 'D' akáník aáraa le, jánóika! ' 
Sar kadí phendas, ab' ande felhövuri uralás. De c' o Ágarfi jánclka nas 
résto. C a^rí nas anda pají o grast, aba pe lesko dűmó sas. Leski jekhá 
kheraki talpa tele kirilas pa lesko phunro. Opre andel felhövuri akánik 
phénel: 'No karing, gazdám?' 'Kajso but corré si taj oerrá j le barvalé'. 

Míá to j. Zan, zan, hetethét országon is tul, Óperenciás tenderen is 
tul, resle ka k elatkozotto kastéja. Ko gazdám , o grast phénel, kate 
J tji angrunf próba. Desudú óásóngo rát.jí zá ándré ande kadí kasté.la. MaJ 
but naátíg phenaw, féri kattjí, nadjon sána le. Te kathe' bistajntár béng 
si. Taj sáraa len p' ek somhakuno koporsövo. Ande kodo si, kas tü rodes.' 
Kon i kodo, kas me rodav?' ' Za nuntun les, taj maj zánesa les. Phendéni, 

máj but nastíg ohenav.' 
Lás o raklo, Agarfi Jauicika, inke nas kot' e vréme, tele' das pe te sö-

vel, ke khlno sas. Kan' opr' ebredisárdas, punt le desudúj cásuri maiadé. 
So ferl dikhel pe kastéja. Áwri világltime, jek páro avél, o 'káver zál. 
'Hü, de sukár rákija si kathe! E fene te xál műre grastés, sár te xoxavél 
ma, hodj kathé bistajstár béng si.' Taj dlkhél kothé, óé sukár terniraáta 
j. Dikhel raerln, só ferí egTs pasái gelás o jék párö pasa léste, t' ássa-
nas lestar. Dikhel pe lenge p unré, ói dicónas katar le gáda. Dikhel pe 
phü tele, 30 dikhel o grastáno pétalo. 'HÓhö', phénel, 'öák caoipé sas 
műre grástes! NÓ, s' o Del dela, lás pe nekll' Gelás andre. Sar ándré us-
tjadas, le lárapi nacile, le nulikáné óirikljá sá pe lesko séro keringín. 
So féri donberozín, le plafonjuri repedín, o mennjezéto télé peréi. 0 
Agarfi Jancika ői darajlaa. Gelás andré ande kápolna. Kana gelás andré 
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Az a ló, ami moat nálad van, nem Jó, Hanem menj be a tizenegyedik, szobá
ba; ott van e,7y rozsdáa kard^ azt vidd toagaddal. A. trágyadombon legelészik 
egry rühes, tetvea ló, azt vidd mas^^dal. kz Istállóban van egy rozsdás, 
kopott, ócska vasnyereg, azt vidd magaddal* Amikor kiérsz a falu határá
ba, ott van egy forró tó. Nyomd bele a lovadat. Háromszor nyomd lo a fe
jét. De a gyeplőt ne engedd ki a kezedből 1 Asilkor kiugrik a vizb5X, pat
tanj a hátára. D* nei^yon vigyázz magadra! " 

No, jól van. Odamegy az anyjához: "Drága anyám, el kell mennem vilá
got próbálni. Ne is tarts vissza. Hát tudod, anyám, már felziŐttem, háza
sodni akarok. Hát elmegyek." "Hát ahogy akarod, fiam. Nohát mivel in6.;;y?" 
"Van már mivel raonnem." "Hát Isten áldjonl" 

Fogta motíát .Vgárfl Jancsika, útnak indult. Kiért a faluból. Odaér a 
forró tóhoz. Nagy, na^y lángok osapnak fel a tóból. Gondolkozik A^árfi: 
"Sjnye, istenem, ha azt a rozzant gebét beledobom, még a csontja sem ma
rad me.'jl" "Ilohó - mondja a ló, megszólalt, - Ne törd a fejed, /gazdám. 
Már huszonegy évvel ezelStt a hátamon éreztelek," Amikor A^árfi Jancsi 
hallotta, hogy a ló ecibarl nyelven beszél, ijedtében betaszította a víz
be. Ilároaszor lenyomta a fejét. A gyeplőt tartotta. Azt mondja a ló: "De 
most oár ü/ryel j, Jancsikat" Ahogy ezt kimondta, már a felhőkben repülc. 
De A/Tár*fi Jancsika sem volt rost. Még ki sem bújt a vízből a ló, 5 már a 
hátán volt. Az egyik csizmájának a talpa lesült a lábáról. Fenn a felhők* 
ben aztán azt mondja a ló: "No, most merre, gazdám?" ".Uiol sok a szegény 
ember, éa kevés a gazdag," 

Jól van, Mennek, mennek, hetedhét országon is túl, Óperenciás tengeren 
is t\Ll, megérkeztek egy elátkozott kastélyhoz, "No gazdám - mondja a ló — 
Itt vár rád az első próba. Éjjel tizenkét órakor menj be ebbe a kastély
ba. Többet nem mondhatok, csak annyit, hogy nagyon vigyázz. Mert huszon
négy ördög van itt. Egy arany koporsót őriznek. Abban van, akit keresel." 
"Ki az, akit keresek?" "Eredj, mentsd meg, akkor majd megtudod. Mondtam, 
hogy többet nem mondhatok," 

Fogta magát a legény, Agái*fl Jancsika, még nem érkezett el az idő, 
lefeküdt aludni, mert fáradt volt. Amikor felébredt, éppen a tizenkét ó-
rát ütötte, Ráné::: a kastélyra: ki van világítva, az egyik pár jön, a má-
aik megy, "IIú, de szép lányok vannak ittl A fene egye meg a lovamat, ha 
osak hazudta, hogy huszonnégy Ördög van ittl" Elnézi, miféle szépséges 
fiatal személyek. Nézi merőn, ligyszer osak egészen kÖzol ment el mellette 
az egyik pár, éa kinevették, Hánéz a lébukra, nem látazott ki a ruha alól. 
Lenéz a földre, hát lópata nyomát látja. "Hohó — mondja - mégis csak iga
za volt a lovamaakl" No, akármit ad az isten, ő osak nekivág. Bement, .V— 
hogy belépett, a lámpák kioludtalc, a halálraadarak mind a feje körül ke
ringtek, íi-gyszer caak dörömbölnek, a plafonok repedeznek, a mennyezet le
szakad, Agárfl Jancsika nem Ijedt meg. Bement a kápolnába. Ahogy belépett 
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ande kápolna, so dikhél ele somnakunó Icoporáövo. So Icote biatajátár beng 
krújal o koporáSvo besén taj Icirtjázln. MieXótt o jánóika kaj phurí gádzí 
aas, kaj skáökín.la, dáa les je'< nyerő pakXl kártji. Kódol kairtjenoa féri 
vÓ3 aa.) njerí.l, áver kon.lík. 

zál kaj le béng: 'TJévlBs" arakhav tune!' 'SÓ rodea tu kathe, kana még 
é* e ciriklí ci birí,1 te ural kathé ándre? ' 'lutne dlle' san. Haj tune za-
nén kártji te kelen? Kasavé cprré kártjénca?' 'So tút maj láíe sl?* ';.lán 
bizonj máj lááe. Kadalenca féri ne áaj njeríj, tume naátig.' 'Hahí, kádi 
ci patjás.' 'HÓ maj díkhna. Mo, kélas ame!* Dikhel o cáao, Ink' ek dopas 
óáao 3i les. Lel, úlavel le kártji. 'Feri eggyenkint kelaw turaenca.' 'An
de soa kelaa anen?' 'Xnde do vastende." Mlsto j. Mjerindas o Agéírfi Jan-
cika, sindás tele leske duj vast. 3a kede phirdine, féri lengő kraj niól. 
Kodo kodé ohendaa: ' Ele n' ande vastende hanem ande kávreste khelara ma tu
sa.* Phenel: 'Ande sóste?' 'Ande kaki, kurraw tja da!' Taj léi ávri le 
rakleski jek jak. D' atunc' o raklo sindaa le duj punre tele le zuvinde 
xáiirésa. Kana tele alndas leake duj punre, xutjildas les pöratar, taj sin
dás les ka koporáövo. 

Sar ka koporsovo siadas les, IJip atuncl pattanlsajlas stjjel o kopor
áövo, B TÍndlrafp Ilonka xuklas avri anda les. 0 béng ande pelas ando ko
porsovo . 0 koporáövo khetane phandadjilo, taj áindjilas tele tela piiuváki. 
rokovina. Sar kodo kerdjilaa, e elatkozo'tto kastéja azonnal p' ek aarkalá-

I I I I j 

bo las te boldel pe. Opre sobodesajlas e raklji. 
No de le rakles jeke jak naj. Kana o rakló diklás la rakljá, e párí 

á rí mardas les. Dza\^ leat^ e raklji: 'Szivemnek szép szerelne, aba 
rae trrn aela bers átkozlme siraas. Kan' ande tja dáko zukljanó pér sanaa, 
aba me zanos, hot tu nuro rom aveaa.' ' De szivemnek szép si^erelne '. phe
nel 0 raklo, 'o zungálo beng ávrí las muri jek ják!* ' HÓhö", Agéirfi Janói-
ka, anda sos kerdjilan? So xutjilde mááes, anda kodo kérdjilan. Kodó pálpa-
le dela tje jákha. Besas ame pel grast taj avén tar kaj sonnakunó halaltö-
vo. Las e raklji, las anda pájl, thodas leski jak. Selvar naj sukár 
kerdjilas. 

' N ' akánik Agárfi Jauióika, kaste dzasaj kaj e sakackínja vadj kaj tji 
neveltno dej?' 'ci kaj jek ci zav, hanen jeka anás.' ' Ko'n awla kodi? ' 
'Amejikon kir^vel anende: la phurá sakáókínja.' Ingerdé khéré la sakackí
nja, kérd' ek ebev, italé pilé, ví me xos. 

Te na raüle, v' ádjea trajín. 
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a kápolnába, ott lát es7 arany koporsót. HuszoniiAgy 9r|fd0s a koporsó kö
rül ül és kártyázik. Amikor Janoslka az öresaaszonynál járt, a szakáos-
néoál, kapott t61e e^y pakli nyerő kártyát. Azzal a kártyával osak 6 nyer
hetett, senki, más. 

Odamegy az ördösökhöz: "Adjon Isteni" "Mit keresel itt, mikor még a 
madár sem bir Ide berepülni?" "Bolondok vagytokl Hát hosy tudtok ilyen 
ócska kártyával kártyázni?" "ílát néked Jobb van?" "Nekem bizony Jobb, 
Ezzel oaak én nyerhetek, ti nem." "Hohó, azt nem hisszük." "No, majd 
meglátjátok. No, JátsszunkI " Nézi az órát, még egy fél órája van, Fosja 
a kártyát, oszt. "Csak egyenként Játszom veletek," "No, mibe Játsszunk?" 
"A két kezünkbei" Jól van. Agárfl Janoslka nyert, levágta a két kezét. 
Mind így Jártalt, csak a királyuk nem. &z Így szólt: "Én nem a keaünkbe, 
haaam másba Játszom veled." "Mibe?" "Ebbe, ,,,m az anyádatl" Szzel ki
veszi a legény fél szemét. Erre a legény is levágta a két lábát az eleven 
karddal. i\mÍkor levágta a kát lábát, megragadta a farkánál fogva, és oda
vágta a koporsóhoz. 

Amikor a koportóhoz vágta, éppen akkor pattant széjjel a koporsó. 
Tündérszép Ilona klu(;^ott belSle, Az ördSg beleesett a koporsóba. A ko
porsó összegárait, és lesüllyedt a föld mélyébe, áhoiry mindez megtörtént, 
az elátkozott kastély szarkalábon kezdett forogni. A lány felszabadult. 

No de a fiúnak az et^lk szeme hiányzik. Amikor a fiü meglátta a 
lányt, toajd' a nehéz kórság Jött rá, A lány odalépett hozzá; "Szívemnek 
szép szerelme, már háromszáz éve el voltam átkozva. Aioikor még anyád 
kutya-méhében voltál, már akkor tudtam, hogy te leszel a férjem," "De 
szívemnek szép szarelme — mondja a legény — ez a rusnya ördög kiszedte a 
fél szememet," "Hohó, Agárfi Jancsika, mitSl lettél? Egy halat fogtak, 
attól lettél. Az majd visszaadja a szemedet, üljünk lóra, és menjünk az 
arany halastóhoz." A lány fogta, merített a vlzból, megmosta a fiú sze
mét. Százszorta szebb lett, 

"Na most, Agárfi Jancsika, kihez menjünk? A szakácsnéhoz, vagy nevelS 
anyádhoz?" "Egyikhez sem megyek, hanem az egyiliet elhozzuk," "Melyik 
lesz az?" "Amelyik főzni fog ránk: az öreg szakácsnét," Hazavitték a 
szakácsnét, lakodalmat csaptak, ettek-ittak, én la ettem. 

Ha meg nem haltak, ma is élnek. 
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Sas kai nás, hetethét or^zíjron jele ólonfe.l'í tarato ... 
Sas ek ternó vitézi. Deseftá beríengo sa.= , kana liné gelas te zuna-

vél. MenJegelí.las hetethát országon, reslaa and" ele roppantotto báró ves. 
So 3l líothé, .1e'< clnó kher. D' ata dűj djes ói xalas, ói pilas. •̂á̂ el o 
Turtár. 'Kon aan tü?' ' Devlésa arakháv tu, muri phuri de.i. Mera ví 
truíate, ví töknate. T' avésaa kaaaví lásl, te des .-na te Jtán te pen." 
'?e xan saj iki tu, de páji na pre.' 'HSt sostar, nuri phuri de.T?' 
''íat éi diklán tu khánói?' ' Ci dikléii ne, muri dej , khanci.' 'ináro 
sau ande fekete djásoate al borltine.* ''Haj sostar sl borltine? ' 'Ar.da 
kodí, te le bista.lstáre léréneo aárkán.li 3rzi e xalík. Atúnci del féri 
?5,l{, kana rákija dasa les te xan. Akání si le kra.ieski ná.í sukár terr.í 
rakl'í khote i ávrf phanglí pasa xa.jíng. .=iátjí desudo cásón?o|avel opre, 
ta,1 te xala la, atunci del pá.ii.'" Sode casuri, muri de.1? ' ' Oxto cásu-
ri.' ' í!o ne tele dan na. Te á.vla le desudu.i öásuri,— ne khote dzav 
akaník, őí dan na tele. De te dikhesa, e vúneto langa avél opre, atúnci 
azzonnal nure trfné alaton te nukes ávrl. /Sa3 les ,1ek rüv, jek zukel 
ta 'k bari nuca./ Kana e vuneto langa dikhesa, te ni. brlstés ávrí te -ÜU-
kes le ázzonnál. Te ne akanik khote zav, kanáv te nuntuj le kraje'ska 
rakHa ta,l ví tu'iaro oa.ii. 3e te na brlstes te mukés le." 

Kódolása gelás o rakló kaj e xa.iíní;. So dikhél les e kre.láskíi.^a: 
' "0 rodes tu khate, terna Titezma? Azonnal za tar, te nínd.iár avel o 
sáriin,''i, te xal tu nanoa khetáne.' ' Klssec gorido-'. nai^yobb annál. Dik 
szlvennek nzjp szerelne, ne tele te dulíla, lindráld sin, tele dan na 
ande tji an^álji, de te dikhesa e vúneto lantra, azzonnal opré t' ust.ia-
ves na.' 

Las 0 raklo, sarso máj féder sővelas, ao avllé le desudú.l cá<!uri. Ab' 
o sSrkanli dopaá opre ,1. 'Hohö', phénel o Sarkánji, terná krejáskinjá-
ko büko xav adiesi' E rakljí ől tronál ci pís te kerél. Aba e lőlí lán-
?a 'pre. Sarso rovel e rakljí, ab' o sárkán.U lás, ka naikár avrí si an-
da xajínr. Taj cSoögíj a rakljake ásva p" e raklssko nú.;. Lel o raílo 
kódolása,taj xútt.lel opré. 'Ejnle, ta /!/ dake dé^^wlés! Ói phenrten tuice, 
e vuTeto Jak te dikhesa, nind1' opre t' ultiaves na!' 'Njha', phenel o 
sarkanji, 'î ála tuke • kra.la tjo báripe! VÍ tje raklés nan.=;e' dar.?'' Phenel 
o eaklo: 'Hacsak t.ja korra da nícl, de nan ná." Phenel o áarkön.ji: 
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2. 
Az Alomfe.lu barát 

Volt, hol nem volt, hetedhét országon, OB7 ólomTeJű bai-át.,. 
Volt e^7 fiatal vitéz, Tlzehét éves volt, amikor elindult világot 

próbálni, Mendef^élt hetedhét országon, egry roppant nagy erdőbe érkezett. 
Hát, ott van egy kia ház. De már két napja nem evett, nem ivott. Megzör
geti az ajtót. "Ki vagy?" "Adjon isten, öreganyám. Meghalok étlen-szom-
Jan, L^gy szives, adj ennem-innoml" "Enned adhatok, de vizet nem na-
Syon," "í;s miért, öreganyám?" "Ilát nem láttál semmit?" "Nem láttam én, 
anyára, semnit, " "Nálunk a falu fekete gyászba van borítva," "Miért van 
beborítva?" "Azért, mert a huszonnégy fejű sárkány őrzi a kutat. Csak 
akkor ad vizet, amikor egy lányt adunk neki enni. Most a király legszebb, 
legfiatalabb lánya van kikötve a kút mellett, EJszalca tlzexilcét órakor 
feljön, és amikor megette, akkor ad vizet," "Hány óra, anyám?" "Nyolo 
óra," 'No, én lefekszem. Tizenkét órakor, .,, Moat odamegyek, nem fek
szem le. De ha látod, hogy kék láng Jön fel, akkor azonnal engedd el a 
három állatomat. /Volt egy farkasa, eyy kutyája, meg egy nagy macskája./ 
Amikor látod a kék lángot, el ne felejtsd azonnal kiereszteni őket. Mert 
én most odamegyek, meg akarom menteni a királylányt és a ti vizeteket. De 
el ne felejtsd kiereszteni óketi" 

Ezzel a legény kiment a kúthoz. A királylány meglátja: "Mit keresel 
itt, fiatal vitéz? Azonnal eredj innen, mert mindjárt Jön a sárkány, és 
•elem együtt felfal." "Kisebb gondom nagyobb annál. Nézd, szívemnek 
szép szerelme, én most ledűlSk, álmos vagyok, lefekszem az öledbe, de ha 
látod a kék lángot, azonnal-ébressz felt" 

Fogta magát a legény, és amikor legjobban aludt, elérkezett a tizen
két óra. A sárkány már félig feljött, "Hohó - mondja a sárkány - ma fla-
tsü. királylány máját eszeml " A lány pisszenni sem mer. Már a veres láng 
fenn van. Miközben a lány sír, a sárkány már derékig kinn van a kútból. 
És a lány könnye a legény oroára csöpög. Erre a fiú felugrik: "Ejnye, az 
anyád istenit! Nem megmondtam neked, hogy amikor a kék lángot látod, a-
zonnal ébressz felt" "Hohó - mondja a sárkány - bála neked, felséges ki
rályom! A fiadat !• nekem adtad?" Azt mondja a legény! "Haosak a vak 
anyádat nem, de engem nemi" A sárkány mondja: "Karra vagy ölre?' A 
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'Karra Tay? Blre?* Phénel o raklo: 'ölre.' Xutjllel e raklea, sinel les 
az' ándel őangá. Xutjilél les o ráleld, le sarkánjes, sinel les í* andel 
tókl. Phénel o raklo: ' N ' ab' akánlk djözisárdén tu.' 'llóhö', phenel,'fé
ri kodé kamós te dikháv, hodj óe daki cúóí pilan. No sukar vitézína, inke 
Jek klvánságo daw tu. Phén mange, só j kodo?' Phénel o raklo: 'Hat féri 
kodo jék si: muri khör kikidél na. Muk te súdav la tele.' 'SaJ sudes la.' 
Kan' 0 raklo áudás la télé, taj toldás e kher. Taj sudáa la ando kher 5nd-
ré. Sar e phurí gazí suvélas, íppen ande lakó pupo találisárdas. Dikhel e 
phurl gázl, dikhél po cáso; ' jáj Devla, so kérdem me?' MÍndján muklas les-
ke ilatón. Phenel e rakle'sk' o sárkanji: 'NO kurrav tja korra da, clrde 
t.1o xiiíro. So ka^iés, vitizina?' 'so karaáv? Tje bista.istar seré te xav.* 
'Hohó, vítezina, kodó tu ci biris.' *• Sostar ői biri?* 'Sar tele sines po 
.lek, kedé xuttjen pálpále.' 'SÍ ma trrn ilaturi, kon níndjan prahon le." 
So ípp' atilnci reslé khoté leske trfn álaturi. Kaina dikhlas o raklo kodé, 
jók.<harsa trTn seré sindás leske tele. Phenel peske alatonge: 'Azonnal pra-
xon le!' Las o rakló, trrn rát.^a, trln djes ralndTe márdas pe lesa, meg ti-
rlsárdás te murdarél les. Kana nurdárdas les, diklas pe lest' e krajSski-
nja: 'szivemnek szép szerelie. tu raűro, me tjTro. So dzanes le üevlea: mu-
ro dad desefta t emengo kraj si, nadjon barválo manus i. Pesko intrepo va-
d.loni kodoleske del — ávrí hlrdetisSrdas — kon man rauntuj.' ' Ilaí?. tuke 
krajáskin.lone.' 

Kódolása, kerdjilas ek beiro felhövo, opre kapissirdas a rakl.la ta 'nrer-
dás la. NÓ, só kerla o raklo? 0 kraj ipp atunői reslás khoté leste: 'Mais 
tuke hlrelona ritézlna.' ' So naisis, kraja tjo báripe?" ' Haj mura rakljá 
muntusárdan khatsir o bistajstáré serengo sarkanji.' Phénel o kra.1: ' Kaj 1 
muri rakl.lí?' ' Krája tjo báripe, avilás ek báró felhővo taj in^erdás la 
mandar.' 'Na féri tútar, de ví mandar. HÓ, so kerasa, vítézlna?' 'Krája 
t,1o báripe, trfn rátja, trln djes mindig márdém ma, míg birisSrdé.Ti le sá'r-

. t I I I I I 

kan.les te murdarav. Khino bokhalo murdárdo sira. MaJ te sovo ma ávri, n.aj 
dikhö, so zano te kerav.^ 

Beslas o raklo ande krajéskl hintöva, gelás ande leskl djls. Xalás pi-
las, das pe tele. Üstjei opre detehára: 'Kraja t.jo báripe, dza:iav aba, kon 
zaiiél te phenel mange, káj tji raklji. ' ' Khatár dzanés tu kodé?' 'HÓhö, 
kadi nastlk phenav ávri. De na'djon lúngo dröra si angla -lánde. Nadjon corro 
grast si ma, khino j, murdárdo j. Si ma trrn álaturi, pe kadal sSma le taj • 
misto inker le.' 'Hohö, vitezlna, pe kadí tu ná dara. Dz" ando ístálövo, 
válastin tuke k'save grast kames.' 'cl trobuj man ői jek; si po gunúj jek 
corro, surro, ker-ialó, kodolés de mange." ' HÓho, so kérés tu kodoléaa? Le 
kerraa xan les. Tiszta kokilo j, anda gav ei dzanes ávri te dzas lesa, na 
inke kasavo lungo drom. Kadales féri azTr inkrás, te muré papóske papósko 
unokosko grast sas, azTr inkraa les kate.' ' Tu kodolésa na törödín. SÍ ek 
roádaso xáiiro ande desudujto sóba, kodo de nanpe.' ' íeri kattji te sí tjo 
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legény mondja: "Ölre," Hofffogja a leeónyt, töroi^ bevágja. Megfogja a 
lesóny is a sárkányt, bokAlff beváíjja, A logóny azt mondja: "Na, nőst már 
legyőztelek,," "Hohó - mondja - osak azt szeretném látni., hogy milyen 
anyatejet szoptál. No, szép vitéz, még egy kívánságodat megadom. Mondd 
meg, mi az?" Azt mondja a legény: "Tlát osak az az e^y: szőrit a csiz
mám, hadd vessem le," "Levetheted," ^Uckor a legény levetette a csizmá
ját és megforgatta, és behajította a házba. Ahotjy a vénasszony aludt, 
éppen a köldökén találta. Nézi a vénasszony, ránéz az órára: "Jaj iste
nem, mit tettem?" Mindjárt kieresztette az állatalt, A sárkány azt nond-
Ja a legénynek: "No, ,.,m a vak anyádat, húzd ki a kardodat I Mit akarsz, 
vitéz?" "Mit akarok? Megenni a huszonnégy fejedet!" "Hohó, vitéz, azt 
nem bírodl" "Miért nem birom?" Ûio-sT egyenként levegőd, ugyanúiTy viss-
3za,u/?ranak, " "Van három állatom, azok mindjárt eltemetik," Hát éppen 
akkor érkezett oda a három állata. ^Vmikor a legény látta, egyszerre három 
fejét vá^^ta le, Aat -mondja az állatainak: "Azonnal temessétek el! " Fogta 
a legény, három éjjel, három nap mindig viaskodott vele, ami..;; meg tudta 
ölni, -amikor megölte, a királykisasszony ránézett: "Szivemnek szép sze
relne, te az enyéti, ón a tiéd, tla istent ismersz: apám tizenliót ors ÍÚ.,̂  
királya, na.r/on ga.ida,? ember, 2gész vâ ŷoiiát sumák adja - kliiirdette, -
aki engern megment," "Köszönöm, királykisasszony," 

:,l£.kor e,:y na,Ty felhő t-ímadt, felkapta a lányt és elvitte. No, mitévő 
leijyen a legény? L ppea akkor ért oda a király, "Köszönöm neked, híres 
vité-:! " "MiC köszönsz, felséges királyom?" "iIo,'7y a lányomat megmentet* 
te-i a huszonnéry fejű sárkánytól - mondja a király, - riol van a lányom?" 
"Felséges királyon, jött egy nagy felhő, és elvitte tőlem," "Nemcsak 
tőled, hanem tőlora is. No, most mit tegyünk, vitéz?" "Felséges királyom, 
liárora éjjel, ĥ irom nap mindig verekedtera, amig le tudteun győzni a sár-
kíinyt, ::iflíradtam, éhes vagyok, eltörődtem. Majd ha kialudtam magamat, 
akkor majd aegiátom, ho/jy mit tudok tenni," 

X legény felült a király hintójára,elment vele a palotába. Elvett, 
ivott, lefeküdt. Reggel felkel: "Felséges királyom, tudom már, hogy ki 
tudja me.-faondani, hol w n a lányod." "Honnan tudod?" "íjohó, azt nem 
mondhatom T.O^, DO na'-yon hosszti ut áll előttem. Nagyon hitvány lovam van, 
rtlfáradt, eltÖroMöCt, /an háro-ji állato-n, vi,;yá2Z rájuk, tartsd jól őket," 
"Hohó, vitéz, emiatt ne a;gódj, Men.; az istállóba, válassz magadnak, ami
lyen lovat Pikairs.'.," "Nem kell nekem agy sem. Van a trágyadombon egy hit-
v/uiy, azürke, férges ió, a::;t add ne-z-em." "líoho, mit csinálsz azzal? A fé
reg eszi meg, tiszta osont, X faluból sem tudsz kimenni vele, nemhogy o-
lyan hosszú útra, Osak aî ért -artju-'̂ . ~ert még a nagyapám na/gyapja unoká
jának a lova volt; azért tartjuk let,'' ''.Vzzal te ne törődj, A. tizenkette
dik szobiban van egy rozsdás kard, ant add nekem," "Ua csak ennyi a 
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IciTinsago, etále, inger le.' 
Gelás 0 raklo ande desudújto sóba. Sar ínzolas pala xanro, magától pe 

lesko malicár urájlas. Gelás ka gRunú.l. Phénel lesk' o grast: ' Xrd.ielis 
/var.: írdjillis/ MÍklöska, kana ande tja dako mého sanas, ab' atunci 
dzanós, hod,1 tu muro gazda avésa. Dehát vezetín ma avrí ande baro veá. Kho-
te sin ávTÍ ael báré kast. Anda kodál ker i ,lág, inper ma pal' ande ,lák, o 
máj but blzín pe raa.' Laa o Árdjelis MÍklöska, Ingerdaa les ando ves', ker-
dás e bari jag, ingerdás les khote. 0 grást zukárdas, mrg sá pparazi ker-
d.lilas. Kana sa pparazi kerdjilas, sa opre xalas e .lag. Kana v e raaj fa-
latinko sikra opré xalas, atunői razisárdas pe, bistajstáre pháken?o iz-
dravünó tatúli kerd.Ulas. Kana diklás o raklo, Árdjelis MÍklöska, tisztára 
vüneoisájlas. Phenel e Árdjelll MÍklöseske: ' No gazdám, bés pe nuro duno. 
Me dzanáv ká dzás, dehát sákofflo attul függija, sár teccisarasa le Ólom
fejű barátóske. Ke sar amé ande lésko határo resása, ande ÖlomfejU bara-
tóske, stankáke kerdjuvása. sákofflo lestar függija, sar fajasa les.' 

Zan, zan, raendegelín andel fekete felhbvuri. Kan' ab' ande lesko hatá
ro kezd inas te résen, tele xuljine po baro drora taj kéde uranas. Sá resline 
ande lesko határo, sar pordal ustjade les, azonnal stankáke 30bro.''ke kér
dj ile. 

So féri 0 Ólomfejű baráto lovagolíj ávrí po határo, so dikhel po sötro. 
'Ej Devla', phenel. 'pán sela bérs kaj kathe me uralkodíj, de 'nke kasavé 
sukáré sobroa ci dikhlera*. Te krujaleste sakokáj bút bűt sobruri sas, de 
cl jekes ói kamélaa te dikhel trajindés. De le raklés, nádjon vádjődíjas 
te dikhel les. Cirdaa ávri anda peskl kh?r jek páca. Kaladás po raklo trí-
val, taj kerdjilas caclkáno. Phenel e raklesk' o Ólomfejű báráto: 'Kon san 
tu, 6e járatba san akörde, kana í' ek őiriklí ci tromal te ural pórdal nu
ro határo?' 'Kraja tjo baripe, terno manuá sin, llrae avllera te zunaváv. 
Anda kadí nsatíg ál tu kifogási.' ' 7i cacés ói dzanés tu, hodj kón sin me?' 
'Na me, kraja tjo báripe." 'Dikhéa kaj sóbron? No dik, cé zör sí ira." f,'a-
ladas pe trlne sobronde. Kerdjile ssa cacikáné. De nyomba pálpálé naladás 
le. Cak sobruri kerdjile. Phenel e rakléske: 'NO dikhéa vltezina, kádi j 
rauri zor. De mivel terno sukir san, mukav tu mánde udvari bolondócke. Háj-
kam lő tji hasna várekana.' Phénel o raklo: ' Nais tuke krája tjo báripe.* 
Phenel e rakléske: 'De áv dík muri djITs!' Kana reslé ande leski djía, lea-
kl djís p' ek sarkalabo boldelás pe. Xarkuné phabajénge kast sas. üupuné 
phabajenge kast sas. Soanakuné phabajénge kast sas. Pe sáko kast ufryancsak 
kasave po bistajstar oirikljá muzikalinas. Phénel o raklo: ' Éjnje krája tjo 
báripe, but phirdem, de 'nke kasavó cl resléra.' Le krájeske nádjon fajlás 
kado. 

Naőol jek s'on, dzál ánde o raklo: 'Krája tjo báripe! TJi jek jak rővel,' 
áver^assal. Phen mange, ső j tjo bánáto.' 'Hj'hJ fiam*, phenel, "muro bSná-' 
to baro j. Kas me karaós, le starvardéá taj oxto seréngo sárkánji^rabolisár-
das la.' 'Kon i kodí?' ' Hát halgatin, maj pheno tuke. Bea tSlé, írdjelis 
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kivánságod, ott van, vidd ell" , ' 
A legény bement a tlzonkattedik szobába. Ahogy a kard at&n nyúlt, 

magától a derekára repült. Odament a szemátdombhoz. Azt mondja neki a 
16: "Argyella Mlklóska, amikor az anyád máháben voltál, már akkor tud
tam, hogy te leszel a gazdám. Oehát vezess ki a nagy erdSbo. Ott vágj Hl 
száz n^gy fát. Rakj belSle tüzet, vigyél oda a tűzhöz, a tiSbblt bízd rám.' 
Fogta Argyells Mlklóska, kivitte az erd6be. Nagy tüzet rakott; odavitte. 
A ló mê rvárta, amíg az egész leparázslott. Amikor az egász leparAzslott, 
mind befalta a tUzat. Amikor a legkisebb falat szikrát Is felfalta, akkor 
mecrázkódott, huszonnégy szárnyú táltos lóvá változott. Amikor a legény, 
Argyells Mlklóska, meglátta, tisztára elkékült. Azt mondja Argyells Mik
lósnak: 'No gazdám, ülj fel a hátamra. Tudom, hová mégy, O^hát minden at
tól függ, hogy mec;tetszünk-e az Ólomfejű barátnak. Mert amikor a határá
ba érkezünk, az Úlomfejfl barátéba, kSvé változunk. Minden attól függ, 
hogy megtetszünk-e oiajd neki. " 

Mennek, meiineU, mendegélnek a fekete felhőkben. Amikor már kezdtek a 
határába érkezni, leszálltak az országútra és ott repültek. Amint megér
keztek a határra, anlnt általlépték, azonnal kőszoborrá változtak. 

I:^szer osak az úlomfeJŰ barát kilovagol a határba. Ránéz a szoborra. 
*KJ, Istenem - mondja. - Ötszáz esztendeje uralkodom Itt, de még ilyen 
szép szobrot nem láttán.* Mert köröskörül mindenfelé sok-sok szobor 
volt, de még egyet sem akart elevenen látni. De arra nagyon vágyott, hogy 
a leciényt lássa. ClShúzott a csizmájából egy pálcát. Háromszor ráütött a 
legényre, és valódivá változott. Azt mondja a legénynek az Ólomfejű ba
rát: "Ki vagy? Ml Járatban vagy erre, mikor még a madár sem-mer átrepülni 
a határomon?' 'Felséges királyom, fiatal ember vagyok, világot próbálni 
Indultam. £z ellen nem lehet kifogásod," "Igazán nem tudod, hogy ki va

gyok?" 'Nem én, felséges királyom,' 'Látod ezeket a szobrokat? No, Ids-

sézz, hogy milyen erőm van,' Ráütött három szoborra. Mindegyik valódivá 
vált. Oe nyomban újra rájuk ütött. Megint osak visszaváltoztak szoborrá. 
Azt mondja a legénynek: "No látod, vitéz, ilyen az én erőm. De mivel fi
atal, szép vagy, meghagylak magamnál udvari bolondnak. Hátha hasznodat 
veszem valamikor,' A legény azt mondja: 'Köszönöm, felségéé királyom,' 
Azt mondja a legénynek: 'De gyere, nézd meg a palotámat I * Amikor megér
keztek a palotába, a palota egy szarkalábon forgott. Réz almafák voltak 
benne. £züst almafák voltak benne. Arany almafák voltak benne. Mindegyik 
fán utn'anolyan hnszoitnégy madár muzsikált. A legény azt mondja: 'Ejnye, 

felséges királyom, sokfalé Jártam, de ilyent még nem értem.' Ez nagyon 

tetszett a királynak. 

Eltelik egy hónap, a legény bemegy: 'Felséges klrályoml Az egyik sze-

Bod sir, a másik nevet. Mondd meg, ml bánt?' 'Hohó, fiam - mondja - nagy 

az én bánatom. Akit szsrattam, elrabolta a negyvennyolc fejü sárkány.' 
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Kis. Tslklöálca. Kan' aníe tji áej sanas, aba zanós, hod.1 tu avésa. Sava rak-
IJiá tu rauntusardán, pala kodi rövel muri jak. S kaver asál' pala káate ví 
•fcSo Tlo dukhál, de ví muro Tlo dukhál, kas tü le blsta.látare sérénge sar-
teánjéststr muntusárdán. Kattjí dzanáp pa tu. No, so gindís tu? Sar dzana-
sas te muntusáraa la? Mange te dzanesa te anea la, trTn hintövi soninakuno 
lövé dap tu. De la cl dav tuke. Taj khére saj dzas, ande tjo nipo.' 'Na 
Sun, krája tjo blripe. Kerav jek hajövo. De kasavo, hodj kon ek kocák njo-
mína, andel felhövurl te ural. Kado gata t' avla, atunci kerav sonnakune, 
djémántonca rubintonca avrí marde alappl. De te keres v' anda nörcate t* 
avrl drsrtlme. Atunci saj ke anff la tuke.' 

Pa >k són, kadal sa gata sas. Kana gata sas kadal sa, o rakld uradas 
pe opre ande kereskedövlckone gSdende. Beslas ando ha.lövo, taj urájlas, 
Dzal, dzal, mendegélijas. Kana reslas khote, k' ö sárkánji, leski djTs po 
tengeri sas. De somnakunó pödo ingrálas Svri pe siTkí phü*. Las o raklo, o 
hajővo vezetisárdás angla kher. So e rakljí pa fejástra ávrí dikhelas. Phé-
nel penke sárkanjeske: ' DÍk kaj hajövo! Kate sin aba duj téri, de 'nke ha
jővo ci dikhlem akörde. So j kado?* Lel o sárkanji, dikhel avri: 'Ö, kado 
bazárusl. Táréao biknél.* Phénel e rakljí: 'Szivemnek szép szerelne, muro 
rom san tu. Mu klnav nange vareso lestar. !Io tu hűre taknjoaona, so tlk-
nes?* 'Kasave őusogl, slappi.' 'Ándre an le, slkav lel' ' Dehodj dzan ne tu-
mende ándre!* De le raklesko vast mindig pe kocák si, hodj varéao t' a»la, 
njoral la taj ural tar. Phenel: ' Av tu, vSlastín so kane'a.' Phenel e rak
ljí: 'Szivemnek szép szerelme - te e rakljí pinzárdás le Árdjeliá HÍklös-
kas - szivemnek szép szerelme, tut bari zör si, báró hatalno si tu. Ca'-: ci 
daravés ma katar kodo phuró taknjóso, kajs» avél pasa túte? Te tu sukar 
baro zuráló san.' 'Dzá-de, e fene te xal tu, haj só gindís tu? Me íaraváv 
tut?!' Kódolás' e rakljí cipiaSrdás télé: ' Zukar phüre, nindj" avav.' 

Kódolása gelás tele. Sa^ reslás po hajővo taj ustjadáa, télé njô iisár-
das o raklo e kocák, ralg ói le millínguri kaso djorian_ci dzalas sar kana " 
e rakljí po hajővo beslas; kasavó gyorsan uranas. Phénel e raklji: 'Szl-
yemnek szép szerelme, sar dikhlém tu, mind jár pindzardén tu. T' avés le 
Dévlestar márdo, te^na phenéaa, kaske ingréa na.' 'Szivemnek szép szerelne, 
halgatin pe ma, le SlomfejU barátóske. De kana íanö hodj méráv, v> atunci 
ingráv tu léatar. De kadí, tú ai te ^zutía ma ande kadí. ' 'sár a"â  dzu-
trj tu me, szivemnek szép szerelme?' 'Kodi jék si ferí, hodj avri te dz'a-
nes, kaj inkre'l pe leski zd̂ r." ' Haccak zanő, kadl keráv.' 

Kana reslé kheré, taj dikhláa o Ólomfejű báríto, íi zanlas le raklés 
káj te a'ól. Phenel: 'irdjeliá Kis MÍkl5a, lááa daki ciíoi pilan. Kádi me ci 
tromájlemaa te keráv, so tú kerdan. VÍ raan si gödji, d' aba tu tulhaladís 
la.' Phenel e raklji le'ske: 'Szivemnek szép szerelme, áelvár tjirí ronnjí 
atm, sar kodolé zungále aörnjetego'ski.' 
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"KI -volt az?" "Hát halleasd arag, majd elmondom. Ülj le, Áreyells kis 
Miklóska, Amikor az anyá(iban voltál, már akkor tadtam, hogy Jönni fo^sz. 
Azért a lányért sir az egyik szemem, akit te megmentettél. A másik azért 
nevet, cüclért a te szíved is fáj, de az én szivem is fáj, akit a huszon
négy fejü sárkánytól megmenéettél. Ennyit tudok rólad. No, mit gondolsz? 
Hogyan tudnánk megmenteni? Ha el tudod hozni nekem, három hintó arany
pénzt adok neked. De 5t nem adom neked. Es hazamehetsz e tieidhez." "Na, 
Ide hallgass, felséges királyoml Csináltass egy hajót. Oe olyat, hogy aki 
egy gombot megnyom rajta, a felhSkbe repüljön vele. Amikor az kész lesz, 
akkor csináltass gyémánttal, rubinttal kivert arany papucsokat. De csi
náltass bőrből is, kidíszltve. Akkor talán el tudom hozni neked." 

Egy hónap múlva minden kész volt. ^^mikor minden kész volt, a legény 
felöltözött kereskedő ruhába. Felült a hajóra, és elrepült. Megy, me^y, 
mendegél. Amikor odaért a sárkányhoz, a palotája a tengeren volt. De a-
raiiy hld vezetett ki a szárazföldre. Fogta a legény a hajót, a ház elé 
vezette. A lány éppen kinézett az ablakon. Odaszól a sárkÍJiynak: "Nézd 
osak ezt a hajótI Már két éve itt vagyok, de még nem láttam hajót erre
felé. Mi ez?" A sárkány fogja magát, kinéz: "Ó, egy bazáros. Valamit 
árul." A lány azt mondja: "Szivemnek szép szerelme, a férjem vagy. IDn-
gedd meg, hogy vegyek tőle valamit. No te öves taknyos, tnit árulsz?" 
"Afélo ososzogót, papucsot." "Hozd be, mutasd!" "Dehogy megyek be hoz-
zátokl" De a legény keze mindig a gombon van, hogy ha valami történik, 
megnyomja és elrepüljön. Azt mondja: "Gyere te; válassz, amit akarszl" 
A lány azt mondja: "Szívemnek szép szerelme - mert a lány ráismert Ar^e-
H s Miklóskára - szivemnek szép szerelme, nagy erőd, nagy hatalmad van. 
Csak nem féltesz ettől az öreg taknyostól? Hol van az tőledI Hiszen te 
szép, nagy, erős vagyl" "Eredj Biár, wryan eredj, a feue esyen mes, hát 
mit gondolsz? Hogy én féltelek?" H^ckor a lány lekiáltott: "Tárj, öreg, 
mindjárt JövökI" 

Azzal lement. Amikor a hajóhoz ért és belépett, a legény lenyomta a 
gombot, amíg ezerszer olyan gyorsan nem ment, mint amikor a lány beUlt a 
hajóba; olyan gyorsan repültek. Azt mondja a lány: "Szivemnek szép sze
relme, ahogy megláttalak, mindjárt rádismertem. De verjen meg az isten, 
ha nea niondod meg, kinek viszel." "Szivemnek szép szerelme, hallgass 
meg: az Ólomfejű barátnak. De ha tudom, hogy meghalok, akkor is elhozlak 
tőle. De ebben neked Is segítened kell." "Hogyan segíthetek, szivemnek 
szép szerelme?" "Csak az az egy van, hogy szedd ki belőle, hol tartja az 
erejét." "Hacsak tudora, megteszem," 

Amikor hazaértek, és az Ólomfejű barát látta, azt se tudta, hová tegye 
a legtoyt. Azt mondja: "Argyells kis Miklós, Jó anyatejet szoptál, la nem 
mertem volna megtenni, amit te megtettél. Nekem la van eszem, de te már 
túlteszel rajta." Azt mondja neki a lány: 'Szivemnek szép szerelme, 
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No, naco\_ le duj Icurlce, Jek son, phenol o raklo la rakljake: Szivem
nek azép szerelme, kate .1 e r ^ e , te dzaines avri, kaj ai leaki zör.' 'Hat 
te dzanó, vadj kana merő, T' átunci ávrí lav anda leste.' 'Sar phe'.Tla tuke 
váreso, míndjá't" avea ta.1 te phenea.' Xver djes: 'Szlveninek szép azerelae 
- phenel e rakljl - karaes ma?' Karaav tu.' Kadjon kanes ma?' 'ííike 
traji, tuke merar. Nohát kana annjlra kamee ma, atuncl khanoi titkolni-
ralÖTO naj tu angla ma..Kom peaka ronnja kanel, kodo peaka ronrnja cl »oxa-
Tel.* 'So kames, azlvemnek azép szerelme?' 'Hát kodo kanoa te pusav tu-
tar, nadjon bSro hatalrao ai tu, nadjon bari zör si tu, káj inkres tj^i 
zör, azivemnek azép azereln^?' 'Hj!,' phenel. ' Káj inkrav muri zör? Ande 
patoako aero.^ 

Zal detehara e rakljl ka Miklöa: 'Szivemnek azép azerelne, kodé phen-
daa, ho' lleaki z5r ande patoako aéró J .̂  'Kodé tu na patjá leske. Mar 
avrl rupeaa le pátoako aéró. Detehara pále Inke púi leatar, apai atúncl 
so phenla tuke.' 

iTBl kher' o Ólomfejű barato, vadáaznl aas. Diné pe tele rStJÍ, dikhél 
po páto; 'Hohó, azivemnek szép azerelne. dikhav hodj kanéa na." 'De ci Tr-
demlia la.' ' Soatar phenéa kadí, azive-inek száp .'i7>'r!'1-ico ' 'Te ci phén-
dan cacipé. Hs'hí! Phén raang' avrl, kaj Inkréa tji zdr? Te tu phenéa hodj 
kamea raa,^haj inke xoxavea ma? Phen namge, azivennek szé;. szerelne, ka.) 
inkres tj^i zör?^ 'Hát e fene te xal tu, ando padlövésko naakár.' 

Avel e detehira, phenel e rakléske. 'Na patjá leske, za ándré, brili-
áncunca, djiraántúnca nSr ávrí le padlövésko naskár.' Avél khér' o Ólom
fejű báráto, dikhel po padlövo: 'Hehe, tja dáké Dévle's! Dlkháv hodj ka-iéa 
ma.' 'He pále dikhav hodj xoxaves na. Sar lltezíj kádi /var.; kado'/, 
szivemnek azép szerelme, kaj k§lé xoxavea ma? Te na phenésa ávrí o cacipé, 
mire khér'^áveaa, nu.idárán ma.' 'xál e fene tja da, hit ávrí phenö tuke. 
te kodola ői kidé ól birín te xutjilén, Ande muri djía s' ek aoranakűné 
halas'tövo. Ande kodo halaa'tövo ai ek p£rní ráca. Ande kodí ai trfn ánré. 
Kon kodolá mundárla, taj le ánré opré phagela, atánÓi .•jan zör níj ata. 

De kon xala la, rae-g ví laké pór, kodo kasa zurálo áwla, aar rje. No. szi

vemnek azép azerelme. mék san elégedíme?' 'uék slm, szivemnek azép sze-

relme.' *~" 

^ Avel e detíhára, o raklo íppen ando iltáis'vo xaxávlaa le grastén. 

Naael e raklji léate: '.Szivemnek szép azerelme. mék sl, dz'anáv. káj 

leski zor.' 'No káj ai, phén aTgo.- 'Ande leaki djía si ek ciné halaa'

tövo aomnakuno. Kote si ek rSca, de né mudár la, még ví lakó máj ciné 

por xa. Kasavo hatalmo. kaaaj zír iwla tu, sar lés so si.' Las o raklé 

sar jek drio náalas po halaátdvo. De katar e detehira dí' knde rátji 

zukárlas la ráca. De e r5ca Ói kamél t' avél. Aba o raklé ballagij 
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százszorta Inkább vagyok a te felea4se<l> mint azé a rusnya szörnyetegé." 
No, eltoltk két hót, eejy hónap, azt aoadja a legény a lánynak: "Szi

vemnek szép szerelme, itt az ideje, hogy kitudakold, hol van az ereje," 
"Hát ha tudoa, vagy ha meghalok is, akkor is kiszedem bel51e." "Ha mond 
valarnit, mindjárt (jyere és mondd el," Másnap: "Szivemnek szép szerelme 
- mondja neki a lány - szeretsz?" "Szeretlek." "Najjyon szeretsz?" "Ne
ked élek, neked halok." "Nohát ha annyira szeretsz, akkor semmi titkolnl-
valód sincs előttem. .Uci a feleségét szereti, az nera hazudik a feleségó-
n*Ic," "Mit akarsz, szivetanek szép szerelme?" "Hát azt szeretném aegkér-
dezni tőled, naíxyon na.Ty a hatalmad, na^on na^y az erőd, hol tartod az 
erSdet, szlveomek szop szerelme?" "Ita! - mondja. - Hogy hol tartom az 
er6raet7 Az ácy fejében," 

Megy a lány reg/jel Miklóshoz: "Szivemnek szép szerelme, úsy mondta, 
hocy az á<ry fejében van az ereje." "Ne hidd el neki. Verd ki ezüsttel az 
á/Ty fejét, Rec>(^Ql. megint kérdezd meg tőle, majd akkor mit fog mondanil" 

Hazajön az olomfojd barát, vadászni volt. 2ste lefeküdtek. Ránéz az 
ág>-ra; "Hohó, szivemnek szép szerelme) Látom, hogy szeretsz." "De nem ér
demled nec;!" "Miért mondod, szivemnek szép szerelme?" "Mert nem mondtál 
igaiíat, HohóI fíondd mes, hol tartod az erődet? Mert azt mondod, ho^y sze
retsz, és tnó..í hazudsz nekem? I'ondd me^, szívemnek szép szerelme, hol tar
tod az erődet?" "liát, hogy a fene enne neg, a padló hasadóííában." 

Ivei':,:el elmondja a legénynek. "Ne higgy neki. Menj be, verd ki & padló 
hasadékát brilliánssal, gyémánttalI" HazajSn az Ólomfejű barát, ránéz a 
padlóra, "Hohó, az anyád istenit! Látom, hô ry szeretsz," "Kn meg látom, . 
hO£:y becsapsz, no;Ty létezik ez, sziveinnek szép szerelme, hogy igy hazudo

zol nekem? Ha nem mondod meg az igazat, mire hazajössz, megölöm magam." 

"Fene egye meg az anyádat, hát megmondom, mert azt lísysem tudják megfogni. 

A. palotámban van e.Ty arany halastó. Ibban a halasóban van egy fehér kacsa. 

Abbiui van hájrom tojás. Aki azt megöli, és a tojásokat feltöri, akkor már 

nem lesz erőm, Oe aki megeszi, még a tollát is, az olyan erős lesz, mint 
én. No, szivemnek szép szereima, meg vagy elégedve?" "Meg vagyok, szi
vemnek szép szerelme." 

íleggel a le-ény éppen az istállóban etette a lovakat. Odafut hozzá a 
lány: "Szivemnek szép szerelme, megvani Tudom, hol. van az ereje," "No 
hol van? Mondd gyorsanl " "A palotájában van egy kis arany halastó. Ott 
van e,jy kacsa. De ne öld meg; még a legkisebb tollát is edd meg. Oĵ yan 
hatalmad, olyan erőd lesz, mint most neki." Fogta magát a legény, mint 
egy őrült rohant a halastóhoz. De rejgeltől estig várt a kacsára. De a 
kacsa nem akar jönni. A legény már hazafelé ballag. Hát egyszer csak 
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Khere fele. So fjri jóichar budjborélcolí o pájl. Del ̂ opre e ráca. Sar opre 
das e raoa, o ralclo mind ja pala la xuklas. Kapissrdas la ráca. Jokharsa 
lakó séro díndaldás tile, sárao sas, anda pájí c' avrí ó' avilas, khote 
xalag la. Sarso xalas le trln ánré, sódé sobruri sas, sa opre dzuvindile 
le sobruri. , , . 

Aba ordltrj o Ólomfejű bárüto. Phenel o ÖlonfejU barato: 'Ird.lllin 
Kis Miklöaka, so dzanés.le Devlés, muro barvallpé, la krajáskinja tuke 
dav. Fari kodo jek pör, so si ande tjo vast, kodo de mange. Atunoi ci 
:^érí'. De te na desa les, ví kodo te xasa, azonnal meravr.' 'olk kodole 
búte manusén, koj sukár hlresoné vitézon, koj bute savore'n, térne roröra, 
kodjlén tu ci sunusárdán, atunci me tut te sunuj? Tu sl te mérés, há 
kanes há na." Kódolás' o rakló las ví kodo pór taj xalás ví kodo. Sar 
tele nakhadas les, o ÖlOTifejü barato prahoske kerdjilas. Kódolása o raklo 
beslás pe pesko grást, laa la rakljá, urájle opre. Sar opré urai le, 
kodik /!/ bari djls, kodo hataro, tengeri kerdjilas. 

Reslé khére ka kráj, kaj la rakljáko dad. Kana dlkhlas 0 kráj ?»3<a 
rakljá taj le raklés, phendas leske: ' Tuke dara nuri vadjóai, desefti 
themengo kraj sim, m ab akinik tele phenav pa krajipe. Tu terno, z'^rslo, 
hlreso vitézi san, tut illetlj o krajipé. Te me vi kedf p.isíválo phuró 
2lm. TehSra avla tjo koronázási, s/rgvuttal vl tjo ebev.' 

Diné pe télé, diklas o raklo ek sünó. Oetehara ustjile opre. 'Muro 
dad, akhar vl le Burkus kirájes.' ' uéhodj akharaw les.' ' .íostar? ' 
' Xöljate sim lesa.' ' Sostar san xöljate?" 'Te ví voj iereíta ther.e.-ii'o 
>raj si, taj voj pra^saoe riárdas anda nande.' ' Maj bájo, i-pen kadó ka-
mav palpále te daw léske.' 'Kédé te si, atunii aKharaváv les." 

No, tordjol o ebev, xan, pén, •nulatin. 3o fari .ióicnar ustiél opre o 
Burkus klráji. Phenel: 'NÖ, kon zanél ekhávreske máj báró vícco te ;,ne-
nen?' Phénel o njévo kráj: 'Kezdín la tu, SÚrkus cirájír.il' ' :<istó J, 
njéve kraja.' las o Burkus klráji, phenel: ''-'rája tjo bárioe, tut si 
kathe trln alaturi. Jek rüv si tu, jek zukél si tu, Jek .-súca si -,u. Jek 
kasö hlreso vitézi kráj sóstar sl Slatseliditövo?' Phenel o ternó krnj: 
'Hohö, Burkus kirájina, kado khánói naj.' Phenel o raklo /var.: o ternó 
<!"aj/: ' ?ogag.°:yunk te 3urkU3 király, te fattyú <;yere:: v-igy.* ?her!«l 3 
3urkuá kiráji, •lalavél pe j lesája: 'Sar troná= tu >í^a.vs t-i phenes 
-anse?' ' Me ándré bizonjltí tuke.' 'No te na phenésa .lir, - -' '"Tuncl 
>ado ilzenlj tuke: DÜS katar tjl dej.' Azonnal n̂aca.-? peska dát '".úri 
Irago dej! Caces si-e k^io, hodj me fattjővícko rakló si,--?' ' ;;.>t tí-
='°̂-.y •""fo raklo, iái ladíavo, kédé phirdén tusa.' :-:odolása las 0 ?ui-k:;3 
klráji, xoljarila?, <api3árdáa e nól taj pilás ar.da la. ?nénel - raKlo: 
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bugyborékol a víz. Felbukkan a kacsa. Ahogy a kacsa felbukkant, a legény 
mindjárt utána uerott. Elkapta a kacsát. Egyszerre leharapta a fejét, 
Ücy, ÉŰiogy volt, ki se Jött a vízből, ott ette meg. Ahogy a három tojást 
mecetto, valahány szobor volt, minden szobor megelevenedett. 

Már ordít az Ólomfejű barát. Azt mondja az Ólomfejű barát: "Árgyilis 
kis Miklóska, ha istent ismersz, a vagyonomat, a királylányt neked adom. 
Csak azt az egy tollat, amelyik a kezedben van, azt add ide, íVkkor nem 
halok meg. De ha nem adod ide, ha azt is megeszed, azonnal meghalok." 
"Nézd ezt a sok embert, ezeket a szép, híres vitézeket, ezt a sok legényt, 

. fiatalembert, ezeket te nem sajnáltad, most én sajnáljalak? Meg 
kell halnod, ha akarod, ha nemi** Ezzel a legény azt a tollat is fogta és 
megette, ^Uiogy lenyelte, az Ólomfejű barát porrá vált. Ekkor a legény fel
ült a lovára, fogta a lányt, felrejHiltek, iVhogy felrepültek, az a nagy pa
lota, az a határ tengerré változott. 

Hazaérkeztek a királyhoz, a lány apjához, íVmlkor a király meglátta a 
lányát meg a legényt, azt mondta neki: "Keked adom a vagyonomat. Tizenhét 
orszáíj királya vagyok, l̂n most már lemondok a királyságról. Te fiatal, e-
ro3, hí res vitéz vagy, téged illet a királyság. Mert én úgyis beteg, öreg 
vagyok. Holnap lesz a koronázásod, s egyúttal a lakodalmad is," 

Lefeküdtek, A legény álmot látott. Reggel felkeltek, "Apám, hívd meg 
a Burkus királyt isi" "Dehogy hívom!" "Miért?" "Haragban vagyok vele," 
•Miért vagy haragban?" "Mert 5 is tizenhét ország királya, Ks 5 gi'inyt u-
zött belőlem," "Nem baj; éxjpen azt akarom visszaadni neki," "Ha így van, 
akkor meghívatom," 

N'o, áll a lakzi, eszriek-isznak, mulatnak. Egyszer csak feláll a Dur-
kus király. Azt mondja: "No, ki tud nagyobb viccet mondani a másiknak?" 
Az új király azt mondja: "Kezdd te, Burkus királyi" Fogja magát a Burkus 
király, azt mondja: "Felséges királyom, három állatod van itt. Van egy far
kasod, van egy kutyád, van egy macskád. Egy ilyen híres vitéz király miért 
csap fel állatszelldítőnek?" A fiatal király azt mondja: "Hohó, Burkus 
király, ez még seamil" Ast mondja a fiatal király: "Fogadjunk, te Burkus 
király, te fattyú gyerek vagy," Azt mondja a Burkus király, az asztalra 
csap: "Hogy mersz ilyet mondani nekem?" "Bebizonyítom neked," "N'o, ha 
nem mondod meg, hogyan,,," "Akkor azt üzenem neked: kérdezd meg az anyád
tól." Azonnal odahozatta az anyját: "Drága anyámi Igaz-e az, hogy fattyú 
gyerek vagyok?" "Hát bizony, fiam, nem szégyen az, így jártam veled." 
Erre a Burkus király megmérgelődött, felkapta a bort, és ivott belőlo. 
Azt mondja a legény: "Fogadjunk, Burkus király, embervért ittál abban 
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' ?ogagir7unic SÚrIcus k l r á j í n a , nanusano rát pllain anda kodi raol.' Kalavel 
p í l e ?e nesaja: 'Sar phenés tu Icasaré?' 'PÜá katar o capoái . ' Akharen 
l e caposes . Puiiél o BÚrku.í k l r á j l : 'Te na phenésa capol ína , caces nanu-
• ár.o rát s l ande kadl raól, t e l e fejezl.1 t u . ' 'Krá.la t j o bárlpe , aarso 
3lJ3aro!! te c a p o l í j , kate k l k í l j l l a s si'oro náj ta j opre áindaa o nias, 
andré éöpcSglsardas ande nol." Las e n o l , sindaa l a ka.1 e phuv. Ando kino 
thút p l l a s . ?hénel o krá j , o raklo; ''?oga>;<^aTk te Burkus k l r 4 l 7 . abba 
t f jhe / T a r . ; ande kodi thúd/ íu l jánó thut a l . ' Akhárde l a t e j e s k í n j a : 
'Te na pnenésa á v r í , hodj s í - e ande kadl thüd zuljáno thud, t e l e f e j e -
z l j tu . ' ' ;iit krá.la t jo barlpe , nadjon s l d j á r o s , sarsű flűptatj..'la3 o o i -
nó áavóro, anda lesko auj ande cbpaglsixdás a.nde redra . ' Xodolas* o 
Burkus k l r á j l opré u s t j l l a s t í j v í muklas l e khote. 'Br lva , br iva , te 
t r a j í o njevo k r á j ! ' 

Zanaa penae; te na -nule, » adjes t r a j i n . 

3. 

Sas kaj nas, ek corro raklo. Mulas leskl i^3, lesko dad; hat ao kerl 
0 raklo, indullaárdas aendegélnl. Dzal o raklo akának, raendegelí.1, résel 
k' ek roppantotto véa, dzál pe leste végig. So arak le' e^ gáv. So dllchel 
0 raklo, kodo gav, a' ando djáso. Dzal and"̂  o raklo kaj phuri gazí. 
'Muri phurl dej, ao zanes e Devles, atirvardes taJ pánz bora /yar.: bers/ 
.TilndTg Tiendegelíj. Muri phuri de.1, ao zanes e Devléa, de ma 'k küól pijí.' 
He.1 flan - phenel - ao sí khate ek Tajing, o stárvardeáe ssőréngo sár-
kanjl té-'lé xutjlldas e Tajíng. Taj phendáa o sárkánjl, atúncl del trí 
hordóra pijl, kana e krajéakl la.) aukáré rákija anén leake.' Nö.'lel o 
raklo taj gindíj pe. Are'l akanák e ratji, so kerl' akanak o raklo, káj 
söula. yenel a phura gázáke: 'So zanés e Devles, pala nistyLpe raiatilpé 
azukáres, de na *k ratjako aálási.' 'o muro raklo - phenel - szlvesaen 
daw tu, na jek djes, saj beaés Brökkén kate mande; úgyis korköri sim.' 
'So - phenel o raklo - nais tuke muri phurl dej.' Taj dél pe tél' o rakl 

Taj dlkhel ek sűno raklo, te dzal ande raurnunoi: '' Z* suide murnúi 
0. 

murnúnoi 
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a borban,* Koslnt az asztalra oaap: "Iloffy mondhatsz ily«t?" 'KArdszd 
laef; a csapostóll'* Ittvatjálc a csapost, A Burkus kir.-̂ ly oietjkérdozl; "Ua 
neg nem mondod, te csapos, hogy csakugyan embarvér van-« ebhen a borban, 
lefojeztetlekl" "Felséges királyom, miközben siettem a csapolással, 
odaszoriilt az ujjam, és felhasadt a hús, belecsüpUgött a borba," Fo^ta 
a bort, földhöz vágta, KXnJ&ban tejet ivott. Azt mondja a király, a 
legény: "Fogadjunk, te Burkus király, abban a tejben asszonytej van,• 
Hivatták a tejesasszonyt: "Ha meg nem mondod, hogy van-e ebben a tejben 
asszonytej, lef ojoztotleki" "IHt, felséges kir&lyota, nagyon siettem, 
amikor a kisgyereket szoptattam; a szájából beleesöpücött a vödfirbo." 
Erre a Burkus király felállt és otthagyta őket, "Bljen, éljen az új 
királyi" 

Ettek-lttak; ha meg nem haltak, ma is élnek. 

3. 

Bátor Jancsika 

Volt, hol nem volt, ggy szegény fiú. Meghalt az anyja, a,-z apja. Hát 
mitévő legyen a fiú, elindult mendegélni. Most nogy a ?i''\, -.eniojAI . a.-y 
roppant erdőbe érkezik. Végigmegy rajta. Mit talál? e/TT falut. Mit lát 
a fiú? hogy az egész falu gyászban van. Bemegy a fiú egy öregasszonyhoz: 
"Öreganyám, ha istent ismersz, negyvenöt éve mindig mendegélek, ürega
nyám, ha istent ismersz, adj egy csupor vizet I" "UeJ, fiam - mondja -
hát van itt egy kút, a nogyvenfoju sárkány lefoglalta a kutat, Ls azt 
mondta a sárkány, hogy alckor ad liárom hordó vizet, ha elviszik neki a 
király legszebbik lányát," No, fogja magát a legény, gondolkozik. Hőst 
eljön az este. Mitévő legyen most a legény? Hol aludjon? Azt mondja az 
öregasszonynak: "Ha istent ismersz. Jótett helyébe Jót vársz, adj szál
lást egy éjszakára!" "ó, fiam - mondja - szívesen adok, nemhogy egy nap-' 
ra, örökre itt lakhatsz nálam; úgyis egyedül vagyok," "No - mondja a 
fiú - köszönöm, öreganyám," La lefekszik a fiú. 

És álmot lát a fiú, hogy menjen ki a temetőbe: "Menj ki a temetőbe. 
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taJ 9ÖU kut'' ék rátjí. Taj kan' e deluduj cásurl nalaona, atuncl le taj 
i' and» kako sfro ándé, upre Isklrlné: kon khat avél, kodolesko séro 
khute náj, kájso sl.' Taj djlnarél o raklo e kripta. Ta.1 Rlndí.l p' o rak-
lo: aba dápaS po Jek sl, taj cl zan /!/ and' o raklo. Dikhel jokharsa ek 
sünrj graat, taj phenél leske: 'Jsínclka! Kana antl tjl dej cino ná'íseno 
sanaa, atúncl díanós aba, hodj tuaa awla na but glndurl taj báró bajo.* 
N?, léi o raklo taj juttJel ande kripta. Taj aó dlkhel ánde, ek kardo aora-
- t-:unó, corri ratTalé gáda. Taj lel akinak o raklo, kapil 'pr' o kardo, 

. ^ ' a ' ' ~ ' 
•-e sü.ljedll tele zl kaj eanpa nde phur; kaaavo zuralo kerdjilas. Taj 
lá« uoré T* é (?áda, nlndján ?>onnakuno kerdjilas. No, taj lel taj xutt.lel 
arrl o raklo anda kripta. 

Aba hajnalod ín, taj Indull khere kaJ phurí gidzi. Dzal inde: 'Na muri 
dél, me íáw tar kaJ o kraj bereséske.' Indulíj o raklo taj zal ándre ka 
0 kráj. 'Déwlésa arakhaw tu, kraja tjo báripe.' ' 0 Del andaa tu. Mi Já
ratta san?* ' ?3l9égeq kraJa tJo báripe, so zanes e Devles, le n inde 
taté Tareso bütjl te keray, esetleg bereaeake. No - phenel lesk o 
kraJ - alsto J, ánde law tu tireséske.* Zal kiver djes detehara butji te 

I f i ^ I I I I 

kerel. Taj lel: KraJa tJo baripe! Awlaa ma tusa Jek vorba. Hajkan b i n -
Jas T.e te zutíj pe tu Inke váreso.^ ' So kanes tu őorre kociáina? ' 
'Sunden, hodJ o áárk.ínjl Tutjlldas e xajíng tele, taj f»ri atunői del áv-
rl trín hordóvá pají, kana tjlra naj sukára rákija khote des.' NÖ, taj 
ci Torblndaa lesa maJ but o raklo. Jendaa leske: 'Cl dzanes tu khanói te 
zutls pe kaío,* 

Avel k\Ter dJes. lel o raklo, so sunel, hodJ o kraJ khute daa peska 
Taj sukárá raklja pe trín hordöva pájí. No, taj áunel kad' ö raklo, dzal 
ka kraJ, nangél listar lóvé zuklen. No, fene lesk' o kraJ: 'Corré 
kaélíína! So kames tu kodole söve zuklénca?" ' Dza» hájkam .-nentíja inke 
tja raklja.* Taj del les söve zuklen. 

3b, kSzeledíJ ?a 'k óáauri tela J rátjí. Taj indulíj tar o raklo ka 
sárkanji. Taj resél khuté. Phen '' lesk* o sirkánji: ' Jancika! Kan' ande 
tji deJ djugővo sanaa, atunői dzanós aba, ho sí te márara ma tusa.' Phe
nel 0 aárkánji: 'Ölre vagy karra vagy birokra?' Phenel o raklo: ' ölre.' 
Blrközín akanak, áinél e raklés o sárkanji z' ande changa. Te xütt.iel 
U5r* 0 raklo, kapíj les -taj sinél les zi ando phfko. Xutt.lel upr' 5 sár
kanji, phenel leske: 'JsLnéika! Kardra am nanca!' 'Kurraw tja korra da!' 
Xapp avrí o xánro o raklo; taj kapíj ávri o sárkinji pesko xánró. Pár-
bajozíj akának o raklo e sárkánjésa. Trín djéa, trín ritjá, trín násod-
rainúturi taj trín pércuri níndlg narén pe. Ci birine Jekxávéaa /var.: 
Jekrávreaa/. Lel o raklo, taj pélaa tar o sárkanji. Kéde kikidás les, 
das ande xar taj oéláa tar. xápp les, taj sinél tele leske jókkharsa 
stár sere. Sarso singre'l o raklo leske aéré tele, kidé xuttjen leske 
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ia tSlts ott •BT *i»^»VÁt. Éa aalkor alUtt a tÍ7...nk«ttSt, ak^or asaj be 

abba a sírba, anel7lkr« ki van irra.: ald Idejön, annak a faje aen mai-ad 

ott, ahol Tan.' A fiú olvassa a krlpt&t, <s •Igondolltozlk: már íil Bgj 

van. £s nem megy be a fiú. Egyszer csaJc meglát »tTT szürke lovat, ia azt 

mondja neki /a 1 ^ : 'Jancsikat Amikor anyádban kis mákszem voltál, m.ir 

akkor tudtatn, ho^y sok gondom és nat^y bajom lesz veledi" N'o, fofrja ma^át 

a fiú, ia beugrik a kriptába. Ls olt lát bent7 Egy arany kardot, ócska 

vires ruhát. Fogja magát a fiú, a kard után kap, is tárdlg süllyed a 

földbe: olyan erSs lett tSle. Macára vette a ruhát: mindjárt arannyá vál

tozott. No, ekkor aztán kiugrik a kriptából a fiú. 

Már hajnalodik. Hazaindul az öregasszonyhoz. Deme^: "N'o anyán, in 

elmegyek a királyhoz báresnek.* Elindul a legény, bemerry a klr^ílyhoz: 

'Adjon Isten, felséges királyom.' "Isten hozott. Hl Járatban va.-y?" 

"Felséges királyi felséged, ha Istent israorsz, veíry^l fel ma/jadhoz valami 

munkára; esetleg béresnek.' "No - mondja neki a király - Jól von, fel

veszlek béresnek.' Másnap reggel elindul dolgozni, ba azt mondja: 'Fel

séges klrályoml Beszédem lenne valedt Hátha még segítségedre tudnék lenni 

valamlbenl" "Mit akarsz, te szegény kocsis?" "Hallottam, hogy a sárkány 

elfoglalta a kutat, és csak akkor ad hiirom hordó vizet, ha odandod a leg

szebbik lányodat." Többet nem Is mondott a legény. Azt mondta neki erre: 

"Úgysem tudsz te ezen segíteni." 

Másnap aztán azt hallja a legény, hogy a király odaadta a Le,;szebblk 

lányát három hordó vizéért. No, mecixftllja ezt a legény, bemegy a király

hoz, kér tőle hat kutyát. No, a király azt mondja neki: 'Szekrény kocsist 
Mit at^arsz azzal a hat kutyával?' "Megyek, hátha mégis me.': tUiioci menteni 
a lányodat." És ad neki hat kutyát. 

No, egy óra múlva esteledik. A legény elindul a sárkányhoz. "••l.i«-ír. 
Azt mondja neki a sárl^ány: "Jancsikat Amikor az anyádban dugó volt/il, már 
akkor tudtam, hogy meg kell oérkSznöm veled." Azt mondja a sáricány: "Öl
re vagy karra vagy birokra?" Azt mondja a legény: "Ölre," Ekkor birkóz
nak. A sárkány bevágja a legényt térdig. A legény meg kiugrik, elkapja és 
bevágja vállig. Kiugrik a sáricány, azt mondja neki: "Jcuicsikal Kardra 
gyere veleml" "...m a vak anyádat 1" Kirántja a legény a kardját; ki
rántja a Icardját a sáricány is. Ekkor a legény párbajozik a sárkámiyal. 
Három nap, három éjjel, három másodpercig és három percig mindig viaskod
nak. Nem birtak egymással. Nekiveselkedik a legény - és a sárkány elesett, 
ügy megszorította, árokba lépett és elesett. Elkapja és egyszerre négy 
fejét levágja. Ahogy levágta a fejét a legény, ugyanúgy visszaugrik a 
fej a helyére. Gondol egyet a legény, eszébe Jut, azt mondja magában a 
legény: "O - mondja - van még nekem hat kutyám." És füttyent nekik a 
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pílpála. TaJ Rlnííj ?' o rakló Jele, dél ande leakl gődjí, phenel magiba 
o railo: '0 - fenel - Inka nan sí áöu íukela,* Taj fUtJülij leng' o 
raklo. laj náaén khuté leato. Sarso élngrél leaice aére télé, sárkánjes-
k«, keié xán le íukelá. Ho, taj véRzí.l leo' o raklo. 

sárso yépzij leaa, aabadullaajlas upré e krajéski náj phurl rakljí. 
TaJ »' ó pájl, T* ó gav upré sabaduHsájlas, Taj blsave'l khére la rakljá. 
Xutjlldás lakó íepkendSvo, ta.1 slndáa les dópan. Xutjildás vl laki an-
erüstjl, taj TÍ kodl phanf;láa dópas. Ande posotjí áutás la taj InduH-
sárdás tar toribb., lúna te íunavel /var.: kalandozni/. 

Dzal akSnak o raklo, nendegelíj pále hetethét orazáROn tul, ande 
kiver gár, kaj e krajéaki máj phurl rakljí /eorr.; e középsövo/. átSr-
vardéa taj sö- őrlááa tele xutjildé la. No, o raklo résel ando gáv 
ándé. Ozál and' and' o' khér, ugyancsa.: ka 'k phurí gází. No, taj 
pulél o raVlo, hodj kadal starvardés taj áö- örlSsa káj tartőzkod ín? 
'Hát - /enél e phurl gazí - fiacskára - phenel - bezéx anda tu, sukar, 
térné san. Vte kon negközelltín le, egybül itarTardéá taj s5 fele sing-
rén les.* NÍi, taj nadjarizíj e phurl gází: 'Ande kasaves reppenteneso 
vés khuté sl ek kantéja, taj khuté si hetethét országon tul e krajéski 
áukár rakljí.* No, o raklo sőréi kaj phurl gazí ek rátji. Lel pe de-
tehára pánié éáfríngo taj indulíj tar ande kodo baro ves, kajao starvardes 
taj stár őriaáa j /var.: si/. Taj zal o raklo pe pesko sűnro grast. 
.Tokkharsa taj közeledíj karing e öriáaa. Lel o raklo, taj íal ánde lende: 
'Baxtalí detehSra te del o Del.' '0 Bel andás tu, jánőika. só kanes, 
Jancika? Maskar ane kanés t' asés?' ^enel o raklo: ' Persze hogy tu-
•nénca ka-iav t' asav.' Taj phenel o raklo: 'S krajéski raklji kaj ?' 
'Etalí ande trito so.í̂a j." ;)a, so kerla o raklo. Avél pe les e rátji. 
So taj indulín tar te corén k* o pápo. Penél o raklo lenge: ' Kathé 
fldjelin! Sakokaj ne t' avo o angrunó.' Mindjáh chipin: 'Jó van. raisto 
j, raiátó j.' Taj indulín tar ka o pápo. Nohát, taj dzál o rakl° 5ndé 
angrunéake. Zál ánd' o raklo amdo pájzo taj zári and* o vuSar taj kerél 
e' xí/3 paáa vurtár. Kaaavi xip kerdas, hodj kaj ek manúá réslas ándé. 
X.tjUlíj lenge taj igenéi lenge, eggyenként t' avén ándé. Taj uátjave'l 
ande /l.e. . a vezér? taj pízdel ánde pesko sero pa xi/l . Xapp ávrí o 
raklo 0 xánro taj íi.él tele leako sero. Taj fUtjülí e kavreake. Úgy
hogy el'̂ g az hozzá, starvardes taj aové 3sé"rénge óriásén sá raudárdas le. 

Taj lel taj zal palpale ando ves pala rakljí. No, xapp a rákija, 
ta.1 besaljarel la pe pesko grast taj zán ándé kaj e xánrálé. Taj yendás 
e xanrálénge, hodj kadala rakljá kattjí bántödás'i t' áwla, atúnci turné 
felelín anda kadí rakljí. 

Lel 0 raklo, dzal palpal' ando vés', taj záríj tele fí.e. , a háza^7. 

54 



l»ginr. Ém odafutnak hoax4. Ahogy Ivr&gja •gr-»e7 fajit - a airlcÁnr fa
jit, - a kutyiUc rOetfln naf^aazlk. No, -rtgm-x -rala a laginr. 

Amint Tiezatt -rala, falszabadult a Iclrálr lagSragabb lánra. La a TIZ 
Is, a falu 13 felszabadult. És hazakUldl a lányt. Fogta a lány zsabkan-
dSjit, 6a kettészakította. Fogta a sT̂ lrűJit Is, azt la kottitSrta, Zasb-
retette, is Indult tovább vllásot próbálni, kalandozni. 

No, akkor aeglnt megy a laginy, mandegil hatadttit országon túl, agy 
másik faluba, a király közápsS lányáboz. Negyreohat óriás tartotta fog
ságban. No, a legány megárkezlk a faluba. Bemegy egy házba, ugyancsak 
egy öregasszonyhoz. No, megkárdazl a legány, hogy hol tartózkodik az a ^ 
negyvenhat óriás? "Hát - mondja a öregasszony - fiacskám - mondja, -
kár érted, szép vagy, fiatal va^y. Mert aki megközelíti őket, ejjybSl 
negyvenhat fele vágják." No, elmagyarázza az öregasszony: "Ebben meg 
ebben a rettenetes nagy erdőben van egy kastély. Ott van, hetedhét or
szágon túl, a kirAly szép lánya," No, a legény az öregasszonynál alszik 
sgy éjszaka. Reggel öt órakor fogja magát és elindul abba a nagy erd5be, 
ahol a negyvennégy óriás van. Megy a legény a szUrke lován, egyszer csak 
közeledik az óriások felé. No, a legény bemegy hozzájuk: "Szerencsés Jó 
reggelt adjon Isteni* "Isten hozott, Jancsikat Mit akarsz, Jancsika? 
Közöttünk akarsz maradni?" ^ t mondja a legény: "Persze hogy veletek 
akarok maradni!" És azt mondja a legény: "Hol van a királylány?" "Itt 
e, a harmadik szobában van." Na, mitévS legyen a legény? Rájukosteledik. 
Rát, elindulnak meglopni a papot. Azt aon4Ja nekik a legény: "Ide figyel-
JetekI Mindenütt én legyek az elsSI" Mindjárt kiabálnak: "Hendben van. 
Jól van. Jól vani" És elindulnak a paphoz. Nohát, a legény megy be el
sőnek. Bemegy a legény a spájzba, és bezárja az ajtót, és lyukat csinál 
az ajtó mellett. Olyan lyukat csinált, hogy egy ember fért be rajta. PU-
tyül nekik, és azt mondja nekik, hogy egyenként JóJJenek be. Ha a vezér 
belép, ás bedugja a fejét a lyukon, A legény kirántja a kardját, és le
vágja a fejét. É» fütyül'a következónek. ügyhogy elég az hozzá, aiind a 
negyvenhat fojü /l/ óriást megölte. 

Ezután visszamegy az erdőbe a lányért. No, fogja a lányt és felül
teti a lovára, és bemennek a rendőrökhöz. Ls azt mondta a rendőröknek, 
hogy ha ennek a lánynak valaoi bántódása lesz, akkor ti feleltek ezért 
a lányért. . 

Fogja magát a legény, visszamegy az erdőbe, és bezárja a házat. 
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/sás ándé stir vadj páni vurdoná somnaká.l./ Xuttjel o raklo pe pesko 
-grást ta.-) indulí.1 tar a harmadik részbe. Pálé mendegelí.i o raklo 
hetethét országon túl, túl a hegveken, ahol só. kenvér nem tsren /var.: 
ka.j nanri taj lón cí bárol/. Vágtatí.1 o raklo akanak. SÖ, zál and' o 
raklo ande kircma. Mangel peske ávrí ek litéro mól. De na mol sas kodi, 
hanem mérego sas. Lel o raklo, dikhél pe les, yenéi e bengeske o raklo: 
'Ata ratjí, deludúj Sáso j.'' Haladás o cáao. Dzál khote lest' 5 beng. 
Phenél lesk' o béng: 'jáncika! Tusa Inke cl kheldem soha bistajjek.' 
Phenel o raklo: 'Uyugottan! Bes tele pasa nesalja!' Phenel leske: 
'váróso te xán an!' Lel o raklo, zal ánde lesa and' ek külön szoba. 
'No.- phenel lesk' o raklo - as khate, mindje avaw, anav ek cerrá xáben 
t' ek oerra mól ta ví rátjla.' Gelás tar o raklo, taj kidel ek göno 

. I ' k ' 
bárra. Dzal ande bot' o raklo peske taj kinél peske e gőno ákhora. 
Dzal ande kíroima, raangel ek hordöVo mbl taj ek hordövo rátolja. Dzal 
ka festékési taj kinél leske ek hordövo lükkövo. Taj dzal palpil' o 
raklo leste, ka béng. Taj igenel leske: 'Na, reslan, Janói ka? ' 'Reslen, 
kuraw tja korra da.' Tele besen ka rnesaja, taj xutjllen te khelen pe 
bistajjek. tíjeríj lestar o raklo akáhak. 0 raklo xal o ákhor. íijeríj 
lestar akanak o beng /khatar o raklo/ taj del khute e kkavicurl. 
Ropogtati o beng akanak. 'Janóika - phenel - de laso xáben dara ma, 
kéde ropogtatij le, sar kana manuséske kokala ragijas.' Kéde hodj aba 
truáájlas o beng, Phenel lesk' o raklo: ' Vl te pes kames?' Taj del khut' 
0 hordövo leske o raklo, o lükkövo. So pel anda lükköv' o beng. ''Jaj 
Janőika, de láso italo zuralo pes tu.' Njerisárdas lestar sako felo, 
xaxadas lesa e bárra, piadas lesa o hordövo lükkövo. No, taj tasol o 
caso trín cásuri. Taj indulíj tar o rakló tovább pal' e krajéski rakljí. 
Dzal o raklo akáhak, sidjarel, taj résel ando jav o raklo. Ko, taj lel o 
raklo, ugyhog7 raentlsárdas ví kodola rakljá. Anél v' e' tritoná rakljá 
palpále. 

MohSt, palpale gelas o raklo, hetethét országon tul. túl az Ópe
rencián is tul, kaj e maj phura rakljaki paluní phén si. Taj resín ando 
gáv ande. No, lé le Zia?7 taj zál and' o raklo ka le xanrale. Pusé^ 

• lendar: 'No, kaj i e krajéski rakljí?' 'jánóika - phenel leske o xán-
rSlo - khate j e krajéski raklji akhetali.' Sarso dikhlé pe e duj phe.-.já, 
egybUl jekhavske xokllne, rönas pe jekhavéste, losánas pe jekhávéste 
/vaj.: jekravéste/. Taj léi o raklo' taj zál tar lénea. 

Taj só dikhel po fálo, ávrí Iskirimé: 'Kadalés táj kadales táj kodoles 
vitézos, kedé taj k§dé diőól ávrí, kon araklá les, e?;vfciil te sUrgetí les.' 

so 0 but som-
taj indulisaj-

I , országon túl, túl 
a hegyeken, tul a tenf;eren, p" ek hajBvo indulisájle kaj o kráj kaj e 
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/VigT •agy Bt szakir arany Tolt benna./ A legény falpattan a lovára, 

im allndal a harmadik részbe. Megint mendegél a legény hetedhét országon 

túl, túl a hegyeken, ahol aó, kenyér nem terem. Most a legény vágtat. 

Bemegy a legény a kocsmába. Rendel magának egy liter bort. Oe az nem 

bor TOlt, hanem méreg volt. Fogja a legény, nézi. Azt mondja az Ördög

nek a legény: "Már éjszaka van, tizenkét óra.' Az óra fitfitt. Az ördög 

odamegy hozzá: "Janoslkal Veled még sohasem Játszottam huszonegyet." 

A legény azt mondja: "NyugodtanI Ülj le az asztalhoz!" Azt mondja neklr 

•Hozz valamit ennll" Pogja magát a fiú, bemegy vele egy külön szobába. 

"No " mondja neki a fiú - maradj Itt, mindjárt Jövök, hozok egy kevés 

ételt meg egy kevés bort meg pálinkát is." A fiú kiment és szedett egy 

zsák követ. Elmegy a fiú a boltba, és vesz magának egy zsák diót. El

megy a kocsmába, és rendel egy hordó bort meg egy hordó pálinkát. El

megy a festékeshez, és vesz neki egy hordó lúgkövet. £s visszamegy hoz

zá a fiú, az ördöghöz. Azt mondja neki: "Na, megérkeztél, Jancsika?" 

"Megérkeztem, ,«.m a vak anyádat!" Leülnek az asztalhoz, és hozzáfognak 

huszonegyeznl. Most a legény nyer tSle, A legény diót eszik. Most az ör- ' 

dög nyer t3le /a fiútól/, és az kavicsot ad neki. Most az ördög ropog

tatja: "Jancsika - mondja - de Jó ételt adtál I Úgy ropogtatom, mint mi

kor embercsontot rágok." Úgyhogy már megszomjazott az ördög. Azt mondja 

neki a legény: "Inni is akarsz?" Es odaadja neki a hordót, a lúgkövet. 

Az ördög iszik a Iúgk8b8l, "Jaj, Jancsika, de Jó or8s italt iszol!" 

Elnyert tSle mindent, megetette vele a követ, megitatta vele a hordó 

lúgkövet. Ho, az óra hármat ttt. A legény tovább indol a királylányért. 

Most a legény megy, siet, és megérkezik a faluba. No, fogja magát a le

gény, lígyhogy azt a lányt is megmentette. Visszahozza a harmadik lányt 

la. 

Nohát, a legény visszatért, hetedhét országon túl, túl az óperenoián 

is túl, ahol a legldSsebb lány következó húga van. Megérkeznek a faluba. 

No, a legény bemegy vele a rondSrökhöz. Megkérdezi tSlük: "No, hol van 

a Idrálylány?' "Jancsika - mondja neki a rend5r - itt a királylány, 

itt van e!" Ahogy a két testvér meglátta egymást, egybSl egymásnak 

ugrottak, sírtak egymásnak, örOltek egymásnak. A fiú aztán valűk megy. 

És mit lát a falon? Ki van írva: "Ezt meg ezt a vitézt, így és így 
néz ki, aki meglátja, egybSl sOrgesael" Elneveti magát a legény. Fogja 
magát a legény, és visszamegy oda, ahol a sok arany van. Kinyitotta az 
ajtót, kihozta a sok aranyat, és útnak Indult a két királylánnyal má
sodszorra, hetedhét országon túl, túl a hegyeken, túl a tengeren, el
indultak egy hajón a királyhoz, a lányok apjához. Most a tengeren mennek. 
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raklján«», Vaj lengő dád. Dzán akának po t^nRerl. TaJ résen ande krajeskl 
fcar. TaJ lil ánd' o rakló k' o kraj: 'jCrája tjo bíripe, reálén, ándém 
tjlre dűje raklja.' 

No, a>ának zal o abáv, mulatín khute, pen, e rakl.lí rövel akának /e 
mai teml/. Del ánd' o ratlo, '/'tnel e rakljáke: ' So blríj te aikavél 
kado rakló, kon t>;Red lej^T-ntett?* 'Hat - phenel e raklji - egyáltalán 
khancl el tlríj te alkavél.' ' Na - yenel - clpín ávrí: te tartín ande 
•crajéskl náj bárl te'rne ek saTazáti. íilaj khute dlkhása, kom muntundas e 
trlné raklíá.' ?aj clpíj ávrl e rakl.lí, t' áSol fébe aako f elo, te zán 
andl bárl terme nllllÖTa zene, taj khuté tartín, hod.1 sár vatjsó, kon 
•lontuidás le opré, kon sósa blrín te blxonjltín. Hát akanák o völegSn.U 
cl blrln khancrfsa te blzonjltín. XÚtt.lel and' 5 rakló e dű.lé rakljánca 
ta.1 íál ándé ka krá.1 taJ phenel leake: 'No kraja tjo báripe, emléksiks, 
kana túte aTilem, hot te lea na upré koclseake? ' Phenel: 'Emlekslj. Tu 
busós Bátor Jánílka. lohát, sósa blris te bizon.lltís? ' 'SÓsa birlj te 
blionjrtíj?' Ta.1 kerél kedé /he claps hla hands^^ tríval, taj den ánde 
e duj raklja. Kana o kraj kede dlkhlas, kaplsárdás e raklés, még ví les-
ke punrl cunldelas. 

laj gelaa khot' ö raklo kaj e nenjaaaonja. 'No - phenel - kaj lo, 
tjo dópas zepkendövo? Taj tjl dopal andruatjí?' ivrí las la e krajéskl 
•náj térni rakljí taj ir^i las le v' o raklo, o Bátor Janőlka. Sarso áv^f 
line le dujzSne, edjbUl khetane forrlndas, Kana kide o volegeriji dlkh
las-, edjbill ánde xiidas ande kálói. No, akanák cipín: 'Privá, príva, 
príva! Mek sl o Tölegenjo, nek si o Bátor jánáika, kon upré muntundas 
e krajéske trTne rakljan!' 

'Kanak kérd' ek baro ebev, xan, pen, akának kiraven, taj dás o kraj 
e rakles dopas vadjonl, peska naj Sukara terna raklja. Kádi paraníoa pa 
Bátor Jancika, pa aoranakunó kraj taj pa duj raklja. 

So, kezdüdisajlas e vacora. /Voj sas kodo zuráló, o Bátor Jáncika, 
kon Tienttsardas e krajéake trlne rákiján./ So xalas o jáncika ek báró 
kokalo. So avilas iné' ó Talpas, xápp les ávrí anda lesko vast. Taj 
násél pala léste /pala zukél/: ' Talpas!' 

No, kádi para-iíca hetethétorsznigrul. anda angluno réso, dújto rlso, 
ta 0 tríto réso sas. 

Te na mülás, T* adje's trají. 
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Éa megirkeznak a U.r&l7 kertjiba. Es a IsgénT bemesr a klrál^oz: 'Fvl-
séges klxályoa, megérkeztem. Blboztam a két lányodat.' 

No, most folyik a lakoma, mulatnak, Isznak. A le^latalabb lány meg 
sir. A legény bemegy, mondja a lánynak: *Mlt tud felmutatni az a legény, 
aki téged megmentett?" "Hát - mondja a lány - egyáltalán semmit sem 
tud felmutatni." "Na - mondja - hirdessétek ki, hogy tartsanak szava
zást a király legnagyobb termében. Majd ott meglátjuk, hogy ki mentette 
meg a három lányt," És a lány klkláltatja, hogy minden maradjon félbe, 
millió ember meujen a nagy terembe; és ott tartanak, hogy akárhogy vagy 
akármi, ki mentette meg Sket, ki mivel tudja bizonyítani. A legény be
toppan a két lánnyal, és bemegy a királyhoz, és azt mondja neki: "Na, 
felséges királyom, emlékszel rá, amikor ide Jüttem hozzád, hogy vegyél 
fel kocsisnak?' Azt mondja: "Emlékszem. Bátor Jancaikának hívnak. No
hát, mivel tudod bizonyítani?" "Mivel tudom bizonyítani?" És háromszor 
Így oalnál /tapsol7 és belép a két lány. Amikor a király meglátta Sket, 
megdlelte a legényt, még a lábát is megosókolta, 

A legény meg odament a menyasszonyhoz: "No - mondja - hol van a fél 
zsebkendőd? Hát a fél gydrtíd?" A legfiatalabb királylány el3vette, és 
a legény, Bátor Jancsika, is elővette. Amikor mindketten elSvett^ék, 
egyből Összeforrt. Amikor a vőlegény ezt látta, egyből becsinált a nad
rágjába. No, most kiáltoznak: "Éljen, éljen, éljenl Megvan a vőlegény, 
megvan Bátor Jancsika, aki megmentette a három királylányt!" 

Akkor nagy lakodalmat csaptak, esznek-lsznak, főznek. A király a 
legénynek adta a fele vagyonát, meg a legszebb, legfiatalabb lányát. 
Ez volt a mese Bátor Janoaikáról, az arany királyról meg a két lányról. 

No, megkezdődCtt a vaoaora, /ü volt az az erős legény, a Bátor Jan-
oalka, aki megmentette a három királylányt./ Hát, Jancsika egy nagy 
csontot evett. Odament a Talpas, kikapta a kezéből. 5 meg szaladt utána 
/a kutya után/: "TalpasI" . 

No, ez a mese hetedhét országról, első részből, második részből és 
harmadik részből állt. 

Ha meg nem halt, ma la él. 
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Sas !ca.1 nás ele <fáíí; haj lakó gáztj Tartási sas. Nadjon báré corri-
nácte sas, nás le so te xán, nuna icana dzálaa te vadásí o gádzo haj ekha 
clrlklja xutjildás haj ekhe fogjós. Trín áarörá sas, o jek sas PÍstlke, 
0 kiver jánoska; Jek rakljí sas naskar le, Évíke bucolas. 

Celás te vadásíj lengő dád. XutjUdas ekhe soáojés. Taj las ta.1 njü-
tlndás les haj sutás les ando íhSxo. Gelás tar pala pSjeste. Haj avrí ka-
plndás les e múoa anda cháró, Inirerdás les. Mikorra khér' avilas e gá-
iíí le pájésa, nás meg o soáój; Ingerdás les e raúca. No, akan» phenel e 
gádzl: ' So' dzano Dévla te kerár? T* aula khére rauro gádzo, sereste del 
Tia. só dzano te kirávav akáni?' So kerla, só na, őindas /var.: sindas/ 
tele peskl íücl haj lás taj kirádas la. Avilas o gádzo khere, haj sutas 
leske te xan. Kado naa ínlte maj flnomí si, sar o soáojáno mas. 

N' akaní ab' áver djes naj so xan. Phenel e gádzl le gádzeske, phenel: 
'sá'aulas kodé hodj te sinas tele le Pistikes?" Haj llne haj vorbinde pe 
khetSne haj gele tar ande j kanra. Haj akharde ándre ... gelas o rak-
löro pala peskl d^j ande kanra, haj sindas tele leski kor. Anda kodo tra-
jlnas. Kana kodo fodjlsajlas, atunci kamnas pále le Jánoákás te linen te
le. Atunéi Evike ci sövlaa haj ávrí halgatisárdas peske dadés haj peska 
da, hodj le Jánoskas ka'nel te sinél tele. Haj phendas le Jánoskask' e Evi
ke: 'Jánoská.-n, dza tar, nSsi tar, ke tele kanén te sinen tu. Maj rae náso 
pala tute. Xpram na te xutjilaw, te na tordjüí' Phendas e Bvlke peska dá
ké, te na náíel pala lea, naj víj xutjílla les, e jévike. E Jfvike jiindig 
cipijas leske: 'Dzá maj, dzá maj, na tordjül' Pala léste /corr.: lénde/ 
clpindas leski dej: 'T' aves átkozime, t' avel pe tute kasavi trús, hodj 
vadj auida farkaséskl njoma te pes, vadj anda izlkaki!^ 

Haj kiadás e Evike íeske anbrola vadni haj phabaja. Kana phenlas hodj 
trusálo J /o Jánoska/, atünői nindig delas leske ek anbrol vadj ek phabáj. 
Na haj leski trús, lélas e anbro'l ta'' e phabáj. Mende.-elíoas po vosénde, 
annjira, hodj fodjisájle le ambrola. Aba nás te del les. T' avilas ek njó-
ma ezikaki, haj pilás anda láte, anda J njona. Mlndján valtozisájlas ezl-
kake o Jánoska. 5kani o Jánoska kgde dz'alas /var.: níse'las/ pala láte. A-
kánl rStjiline. Araklin' ek bogija. Cirdás ávri le sulu.-ná anda j bogija 
taj büjlsajle khote-' andre' e Jevlke taj o Jánoska. Khoté sas zi detehira. 
Avilas avrí ezike anda j bogija haj gelás te legelij. T' avilas o kráj te 
vadásíj, haj ká.nlas te del puske tele e ezike. Haj lás e rakljí, Evike, 
intiaárd&8 peske váates, hot te na del le puáke, ke kodo lakó phrál i, 
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Volt, hol n«m Tolt, agj ksszony. A f<rj« vadász -rolt, N«gy m-zaeéar-
ségben éltek, nem -rolt mit esyenelc, oaak amikor az ember elment vadászni, 
és fogott egy madarat, meg egy foglyot. Három gyermekiflc volt, az e^yik 
Pistike, a másik Jánoska. EgyikSjük lány volt. Évikének hívták. 

Apjuk elment vadászni, fogott egy nyulat. Megnyúzta, letette egy tál
ba, és elment vízért, A macska kikapta a tálból, és elvitte. Mire az 
asszony hazaért a vízzel, nem volt meg a nyúl, elvitte a macska. No, azt 
mondja erre az asszony: 'Istenem, oitévS legyek? Ha a férjem hazajön, 
agyonüt. Most mit tudjak fSzniT" Mit volt mit tenni, levágta az egyik 
mellét, éa megfSzte. Hazajött az ura, kitálalta neki az ételt. Ez a hús 
még finomabb volt, mint a nyúlhús. 

De másnap már nem volt mit enni. Azt mondja az az asszony a férjének, 
mondja: 'Ml lenne, ha levágnánk Piatikét?' Fogták magukat, összebeszéltek, 
bementek a kamrába, és behívták ... a gyerek bement az anyja után a 
kamrába, elvágta a nyakát. Ezen éltek. Mikor ez elfogyott, Jánoskát akar
ták levágni. De Éviké nem aludt, és klhcLllgatta apját meg anyját, hogy 
le kkarják vágni Jánoskát. Szólt Jánoskának ÉVike: 'Jánoskám, eredj, 
fuss el, mart le cűcamak vágni. Majd én utánad futok. Tettetni fogom, 
hogy megfoglak, de ne állj megi" Azt mondta anyjának Éviké, hogy ne 
fusson utána; majd S, Éviké, elfogja. Éviké folyton azt kiabálta neki: 
"Menj csak, menj osak, meg ne állj I " Anyjuk utánuk kiáltott: "Légy át-
kozottl J5JJBn rád olyan szomjúság, hogy vagy farkasnyomból igyál, va^y 
SznyombólI" 

Évlke vadkörtét meg vadalmát szedett neki. Amikor Jánoska szólt, 
hogy szomjas, olyankor mindig adott neki egy körtét vagy egy almát. így 
a körte meg az alma elvette a szomjúságát. Mendegéltek az erdőkben, úgy
annyira, hogy elfogyott a körte. Már nem volt mit adjon neki. Akadt egy 
Sznyom, ivott belSle, a nyomból, és mindjárt őzikévé változott Jánoska. 
Most már így futott utána Jánoska. Rájukesteledett. Találtak egy boglyát. 
Éviké kihúzta a szénát a boglyából, és oda bújt be 3 meg Jánoska. Ott 
voltak reggelig. Az Szike elSbúJt a boglyából, és legelészni indult. 
Arra járt vadászni a király, le akarta l5ui az Szikét. A lány, Éviké, 
intett a kezével, hogy ne iSje le, mert az az S testvére. Odament hozzá 
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Ta.1 gelás láte o Icraj: 'Hl Járatba san 
muré phralésa mendegélij. Ke amárí ded ávrl kamlas t' iraistij /var.: te 
raurdSrél/ ame ei atkozíndas műre phrales, Ice cl tordjllas te xut.lllel les. 
Phendás leske, kasaví truá t' avel pe léste, vádj ande farkaseskl njoma 
te pel, vadj ande ézlkákl. Ha,1 pllás anda j ézlkáki n,ióraa ha.1 kerdjílas 
ézíke.' /Xad' aba le krajéake panaskodí.1 e rakljí./ Phenel o kraj: ""Hat 
atúnői íiw tar mánde, Ingráv tu.' Phendás e Éviké: 'Tu de na te sinea te
le műre phralés, ke kado rauro phral i, na ezlke. 

Kádé' pélaa hódi e rakljí nadjon sukSr kerdjllas. Phendás laké o kraj 
. . . haj las la romnjake. Kádé hodj kerdjilas la ek oino raklo. 0 kraJ 
utazlmá sas, nás khSré, kan' eu'akhadjílas o cino raklőro. Haj sás khoté 
ek vas'orru bába leste. Kodolá sas ek rakljí. Hát kaki Evike nadjon su-
k£r saa, somnakuné bale'nca fimlíjas. Haj sás la vasorrú bába ek rakljí, 

kodola kamelas hot te le'l la o kráj. Mangélas e Evike pají, kana djerek-

Sdjaso sas, h*'' phendaa laké e vasorrú bába hodJ khate naj páji tu te 

pes. Hanem dia tatr ávrí po pátako, haj khote pi pájí. Gelás e vasorrú bá

ba taj plzdaa la ándre ando tSvo. Haj kerdjlleis anda £vike sonnakuní 

káca. Haj las e vasorrú bába haj sutaa ando than peska raklja /áutas la 

ando pato, ando Évikakl than/. Taj las atunci, avílas o kraj khére. 

'jáj - phenel - krája tjo baripe! Dlk so kerdjílas anda tji gáiÍ! K51JÍ-

las ando djerekádjo.' Hit gindijas p' o kraj, hodj sar saj avel kodo, 

hodJ kaljolaa anda djerekádjo leskl gázi. 

Esma rovlaa o cino raklo, atunci e cini izike díalas taj le'las opre' 

e ciné rakles haj Ingerdás les kaj peskl phénj, kaj aremykácaa. ka pa-

táko. Haj las taj rázködindas e kSőa haj dás cücí le cine's. Haj ingerdás 
les palpále e fzlke. Atunci pále kSver dSta síntudj nás khéré o kráj, haj 
las, avelas varekhatar, haj éppen atunci ingrelas avrl e ézíke le ciné 
rakles, ke rovlaa, te del lea 8ü5Í. Haj lás o kráj, haj lesisárdáa avrí, 
hodJ kaj ingrel lea /le ciné rakles/ e Szike. Haj gelás pala léste o 
kraj, pala ezikáte, haj dlfchláa hodj rSzködí e káca, haj dikhlás hodJ 
leskl gidír j. Gelas taj kaplndás la /peaka gSdiá/. 'I - phenel - hát tú 
san muri gSíi, na kodl kálÍ!' Haj lás ha 'ngerdáa la khéré, peska gá-
dza, o kraj. Atunci dáanglaa avrí, hodj la vasorrú bábákl rakljí J. Kana 
gelaa khére, keradas ek hordöVo, haj sutáa Sndre vaaorru bába kusa rakljí 
amdo hordoTO. De kaaavo hordovo keradáa, hodJ le karfa andré aas /körösz-
tia/. Haj nuklás e Dunjeráke. 7' é ezlke valtozlaájlaa haj íak aíntudj 
Janéika kerdjilais, kana leskl phónj valtozlaájlaa. 

Té na müle', i' ádjea trajin. 
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a klr&ly: "Ml J&ratban Tagytok7" "EIAt kbtMui a J&ratban ••eTunk, hogy 
mendagélek az Oos^mmel, Mert az mxijÁDk. «X ak&i*t amésztatii bennünket, 
éfl me^tknzta az öoaAmet, mert nem 4Xlt me^, bo^y ae^fogja, Ázt nondta 
neki, hogy jSJJÖn rá olyan szotnjúsáe, boffy vagy farkaanyomból lcT<k, 
vacy 5znyomb61. Éa egy Sznyooból t-rott, 4a Szikévé -rdltozott." /Ezt niAr 
a királynak panaszolja el a lány./ Azt mondja a kirAly: "Hát akkor (TT«-
re el hozzám, magammal viszlek," Kvlke azt mondta: "De ne vágasd le az 
Öcsémet, mert 5 az én tSoaém, nem 5z,* 

Vgy esett, hogy a lény Igen széppé aerdUlt. Azt mondta neki a király 
... és feleségül vette. Úgyhogy kisfia ezilletett. A király elutazott, 
nem volt otthon, amikor a kisfiú született. Volt ott nála efry vasorrú 
bába. Annak volt egy lánya. Bát Í-Vlke nac7on szép volt, arany hajjal 
tündökölt. A vasorrú bábának volt egy lánya, és azt akarta, hogy a király 
3t vegye feleségül. Amikor LVike gyerekágyban feküdt, vizet kért. A vas
orrú bába azt mondta neki, hogy Itt nincs víz, hogy Ihatna. Hanem eredj 
le a patakra, ott Igyál. Odament a vasorrú bába, és betaszította a t6ba. 
li)vjke átváltozott arany kacsává. Fogta magát a vasorrú bába, a saját 
lányát tette a helyére /az ágyba fektette, Kvlke helyére/. No, ekkor ért 
haza a király. "Jaj - mondja - felséges királyom! Kezd, ml történt a 
feleaégeddell Megfeketedett a gyerekágybanI" Hát a király gondolkozóba 
esett, hogy hát az meg hogy lehet, hogy a felesége megfekedett a gyerek
ágyban. 

Amikor a kisgyerek sírt, az Szike odament, felvette a kisgyereket 
és elvitte a nénjéhez, az aranykacsához, a patakra. A kaosa megrázkódott, 
és megszoptatta a kicsit. Az őzike megint visszavitte. Egy másik alkalom
mal szintúgy nem volt odahaza a király, és éppen hazatérőben volt vala
honnét, amikor az őzike odavitte a kisgyereket, hogy megszoptassa, mert 
sírt. Fogta magát a király, megleste, hogy hova viszi a kisgyereket az 
őzike. Utána ment az őzikének a király, és látta, hogy a kacsa megráz
kódik, s látta, hogy az az ő felesége. Odament, elkapta a feleségét. 
"Á - mondja - hát te va^y az én feleségem, nem az a feketéi* Fogta, 
hazavitte a feleségét a király. Akkor tudta meg, hogy amaz a vasorrú 
bába lánya. Amikor hazaért, csináltatott egy hordót, és a hordóba zárta 
a vasorrú bábát lányostul. De olyan hordót csináltatott, hogy a szögek 
keresztUlértek rajta^ befelé. És a Dunára eresztette. Az Szike is vissza
változott, aiBlkor a nénje átváltozott, és megint osak Jancsika lett 
belőle. 

Ha meg nem haltak, máig is élnek. 
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Sas kaj náo, ele óorrí gází. Nas la soha raklöra, fa) bárile la sukáp 
táré dudumá. ÍTTÍ geláa and^ udvara. Taj suhajkodisájlas p' ele dudúm. 
Phenel: 'siintona Devla, legalábbis ek Icasava ralcljőra te désaa ma, sár 
leadó dudúm!' Haj lás haj dás la o Del elcha áukárá rakljá. D' ando dudúm 
gurulíjas pala láte. /Pala laté gurulíjas o dudum, Icana kodi phendas./ 
Gelás tar e gádzí kherál haj lás thaj thodáa ávrí le gádá taj kidás ando 
khér sukSrés /l.e.. the pumpkin/. Avllas khére laki déj , és phenel: 'Jaj, 
suntona Devla, kon thodaa ávrí kadal but gáda? Naj man konjlk ávrl te 
thovel le!' ' 

0 dudum pala laté gurullj, haj sol les palp£ű.e kaj le kávéra. 
E rakljí ávrl eh' ávelas anda dudum soha, naitik dlkh^las la kdnjlk. 

Haj gelás taoc avrí pale áver dáta. Haj síntűdj kldas le gádá khetáné taj 
gelas tar avrí po patáko, po pájí. Khoté thodas avrí le gáda pale. Hát 
mlndenüt kádé' avélas. No aba kana khere fele reslás, atúníl bujíndas ando 
dudum. 

T' avélas le kraj^sko rakló haj kodo avrí leálsárdas la. Be khatar o 
pájí sar kh§r' ávllas, dzl kaj e kapúva kláértíndas la. De j rakljí ii 
dzanlas, hodj la klsertlj varekon. Haj bujíndas ando dudum; dlkhlas o rak-
lo. Haj (Jlkhlás hodj kaj gurulisájlas kado dudiim. No haj gelás o krajesko 
raklo kaj laki dej, haj phendas laké hodj te blknel leske kodo dudúm. Las 
taj phendas e gádíi: 'Cl trobúj ma lövé, etala iaa ma Del dosta dudum, vá-
lastín tuke savó kamés.* Phendas: 'CÍ trobuj ma ü jek, numa káko' /var.; 
kado dudum/, ande sos sas e rakljí. Ha 'ngerdás les khérá o kraj. 

E nádjon sukar sas e rakljí, ke voj dlkhlás la. SomnaJcuné bal sas la. 
Haj phendas leske leski dej /le krajeskl dej phendas/: '^Pljam, minek an-
dan kado du'dun?' 'uaj dikhésa - phenel - muri d§j, soski áukár rakljí 
andré.* 'A, fiam, na patja' tut, óé rakljí s" avel ando kado!* Tela páto 
sutáa la", kájso voj sSvlas, o kraj. Taj leSíjas t' ave'l ávrí /e rakljí an
da dudum/ De éh' ávllas ávrí e rakljí anda dudúm. Phenel leske leskl déj: 
' Ugye fiam phendéra tuke hodj náj andré rakljí.•" 'Hát - phenel - kádé.' 
áudas les avrí anglal grást. Haj ande lés dlndaldás le grást haj 61 birlndé 
te phagén les. Haj lás o dudum haj gurulisájlas kaj lesko páto pálpSle. 

Avllas ek híro kaj le krajá, hodj báré báldurl awna. Haj lás ta urá-
das pe opr' o kraj, haj gelás tar ando báldo. No, so bleterdás e rovljí. 
Haj las e rakljí taj gurulisájlas pala léste la rovljása. Akftník gelás tar 
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5. 
TOkvirl 

Volt, hol noo volt, o(ry szec^ny asszony. Sohasem -volt CT<̂ '™"''«. 
És szép naer tSk termett nála. Ki.ment egyszer az udvarra, ia r&sóhajtott 
•gy tSkre. így sz61t: 'Szentséees Istenem, legalább ef̂ y akkordcska 
lányt adnál nekem, raint ez a tökt" Nohát, az Isten ê jy száp kislányt 
adott neki. De eey tökben gurult utána. /A tök utána curult, amikor 
ezt mondta./ Elment hazulról az asszony, ás a tök ro{;ta ma^át, kimosta 
a ruhiát ás rendbe tette a házat. Hazajön az anyja, és icT szól: 'Jaj, 
szentséges Istenem, ki mosta ki ezt a sok ruhát? Nincs senkim, aki ki
mossa! " 

A tSk utána surul, 6 mag visszarakja a többihez. 
A lány sohasem bújt elS a tökbSl, senki sem láthatta. Egyszer megint 

elment hazulról. Ugyanúgy összeszedte a ruhát és lement a patakra, a 
vízre, ott megint kimosta a ruhát. Bát mindenütt igy történt. Amikor 
már hazatérSben volt /az asszony/, akkor bebújt a tökbe. 

Arra Járt a királyfi, és megleste. Axnlkor a vlzrCl hazafelé tartott, 
egészen a kapuig kísérts. De a lány nem tudta, hogy valaki kíséri. Be
bújt a tökbe; a legény látta. Megnézte, hogy hova gurult az a tök. No, 
a királyfi odament az anyjához, és szólt neki, hogy ad.la el azt a tököt. 
Az asszony így szólt: "Nem kell nekem pénz; adott az Isten tököt eleget, 
Itt van, válaszd, amelyiket akarod." Azt mondja: 'Nem kall aekas agy 
sem, csak ez", amelyikben a lány volt. És a király h:î >-Lvlttc, 

A lány nagyon szép volt; látta. Arany haja volt. Azt mondjn neki az 
anyja, a királyné: "Fiam, minek hoztad ezt a tököt?" "Majd meglátod, 
anyám - mondja - hogy milyen szép lány van bennel' "A, fiam, nem hi
szem; miféle lány lehetne benne?" A király az ágya alá tette, amelyi
ken aludt. Leste, hogy mikor Jön elS a lány a tökbSI. la a lány nem 
Jött el6 a tökből. Mondja neki az anyja: "tJgye, fiam, megmondtam, hogy 
nincs benne lányi" "Hát - mondja - úgy van." Kihajította a lovak elé. 
A lovak beleharaptak, de nem bírták átharapni. A tök meg fogta magát és 
visszagurult az ágy alá. 

nírt hoztak a királyoknak, hogy nagy bál lesz. A király fogta magát, 
felöltözött és indult a bálba. No, otthon felejtette a botját. A lány 
fogta magát és utána gurult a bottal. Amikor a király elindult, a lány 
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0 í r a l , tujlaalla '? a»rí e ralclil aada dudiin, haj gelás ta r pala l 4 s t e . 
TÍsta ande soraníticuné iF;ade'nde. Sorro rá t . l í , léaa kheldás és nulatinas sol 
duídzéne. Xasavl su<3r sas e r a k l j í , íiodj kana vorbías, -nlndlg duj lu lu-
ijk i r r l xuttjena.'í anda la'<o núj . Pusél l a t a r 0 IcraJ: 'xa tarutni san? ' 
rh íne l : ' »«? Anda 3 Botvara slra.' £an' aba dllchlás hodj aűni o nípo, voj 
•naj sl'f: gell 'a^" 'fhéré aar o IcraJ te geló. Haj tu j l sa j l a s ando duduTi pal-
o i l e . Ka-ia t-elán '<hére o kra.l, haj laa a r r i o dudura t e la páto. 'Hát - phe-
nel - tu c ' áves avrí anda durtúm?" Taj rűgí ande les /ande dudum/. Phe-
nel : 'Kasává áulcára w l j a a a Itheldem haj niulatinden lasa soro r á t j i . 

K* aiíání'< pál* avflaa ek baldo, te áikn ando baldo. Getosájlas o 
rakló , uradás pe. So br is terdás akihi pale o iepkendSvo. N* akaník pale 
(rurulisájlas e r^a'íljí pala le 'ste, ta 'ngerdáa o zepkendBvo / v a r . : o dikh-
l o / . Haj dás les khoté le krajéske. Phendás o kraj laké, le dudume'ake: 
'So gurul is pala iiande, kana cí avés av r í ? ' Atúnci pale Retosajlas e 
r a k l j t , Svrí avllas anda dudum /kana geláa t a r o k r á j / . TIsta ande ru-
puné <;adénde fe lás . íá s íntüdj khote maiadjilas, pale mulattnas khetáne, 

sóro r á t j l khetané kheldlne. 0 kraj ci raukelas l ' avri anda peske vast . 
Pusel l a t a r , hodj khatar san? Zepkendövári sira - phenel. Hat klvanci 
sas o k ra j , hodj zepkend3v"-i s l ; pala kodé phendas hodj botvari! Kana 
avllas khSri o k ra j , e r ak l j í laaj síg res las khere. SÍntüdj andre gelas 
ando duduTi pálpále. Avel kher* o kraj h ' i v r i l e l o dudüm te la pato, 
phenel: Tu éh' aves i v r l anda dudum, k* a r á t j i nadjon sukár raanuánjása 
niulatisardeTi.' 

/v'os f-v8n a har-?adtk t é t e l . / 
Megin akanlk pale avl las ek baldo, sintudj avlle khetáhe le kraja 

/ v a r . ; kre ja / . Haj pále getój pe o kraj te dzál ando bi ldo. Geláa ta r o 
kraj ando ba l lo , gelás e r ak l j l slntüdj pala l é s t e . Sftávar naj sukár 
sas / v a r . : I terdjllas/ e r ak l j í sarso sás . Es pale slntüdj khetané rau-
l a t i s á rd íne . De phendas o rakló, o kirájflővo, inke te maiad jól kodola 
rakl jasa , cl mukél la avrí anda vast . Haj lás o k ra j , o k i r á ly f i . min
denütt pala lá te gelás , ta j f idjel isárdái la hodj karíii dzal . ?aj l a s , 
vi voj cordánés mindenütt pala l á te ge las . Karing dzálas e r a k l j í , kaj 
l^nen kher gélas . Haj lás t a j kapindás la andej kapuvá. Akánlk nastíg 
büjlnda? ando dudum, ke xut j i ldás la vasténdar, haj aba naStíg tüjlndás" 
ando dudúra. Akaní o kráj haj voj /e r a k l j í / jékvarsa geline' andré pende. 
Aba ói nuklaa te bűjí ando dudun o k ra j . 3o sas sukár, í.-.;-:e naj Sukár 
sas e r a k l j l . Intrégo khér v l l a g i t í j a s l a t a r . Phendas laké o kraj : 'Ka-
do dudum te phagas, ke te büjlsa andré, atúnci óh' áves avrí.* 5 phen
das leske: 'Kado dudum te na phage's, ke me khere karaav te dzav kaj muri 
dej ande kado dudum; ke máskép man cl phindzarel aurl déj opré. ' 
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el6btijt a tökbSl, 6a utána Indult. Tiszta arany ruhában, V^c^s-z éjszaka 
vele tAncolt, kettősben Qulattalc, A lány olyan szop volt, hojy amikor 
mecszólalt, mlndíe két szál vlrác perdült Ul a szdjából. Kérdi tSle a 
király: "Hová való vagy?" Mondja: "Éa7 Botvárról Jöttem,' mkor látta, 
hogy ritkul a nép, hamarébb Indult haza, lolnt a király. Visszabújt a 
tökbe. i\mlkor a király hazaért, elSvette a tfiköt az ácy alól. "Uát -
mondja - nem JSssz elS a tökből?" Es belerúc a tökbe. Azt mondja: 
"Olyan szép lánnyal táncoltam, vele mulattam ecósz éjszixical" 

Megint bált rendeztek; menjenek bálbal A legény folUészUlt, kiöltö
zött. Most mec a zsebkendőjét felejtette otthon, A lány me,::int utána 
gurult, és vitte a zsebkendőt. Odaadta a királynak. Azt mondja neki a 
király, a töknek: "Minek curulsz utánam, ha nem Jössz el57" léckor a 
lány megint felkészült, előbújt a tökből, amikor a király elment. Tisz
ta ezüst ruhában ment. Ugyanúgy ott találkoztak, mecint együtt mulattak. 
Egész éjjel együtt táncoltak, A király nem eresztette ki a kezéből. Kér
di tőle, honnét Jöttél? "Zsebkondővári vagyok" - mondja. Kíváncsi volt 
a király, hogy Zsebkendővárról Jött; azelőtt meg azt mondta, hogy Dot-
várról. Mire a király hazatért, a lány már előbb hazaért. Ugyanúgy visz-
•zabújt a tOkbe. Hazaér a király, előveszi a tököt az ágy alól, mondja 
neki: "Nem Jössz elő a tökből, pedig az éjszaka nagyon szép nővel mu
lattami " 

/Most Jön a harmadik tétel./ 
No, megint bált rendeztek, a királyok megint egybegyűltek. Megint 

felkészül a király, megy a bálba. Elindult a király a bálba, a lány 
szintúgy utána indult. Hétszerte szebb volt most a lány,mint azelőtt. 
Megint csak együtt mulattak. Am a legény, a királyfi, megmondta, hogy 
ha még egyszer találkozik azzal a lánnyal, nem ereszti ki a kezéből. 
Fogta magát a királyfi, mindenUtt nyomában volt, figyelte, merre megy. 
Titokban mindenütt utána ment. Merre ment a lány? a házukba ment. No, 
a kapuban elkapta. Most ntár nem tudott visszabújni a tökbe, mert kezé
nél fogva tartotta, nem tudott bebújni a tökbe. Ekkor a király meg a 
lány együtt ment be magukhoz. Most már nem hagyta a király, hogy bebúj
jon a tökbe. Ha szép volt a lány, most még szebb lett. Az egész ház 
fénylett tőle. Mondja neki a király: "Ezt a tököt törjük össze, mert ha 
belebújsz, többé nem Jössz elől* Azt mondja erre: 'Ne törd össze ezt a 
tököt, mert ebben a tökben akarok hazamenni anyámhoz, mert másképpen 
nem ismer rám az anyám," 
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Haj gelás kheré )caj peski dé j ; de r' o IrraJ, ví kodo laaa sas . Taj 
pheníáa leske , le Icrajéslce, hot te aukél te büjí ando dudua, !ce náe-
it Jl^-;ben c i phinz-íríl la laki dé j . Phendáe lai:e o k rá j : 'Te szivem, 
széa szerel-iP, néhot te na aves ávrí anda dudupil' 

No kana gélé ^ andre' pe J kapiíva, o dudun pala rakló / v a r . ; k i -
ra j f lovo/ gurul í jaa. N' atú^ői kan* andigfl gélé angla peski d^.i. avilás 
XMTI anda dudum. Haj phendás o k ra j : ''pinzSréa kaílo dudusi?' Phenel: 
'Kana avllé-n andré haj nangléii tu ta r ek dudum, hat kado dudun azTr 
-langleT les t u t a r . ;!át akaník andre sikaváv t j a ráki ja hodj kadí.* 

Xadjon corrlmása sas , corr i gái^ í sas . Haj kerdaa o kraj hodj t a r -
v i l é kerd.llle. Haj kerdás ek báró ebev, le kraja sa khetSne av l le . Kék 
?as 0 ebév. Phendás e r a k l j í , hodj addlR éí dzal l e s t e , még laki déj 
cl phlníárel l a önre. "ek sas l»ng' ebev. 

Te na niöl^, z ' ádjes t r a j i n . 

Sas kaj nás ek corró gázó. Thaj sas les ek őorrí gurumnjí. Haj láf 
koJo őorro fiazo haj phendás kade, hodj dzal te biknel a guruinnja kaj rae-
sa ros l . Hat o mésárosl kon sas , o t ru su l . Haj las o corró gázo, ingerdás 
la gurumnjá. iiaj phanglás la ka t rugúl . Haj l ás haj phendás: 'Ho' raésá-
rosína, tuke daw kadala gurunnja. Kana deaa műre lóvé? ' - phenel e t ru-
suléake. 3e akáník e balval phurdélas t a j kerlás o t ru sú l : ' k l ro - r aá rc ' 
:!át atuncfi phenel: 'r.íarcine dea ma lövé? Atunci aváv raaroiné.' S' atún-
ci irelás pále marciné. De phenel: 'Misarolína, avllém marciné.* Atúncl 
p.ile phenel leske: ' k l r c - n a r c . ' Mahat* - phenel - ' pá l e marciné t ' avav?' 
Atúncl pále c i das les lövé. Phenel leske akanik pale : 'k l rc -márc ' ; o 
t r í t o j akanik. 

'Aviléni aésáros ína ' - phenel. -*N' akanik dés raure lőve? ^ 'Klrc-márc* 
D''akanik mar e bari féjse pe lesko dumó j . 'uá niesarosina avilém'- phe
ne l . -'Akanik déa nure lőve? ' 'KÍrc-raárc.* ' j í ó ' - phenel - 'akáník raar-
clne aba cí avav. •" Pale phenel leske: ' klro-raárc.•" 'Hat tu mindég d i -
I ja res ma hodj me mindég marciné t ' avav tute? ' ' K l r c - m á r c ' ' s ó ' -
phenel -'kSde aba man tu í l d i l j á r é s , ke me máj but aba ői aváv t u t e , 
me t e l e raalaváv t u ' - phenel. Taj sindás ande l é s t ' 5 fé jse , ando t rusú l . 
Kan* ande lindas e fejae ando truSúl , 'No - phenel - akáník s í te dea 
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Hazament kz anyjához; de a Wlrdlr is Tele volt. Mondta neki, a király
nak, hofjy eníiedje bebújni a tökbe, mert oáakülönben neu istaer rá az any
ja. Azt mondta neki a király: "Szívemnek 8z4p azeralme, de nehojry aztán 
ne eyere el5 a tökbSl!" 

No, amikor beléptek a kapun, a tök a klr^ályfi mellett curult. Csak 
akkorfeújt ki a tökből, amikor odaértek az anyja eló. A király Icy 3=61t: 
"Ismered ezt a tököt?" Azt mondja: "Amikor bejöttem és ecy tököt kér
tem t31ed, hát ezért kértem e'.:t a töltőt. ILit most bemutatom a lányodat, 
hocy 8 az," 

Nacy szeeénysécben élt, ssecény ass.-.ony volt. A király inté-.-.kedett, 
hogy messazdosodjék. Nacy lakodalmat csaptak, a királyok mind összegyűl
tek. Me(rvolt a lakodalom, A lány a3t mondta, Uojy addiíj nen moíTy hozzá, 
ami^ az anyja fel nem ismeri. Megvolt a lakodalmuk. 

Ha mes nem haltak, máié is élnek. 

6. 
Feszületnek eladott tehén 

Volt, hol nem volt, ecy szegény ember. Volt eey hitvány tehene. Fos
ta macát a szegény ember, azt mondta, hocy mocy, eladja a tehenét a mé
szárosnak. Hát a mészáros ki volt7 a feszület, Focta a szecény ember, 
odavitte a tehenet, kikötötte a feszülethez, Isy szólt: "l'o, uiészáros, 
neked adom ezt a tehenet. Mikor adod meg a pénzemet?" - mondja a feszü
letnek. Akkor éppen szél fújt, és a feszUlet igy tett: "lüro-maro'^. Er
re azt mondja: "Márciné /rkedden/ adod meg a pénzemet? Alckor kedden Jö
vök." No, kedden ment vissza. Mondja: "Mészáros, megjöttem kedden." 
Az megint azt mondja neki: "Klro-naro." "Nahát - mondja - meĵ int kedden 
JőJJek?" Akkor megint nem adott neki pénzt. 12kkor is újra ezt mondta: 
"Kirc-marc", most már harmadszor, 

"Megjöttem, mészáros" - mondja. "No, most már megadod a pénzemet?" 
"Kirc-marc." De most már a nagy fejsze ott van a hátán. "No, mészáros, 
megjöttem - mondja. - Most megadod a pénzemet?" "ICiro-maro." "No -
mondja - most már nem Jövök kedden." Megint mondja neki: "Kirc-marc." 
"Hát te mindig csak bolondítasz, hogy mindig kedden Jöjjek hozzád?" 
"Klre-marc," "No - mondja - ezzel már tovább nem bolonditasz, mert 
többször már nem Jövök el, ledöntelek" - mondja. Szzel belevágta a 
fejszét a feszületbe. Amikor belevágta a fejszét a feszületbe, 
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nure ISve , mésároslna. ' Pelás t a r o truSúl , ke t é l é raaladas l e s . Taj ^ 
dlne / ? / l e but g á l b l t e l a t r u l ú l s a s . ' IIo d i k h é s ' - phenel - 'kado rodes 
tuke hodj t e dáw tu s e r e s t e , né sáro l ina , kádé des nure l ő v e . Kado rodan 
tuke. K' akánlk dan aure 15ve. 

Atúnéi kldás o corró gSzó l e soranaka.la / v a r . : l e t u t soranaka.l opre' 
kldáa l e / , haj Ingerdás l e khéré. K a t t j i Iffvé s a a , hodj l a vékása n e r l -
jas l e . Corro saa ta.1 but raklSrá sas l e s . Haj k e r d j í l a s barvaló. T' átún-
c i TÓJ sas o angrunó nanús. Cudlnas pe l e o káver gázé hodJ katar ker-
d j l l o barvaló haj katár laa l e but. l ó v é . Dopas gödj^ sas l e s . Taj o Del 
l e but l ö v i l e ske das . TaJ saa l e s but r a k l ö r i . 

/yro'- he audlenee: '"It Is unf ln l shed! / 
Te na .aülás, í' ádjes t r a j í . 

7. 

sás ek kráj taJ e' krajáskínja. Kodo kraj dlkhlas kodola krajáskínja 
ta.1 teelsa.llas les. KodíJ sas o Ölorakiraji. Hát cí dzanélas sar te tiríj 
laté. Haj sas e' kaver, jánclka busólas. Phenel leske o Jancika, phenel: 
'Zanés, sair te karaés, anáv la tuke, te kerésa kodé, so me phenáw tuke. 
Te keravésa ek bólta, ande kodi bolta nádjon kUlönösa poxtana t' avén, 
kasave soske na pre létezín.' Haj laa o ölomkiráji taJ halgatindáa po 
Jancika. Haj keradas ek kasaví bárí bólta p' i'gaja. N' akáník keradás 
ek bolta, mek sas. Haj las o Janóika sako f|lo; vöj sas o vezetSvo. 

No ande kodo thera resle, ka.1 sas e krajáskínja; ande kodo thém ge-
las. Haj das tele o rádiövo hodJ kasavo poxtán si ande kodi bólta, hodJ 
ci na naj kuc és finom si sako félő. N* akánik keui'' á*ri daa o rádiövo, 
dianas le nlpuri fakjástul; dzalas o népo te kinen o poxtan. TaJ gelás 
e krajáskínja kas azukarnas. Xutjilde la krajáskínja: kothe si sukár, 
kathe ai sukár, ralg o gaja indulijas. Annjira hodJ indulisárdine e gája. 
lás pe sáraa e krejáskínja hodJ e gája Induli, dzá]^ lasa. Phendás leske, 
JanSikáske, phendás: 'jáncika! Kask' infirés ra' akánl"̂  ? Mange ói trobuj 
kodo Ölonkirajl cl kádé kaske ingrés raa.* Phendás laké o jánclka, la 
krajiskinjake: 'Hát szivem szép szerelne, cí kádé na lésk' ingráw tu 
me, T1 kádé raangé kamaw t* ingráw tu.' Phendás leske e krajáskínja: 
Hát - phenel - szivén széo szerelne, nadjon zuráló manús i kado Ölom
kiráji!* Phenel o jáncika: 'Szivén szép szerelme, nádj.n sáma le tu; te 
halgatíaa ví tu pe nánde, atúnci amé avasa le máj boldoga.' Phenel: 
'szivem szép szerelme'- e krejáskínja phenel -'kado kerav.* 
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•No - mondta - moat iuAr mas kell adnod a pónzaoe ., ii>4sz4x̂ st* A faazü-

let ald61t, oart ledüntötta. És a faszíllat alól »CT oaotoó aranypénz buk
kant al5. 'No látod - mondja - azt kareatad macádnak, aés.^4roa, hoey 

a{;7onUaselek, 1^7 adtad mec a pénzemet, Gzt karastad oocx^&k. No, -vic^m 
megadtad a pónzemat.* 

Ekkor a sza(̂ Any ember felszedte a sok aranyat, ^s hazavitte. Annyi 

volt a p^nze, iiocry vékával maritette, Szejény volt, As sok gyereke volt. 
És mecsazdagodott, £ttöl fogva 6 volt az első ember, A többi paraszt 
csodálkozott, hosy mitől gazdasodo11 mur.t ^s honnan vette a sok pénzt. 
Féleszű volt. És az isten neki adta a sok pénzt. És sok eryereke volt, 

/KBzbeszálás: "Ninos befejezve I"7 
Ha meg nem halt, máig is él. 

7. 
Ólomkirály 

Volt eey király mec egy királyné. Az a király •ecpill'uitotta azt a 
királynét, és megtetszett neki, £z volt az Ólomkirály, Ilát, nem tudta, 
hogyan férjen hozzá, Ls volt egy másik ember, Jancsikának hívták. Azt 

mondja neki Jancsiiba: "Tudod, hofTyha akarod, elhozom noked, hn ne(-:tes.:ed, 

amit mondok. Csináltass egy boltot; abban a boltban naj;yon különlejes 

árúk legyenek, olyanok, amilyenek nem nagyon léteznek," Az olookirály 

hallgatott Janosikára, Csináltatott egy olyan nagy boltot e,:;y ,;>U.y,ln. 

Megcsináltatta a boltot, megvolt, Jancsika mindenfélét vett; ő volt a 
vezető. 

No, megérkeztek abba az országba, ahol a királyné volt; abba az or
szágba ment, A rádió leadta, hogy abban a boltban olyan árú van, hogy 
nem is nagyon drága, és î inden nagyon f£nora. No, araikor a rádió leadta, 
ment a nép tömegestül; ment a nép, vásárolni az árúkból. Ment a királyné 

is, akire vártak, A királynét tartóztatták: itt is szép, ott is szép, 

amíg a gálya elindult, A királyné észrevette, hogy a gálya indul, megy 

vele. Mondta neki, Jancsikának, mondta: 'Jancsikat Most kinek viszel7 

Nekem úgysem kall az az Ólomkirály, akinek viszel,' Jancsika Így szólt 

a királynéhoz: "Hát, szivem szép szerelme, úgysem neki viszlek, úgyis 

magamnak akarlak vinni.' A királyné igy szólt: "Hát, szívem szép sze

relme, az az Ólomkirály nagyon erős ember áml • Azt mondja Jancsika: 
•Szívem szép szerelme, nagyon vigyázz; ha te is hallgatsz rám, mi leszünk 
a legboldogabbak,• 'Szivem szép szerelme - mondja a királyné - úgy 
taazak.* 
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Phenel o j i n c i k a l a Icrajáslcln.l ike: 'Sadaleoic l zör t r í n b l r u l j i j . Kado 
t u d a l t o l l s i r a r r í l e s t a r hodj í á j les lc l zér.*^ !I' akáník phenel e Icrajas-
icinja l e Ölomlcirájéa**. phen-1 les ice: 'Dlkháw derpcno san , de TÍ t j l «ör 
ía-isT t e aUcháv, hodj sóako h a t á s í a l t u , t j e í ö r á l ce . ' Phenel laké o 
ö loni lc l rá j i : ' H i t az tven sztíp s z e r e l n e , n?T pa . lazls t u p« muri zOr hodj 
Icathár sl : i zurSló? ' ?he i .e l : 'Szlvera azóp agere lme . av andré nvugottan 
I p s a , Ice ne zurá ló a i fs . ' A'íánl phenel o j á n c i k a : 'Ha nu'< ieslce paca , 
hoJj t e phenel tuke hod.1 ka,1 l e s k i z 5 r , hodJ tu sünó d ikh lán hodj varelcaj 
?1 lesif l zor. ' ' 

N' akání phenel o ölomkirS.l i Jancikáslce / v a r . : puael a J a n c i k a s / : 'SÓ 
t e daw tu a k á n i k , kerd in :iiuri v ö j a ? ' Akanlk phenel o j á n ő i k a Ölo.-nklra-
; ;éske, phene l : " CÍ trotu.1 raa khanöi kaj andém tuke l a k r a j á s k í n j a . Kódol 
c o r r é (Tfastés dé raa ka.1 p a a l j o l ando gun'M. ' Phene l : 'Ha j so ke res tu 
kodo lé sa , j i - . c l k a ? ' ^e kadó J aba e k r a j S s k í n j a phendas legke ke v'e'"' 
k r a j a a k l n j a , dzánea , Janől 'cáake phendás hodj kodo t e raauigel. Phendas l e s k ' 
0 Ő l o n k i r á j l hod.1: ' í odo léa tuke daw?' Mange!' 'No e t a l o J a n c i k a , tuke' 
•iaw l e s . ' Na, ohendáa l e s k e e k r a j a s k í n j a , J a n c i k á s k e , phene l : ' Akani 
j'ir.ii<n, f : d j í t ' avel t u , kan" aba andán ma k a t e , hodj rae t j i r í kamav 
t ' avaw! ' / I d e gyón, hory J a n c s i k a mondja a k l r i ' : ynőnek. hogy az :^vé 
1 e y 2 . / 

Akánl -Jhendás laké Janólka, e krajásklnjake: 'Akiní aba muro j o grást, 
d' akánik na muk les páca, pus lestar hodj kSj leski zCr. De annjira pen 
les>e hodj mindig pu' lestar.' Phenel: '^^ISf^ î̂ áĵ  szerelme, me cl 
njuksl add:, nTe ói phenes á*rí hodj kaj tjl z5r.' Phenel:'AkSnik áín an-
de kódol írartéskl kór e asTar.' ű ̂ ráat vorbindás le Jancikáske: 'jánci-
<a, kana tuke das ma 5lomklr5ji, akánik sama le pe tute, ke me pheno' tuke 
hodj kaj leakl zör. Huma phén la krajáskinjáke hodj vój te pusel á"ri le 
Ölomkirájéstar hodj káj leski zör.' Phenel e krajáskínja Ölomkiráje'ske: 
'"ér cl phenes mance hodj kSj tji zör?' Phenel:'Hát phenó la tuke szivem 
szép szerelme hodj káj muri z5r. ' Phenel: ' So sí katka 'k pödo, khoté j 
r:uri zör.' Haj íál e krajáskínja taj phenel e Janílkáske, phenel: 'Szivem 
37ip 32erel-.e. s' akánik ek pödo si katká, koté sl'- phendas -'leski z3r,' 
Haj phendas lesk' akSni o ezdravuno grást: 'jáncika, sín e asvár ande muro 
séró és tés pe muro '''mo taj lé o kárdo ande tjo wást. Kana resáa ka 'k pá-
do, 5vrí xuttjel ek desudö sérénen SSrkánji. Saia le tu, te ná kapíj tu té
lé pa iiuro damó. Vaj me uró tusa. Tu pale lé o kardo taj sín les ando s5ró.' 
Télé las lesko sSró o Jancika. 

N' akaní o jánóika oále £al, akání o tríto, — o dújto pödo. No 'kání 

phenel Jancikáske o grást: 'jánőika, pále aáma le tu.' Kana reslás k' o pö
do Jáncika, khotár á*rí aviias ek sárkánji; taj deiutrín seré sas les. Phe
nel leek' 0 sSrkánji: ' Tu san kodo hTréso jáncika?* 'No - phenel o grast -
d' akanfk sfn les télé, ná dara.' Sikerüliaájlas ví kodo. iSlé iiüdao lesko 
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Aat Bondja JanoalkA a Iclr4l7n4nak: 'Lx araj* b&ron dardzsbas ran. 
Tudakold mag tőla, hol Tan az araja.* No, akkor igy azól a ki.r4l7Tsi 
az Ólomltlr&lrhoz: 'Utton, darAk térti. •r»gy, da az aródat la azaratnéa 
látni, hogy alljran hatal-owd van, lall̂ aa bataloa van az arSdnak.' Ízt 
mondja az^a az Úlomklrétly: *Rát, azivso mzip szaralaa, ial4rt p&lyázol 
az aröatra, ho^y nltSl vâ ôlc ar3a7 SzlvaB azép azaraliaa, 4rd ba azzal 
nyugodtan, hogy ar3a Ta<íjrok. * Ekkor Joncalka ígj azól: 'Ka hagyj aakl 
nyugtot, amíg amg nem mondja, hogj hol van az araJa. /Mondd azt.y hofiT 
azt álmodtad, hogy valahol van az araJa,* 

El^or az Óloraki.i-41y magk^rdl JanoaUíától: 'Hoat lolt adjak neked, a-
ralért teljesítetted kivánaásomat7' Janoalka azt mondja az Ulainklr^jrnak: 
'Nem kell nekam seoal azirt, hogy alboztcua neked a királynét. Add nekem 
azt a hitvány sebót, amelyik a trágyadombon hever,* íxt mondja: 'Kihez 
kazdeaz vele, JanoaUca?* Da azt már a királyné tanácsolta neki, mert a 
királyné megmondta Janoalkának, hogy azt kérje. A^t mondja neki az ulom-
klfály: 'Neked adjam?' 'Nekem,' "No, itt van, Janoslka, neked adom.* 
No, azt mondta neki a királyné, Janoalkának: 'Janoslka, moat már lét^ 
észnél, ha már Ide hoztál, mart a tiéd akarok lannll* /Xda JSn, hogy 
Janoslka mondja a klrálynSnek, hogy az Bvé lesz./ 

Elekor JanosUca Így szólt a klrálynShOz: 'Most már az enyém a ló; de 
moat már ne hacyj neki bék^t, kérdezd tSle, hogy hol van az ereje. Oe 
wmyira mondd atHejL, hogy uLndlg kérdezd tSle.' Azt mondja: "Szivem 
szép szareXme, addig nsm nyugs<zom, amíg meg nera mondod, hogy hol van az 
er3d." Azt mondja: 'Most osapd a 16 nyakába a kötSféketl* A. ló Így szólt 
Jencslkához: "Jancsika, ha már az Öloiaklxály neked adott, most vigyázz 
magadra, mert megrnondom-neked, hogy hol van az ereje. Csak mondd meg a 
királynénak, hogy tudakolja meg az Ólomklrálytól, hogy hol van az ere
je,' Azt mondja a királyné az Ólomklrálynak: 'Hlért nem mondod meg, hogy 
hol van az erSd?" Azt mondja: "Hát megmondom, szivem szép szerelme, hogy 
hol TBO ae ar6a,' Azt mondja: "Itt meg Itt van egy hld, ott van az erőm.' 
A klr4lyné megy, elmondja Jancsikönak: 'Szivem szép szerelme, itt meg 
Itt van egy hld; azt mondta, ott van az ereje," Ckkor a táJ.tos 16 Így 
szólt: "Jancsika, csapd a fejembe a kStSféket, és ülj fel a hátamra, 
fogd a kardot a kezedbe, íVmikor a hídhoz érUnk, elSugrlk egy tizenkét 
fejű sárkány. Vigyázz magadra, le na rántson a hátamról. Majd én repülök 
veled. Te csak fogd a kardot és csapd fejbe vele." Levágta a sárkány 
fejét Jancsika, 

No, ekkor megint indul Jancsika, most a harmadik -, a második hld 
/következik/. Ekkor a 16 Így szól Janosikához: "Jancsika, megint vigyázz 
magadral" Ajnlkor a hídhoz ért Jancsika, onnan la előbújt egy sárkány; 
tizenhárom feje volt. Azt mondja neki a sárkány: "Te va«y az a hlrea 
J^noalka7" "No - aondja a ló - vágd le, ne félj tólel" Ez la alkarült, 
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9író . Phenel leslc' o gras t : ' S' aicanilc j inc lka bólde tu pálpMe, Inke .lék ] 
pöio'al angl- anénde. Haj d í ia kai kra.láskín.la: Ink' etc tréfca s l an^la tú-
t e . Atúníl apai - phenel - sa t j l r o awla ao ai le Ölonklrájea. ' /De kado 
ata o g r i s t phenel leake . / 

»lcání 0 r r i a t , - azóval pálpale eelas o Jancika ha,1 rorbindáa la 
írajaaklnjáaa. Phenel: 'Szlve-i szép azerel-ie, hát napyon üpyeaen veRzin-
dán.' 'In;ce akánl pús á*rí l ea ta r ka.i leaki ZŐT.' Phendas le Jancikásk' 
C -cra.láskín.la, pheTlás laké o Slonkirá.U hod.1 and* ek skatúja a i leaki 
z i r , t r l n t l ruLlá j , ' kana ánn.llra pájSzla pe niuri zár, ánnji-a kanes te 
iíxne's. ' pnenel e <ra,táskí:i,la: ' Kana anadan -na, atímci kívánil sin pe t j l 
z5r hodj kái s l . ' Phendáa lak* SloTikirá.U: ^Hát szivén szép szerelme. -
phenel - dzanés kSJ iiurí z5r? Kutká s i muri z5r, vazd' opré koj tSgla.* 
Phendáa le Janéikáske e krajSskín.la, hodj á r í phendas aba laké hodj te la 
i téí!la .1 leskl z5r. Phendáa lesk® o gráat , le Jancikáske: ' Ha patja lea-
ke, ke ná.j khote leaki zör. üanea - phenel - phen la kraj5skinjake hot te 
phene'l laké őazintán á*rí . Na khoté j leaki z5r, hanem ínke te pusél lea
tar hodj káj leaki zSr. Te dél kote e páca o Qlom)cira.1i e rrajaskin.iáke, 
'•íodó awia o öacó. Atúncl phenel o caőlpé.* Phenel e krejaskin.la leske: 
''•Üt azWen az^p sze re l i e , hát igazán ci. kanes te phenes á r\ hodj kSj t,11 
zör? ' NÓhát, phenel ölomkiraji la krajáakinjáke: '' Hát szivén szép azerel-
l e , hát akani k r í phenaw tuke hodj káj muri z5r. Diichav aba - phenel -
hod1 caőikánés ka.tiéa Tia, ke nádjon húsjgesen puses hodj kaj muri zör.* 
Phenel: 'Eta katS j ek paca, dzá kutká ta j ain t r í v a l . MÍndján dikhésa, 
khoté s l t r (n b i ru l j á .* 

Akani phendas i r i e krajaskínja e Jancikáske hodj á^rí phendas ab' o 
Olonklrájl laké hodj káj s i leaki zor. 'No - phenel - szivem szeg szerel-

Te, kana i ' r l xuttjéna kódol t r í n b i ru l j á , atúnői röktön te linea ando lén-
de, te murdájven.' H' akani sindás e ről jáaa; tudósi rS l j i aas. Haj raurdár-
riás dujén anda l é , dujé b i rul jén; jek sobodisáj las. N* aJcSnílc Jek b i r u l j i 
urajlas t a r . Akah* ába o Ölomkirájl dópas raüló j . Phenel leske, o Janci
káske e krajaskínja: ' N ' akaník Jekhávréske avasa. Aba - phenel - numa jek 
trájo s i lea.* Phenel lesk* o x rás t : 'jáncika! N' akaník sin s aavár ande 
muro sfro, d* akani aí te uraw tusa. Ke ví koda jek búrulja s í te raurda-
raa. ' Akání avel o t r í t o p5do. 'Akani - phenel - o deáupandz sSrésko sár
kin j l /kodí sas e b i r u l j i / . . . NÖ - phenel - jáncika, akani kádé iíindiaájve 
sar ek fusuj t* avéaaa haj Inpráw tu katka ande murö kán. Atúnői me repül í -
Ja tuaa. No - phenel - akání aba - phenel - káté j o pSdo' - phenel - ná da
ra khaníi - phenel. - Kádé te -sáj dJasa kéreatUl pa kado p5do, 'tűnői le 
deaupándzé seréake áárkánjés tSlé maiavas.* 7Í tSlé rugisárdáa les ke ví 
kodo^urálas pala l e . Akáník pórdal e:ela3 o pödo és t é l é naladine le deau-
pindzé aéréske sarkin jég. ;i* akání j acá o Já.ncika s i minden. 

N' akSni phendas lesk ' o graat , Janőiicáske: 'K' akSni jáncika - phenel -
aba Ölomkirá.U müló J. Akani aba - phenel - e krajaskínja t j i r í j . N'akani 
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LavAgta a fajit. Azt mondja a 16: 'No, Jancsljui, BOat forttal írlaaza, 
m^e a?7 bí<i •an elSttünlc. Es almaeTUok a klr4l7tiétio2: nig mgT próba Tan 
al5tted, Azut^ m&r - mondta - mlndan a tlid laaz, ami] a oaak Tan a* 
őloadclrálynak,* /Da azt m&r a 16 mondta naki../ 

Ekkor a 16, - szóval Janoalka írlsazatórt 6a baazólt a IclrdlTnó-ral. 
Azt Boadja: 'Szivem az6p szaralma, 'h&t nagyon U^yaaan •6gazt6l,* 'Moat 
m6^ tudakold meg tSla, hol van az araja«' A klrdlTnó azt mondta Janoal— 
kának, hogy az Ólotaklrdly azt mondta, ho^7 egy akatolyában Tan az eraja, 
három das&za, 'ha már annyira pályázol az arSmra, annyira tudni akarod.' 
Azt mondja a klráXyná: 'Oa már elhozattál, akkor kl-ráncsl Tagyok az a-
r&dre, hogy hol -ran,' Azt mondta neki az Ólomklrály: 'Hát, azivam 8z6p 
szerelme, tudod-e, hol van az erSm? Ott van az arSm, emeld fel azt a 
téglát,' A klrályná szólt Jancslkának, hogy vágre megmondta, hogy a 
tágla alatt van az ereje. Azt mond a JanosUkának a 16; "̂ fe higgy neki, 
nem ott van az ereje. Ranem mondd meg a klrálynónak, hogy mondja meg ne
ki Sszlntón. Nem ott van az ereje. Kórdezze tSle mág tovább, hogy 
hol van az ereje. Ha az Ólomklrály odaadja a pálcáját a királynénak, az 
lesz az Igazi. Akkor mondja meg az dLgazat.' Azt mondja neki a klrályná; 
•Hát szivem sz6p szereima, hát Igazán nem akarod megmondani, hogy hol 
van az arSd?" Nohát, azt mondja az Ólomklrály a királynénak: 'Qát szivem 
szép szaraimé, most már megmondom, hogy hol van az erSm. Most már látom 
• mondja - hogy Igazán szeretsz, mert nagyon hűségesen kérdezed, hogy 
hol van az erSm.' Azt mondja: 'Itt van ez a pálca, menj oda és suhints 
vele háromszor. Mindjárt meglátod, ott van három darázs.' 

Eackor a királyné elmondta Jancslkának, hogy az Ólomklrály végre meg
mondta nekj., hogy hol van az ereje. 'No - mondja - szivem szép szerei
ma, amikor az a három darázs kiugrik, rögtOn oaapj rájuk, hogy mocdO-
gSlJenak.' No, ekkor suhintott a bottal; tudós bot volt. SettSt megSlt, 
két darazsat; az egyik elszabadult. Most agy darázs alrepUlt. Az Ólom
klrály már félig halott volt. Azt mondja a királyné Jancslkának: 'No, 
moat már egymáséi leszünk. Most már osak egy élata van.' Azt mondja 
nakl a 16: 'Jancsikat Moat csapd a fajamva a kantárt, moat rapdlnöm kell 
veled. Mart azt az egy darazsat Is meg kell ölnilnk.' Most Jön a harmadik 
hld. 'Most - mondja - a tlzsnOt fejű sárkány /az volt a darázs/ ... 
No - laondja - Jancsika, most gSmbOlyOdJ össze úgy, mint egy babszem, és 
a fttlemban viszlek oda. Most rapülnl fogok veled. No - mondja - m^st már 
Itt van a hld, ne félj semmit I Ha Így keresztül tudunk haladni a hídon, 
akkor lailtJUk a tizenöt fejü sárkányt.' Le is rúgta; mert az la utána ra-
piUt. Ekkor áthaladt a hídon, és leverték a tizenöt fajü aárkáayt. No, 
most már Jancsika lett mlndan. 

Ekkor Így szólt a ló Jancsikéhoz: 'No, Jancsika, az Öloidtlrály már 
halott. Most már tiéd a királyné. Most már, Jancsika, átestél a lagsú-
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a.a j4.no'r<a .ér«tul «4lar. le nij lúíoSo ÍSeto. aKa.V ata t Irí J e kra-
Ja-3.ín1a.' AWáni tolii. pe pilpa' o JÍnc-i:<a. Gela. tar palpále a..de le 

!n.:';:Íl'e. a^Ln- ab' anárá ai aá.o í^lo. a.ánl aba e^te.s.,. .1e.hav-
^ ^ ^ ^ ; " f ^ ^ . . „,.... ...n ...erel.e - phenel lesk; e IcreJSslcín.la - akani 
a-a kir -oro klvánáJío hod.l inke .lekvár kodola toltasa soaa anda.T na hodj 
{,.e lekvár oáloale f in?rés ^a. Atúníi káj rauro did káj murl̂ de.l te 
^íiv AVi-ííivíoalOHle av« tilsa.' Ab* atúnői vőn aruártlü ̂sako fflo an-
7$. balta. Phe-̂ el: 'az-lv̂ n azép 3zerel:ne. ví rie kamaw te dlkhám műre dadea. 
itóncl apai pálpale avas.* , , 

Avilé le <ra.1a khetáná. Kana gelás khe-r4 e kre.láskín.ja, kerdin' o ebev. 
Te ná mSlé, i* id.lea tra.lín. 0 jánőlka sas minden, taj kerdjlle barvale. 

sás kaj nás, ̂ etethet Of-'̂ Agnn túl sas, Óperencián túl sas Jek rom. 
Nádjon corro rom sas. Madjon but áavSrá sas les. Nas le^te xán, nerénas 
a.ide bokh. 3o kerla, so na. Gelás ka 'k báró krá.l, cordás leska oáj sukará 
í-urü'njá. Ingerdás la and' ek báró ves. Áver dlés hirdetisárdás ávri, hodj 
V0.1 báró Jöstudövo .1. Kana sundás o krá.i, akharavadáa le romes. Phenel e 
ro-iéske: 'Corré róna! Muri máj sukar gurüvnjí xasájlas. Angle te zanesa te 
dés la, .lek RÖnó somnakó dav tu.* 'HÓhö, krája tjo báripe, kisseb gondom. 
naCTOhb a-i.iál!' 

Le corré rcfnés sas Jek biblíja. Las te lapozgatí.i la. De ví kodi bol-
dlnés sas ande lesko vast. 'So, krá.la tjo báripe, xut.lil andre tj i hlntö-
va te án .-sánca!* Beslé ande hintSva. 0 Sorró rom, vi voj kraj kerél pe. 
Resliné ando vés. zán andr* ande ko.1 bödéva. Gelás andr' o kraj ande bSde-
va, 30 dlkhél, khote .i leskl guruvnji. 'Briva, bríva, é.1.1en a cigány 1 '* 
.'io, diné le ronéske e' göho somnakáj, gelás khé re. 

Aver djés akharavadás o kraj le öorré romés. *NÖ műre savSrale, aíén 
Devlésa! Ab' akánlk murdarel ~.a krlj. Sama sas te lel, hod.1 xoxadera les.' 
Mo, eelás ka kra.j: ' No so ka.-nés, krája tjo báripe?' XasaJlas mura raklja-
ki Tiáj kedveáo djémántícko angrustjí. Kodl te na desa ánele, na J kote tjo 
sero kajso sí. D* anglé te désa la, atúnÓi trfn göne somnakune ISvé dáw 
tu.' "icraja tjo báripe, trln djes gondolkozáái de na.* 

So, avel 0 angruno' djes. Zal andré ® celedkinja, ingrél leske te 
xan: 'Le báél, xa!' ̂ Krin no Prlcsek, bazd meg az anyádat, már egy van.^ 
S celedkinja avrf nillas. Gelás kaj le celedkínji: ' Zanés so pbendás o 
rom? Khode phendás: Erin no Prlcsek, bazd meg az anyádat, már egy van.' 

Aver djea pale Ingerdás leske te xa"; ab* atúncl áver celedkinja: 



lyoBttbb aaeten, noat már tlAd a IclrAlynA, * Ekkor Jmnoslka Tlaazaf or-
dolt. Tlsazatórt a királyné kxiat<ly&ba. Ekkor i^j azólt hozzá a király
né: "Hát azivem azóp azerelma, noat már mljiden a ml4iik, moat már e^yba-
kelünk, ecymásál Ta^yunk. Kohát aziTam azép azeralme - mondja neki a 
királyné - moat már teljaaitad azt a kí-vánaá^omat, hosy még e^yazar -rl. 
gyéí vlaaza azzal a bolttal, amellyal allioztál. Badd manjak al apámhoz, 
anyámhoz. Azután TlaazaJövSk -relad, * Ekkor azután ailndant klárúaitottak 
a boltból. Azt mondja: "SzlTem azép azeralme, én la látni, azaratném az 
•p&aiat. Utána majd viaazaJOvUnk. • 

Öaazagydltak a királyok. Amikor a királyné hazatért, magtartották 
a lakodalmat. Ha mag nam haltak, ma la élnak. Janoalka latt minden. Éa 
•aggazdasodtak. 

8. 
Prfloa8k 

Volt, hol nen volt, hetedhét orazágon tűi Tolt, óparanoláa tengeren 
túl Tolt egy olg&ny. Nagyon azegény cigány TOlt. Nagyon aok gyereke Tolt. 
Nem volt mit egyenek, haltak meg éhen. Mit volt mit tenni, elment egy 
nagy királyhoz, ellopta a legazebbik tehenét. KlTdtte egy nagy ardSba. 
K&muKp kihirdette, hogy S nagy Jóatudó. Mikor a király maghallotta, hi
vatta a cigányt. Azt mondja a cigánynak: "Szegény olgáayl Elveazett a 
legaaebbik tehenem. Ha elS tudod keríteni, egy zaák aranyat adok.* 
"Bohó, felségea királyom, klaebb gondom nagyobb aimáll'' 

Volt a azegény cigánynak egy bibliája. Fogta, lapozgatott benne. De 
az la fordítva volt a kezében. *No, felaégea királyom, fogaaa be a hin
tádba, éa crere Telaml• FelUltek a hintóba. A azegény cigány la űgy 
teáz, mintha király volna. Megérkeznek az erd6be, bemennek abba a bódé
ba. Belép a király a bódéba, hát látja, ott a tehene, 'Brávó, brávó, 
éljen a cigányt' No, adtak a cigánynak egy zaák aranyat, hazament. 

Máanap hivatta a király a azegény cigányt. 'No, gyermekeim, Xaten 
veleteki Moat már kivégeztet a király. Rájtitt, hogy baeaaptam. • No, 
megy a királyhoz: "Mit kivánaz, felaégea királyom?" "Elveazett a lányom 
legkedveaebb gyémántoa gyiíráje. Ba nem keríted elS, nem narad helyén a 
r*jed. De ha elSkerlted, bárom zaák aranypénzt kapaz tSlem.^ 'Falaégaa 
királyom, adj három napi gondokozáai ld6t.' 

No, alJOn az ela6 nap. Belép a oaaléd, vlazl neki az ételt: "Itt 
van, báoal, egyeli" "Eredj no, PrUoaak, ...d meg az anyádat, már egy 
van.' A oa&éd kiazaladt. Ment a tSbbl oaelédlányhoz: 'TudJátok-e, mit 
aKmdott a oigényT Azt mondta: £redj no, PrttoaSk, ...A meg az anyádat, 

•ár agy van." 
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'Le fcáSl, ja!* Phenél o éorro ron: Erin no Prlrrsek, bagd neg az anyádat, 
_xi Vettő van.' , Náalas e celértkinla andre: 'Aba khodé phendas o corro rom, 
hodj ata dú.1 « l . ' 

Arel o t r l l o djea. Inprel andre e t r í t o celedlcín.la o xáben. Sol pe pes 
o éorro rom t rusu l . Phenel: 'Erin no Trieselc, bazrt nsr az anyádat, ná há-
Ton Tan.' I t t van, I t t van, bácsi , ne szó.l.iog se i . i i t ! Le anjrrust.ií, na 
•iv du-ia Ithancl! Pel o benc t.lo rát!* Las e' icotor nilnró, cavarlsárdás la 
5- l re , k erdaa anda la (rombóco, gelás kaj fe jáatra te,1 / ! / sudáa la la .ná.l 
suicárá pujkaka. S púika kapisardás les opré ta.1 nakhadás la t é l é . 

No, avel o k ra l : 'No corra róna, dzanésa vareso te kérés?' 'zukár 
Ink ek eerra , kraja tjo bá r lpe . ' Aba o corro rom fölényesen vorbf; l e l , 
l apoz l j , l apoz l j , d« e kön.lve toldlnés i ande lesko váat. 0 kráj idegéso 
aas; Corré roma, boldlnés Inkréa ande tjo vas t . ' ' HJh5, so gindía tu? T« 
na awlaii boldines, atüncl sár íano's me le t í t k u r i ávrl te ginaváv? Krája 
tJo bárlpe, án nange Sndri t j a nk) áukSrá pujká.' ' So <a.ie's, őorre roma? 
Mura rakl jákl ni) sukar pujka . 1 ! ' 'Haj BO kamás, krája t.1o bárlpe? E púj-
ka t ' á a i l vad.1 e angrustj í t ' avél angle'?* ' Zanés cak, corre róna, selva-
e anfTrust.|í sar e pujká.' Andé l a Sndré, lindáa la opré. ' É t a , krája t.io 
fcarlpe, lé t.1a rakl.láki a n g r u s t l í í ' 

Las 0 k ra j , tordjárdaa angle e hintöva, sutaa opre' le roine'ske trfn gö-
ne aoTinakaj: ' Wo corre roma, kado .1 tJo Jutálrao.' Beslás po vurdón o őorr 
rom ta j pelas khe're f e l é . Res iné po pödo; pe pődóako maskiír ek ko'őlsl xu 
t.Uldaa .lekhe trtlckós. Tordjila's o kocis i : ' Corrá roma! Te na phenésa ho' 
so xut.llldera, ando pají sudáw tu. * Phenel o őorro rom; 'üirln no Pricsek. 
bazd meg az anyádat!* 'AZ az. az az . bácal! ' 

Te na nűláa, v ' ádjes t r a . l i . 

9. 

Sas kaj nia ek kréj. Haj lás peske gádj^'á. Kana leske gádíésa /!/ saa 
men.1a8sónj4 ha.1 vo.1 vTlegSnjl. bllardia leak' ek ávér kral hot te zál po 
mSrlpé. Ke te na zás po maripé. hat atúnci leski d.lís télé séVesa bőiden. 
Haj láa o kraJ haj kldás peske regementós ha.1 InduHaílaa dronéske. Kana 
saa lendar o •nágnláhéd.lo, atinci khoté sTvisárdás les o mágniáhéd.lo. Akán* 
aba Ton 5h' ̂ íntla naSti brrinas te zan. í-ég inkerdás andal xa-násko, xalé, 
de palackodé nérnaa ande bék^. Nas karig, penge grastén sinénas tSlé, ko-
dolen xanas. sks karig, o Erdnclik klrSljl ás'ilás haj leako dienerSria'i 

78 



H&anap naglnt rlttalc maki. mml; moat sULr m^y mi,mi3c oaaXMí "Itt Tan, 
b&osl, •gyén" Aat aondJ«i m saagAny olgásy: "EradJ no, PraoaSk, ...d 
taeg az anrádat, aiár kattS van.' A oaaléd baazalad: 'Moat aAr ast «ondta > 
a szas^ny oi^iny, hogy o ^ katt8 Tan.' 

JiSn a harmadik nap. Bariazl az ^talt a haxmadájc oaaléd. A fxmgétxf 
cLgiaY kereaztat Tet napára, azt vondja: 'EradJ no, PracsBk, ...d saff as 
anyAdat, mdr hArom Tan.' 'Itt Tan, Itt Tan, báoal, na azóljon sasailtl 
Fogja a ísydrdt, ne szóljon agy szót s*( ördög Igya a T4r*tl" Fogott agy 
darab kenyeret, beleosskTarta, gombócot gyiírt balSla, odament «s ablak— 
bOB, odahajitotta a legszebblb pulyka el4. A pulyka felkapta, lenyelte. 

No, Jön a király: "No, ssegény cigány, tudsz-e valamit oalnAlnlT' 
'^f&rS mág egy kloslt, felságes királyom.* A azeg4ny olgány moat már fö
lényesen beszél. Ftogja, lajiozza, lapozza, de a kSnyr fordítTa van a kezé
ben. A király Ideges lett: 'Szegény olgány, fordltTa tartod a kezedben.' 
"Hohó, mit gondolsz? Ha nem fordítva volna, hogy' tndnéo kiolTasni belSle 
a titkokat? Felséges királyom, hozasd be a legszebbik ptilykádatl' 'Mit 
akarás, szegény olgány? á lányomé a legszebbik pulykái' *Hát olt akarsz, 
felséges királyom? A pulyka maradjon meg, Tagy a gydrd karUlJOn elS7* 
"Tudod mit, szegény cigány, százszor inkább a gydrá, mint a pulyka.' 
Bevitték; felvágta. 'Xtt Tan, felséges királyom, togA a lányod gyűrűjét.' 

Fogta magát a király, eiaállíttatta a hintót, felrakott három zsák 
aranyat a cigánynak. "No, szegény cigány, ez a Jutalmad.' A szegény ci
gány felült a szekérre, és elindult hazafelé. Egy hidra értek. A hid kS-
zepén az egyik kocsis fogott agy tücsköt, A kocsis megállt: 'Szegény oi-
sányl Ea nem mondod meg, alt fogtam, a vízbe hajítalak!' Azt mondja a 
szegény cigány: 'Eredj no. Prücsök, ...d meg az anyádatI" 'Az az, az az, 
bácsit" 
( Ha B«g nem halt, máig is él. 

9. 
Brnncllk király 

Tolt, hol nem volt, egy király, és megházasodott. Amikor a feleségé
vel menyasszony-vSlegény voltak, egy másik király ráQzent, hogy menjen 
háborúba. Mert ha. nem megy háborúba, a palotáját fejjel lefelé fordítják. 
Fogta magát a király, hadsereget gyűjtött, és útnak indult. Amikor a 
mágneshegy közelébe Jutottak, akkor a mágneshegy odaazdLvta Sket, Most már 
semerre sem tudtak elmozdulni, Amig az ételből tartott, ettek, de azután 
majd' meghaltak éhen. Nem volt mit tenni, a loTaikat vágták le, azokat 
ették. Nem volt mit tenni. Csak Brunollk király maradt meg, és a gene-
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Fhensáa a'<ini'' pesté ijeneráruáé'í^e: ' É t a kaAo itö»o crás ai^ Mudir les 
•i-i* ja »í <o4ol«8. :!aj nán lé te le leski nórcl tánl3re . ha.) 3u ma -an.'.a 
:á*^. ' Kat'<ál phenlás o dlenerárual : ' '!aj '<ra.ii, sontar auvaves tu and' 
e - ü r í í ? ' ' l a the s l e'< c l r l k l í , Icath' avél e ó i r i k l í ha.i ln*<érla .la kuaa 
- -Trcí . ' Haj avUis o c l r l i c l í . S c i r i k l í pale hollflvó sas. KaJ líaplsár-
'.\i les aniel TÚn.l,1e, Íia1 Inírerdas les ando Icodro ves. Haj áutaa les ajido 
fic'<u pesté pulónfp. Clbállná.i les de cl b l r inas a nőrSÍ te si.-ién. Aicán' 
á r i ic-1ola ^rlf-:aiáráKe aálco efta bera nárelas l é ré s t e o paiho lak-e pujon. 
iir.i iin 0 oáho, vo ando fícico 313, 0 Bruncllt t l r á j i ande müréí, haj s i r 
l»;.i.i 0 pííno haj le ciné .-rlfr^adarure 'trujal le'ate phrrnas ande Tiűrcí / ? / . 
:.i.! l í s e Brunollic iclrajl , pharadás e nűrci peske xanre'aa, ha.i lás thaj 
".^r.itaa 1» ciné pu.líjn la nűrcHsa. D« 'kana ave!^ lon?ri de.i , e 4,'rif7iadára, 
' i ' • <t7a, hod1 laké puJon aereste nardaa o paho. Jehat kana dikhlas vo 
<•:'•«, e íTlf-iadara, hcd.l le oíne, laké ke.lkon, saradaa l e , hot te na na-
re"; le s»-ente 0 oaho, le clne ,7rl.f-iadarure könjörcisárdaa hot *te n' 
»;:"a kódole -ían'jcea kon nuntlaardas a-iaro t r a jo . Inger les t e le haj te 
zai tar rx-^ke rlnfso kanel te l a l . 

?; atana nuro Brunclik klra.1 nerel ande bok. Xal akSna vadne prűne 
'.T' :>eni('xa haj anbrola. Je voj akana kodolake l o s sa l , k' aakepiaájlas 
'< i tar 0 -5f;n l.'ihéd.lo. 0 Hruncllk k i r á l j i í á l ando Tea. Dehát te söve'l cl 
tTri ' loágátar . De f»rl jokkhar naj dlkhel ek biro thuv korán rétegei. 
?-'.»•.el 0 3runclik c l r a l j í : Haj Devla, déire arakhadjuvo !:ianu3énca.' Kana 
<hoté re-é l TOJ hát 0 thúv 30 a l , o áárkan.U mtrél pe la oroalán.iasa. 
'A'.a; auntona Devla - phenel 0 Brunclik k i r a l J l - ao dan te dikhaw? 0 sár-
tTT*! -lárel pe la oroalanlasa. Ahal súntone Devla, paaa savó xuttjo? Zakó 
'.:'.:Tralo ü l la to sarkan.lí, de-kako pale :-:ade dlkhel ávri ."íar anáro dzukél. 
33 ' e l das pe muro sero, -le pasa kado xuttjaw, pas' a-iSro dzukkal.* Atúnci 
p i l i lesko du-10 xuklaa é oroslSnja. Haj kerdás duvao:: 'Ha!^ haj la'a ha 
xu'.lds le áár'cániíske, haj phan-l^ia lea dujedonde. 

S* ákáh' aba le Brunoll-; Itirájes Inkérlaa é oroalanja. Zalas te xut j l -
le\ leske soíojén; haj kérlas o Hruncllk k i r a l j i jág, haj pek4nas, haj 
k:iole,i xanas. "lo, avrí da.T 0 Brunclik k i r á l j i anda veá, de angla lés sas 
o forró tenger i . Je vój di-rhelaa kroatUl e pá j í , hodj ek cino' kher díőhol 
poríal 0 pa.il. Akáná vo j : ' inaj oévla, sár saj l u t í j a s kaj kodo cino <her?' 
•>»hát o forró tenj^eri anpla les s i . *Hanen so Del das pe nuro sSro, keram 
-laTffe jek oluta. Khote sal dzaw pordal 0 pa i l . SuntOTa Devla, 30 Del das 
p- -ur:! sSro, al te keraTi iianee p lu ta , hot te sál zaw kéres tü l . ' N' ákán' 
aba vo.i le xánresa sin.-rel d.^enaeve kast , haj chol le po p5j í , hot t ' avél 
lea p luta , hodj kérestül te saj dzal . Kana kodá / v a r . : kodé/ dikhlás e 
or^ülán-ia, boldel ávrl le <á3t nai sudél le po pá j í . 0 Brunclik kirSl.il 

,p51= lasaré l l e . jsl-ís ta r e oroslánja -cherál, hot t* anél l lske loáojén. 
Akán' aPa náj e oroslanla, haj lekis i rdás o olúta andi oaj í . De akának 

V 
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ralisa. Akkor aat •andta a sanar&llsAnak: •£> aa Btols6 16. Old ••« ia 
•M aag ast Is. A bOr^t aag nxúad 1« tOalSnek, éa varrj b«la aii««B. • 

Brra a ganar&lla aat aondta: • H&t U.r4l7, al^rt Tarratod aasadat a 

bSrlMT* ••an Itt mgr aad&r; tdajan a madár, *m al-rlaz a bSrral â rfitt. • 

JBtt la a aadár, Aa a aadár hell6 -rolt. A kOr^ba kapta «a al-rltta a 

aáré ardSba. ía látatta a f^askiba a ftókálaak. Cibálták, da a bSrt nam 

bírták átrágni. Ha aost aár annak a griffoadámak a fiókált utndan bát 

árban aa/umax'ta a JágaaC, Aalkor a JágaaS aaglndolt, Bronollk király 

ott Tolt a faszákban, a bSrban. KlkBsban a Jég aaatt, a kia grlffaadarak 

ott aiáaakáltak kSrOlBtta, a b<r kOrOl. Bnmollk király fogta, faltaasi-

totta a bSrt a kardjá-ral, ás a flökákat betakarta a bSrral. Da nár jBn 

aa anyjak,a griffaadár, Jajgat-ra, hogy a fiókált agyosrarta a Jág. Dabát 

aaUkor a grlffaadár aaglátta, hagy az apróságokat, a fiókáit, batakarta, 

hogy na Tarja 8kat agyon a Jég, a kis griff—<larak kSoySrSgtek, hogy 

*no bántsd aat aa aabart, aki aagmantatta as álatOnkat. Tldd la, ás hadd 

•aajan, asMrra aannl akar,' 

Ha, Boat Bmnollk király aajd' Maghal áhen. Koat Tad szllTát oag Mo

gyorót aag kOrtát asadlk. Oa nőst annak Brttl, hogy aagaanakOlt a nágnas-
hagyr&l. Hagy Bmnollk király az ard6ban. De aladnl sam hír az SrBntSl. 
Da agyszar eaak korán raggal nagy fOstSt lát. Azt nondja Bronollk király: 
'Baj Istanaa, talán aabarakkal találkozoat' Anlkor odaár, hát ml 
aa a fOstT A sárkány Tlaakodlk az oroszlánnal. 'AhaJ aaant Istanaa -
•ondJa BrtmoUk király - aalylk aallá ugorjakT Aa a rusnya állat sárkány, 
da az aag úgy náz ki, alnt a katyánk. Mit adott Istan a fejanrat Baellá 
agroa, a kutyánk aallá,' Akkor az oroszlán a háta aSgá ogrott. És kátszar 
Így tatt: 'Bál*, áa naklngrott a sárkánynak, ás kátfalá hasította. 

Ha aost aár az oroszlán tartotta al Bmnollk királyt. Blnant nyalat 
fogni nakl. Brunollk király nag tOaat rakott, ós aagsatBtták, ós a^t at
tak. Ho, Bmnollk király kljntott aa ardóbSl, da alStta -rolt a forró ten-
ew. Da aaglátta a -rlzan karaaztül, hogy a -rízan tiU. agy kis ház látszik. 
Erra 6: 'AhaJ, Istsnaa, hogyan Juthatnák el addig a kis házlgT' Dahát 
alStta Tan a forró tenger. 'Mit adott Isten a fejemral Hanem kászítek' 
•agának egy tutajt. Azon át tadok menni a vízen. Szent Istenem, bármit 
adatt latan a fejemre, tutajt kell kászítenem magamnak, hogy karesztel 
tudjak menni.' Ha, most már gyenge fákat Tág ki a kardjával ós vízre 
tesal, hogy tntaja legyen, hogy keresztOl tudjon menni. Amikor az orosz
lán látja, fákat osavar ki, ás vízre taazl. Bmnollk király mag Baaza-
rakja Eket. Aa oroaalán elment nyalat hozni neki, Moat nlnos ott az o-
roaalán, áa víara IBkl a tutajt, éa aár fállg-aeddlg a vízen van. De 
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félig-meddig andi /oorr.: ando/ pá.lí 8i. De arllás e oroslanja, haj ma-
ladas ek vurlaipé. Tháj hatrSll35rdáa e oroslánja ha xuklás kaj la plu-
tálco /!/ ho\ laki eleje pe plúta sas, laki hátujja p51e ando forró ten
geri sas. Dá atuncl dlkhlás o Brunclik klralji hodj e oroslfinja őhací j 
karlnR leste. De laki fara tSlé phabllas. 

De akSn" ába pórdal si o forró tenRerl. Akfiná iparkodín von kaj kodó 
ehlnó kher te 5án. De sá ssapá si angla lénde. NaStig lel peské kattjí 
Turmá, hot te sáj zál zí ka chlaó khér. Haj láa pesko xáhró haj kódolása 
darabolíjas le sápén. Kana kodo dikhlaa e oroslinja, lás haj silávlas le 
ande peske náncure ha sáúdelas le ando forró tengeri. No, annyira ho'res-
lé von ka ohlno khér. AkSná kana reslé khote, so beiéi khoté, vasorrú bá-
bâ . Haj phenél le Brünollk kirSjéske: 'O Dél andás tu Brunclik klrSlji. 
Márdó t' o Del ande tji déj, ke kana sánas ande tji djj, raangft. sánas te 
les ma gadzáke. Márdó t' o Del ande tji djj, dé bute khetanén murdardán 
raange.' Phénel o Brunclik klrálji hodj ná khetane sas hanem sáp sas. Phe
nél leske: 'Hat Tve sán kraj, inke dllá saui? Hat kodola murré kketane sl 
/var.: aas/. DÓhat - phenel - náj bajo kaj murdárdan kattjl khetanén. De-
hat mán si te lea gáláké. Nahát miiro gázo, dé tu tele mánca. Chumidé ma', 
phenel e vasorrú bába le krajéske. DehSt áSxAl éorro. Cl blrlj te sSvél. 
'NÓ - phenel jokkhar - tu Brunclik klrajina, mardó t' o Del ande tji djj, 
ta sso J tűké kaj man ól kamés?* 'üéhodj ői kamaw tu, de 5Í díanáv hodj 
kon avél haj cattogij ande tjáka?' Kana o Brunclik kiralji asundés latár 
hodj zuvindó xáiró ai haj deSudö ő5flóngo avél ande tjáka te maréi pe. 
Akana o Brunclik kiralji kan' asundás kodé hodj dzuvindó j o x5nró, íhí 
raaj cl sövélas. IkSná e tjaka kádé sas pasa pato opré kecime, AkSná o 
Brunclik kiralji pesko lánro pasa pato sutas kutka. Haj láa o Brunclik 
kiralji ha ustjilás opré, o dzuvindó xánro las aba péste. Phenel leske: 
'Hardo t* o Del Brunclik kiralji, ta ssén kasavo njughatatlano.* ' sár te 
n' avaw njughatatlan, cí dzanáv só cattogíj?' pe kodá pale xuklás télé e 
vasorrú hátia haj láa o zánró áwrí. Ha awlláa palpale, de ab' atúncl le 
Brunclik kirájésko xánró Ingerdás ándré ande desudújto sóba. Avilás pal
pale haj phendás, hodj "-ívé san kráj, de dlló san. Te lánas kodo xánró 
la lemé saj mudárdánas lesa. Khé te phendánas le xánréske hodj "singe'r 
muro xánrol", la lemé stngerdó télé.' Pasa j vasorrú bába uBtináa opré 
thaj phendás atúncl hodj "chingér muro xanról" Mindaddig chingeravadás 
la rafg cak Ól phendás hodj 'dáw tu fijatalo vízo féri n' ázba m' ába le \ 
xánrésa. Lé tu opré taj dzá tar.' I 

Haj lás p» o Brunclik kiralji taj gélo. Taj geló tar kusa j oroslánja. ' 
Taj arakiás e su^Só khér. 'Slngér muro xánro kon si khoté ando íu'̂ s'o khér? 
Avilé avrl o biüzó: 'SÓ kames mánca Brunclik kirájína?' 'Man khSré te íos.' 
*So /v^.: sú/ tu tela pönzé öásóude.* Phénel o Brunclik kiralji: 'singér 
muro xáiíro!* Kodo phendás: 'só parancolls Brunclik klrajina?' 'Te >ngrés 
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••eJStt as orosslán, im alordltottm aagát. Az oroszlán bátr&Kpvtt ém 
ráugrott a tatajr«, hogy m.a oXoJo a tutajon Tolt, a hátulja aeg a fórrá 
taneorboa TOlt. Da akkor Bronolik király la látta, hogr az orosz

lán Isaz azl-rrel -raa lioasá. Da a fara loágatt, 

D* Bost mkr túl Tannak a fórrá tangoran. Hoat aliboz a kla házhoz 
Iparkodik. Da alndanatt kígyók Tannak elStta, Nan tod akkora osapáat ta

lálni Magának, hogy ol tndjon Jntnt a kla házig. Hát fogta a kardját, 

áa azzal darabolta a kígyókat. AwUcor az oroszlán látta, fogta, a aan-

oaába separta ás a forró tangarba dobta. Ho, annyira, hogy olJutott a 

kis házhoz, iKlkar aztán odaártak, hát ki lakik ottT A Taaorrá bába. Azt 

Bondja Brtmollk királynak: 'laton hozott, Bnmollk király. Vart Tolna 

meg az istan az anyádban, aart aalkor az anyádban Toltál, naksn Toltál, 

hogy falaaágOl TOgyál. Vart Tolna mag az Istan az anyádban, de sok kato-

nánat aagSltadl* Mondja Bronollk király, hogy azok nan katonák Toltak, 

hanaa kigyók Toltak. Azt aondja arra nakl; *Hát hiába Tagy király, aág^ 

la bolond Tagy. Hát azok a katonáin Toltak, Dehát - aondja - nan baj, 

hogy annyi katonát nagOltál. Dahát angaa kall falaaágOl Tannad, Nahát, 

fárjaa, fakfldj la Tolaal Csókolj nagt'- nondja a Tasorrú bába a király

nak. Dohát 8 aag fái, a ssaranosátlen. Nem bix aludni. *Ho -mondja 

agyszar - ta Bmnollk király. Tart Tolna mag az isten az anyádban, ml 

bajod TanT Bem szeretszT* 'Dahogy nem szeretlek, de nem tudom, hogy ki 

JBtt, aki a kardhOTalyt eaattogtatja.' Akkor Bmnollk király meghallot

ta tSle, hogy eloTon kardja Tan, ás tlzsnkát órakor JOn a faSTelyábe, 

Törekedni. 4kkor Bmnollk király, amikor maghallotta, hogy eleran a 

kard, nág koTásbá aludt. Na már most a hBTely ott Tolt felakaaatTU az 

ágy mellett. Na mag Bmnollk király is oda tette a kardját az ágy mellá. 

Fogta magát Brunollk király, felkelt, az eXeTen kardot oda Tette magá

hoz. Azt mondja erre neki: *Tert Tolna meg az Isten, Brunollk király, 

mlárt Tagy olyan nyughatatlant* 'BogTne lennák nyughatatlan, nem tudom, 

ml osattog.* Erre már lengi^tt a Tasorrú bába, áa klfaázta a kardot. És 

TlsszaJOtt . de akkor már a Brunollk király kardját átTltte a tizenket

tedik szobába. És TlsszaJOtt, áa azt mondta, hogy: 'Hiába Tagy király, 

mágia bolond Tagy. Ba elTetted TOlaa azt a kardot, az egász Tálágot le-

Torted Tolna TOle. He.-t ha azt mondtad Tolna a kardnak, hogy 'Tágd, kar-

doml>, • Tllágot IcWigta TOlna.' Falkelt a Tasorrú bába mallSl, ás 

szólt: 'Tágd, kardomi' Mindaddig Tágatta, míg oaak azt nem mondta, hogy: 
•Adek flatalitá Tlast, csak na bánta már a karddall SzadalSzkSdJ fal, áa 

eredj!• 

Bmnollk király fogta magát, ás elment. Éa elment az aroazlánnal 

egytttt. Éa talált agy flrea házat. 'Vágd, kardom, aki ott Tan az araa 

háabaal' BlSjBtt az OrdOg: 'Hit akarás tSlem, Bmnollk király?* 
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na Ichéré, T Í nure ÍUICIÍB." ' I/i írár tu t«la piníé ŐÍ3Óaí«.' 'Sin«er rauro 
xSnro!' ATiláa áver áwrl: ' só parancolla Brunolllc kira.llna?' ' Khére f 
In^rés na pa dó cSaónite.' 'Inpráw tu pa trlne'nde !cu»a j díuttél . ' 'De mis-
tó J . ' 'Be plnzárén Brxuiolik Hirájlna, áldí.1 f o Del, t jo íiatSró?' AJcSn' 
áta khere (télaa. Phenel peslca «Síálce, aba phurí .1 Icarlne le'ate, ke vój 
pl lás anda f í ja ta lo vizo hat TOJ ternó aí, d' aba leslcl gázl phuxí j . Phe-
nél akana TÓJ : 'Le raúrl. padzl ha3 pí ví tu anda kako clnó kulacs. ' Akána 
leaki (íá^zí autás les ka MÚ.1 ha.1 piláe l e s . 3Ó kerd.illas, desustáre ber-
= éngl rak l í kerd j l las . Aba Brúnolik klrál.11 abó. phuró sas karing l a t é . 

5a, .lékkhar arél hod,1 s í te merél o Bruncllk ki rá l . l l . ' Méraw ha.1 me-
rá». ' De cí dzanél andel xÉLnreskl bríga te mé'rél. Haj l e l haj phenél le 
koílséske: ' l o c l s l n a , zá, iüdo ko xanri auido forró tenítari . ' Akána o ko-
c la l pizdáa les ande bogija. Haj gelas Sndre. Sudan l e s ? ' Phenel o ko-
c l a i : 'Sudéra.' 'Haj eó kerdas?' ' o paji zavarodiaajlas.* Phendás vo j : 
'Naj chaces, cí áudan l e s . Hanem dza, sude l e s . ' Atun($l ando aunuj plz-
daa l e s . Celas ándre. ""Sudcî  l e s ? ' 'Sudem.' 'Na haj so kerdas?' ^Budj-
borokol i jas . ' ' Haj chace's, dza aude les ando pa j i , ando íorro tengeri . ' 
Haj lás po t r í t o , haj sudas les ando főrro ten(?érl, o zuTlndó xánró. Haj 
las 0 zuTlndo xánro haj xuklás opre, anda forró, tenífári z' andel aláve le 
chereske taj pelas palpále e ratéaa ando forró tenger i . Kana oálpale gelas 
0 koclsl ka kkráj , atoncl rö ' índó gelas palpale ko kra j . Atuncl kodé phen
dás leske 0 k ra j , hodj akinak aba patjav kodé hodj andré sudán les-, o 
xanro, ando forró tenger i . Sá atuncl mülás o k rá j , Ss atuncl átok a l a t t 
•Dukláa l e s , o xánro, hodj po eftáto fat t jüvo, pe kodo magátul te zál o 
Jtanró. 

l o . 

. . . phüro rom, sa cöngöclnálövura sas kadala. le düj , pral sas . N'a-
pol Yo duj zene, le p rá l , óöngSclnálövúra sas , kadehodj vőn egyllt cön-
gBvura kernas; dű" zené. Le düj prál sas kadóü.á. Phenel o jék: 'Phréla! 
Cáta j t j e cöngívúra?' ' ca ta j . ' 'Hat te léraas opré amé, te aelémas ando 
gav, te blknaa a.iie e cöngbvura.' 'Mlstoj nuro pra l ; aven-tar; őaőlrao j 
tu.* Ke T'' el duj zene prál sas . 'Avén-tarl ' 

Sar zan t a r ando gáv, sa blklndé e cengövura. Kena blklndé l e , sás 
lenge but lőve. Ave'n khéré felé anda gáv. Phenel kátkar: 'Mö! DÍk kaj 
kírchlma! s ík kaj kírőhlma; cé 9u<ár 1 av rá l ! ' De o áver p'^ral léake: 
More ao dlkhes tu avrál hotj cé klrclma j kadl! Haj te peréaa ande a"di 



vAíj: 'TAgd, teardOBl* JÍX ••« aondja: 'Mit p«f«aoaala>, Bnmallk király?* 
'Vígról huia engaa la, a katr&oat lal* 'Haza^lsalak St óra alatt.-

•T&«d, kardomi* ElSjStt agr aáaik: 'Ktt pafanoaolas, Bnmollk klrályT* 

'Vigyél hasa k^t ófa alatti* 'Hároa óra alatt al-rlazlak kotTAatul. * 

*No, J6.* *Da BroBollk klrAlTt as î itaa áldjon vng, rálaaarax a határod

ra? • Uek.oT aztán hazamsnt. A^t noixdja a falaa^^nak, iiogy aás* Oras hoz
zá, aart 6 l-rott a fiatalító -rlzbSl, hát 8 nár fiatal, da a falsaága mir 
9rag. £3ckor azt mondja: *Ha8Z«, feloaásaa. Igyál ta la abbSl a kla ko-

laoabóll' Akkor a falaaása a azájátaoz aaalta áa magltta. ML latt balS-

la7 Tizennégy i-raa lány latt balSla, Moat nás- Braaollk király Tolt Orag 
hozzá. 

Na, agyszar alArisazatt a aora, h o ^ aag kall halnia bnmollk király

aidé. 'Maghalok, hát naghalok. * Da a kard aoraa bántotta, nan tudott aag-

iialnl tSla, Ízt Baadja a kooalaának: 'Koosla, aradj, dobd azt a kardot 

• f«rt^ tengerhaj * Akkor a ko«ala badogta a boglyátoa, áa baaant, *Ba-

dobta47* 1 kooala azt noodja: 'Badobtaa. * 'éa •! tCrtánt vala?* »l -rLx 
aagza-vi^odott,* Azt nondta arra: *N«m Igaz, nao dobtad ba, Haaaa aradJ, 

dobd bat' Akkor a trágyadombba dc«ta, Baaant. 'BadobtadT* •Badobtaa. • 

•Ha áa oi tOrtánt vala?* "Bogyborákolt. • 'San Igaz. BradJ, dobd ba a 

T^zba, a forró tangerbal* Fogta ma^át, harmadszorra badobta a forró tan-

garbe a kardot, az alwen kardot. Brra az alarea kard falugrott, a forró 

tangarbCl fal az ági fallagaklg, ás várral aaett -rlssza a forró tengarbe. 

Aialkor a koosla vlaszatárt a királyhoz, aldcor már síxTa tárt -rlsaza a ki

rályhoz. Akkor azt mondta nakl a király, hogy moat már alfalazam, hogy be

dobtad a kardot a forró tangarba. és akkor a király maghalt, i-m akkor á-
tok alatt maghagyta, hogy attSl sssABlt-vk hatadlk sarjára magától manjan 

a kard. 

lo. 

Randbahozott asszoirr 

... Srag oigány; mindnyájan oaangSOntSk voltak. Ők kattan taat-rárek 
voltak. Ök kattan, a két taatvár, oaang^OntSk -roltalí, ás kattan agyStt 
káazítetták a osngSkat. Taatvárak voltak. Mondja az agylk: 'Tastvárl 
Eászsn vagy a csang2kk«lT* "Kószán.* *Bát akkor falazedaiSzkOdhatnánk, 
áa allndttlhatnáak a faluba, hogy aladjok a oaangSkat.* 'Jól van, taat-
'Tér, gyasHokt tsasard van.' Mart taatvárak voltadc. 'OyarünkI * 

Mikor elmantak a falóba, mind aladták a o8«n«6t. Mikor aladták, sok 
pánzOk latt. Kannak hazafelá a f«aaból. Mondja az agylk: 'Bál Názd azt a 
kooamát I Házd azt a kooaoAt, allyan szápen aé-z ki kivdUrSl I • Da a máalk 
tastvár lac 'Hé, márt násad kívOlról, hogy mllyan aa a koesma? Ha ba-
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kirő'lma, SllcheB ke ínke ma.1 Sukár I!" 'T' aa baxtSló muro pp*l, őaéioó 
si tu!' , 

irén 5ndA. 'Aggron egy kevertet! kitinon kettőtl' Pille la. 'Móré me 
m&tó sin aba.' D' é .1ek p'^ral: 'Pgyan more Inke ci pilttn haj mStjilkn 
ába? Hat cl na pllttn Inke taJ mátnián? A51aa tu ^ vórba tusa múro p ralT 
'ci Torb* A°la8 túaar?' 'Haj muro savó kamél tja sá.' 'Haj te kamél la 
múro pral, t' aves baxtSlÓ!* *T' as baxtálo! Haj te láraas ek keverto ra-
tjíja !' 'le' *tu kevérto, kerav zurálÍ! Khere te zása, raangaTasa.* 'l' 
aa baxtálo nmro p^ral áaclmó sas tu. krhn khére! Ha.1 ki°ddán 1 rat.1i.1a; 
ivén khere! Kana gelám khei-é k' ámaro chaládo: 'BJjjlis' Hrakhaw turae! 
Avés sasto taj baxtSlé saTora dzSnéi Ame p ral aam; tut si s^J, ta oa 
8l éa-í-é. SehSt miro p^al! Te kerás o bijáw!* 'O bijáw? Te kerás ame? Ande 
eddjezl t,1i rómn.li hod.1 ame bi.1av te kéras?' 'Hát persze hogy Sndel' 
'T> as baxtaió muro p ral!' 

líi misti ,1. DzÁn taJ kíren o bi,l4.T. Klnde raas, ande muSikaSe, k^ren o 
bijáv. Eana kerdé o bi.láv, 5íol o bLláv; rendesen. Phenel kat-, kan' aáol 
o bi.laT, phenel i déj kádi. le saváake: ' MÚro savol Ingir ajjrí tje - , 
ast^r anii le dűjé grasténi An ek aémo c ár le grasténge; ke murdar^], le 
grast.'Sinél Jakhása po ca70 Jl dé.1. Hatjárdáa o CSTO hod,1 1 de.l mS'ihinel J 
Jakhása po cayo: hot te dzál te dikhél hod.l sár i aó Ji, ronm.lí vad.l '' 
nttj romnji? 

Taj dSán. Chinel ek réndo o ő ává. Phen la ronn.láke: 'Menjassónja! 
Sin T 1 tu eg dopas r«ndo tele'' Ta.1 sinél vl vol tSlé dópaá rindo. Tal 
dikhil ToJ pálál o yölegSn.li: 'Jaj chüraidkv tu, tjo maskir ta.1 tji búi! 
Kade phrrel sar e sosojéngi! Kamlé.ii tji buli' 'T' as baxtalo!'- TOJ kat-
kar. /Laughter. the narrátor laughs wlth^ 'T* as baztSlói''sadtl phlrél 
tji bul sar le sosojénge! AJ, - te xijtjilél la, raalavél la tele - aba tu 
muri sani Aw ke tJo, - tJo bljáv, aba tu muri san! Ás-ta, keráv tusa vari-
so!' TaJ páájol tel' e raenjassónja, taJ x4*''3«l P" láte o völegínji. SÓI 
awri 0,- ptfsko raorlcij, naj k5 ail. 'JoJ raárel t' o Del, haj nÁj raTzI Haj 
so ke'din? Dzía tar khére, alól o bíjav! Dzas pilpiíle!' 

Haj dj an p4lpale. De voj phenel kana resle khere, katka rauzlkalín, 
Javába^ khelen raúzikalln, sigodl. Dz4l kS-' 1 déj: ' Mamo, lé avrl le gras
téni' y a dáké phenel o 5avó. No, pusel i dej katar o oSvo: ' S<5 kerden 
muro cSvo?' 'Ij mamokám! Márel te /? la ?/ i pustíja! Phenav angla 
turné: náj la mííl' 'NaJ la míz?' ' Háj.'" 'uíáto J, f ás baxtalo! 
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Id karOlniiik a koosB&ba, ••glátnád, hogy balfilrSl mig azabb!' 'Istan 
tartson ••£, tostT^r, Igmzad TUII* 

BoMiinolL. 'ÁdJon agy korortatl Adjon kottStI* Hegitt&k. "H^, én g^r 
riazog Tagrok,* O* a náalk tastT^r: 'IJgyan, m^g nan ia Itt&l, <a n&r bo-

r^t4lT Non la ltt4l, «a berágtál? BoazMao -rolna •eled, teat-rárl* 'Ml-

l7on beazádod Tolna •elea?* *Bát, a flaa azerotl a lányodat.* 'Bát ha 

azaretl, taatr^r, iaten tartsnciaagI • *laten tartaon negl Vihetnánk ma

gánkkal egy korért p&llnkAtI* ••lgy41 kevortet, ar(íaro oslnAltasdl Ha ' 

hazaárOnk, lánykárSt tartcmk,* 'Isten tartaon neg, teatvár, Igazad Tolt, 

QyerOnk hazai Megrettflk a pálinkát; gyerflnk hazai Ha hazaárOnk a osalá-

dnnkhoz, 'Adjon latanl £r8, egáazaág alndenklnekl TsatTárek Tagyunk; ne

ked lányod Tan, nekea fiam ran. No hát, teat-rár, tartsak neg a lakodal-

natl* 'A lakodalnatT HegtartankT Beleegyezik a feleaáged, hogy lakodal

mat tartanokf 'Hát peraze hogy belel' 'Iaten tartson meg, testrárl• 

No, J6. Mennek, megtartják a lakodalmat. Húst -rettek, zenászeket ho

zattak, megtartják a lakodalnat. Megtartják a lakodalmat, áll a lakzl, 

rendesen, HlkBzben folyik a lakodalom, az anya szól a fiának: 'Plaml 

Vidd ki a ..,-, fogd be a kát loTat, hozz egy kis fOvet a lo-raknak, mert 

megdOglenek a lovak,' Eaoslnt a fiának az anya, A fiú megártette, hogy 

mlárt kacsint az anyja: hogy menjen, názze meg, hogy yan, mint Tan, asz-

szony-e Tagy nem asszony. 

Mennek. Tág egy rendet a legány. Szól a feleságánek: 'Menyasazonyl 

TágJ te ia egy fái rendetI' 5 ia Tág egy fái rendet, A TSlegánye hátul

ról názi: 'Jaj, oaókollak, eaókolom a derekadat neg a farodatI t^y Jár, 

mint a nyúl hatoljál Beleazeretten a farodbal' 'Iaten tartaon megl" -

mondja erre, /^oTetás; a mesálS Telttk neTet.7 'Isten tartaon megl' 

'̂ isr Jir a farod, mint a nyúl hátaljat ÁJ, - azzal elkapja, lenyomja -

moat már az enyám Tagyl Qyere, mert a lakodalom -, a lakodalmad, moat 

már az enyám Tagy, Megállj, oalnálok veled Talamitl' A menyaaazony le

fékezik, a TÓlegány rángrik. ElÓTeazi a -, elÓTeazi a rápáját, nlnoa 

hOTa bedugja. *JaJ, az iatú TorJen megl Nlnoa lyukadl Ml tSrtánt Te

led? OyerOnk hasa, álljon meg a lakodaloml QyerOnk Tlaazal• 

Tiaazamennek. Mikor hazaárnek, azt mondja a rSlegány - JaTába mu

zsikálnak, táneolnak rá, minden. Odamegy az anyjához: 'Mama, fogd ki 

a lOTakatl* Aa anyjának ia azól a legány. No, az anyja megkái-deai a 

fiától: 'Mire mentái, flamT' 'ij, mamokámi Terje meg a puaztnláal 

Itt elStted kimondom: nlnoa lyokal' 'Hlnoa lyuka?' Ilinoa.' 'No, 

J6; Isten tartson meg. Halló, bandái Hagyják abbal Már toTább nem lehet, 
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Haliő. banda. hagCTák abbai Há tovább nem lehet Icéram szépen.^ Klnca Iw.-
zl. Hlnes lagzi kérem. Nincs la;;zl.' 'Nincs? Jő •an..'' Ta tórú.1on a b ^ . 
TaJ dzán tar le muzlkása, azanaazél.lel: naj bíjav. Ke la romnja nSs mlí. 
Na ka sol o SSTO pesko kix. De voj katkar: 'Hőre! Má kade keraa!* 'Haj 
sár keresa?' 'Kade ke zumáw la ínke jokhar Swrü' ' ij miiro nanol Aba 
mé zumadém la; naj la raízl' 'Naj la?» 'NaJ. He mekár la.' ' f ^ÍB bax-
tálol' Ásol abba_o bíjav; náj bljav. Taj dzan, 'só J tjo ktvShíágo? 
Kettji lőve potjlnáv tuke?' 'Mange kácói ke muro p ral san.' ' 1' aa 
baxtálo; ^ ^ tar azerteszé.l.iel.' Misto j. Aren e iingSlé, nasav^n le; 

sá 
I chorrí, katnls mrS, kodi ando gáv 1. 5í dSanlas hod.1 katkar, -

hodj só kerde, sé nioi, 1 rámn.U, hodj nááaven le le xanra-, slngSle. 
Taj dáal tar. Avel khSré, dzal po than. I romnjl anda gav aba- ... 
Rakhel eke Razása po dróm: 'Jónapot. bácsi.'' 'jőnanoti' 'Wem látt' 
itt a elgányokot?' ^Hát émentek. ézavarták a rendőrök.' 'Kurr&m mura 
da! haj naSadé műre dad^s! No, mek záv tar.* HÍsto ,1. Rödav, rSdav, 
ná.1 muro dad; cl muri de.1 na.1. Pala kodo dzáv ande gaT. So dlkhav élce 
.luháaés. Tála salín /!/ besel. Leske bírkl, tála ^Slín. Iieske duj boj-
tarura pasa léste. PUtt.lentlj jek /he whistles/ : ̂ Hől gord^tBd m«g n 
birkát az anyád mindenit! Ha.itsd ide!' Ave^ műre juhásura! Arel rí 
muro bojtari tá,1 vi műre zukela!' Avel IchStÁr 1 romnjl, 1 romnJSrí 
kas nas les /!/ rarS: 'Hallő bácsi! Legyen olyan szíves, aggvon egv szál 
gyufát!' T)íal 1 Sorrí ronn.lí, raangel koth* e maSÍna, e juhaséstar. Del 
la 0 juhasl, del la masina. Taj phabSrel opré. Kana dikhlás o Juh&si, 
phenel anda /?/ .1 Sni*.lí; ke kasavl Sukar saa i txi'jl: * ̂  .1, muri phe-
njorl, o Del t' aldi.l tu, rae szerelembe kanos tuaa te peraw!' 'Haj, 
te san laso raanús, raanca sá.l pe s szerelembe, manca szer' embe saj 
perís, te sí tu but lövé.' 'Kettjí lőve si ma, hod,1 ... tele rakimé 
műre lőve.' Besen tele. Phabar /"- phabárel? opre pe cigaretta, kiithe 
vorbfn. Phenel e bo.1t3rénge, pala lende le duj, - trín bojtárura, phe
nel lenge: 'Halő! Azt a birkákat fordíiad ide ücsém. az apád mindenit)' 
Haj báldel le pasa ta^^j sálln. ' Itt üjjetek mellettem még én vissza
fordulok!' Taj zél /!/ atunői 1,-0 juhasl; tá ĵ  romnjl; zan kheré. 
Av-tar khSre, maj pheno tuke várlso.' S bojtárura, talaj aálín le 

bakrenca. 
Taj zan khere. 'No, - Aba ne nádjon szerelembe paem túaal Phén 

mange Swrí hodj bokhalí san vadj chaií san?' 'Innje p^rala, mé^ pu-
ses tu mandar fcasave dólgura hodj me bokhaló sim vadj, - hodj bokhalí 
san vad'j cáli san? Hát persze hoĝ Y bokhalí!' 'Haj phén awri hodj •̂-
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k^ren szApan. Kinoa lagzi, Ninoa lagzi, kAraa. Nlsoa lagzi.* *Nti>oaY 

Jól van,' Abbahagyják. A zeoiazak elmaimalc, azanaszéjjal; nlaos lagzi. 

Mart az asszonynak nem volt lynka, NsBi volt hoTá tagya ba a farkát a 

legény. De arra az ember: "HallodI Na így osln&ljtikl* *BAt hogy oaln&l-

oÁdT "ügy, hogy próbáld ki mág egyszeri" "AJ, bátyámi Már kipróbál

tam; nincs lyuka." "NlaosT" "Nlnos, Én bizony ttthagyom." "Isten se-

gitsen.' Félbemarad a lakodalom; nincs lakodalom. Elmennek. "Mi a kí

vánságod? Mennyit fizessek neked?" "Nekem semmit, mert a testvérem vagy." 

"Isten segítsen; menjünk szerteszéjjel." Jól van. Jönnek a osendSrOk, 

elkergetik Qket; mind elmennek. 

A szerencsétlen asszony, akinek nem volt lyuka, /közberi/ a faluban 

volt, Nam tudta, hogy kOzban -, hogy mi türtént, ml sem, hogy elkerget

ték 2ket a rend8-, a osendSrBk, Elmegy, Hazatér, megy a helyükre. Az 

asszony a faluból már - .,, UtkSzben találkozik egy paraszttal: "Jó 

napot, bácair' "Jó napot," "Nem látta itt a clgAnyokat?" "Hát elmen

tek, elzavarták a rendSrSk," "...m az anyámatI Hát elkergették az apá

mat 1 No, hadd megyek én Is," Jól van; kereeem, keresem, nlnos sehol az 

apám; sem az anyám. Ezután elmegyek a faluba. Látok egy Juhászt, Az ár

nyékban ül, A birkái az árnyékban. Két bojtárja mellette. F̂ ittyent e-

gyet A z elSadó füttyent/: "B6I Fordítsd meg a birkát, az anyád minde

nit I Hajtsd idei Oyertek, Juhászaimi JSjjSn a bojtárom is, meg a kutyá

im isi* Arra megy az asszony, a szegény cigányasszony, akinek nem volt 

lyuka: "Halló, bácsil Legyen olyan szíves, adjon egy szál gyufáti" 

Odamegy a szegény asszony, gyufát kér a Juhásztól, A Juhász ad neki, 

ad gyufát. Rágyújt, Htkor a Juhász látta, szólt az asszonynak, mert az 

asszony szép volt: "EJ, búgom, áldjon meg az Isten, szeretnék sverelam-

be esni veledi" "Hát ha rendes ember vagy, velem szerelembe lehet esni, 

•elem szerelembe eshetsz, ha sok pénzed van." "Annyi pénzen van, hogy 

,,, le van rakva a pénzem." Leülnek. Cigarettára gyújt, beszédbe ele

gyednek. Szól a bojtároknak, ott van mellette a két -, a három bojtár, 

szól nekik: "Hallói Azt a birkát fordítsd ide, Oosém, az apád mlndenltl" 

Arrafelé fordítja 6ket az árnyékba, "Itt üljetek mallettam, míg én 

vlsszaforduloki" Ekkor aztán elmegy a Juhász meg az asszony; hazamen

nek, "Gyerünk haza, majd mondok neked valamit," A bojtárok a birkákkal 

maradnak az árnyékban. 

Hazamennek. "No, - Éa oár nagyon szerelmes letten belédi Mondd meg, 
éhes vagy-e, vagy Jóllaktál?" "Ejnye testvér, miért kérdezel teiem 

Uyesniket, hogy éhes vagyok-e, hogy éhes vagy-e, vagy Jólltdctál? Hát 

persze hogy éhasi* "Akkor mondd neg, hogy most mit fSzzünk, hogy neonéi 
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atúncl 80, - BÓ tjlrarisa. nené naj síg f av*^ gáta!* •So7-Hat an 

tele e5)k, haí án deS Srné, haj pék le tfle, kodo ) o maj alg." T' 

ke bajtílo! ináv le'- o juhásl. -'Ani- le.' Anel le tele. Pekél le 

téli t.1o luhásl. de kükl pa^* sar ek ra.lí: pasol ando pato, lésüraég 

0 juhnsl t.nraTé\^ laké. ?o «áta áéíl te xai. Kena Ráta j , taj ráki 

pe nesíja awrl, at £- ani'J ek telarl, o .1uhiai, taj sói les tílé, 

phenel a ro'sn.láke: 'No in nurl roranlil' 'Haj raír phenes mange "muri 

roimjl" 7 Haj ke Ül sanan tu muro rom, k5 penes tu mange •muro romnji* 

te »aT, te díay te xa» ?!* 'OJ, Sij értós'- o Juháal phenel katkap... 

Kan* a»rf tadallndaa, dzal te xál; xaie cál.lllé. ' Ifals tuke - phe

nel 1 roimj\ le luh&séske. - Haj rae nádjon trusáló sira; taj trusáll 

slm; SaJ ertós; trusáll sin.' De TOJ katkar: 'le aan trusili, anám me 

tuke 80 pés, mól.' 'Hát katár anesa?' 'ita C' kateu: 7 niuri pínca.' 

TaJ djál tjo Juháat, léi apre /"• oprí7 •!« denlíéno, taJ tal a dl pínca, 

ta.1 anél awrl dú lltera mól. TaJ áorel awrl pi tnesaja te, - ví peske, 

TÍ kukola peska romnjake, taJ sorel awrí, taJ pen. 'Naís tuke; nidjon 

lásl ool al tu.* 

/New tape.7 '... raure romnjll Phenáv angla turaende, rae cí patjaj-

le-nas, hodj tu kaaavl dzüljí san. T' aven baxtale savóra dzéne, kon 

sunél, hodj pl rali na,1 Redra! Hát sar 1 kadőke? Le zSra még 1, de pl 
TT Í Rédra naj. Phenáy angla tumende műre phralőra SaJ ffrtón. Haj aár 
(rlndln tune kodöke, hodJ pi mlí te n' al gédra? Haj ká áő muro kar?' 
• Phená» tuke nuro phral, haj kajso kanesj tu san o Tölegénji, me slm 
e men.lassónja.* 'Muri romijl, t' a^'s VaxtálÍ! Me Ől patjájlemas ká-
do.* 'Muro Sa»o, dSá tar ínke Jokhar á\rríl' ' K Í te dzav mamokám? 
Ha.1 muri romn.1l aba roméa las.' ' Kas las?' 'Eke Juháséa.' 'Eke Ju-
hSse's?" 'juháséa. T* aa baxtáli.' 

Kana las e Juháses, dé voj katkar, kana tjiradás o, - o tojaál, 
taJ a göja, t4j áol mol opre, - ' H ' ab'> akák ááj kerea raanca so ka-
nes - i TienJ ásson ja phendaa -'saj keres so karaes!* Dzal o Juhasi, 
dlkhel 1 alí, s zára Jopre J, sogódi; gedra náj. Phenel kadSJke: 'Hát 
káj Sö muro kár?' 'Énnje, hat kaj sosi ká̂ ŝo káraos! Vád.1 ande tji dej 
so les vaulj ande nánde te sos les!' Hát últjel opre o Juhisi; i menj-
a.Tsonla kothe pas.lol Inke DO pato. Ustjel opré, glndój p' o .luhiai: 
Devla, Bo te kerav ^e! So te keraví' 0 Juhási juide péste aba gindáj 

pe: 'Devla, báró bá.1o sll' Glndój pe, pasa {0 mesája. Pel ink' ek 
11-, ek fjllitera mol. Pelllte'ra pillá^ koté pasa peaki meaaja, kothe 
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nrorakbbaui k<aa Isgym.* 'MltT H4t haas !• kelb&ast, 4a hon tia to-

J&at, aüad la, aa •affr lagsT-oraabbaa.' 'lataa tartaon ••«• BoaoaI"-

•ondJa a Jah&aa. 'Hosoa.' L«hozza. A JuhAaa ••saatl, S sas kJSabaa mlat 

as7 úrlaaazonT, eaak fakaalk as ácyoa, laal, hogy a Jaháaa fCa r&. A. 

k^azra niagy, anni. Mikor alk^azOlt, a Jab&az kirakta az aaztalra t4-

ny4rra, larakta, azólt az aaaaonTnak: *No, irraro, falaai«l* *n4t azt4n 

Bi4rt aondod nakaa, hogy Tolaa^s'T Ha amm voltul a firjaa, álért aon-
dod, hogy 'falaaig*, hogy' aonjak anolT' 'ó, booaáaa aag* - aondja arra 

a Jubáaz ,.. 

Mĵ kor kitálalt, mmeT anni. Ettak, Jóllaktak. 'KBazOaSa - aoDdJa a 
clgán7«aazony a Juháaznak. - Da nagyon azooijaa rmgyok, ••gbooaisa; 

szomjaa Tagyok.' Erra 3: *H« azomjaa Tagy, hozok Inni, hozok bort.* 

•Honnét hozod?* *A plnoémbSl. * Indul a Joháaz, fog agy doalzaont 4a 

lamagy a plnoába, falhoz kit lltar bort. KltSltl az aazt&lon, Ont aa-

gAnak la, az aaazonyoak la, ia láznak, 'EOazCnSa; nagyon J6 borod Tmn.* 

/üj azalag.7 *... falaaégi Klaondoa alSttatak, hogy naa hlttaa 

TOlna, hogy llyan aaazony vagy, latan tartaon aag B>lndannyl6tokat, 

ki hallót olyat, hogy a lyukAn na legyon nyll&af HAt hogy ran 

asT A azSr randbaa van, da a lytikán nlnoa nyilAa. Klaondoa alSttatak, 

taatTárak, BagbooaAaaatok, Hogy gondoljátok, hogy a lyukán na lágyan 

nyíláa? Hát ho-ra rakjaa ba a farkomat?* 'Mondoa nakad, taatvár, ahova 

akarod; ta vagy a rSlegány, án Tagyok a manyaaazony.* 'Palaaág, az ta

tán áldjon asgl Nem hlttoM volna, hogy az így van.* 'Flaa, aanj ki 

•ág agyazor*, "Mlnak aanjek, anyáia? A faleaágon már fárjhaz aant.* 

•Klhaz Bont fárjhaz?* *Egy Joháazhoz.* *Egy Joháazhoz?* *Juháazhoz. 

latan tartaon aag,* 

Mikor falaaágUl nant a Juháazhoz, ekkor aztán, álkor mogaUtOtte a 

tojáat, aiag a kolbászt, aog bort hozott fal, - *No, soat nár azt oal-

aálaz Tolaa, amit akarsz - aondja a manyaaazony - azt oslnálaz, aalt 

akaraz.* Magy a Joháaz, názl a lyukát, a azSr randban Tan, mlndan, 

oaak nyfláa. nlnoa. Mondja arra: *Hát hoTa dugjam a farkomat?' *BJnyo, 

hát hoTa dugnádi Dugd, ahOTa akarod. Tagy dugd az anyádba, Tagy dugd 

bálám.' Hát, a Juhász falksl; a manyaaazony tovább la ott fakazlk az 

ágyoa. A Joháam falkel, gondolkozik: 'latanam, mltávS legyek? MltávS 

legyek?* Gondolkozik magában a Juháaz: *Iatanam, nagy a baj I * Gon

dolkozik az aaztal mellett. Iszik mág egy liter -, egy fálliter bort. 

NeglTOtt egy fálllterxal ott az asztalnál, ott gondolkozik a Juhász, 

hegy ml lehet ez, hogy a lyukán nlnos nyílás. De a az8r, meg minden 
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glndó.1 p», rói, 0 .luhási, hódi só 5a.1 al kathé, pl aXi, te náj gádr*. D« 
U sára, BORÓdi opri, í'rL ná.l <?édra; kij áol p«slto kár. De TOJ katlcár, 
ande p^atj: ' nírla, só kerdirj net ?:ad.1on sukar I íűjl, teccindáa nan-
ge, p8 finom! Feri kodi ná.l, so trobú.1.' 

'De aé?' - 1 roraníí. 'sí na.1 tu? 1 wizl' /Aba o .luháal puael, 
lAtar./ TaJ »»lnd<J.1 pe ínke ,l6khar. '«ó tord.lon, ná kádé kéray.' 
/Ande prfate rorbíl./ 1^1 peekl borótra, fení.1 ávri peakl borótra, 
áleare. taj díil ka.1 1 dSu.1t: 'píű.le! TÚ anda kadí aan opre &tkozÍjaé, 
borotrás* te slnár opré t.11 raíz." 'Ue íl dSanáv; eumáy! Cl duklieű.á 
ma?' *Nrél.' '§ín oprel* TaJ lil peakl borotva, taí élnél opre 
peskl mii, - laki mii. Slndás opré laki mfz. Lel pe katkar o .luhSsl 
taJ dél pe lata. DÚr, dúr, dúr, ta.1 YL kürel la. Jrt •^°" Kana kürdáa 
la, irf ran; «i fan inti^vm Besel pasa .1 meaa.la. *HÓ kerdan t,11 
bÓtjl?* 'lerdém ára, eleő oaztt̂ lYI' ""'"ifa- T' aa baxtálll' Besel 
paia J mesija, ma^el ek lltéra pá.1l. Pá.li mangel ná mol; pUjt. Haj pél 
o pSJÍ, dái zené, rl kako zalisl.llo, ri kukl zallsá.111, ke katkar /?/ 
puterdáa o juhaai opre' laki rafz. 

' ' * ' * t ^ ' 

Ro, kurko d.1ís. Aba 1 roimu kerel sogodl. Fhenel kadéke: No sun 
raÓ! só te kiraraT tuke?' 'Ha.1 kírav n)an«e Sukll zum^.' ' Mlató j.' 
'De ne opré altjUem aako kúrko te ródav 1 khan«;erí. Me' andl khangerí 
dzav.' 'ifa, tu te dzása andl khangSrí, me dsair tar.' 'zás tcur? ' 
'Zav.' 'Ro, Sá tar, akShak cí trobua man.' 

Taj dzál tar. Ta.1 dzál tar 1 dzü.lí. Haj menderegUlnl dfal, te rodel 
opre peake alpóa, ke pesko ntp-, lakó nlpo naa kothe pe kodo thán, 
kena rój nenjaaaón.la kerd.Ulaa e .luháaéake. Taj dzál tar. DÓ voj katkar 
nendegelUj mendereKelUj. Phenel katkar o juhaai, hod.1: ' Eana tu dzás 
tar, me dzar andl khangérí. ?hánde tuk' ek píta jSndé and* ek cólo, 
taj ek dlaznőaajt-. .lusájto, taj dzá tar tuke. TaJ ród* opré, ród* 
opre tje nepoa.' Phéndaa peak' ek píta opre taj juaájto, taj dzál tar. 
Hédjon dür méngendélüj táj dzal tár voj. Dzál, ródel peake nSpo'a, ká 
laki díj, ki lakó dád, taj pesko nípo. 

Hat, gelaa dór, sás aba TOJ p' ek* íél kllomStéra. Ande gáv, dl-
khel, khotejke, trin nanusá po réto, kothe legelín le eraate'nca, Trín 
fSne saa. Zál roj orsSgütóaa. Phenel kadé'̂ ke: ' Fiatal úri T.egyen olyan 
azjyea. aggyon egy azAl gyufát!' D» i jék, taj íál, o völegénji ko 
ma intji aas lakó rom; avilo lakó róra. Dza\̂  láte: 'Adok kérem szépen!* 
Taj lel i masina, taj dél la jág. De o aver, lesko baráto aba: "Bél 
Haj kado-, kádi, ná kádi naa t.U ro'mnji?* 'Hárel t» o Del, t* 5tko-
zij tu, hat ki aas muri rora"̂ ^ ? Haj muri roranjl maj áukár sas sar 
kadf!' 'Ro te mSrél ma i MÉrja te na karti saal Te m6^*^ ! sátori' 
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a haly^n Tan, oaak ajilám nlnea, abova berakja a fai^4t, Ho, arra aa-

Sában IgT azál: 'latanaa, alt tattaat Ax aaaaony na^on aaép, aastat-

asatt nakaa, 4a flnon. Caak Appan az nlnoa, aal kallana,' 

•KL aa7* - aondja aa aaaaony. 'Ml nlsoa nakadT LyokadT* /Ezt aár 

• Joháaz k^rdazl tSla./ Maslnt algondolkozlk. 'No, •agAJ.lJ, naa ígr 
taaaA.* /Magiban baas<l./ Fogja a borotráj&t, aasfanl a borot-rájit, 

Üaara, im odaBasy az aaazonyboz: 'AaBzoarl T4gad arra itkoztak, 

hocir borotrá-ral rágjam fal a lyukadat. • 'Éa naa tadoa; prób&ld aagl 
Vaa fog fájnl7> •Baa,* •V&gdfall' Fogja a borotváját, «a falrágja 

a lynkát, Fal-rágta a lyukát. Ekkor fogja mgát a Joháaz, ránáazlk. Olrr-

dnrr, allntázl. Jól Tan. Aalkor allntázta, J61 Tan; al Tan IntázTa. 

OdaOl az aatalhoa. "No, alálraztálT* 'El áo; alaS oaztályü munka, Zatan 

tartson aagt' Aaztalhoz 01, mgr lltar Tlzat kár. Ttzat kár, nam bort; 
Tlaat. Vlzat láznak mind a kattan; agylk la balaazádült, a máalk la, 

•art a Juhász falnyltotta a lyukát. 

So, Taaáxnap Tan. Már az aaazony mlndant Intáz. Hegkárdl: 'No, Ida 

flgyaljt tat fSzzakT' 'FSzz saranyú lavaat.* 'Randban Tan.* 'Oa án 

minden Taaámap fal azoktam karasnl a tamplomot. Tamploaba magyak. • 

•Ba, ha ta taaplomba aágy, án almagyak.• 'ElmágyT' •£!.• 'No, 

aradj, most nlnea azűkságam rád. * 
Ezzal alaagy; almagy az aaazony. Hagy, mandegál, hogy falkaraaaa 

az Orált, mart a oaaládja nam TOlt ott, azon a Tldákan, amikor 8 a 
Juhász aanyassaonya latt. Elindul. Megy, mandagál. Azt mondja akkor a 
Juhász: 'Amig ta almágy, án magyak a templomba. Kgaa ba agy ruhába egy 
pltát, mag agy dlaznóaaj-, Juhsajtot, ás eredj. Keread fal, keresd fel 
a tleldet.' Baosomagolt magának agy pltát meg egy aajtot, ás Indult. 
Bagyon msaazlra mendagált, elment, Magy, kareal az Orált, hogy hol Tan 
az anyja, hol Tan az apja, a hozzátartozói. 

Hát, meaazlra ment, lehetett már Tagy azaz kllomátarre, A faluban 
látja, hogy ott Tan három ember a ráten, ott legeltetik a lOTakat, Bar
mán Toltak. Ö megy az orazágúton. Odaszól nekik: 'Fiatalúrl Legyen 
Olyan azlTas, adjon egy szál gyufát I* Odamegy az egyik, a TÓlegánye, 
aki azalStt a fárja Tolt, a fárje kellett Tolna hogy legyen. Odamegy: 
•Adok, káram szápan,• Fogja a gyufát, tüzet ad neki. De erre a másik, 
a barátja: 'Hál Ez, nem ez Tolt a foleságedT* 'Verjen meg az Isten, 
átkozzon el, hát már hogy lett Tolna a feleságem? Hát a feleságem szebb 
TOlt, mint ezi* 'No, Térjen meg engem a Mária, ha nem 8 roltI TJgy hal-
Jak aegi BeosOletszaTaoral' 'Xsten tartson megi Ő lett Tolna7' 'Ő.' 
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' T ' fts b i í t a l Ó ! t-iiL s a s ? ' ' K a d í r ' *Mo, phab i r ó p r e l ' Del n a a l 
t h a i phabi"^ ' ! ; t a j í á l : ' Í5Ón Dév léaa l ' 'Haj T Í rosiánea d z a n e l , 
i l l chés? ! Kadí naa t j l ronrjll H a l l ó , f i a t a l a a s z o n v , maga tud c igányul?^ 
' Hftfgy elg. iny, neii érdx'Kel, mennyének a fenébe! ' Dzál t a r . De 
p lndzárdás aba vo.1 hod.1 kukike l akó rom t ' a v l l ö ö anKlűno. Kasa a v l -
l é 5 b i j á r . Taj ÍÁI t a r ; dzá l t a r 1 nen.lassón.la; dzál t a r . 

Rakh«l ekha Raj ía po drora, po l á r k o . ' J ó napot kívánok ^ ^ a r a l -
a-iazony!' ' j "i n.->not!' ^ ' 'essek n- , nem lakr . ik i t t a c l ^ i n y o k ? ' 
' I t t laknak a sa rokba . ' ' _CBong;caln i l Jk? ' 'Csongócs Ir. j lók a." 7-: kérem 
^ ^ g ; " " . ' Ta* 7,4^ . ' J Ő napot kívánok! ' Aba só s i l a s a , e.í p í t a , táj 
dü s a . ' t u r i , ando bat júvo ao an l á s ^ a f o j u n á s i . *Aki nekem k i r t v á t 
fog n á m l , adok nekik egy s a l t o t . ' '{iát én i s az vagyok l ' ?a j kór. 
s a s , l a k i dél d rabSré l l a . 'Mo me d r a b i r é l a . ' Ke c í p indzardas 1 
or.url ro-nnll hod 1 l a k i áé.1 i . TaJ d rabSré l l a . Kena d rabárdás l a : ' t l a , 
-ekhántam a k i r t v á t , aazt. in szeggyen e r ^ y e t ! ' TaJ d e l o s á j t o ko thé , 
fogódl ; no mí í t o } ; t a J zá l t a r . DÓ voj kade.lke: '\)é raure aSve! Maréi 
tu-!e l Síirjal I,én opr ' ek . . . . t e i á i t a r andi p u s t í j a l Marén l a t e 
dzal t a r !* De o phüro rom: 'Na keren kódo! Ná násaven l a ! T)én 
pi ía ! ' 

i v e i p a l p S l e : Knnye mamokám! Márel V o Del! Ann.Ura ánn.Ura ó l 
d lkh lán ma? hodj me t.1i Óorr l sim? Haj mé alm t j i s é j ! ' ' j ézus Máriai 
Haj kádi muri »e.1, má"' ' K a d í ? ' 'KádÍ! Keráa o bl. láv p á l p a l e ! ' 'o 
b l j av p á l o S l e ' - ' ' p á l p í l e i ' TaJ keren o b l , láv . Sarao má.1 I n t j i s á a , 
kade^keren o á l p á l e o b i l á v . 'Dé muro lávo dzá po r á t o , ta,j á í n e " akák 
ek rendo! As ta r ánd'^* e g r á a t e a haj dzaaa e raenjaaaonjása!' TaJ d i á n . 
Kan' a T i l e p á l p J l e aba , puSel 1 d é j : ' s ó ^ muro s áv o , dé l ' ' Á J . mano-
Ifáa!^ M5rél t u t t 0 Hár ja! Kaaavi raíí a l pe l á t e , aá r pe tÚ!" 'T . ás 
b a x t i l o muro áSvo! Haj i á n l a ? ' 'l,ém l a raámo. Kaaavi míí a l l a pe l á t e 
s a r pe t u t e . * 

Te na mülas í* ádjea t r a j i . 

T* as b a j t a l o muro p h r a l ! 
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•Ho, gráit» rál* C7uf4t ad; i-&er>ijt; indul: •Isten áldja ••« Baenkatl* 

•El&t olgánrol i> tud, l&tod? Ex TOlt a falaa^gadl Halló, ftatalasaxony, 

•aga tud olg&nyal,?' 'Hagyjon ... eíg&aj, nam árdakal; aanjanak a fa-

nábat* Blj*ag7. Da S nár ••elamarta, iiogj ax TOlt, aki ax alaS fárja 

kallatt Tclna txogj Imgj^m akl-ral a lakodalsa Tolt. Da a •an7aasxen7 

•l»««y; alaagy. 

UtkSxban találkoxlk agy parasxtaaazonnyal a aarkon. *J6 napot 

k^T&nok, fiatalasazonyI * *Jó napot.' 'Taasik Bondanl, naa laknak itt 

olcinyok?' 'Itt laknak a sarkon.' 'CsSncSoslnálókT' 'CsensSosinálók 

axok, kárán azápan.' Exzal ela«S7. 'Ji napot k^-Winok.' No nár aost, 

•1 Tolt hála, a batyujában? Egy pite vas kát sajt, amit a Juhásztól 

hesott. 'Aki nekem kártyát fog •etnl, adok neki egy aajtot.' 'Hát án 

is értek hozzá.' Hát ki -rolt az7 A saját anyja mondott nskl JST-andöt. 

•Ho, majd án Jóaolok neki.' Mert az Öreg oigányaaszony nem iamart rá, 

hogy az 8 lánya. Jóaol neki. Mikor Jósolt: 'Na, kivetettem a kártyát, 

emeljen egyeti' No, odaadja neki a sajtot, mindent. Rendben van, to-

Tább megy. De akicor a cigányasszony: *HeJ, fiaiml Var Jen mag az Isteni 

Kapjatok fel egy ... hogy menjen a nya-ralyábal Verjátek el, hogy men

jen) • De az Orag oigány: 'Ne osináljátoki Ne kergessáteki Hagyjátok 

bákáal* 

Visszajön: 'Ejnye, anynkámi Verjen meg a Máriai Hát ott tartunk, 

hogy nem láttad meg, hogy án Tagyok a te azegány lányod? Hát hiszen 

a lányod vagyokl* 'Jázna Hárial Hát hiszen ez a lányom, hallod!• 

•Ez7' 'Ezl Tartauk meg megint a lakodalmatl' 'Megint a lakodalaatT* 

'Megint.' Éa magtaMJák a lakodalmat. Ahogy alSzSleg Tolt, úgy tart

ják megint a lakodalmat. 'De fiam, menj ki a rátre, ás -rágjatok moat 

egy rendetI Fogd be a lo-rat, áa eredj a menyasszonnyal.* Mennek. Ami

kor Tlsszaártek, megkárdezi az anyja: 'Ml T«n, fiam, no?' 'AJ, anyu

kám! Verjen meg a Máriai Akkora lyuk -ran rajta, mint rajtadi' 'Isten 

tartson meg, fiam; feles4gttl Tetted?' 'FeleságOl, anyám. Akkora lyuka 

Tsa, mint nakedt' 

Ha meg aem halt, máig ts ál, 

latan tartson meg, teatYárI 
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1 1 . 

3 ^ ká náa. h^etejhét^ora.z^ig^ell^ent^ .raé^az^ó^erencU^ 
t ú l , sáa .1eic í^orr í f?á^zí. Kodál c**orrá Rá'̂ zá sáa lek rakló. Kasaví c or-
. í 818, hid.1 le papucériRe t á lp l xa las , kasaví c^^órrj sas . No místó j , l e s -
ki ií délás /"• geias7 ando pÁr, vó pále khér' á s i l a s . Hát désudu,1 t á l p l , 
papucén^e t á l p l , kiráwlas. Haj o Savó xálás jek. Aviláa leaki dé, raárdas 
1 B ' ohíndás áwrí leako vás. Tha.1 ő apisárdás l e s : 'zá la l.lugása'/"- lu-
ioasa/ kaj xálas kodi t a lpa . 

nó mlstó, akán* ó savó gSlás hete.th^.t ország ell.ent, and' ek báró vea. 
So de c'^í díanlaa pesk" anáv. Pálpále sélas ká.1 peskí dé: 'Muro / ! / dej 
phén manee sár buúuvav?' 'TO / - tu / busós nuro chávo: Tündér Miska.' NÓ, 
mlBtó J . 'AB Dévlésa, zá Dérlésa.' 

Gélas, hetxthét^.5rs^á^^lj^entj^éK_az_^5£renoiá2^^^ 
gSlás, ánde rát . l í res lás jek báró réd^enol.ja, kraiéski vára. KÓ sas kothe, 
le rablova. Zlvanja rablova sas koth , Gélaa, puterdaa sel budara i= vu-
dara / . Ando Sélt* andré gé las . Bokháló sas . Po áél raanus avrí sas t á l a 
limé. VÍ katkar xálas , ví kutkar, v í kátkar, o á l l l a ^ . Haj fjélás t e l a 
páto. 

üa avén kodala, kodal rablova ziván.ia, aven. Dikhen o xibe. ' j á , 
várlko phirél kathe; váriso idegennel' De léngo raa.i táró aba zanglas 
hod.l o Tinder Miska s í kothé, avi lás haj xálás . Ke kodól 'a Ijumáki zor 
sas , a^XÍlág,_S£ejt£., l a Ijximáki zőr. NÓ raistó j . Ha"' ^vílas akáná - , 
gélas akána te phenáw tuke, kodo máj báró, gélas haj akhárdás les awrí 
angla páto: 'HÖ, ^egíieresj tórton, - , na, TÍndlr MÍska, hát tú raaj zuráló 
san sar ne, pedig rae sé l to mánca slm; tú raaj zurálo san. Hát sóstar bűjls 
•nandar?' ' H Ö , ' phenel, ' n e , ' phenel, 'dárav tunéndar.' 

No raistó j . Haj ^ í l a s akána, njerisárdás kodi vára. léski sas . Gélás 
pala peaki d é j , haj andas l a . 

.V' akána le rablövoske naj báré nanuseske, leski pirawnji kerdj i las , 
leski plrawn.lí. nó, ohendás kodo sárkánj i , ó r i á s i : 'púá ávrí l e s t a r , ande 
sóst ' ásö leski z5r; haj mé mudárő l e s . ' 

Haj láa akáná o ?£glveres^_Márton_ - , vadj o TÍndér Miska, ingerdás pes-
ka da, vo gélas o hataro te dikhel . Mekláa peska dá khéré. Kodi pále TIU-
terdaa le vudará tfdikhél aó s l . 0 TÍndlr MÍska, kodole máj bárea, sá 
őhinaerdáa lea sár o oigarettáko duháno. Haj sut tás les ande hordéva. Les
ki de pál' avrí puterdaa kodi, kodi láda, haj ávr" ávi las kodo áárkánji , 
awr' áv i l a s . NÓ" kana khér' áv i l a s , 'Kár t u , ' phenel, ' nasvá l j í . T' anál 
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1 1 . 

Tttnd<r Ml«k« I. 

Volt, hol nea Tolt, h«t«dli4t oraaág allsn^bon, mis f^' iyarraolAa 
tanseroken ia túl, Tolt »gy azas^ny aaazonr. Annak • aaas^T aaaaonynak 
•olt •er fi*. Olyan azas^T Tolt, bogj clp̂ talpait a-ratt, olyan azasény 

•olt. No Jó, az anyja alnant a falaka, S otthon aaradt. Hát, tizankót 

talpat, olpStalpat fSzOtt. A fiú aesaTatt a^yat. KagJStt az anyja, m»g-
•arta, lavágta a kaz4t, ia alkargatta: *ManJ -rixíeeil', aart Hagatta 

azt a talpat. 

No Jó, a fiii aant hatadhót orazág allan4ban agy nagy ardSba. Oa naa 

tndta a aaját no^ót. Tlaazaaant az anyjához: 'Anyáa, aondd aag, hogy 

hivnakT* 'TOndár Mlakának hívnak, flaa.' No, Jó. latan valad, latan hoz

zád. 

Mant, hatadhát ország allanábon, mig az óparancláa tangarakan ia túl 
mant, aatárs megérkazatt agy nagy razldanoláa palotához, királyi Tárhoz. 

Ki Tolt ott? Bablók. Zsiványok rablók •oltak ott. Mant, kinyitott azaz 

ajtót. A századikon bement. Éhes Txilt. Száz személyre volt tálalja. 

Svatt innen is, onnan is, innen Is; Jóllakott. Az ágy alá bújt. 

No, JOnnek án azok, azok a rablók, zsiványok; JOnnek. Názik az átélt. 

•Jaj, valaki Járt itt, •alaai idegen.* De a •ezárOk i^r tudta, hogy 

TOndár Miska van ott; jett ás e^ett. Mart Sbanne a világ ereje •olt, a 

•ilág ereje. No, Jó. Elekor JBtt, - hogy is mondjaoi, odament a vezár ás 

elShivta az ágy alól: "Hó, Fegyveres Márton '., nemj TOndár Miska, hát te 

erSsebb vagy nálam, pedig án azázadmagammal vagyok, de te erSaabb vagy. 

Hát miárt bújsz el el61em7* 'Hej - mondja - falak tSlatek.• 

No, Jó. Ekkor JOtt, elnyerte azt a várat. Az O-ré lett. Elment az 
asyjáárt, ás magával hozta. 

No, ekkor az aaazony a rablóvezér azai^tSje lett, a szeretSje. No, 

azt mondta az a sárkány, óriás: 'Tudakold meg tóle, hogy miben áll az 

ereje, ás án megOlSm.' 

Qckor Fegyveres Márton-, illetve TOndár Miska elhozta az anyját, 8 

meg elment kBrOlnáznl a határban. Otthon hagyta az anyját. Az asszony 

meg kinyitogatta az ajtókat, hogy lássa, ml van. TOndár Miska a vezért 

darabokra aprította, mint a clgarettadobányt. Egy hordóba rakta. Oe az 

anyja felnyitotta azt a ládát, éa alSbúJt az a aárkány, elSbúJt. No, 

mikor hazajött, 'Tettead magadat betegnek - mondja - hogy hozza el neked 
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tuk« l e - •o aaa kodo? />rom the audlanee; 'O farkaá l , n a ? * / l e r u -

reslce eaveB. , , , . 
'S5 .1 tuke Buri a e j ? ' 'HaaTal.lí s i n . £a, tha.1 an nange, an naage, 

l e ruréeke éaTojes . ' ^ , ,hy ' ' 
Mo, geláa o Sáro. Kanláa puske te del l e s , no de c í das l e s pualce, 

- ' I h ' ike muro saToro, ín^er l e e t j a dáké. Te na xá la l e s , mék l e s áwrí.' 

l \ kádé saa . Veklás l e e áwrí. , 
Pe kadl Txáaa míg maj nasTál.li s a s : '.ra.1 rauro cávo! Za,' phenel , ' an 

l e .legeánédTá, l a .legeőmedTáke áavorea. Anda kodaléeko büko te xo , saat ju-
T ö . ' Ho haí T Í laa akáná o TÍndér f^'ííka t a j ví Relaa. HÓ kana g é l a s , an-
dáe kodal ke^ará, l a raedváke áaToyés, aba aast . l í sas l e e k l de. ' Mek l e e , 
c í t r o b u j , abk saató / • aaat i7 elra.'* 

Ho phendáa peake savéske: ' Yárlkana, kana me terno C' t é r n i / s lmas, 
t j e dadéea khelásaa, haj avxí olrdem anda muro bál Jek fUrto, haj phang-
léra leake hlTejkl ketháné. Haj keulé khe lásas . ' No l á s akána, khelén peska 
dáaa, c í r d e l anda pesko bal áwrí haj phandél l e s k e h l v e j k i . ' K O , * phenel, 
'áaj aves áarkánjlna! Ker l e s a so kamea!' Haj s lngerdas l e s , sár e áaz 
síngerdaa l e s . KÓ, ha • ! s u t t á s l ea and' ek hát lzáko; and' ek hátlzáko 
auttáa l e a . Haj s u t t á s l e s pe leako graa. 

Baj ingerdáa l e s he te thé t ország ellent^^még az óperenclás^engen^ken 
^5__túl_ ingerdáa l e . Haj T Í s u t t á s l e s t e l é pa pesko dümó ánd' ek olno pa-
j l , zuTlndo p á j í . Haj sőrlndas l e s ándre.-Haj kerdj l laa jek manús. Easa-
v o , h^t8_jerte_ maj sukár s a s , aar Tárekana. 

N' atuncl gé la s p a l p á l e . D' o sarkánj aba zane las , zanelas hodj avel 
0 ÜTO, 0 TÍndér UÍska. NÓ kana khéré r e s l a s , ' No, muro [~ muri/ d e , ' phe
n e l , 'só kerdác? K5.J s l t t j u ve legln .1 l? ' ' Milro s i v o , ő í t a g a d l j , ' phenel , 
' khoté 3 t e l a pá to . ' Cirdás l e s áwrí, haj s lngerdas l e s kótkotör. Singer-
dáe T Í peska da. De kodl c í raülás. Suttás l e 'nd' ek p ince . Vö pále g é 
l a s thar . Hetethét .ország e l l e n t g é l a s . 

Haj T Í laa jeka romnjá, l e krajéska rak l já l a s . No, besláa dúj t r í n 
son, ge las nyuláznl.rag.^znl, g é l a s . No kana g é l á a , maj a v l l á s pá lpá l e , 
haj v i g é la s pala peski dé; haj euidás l a . Opré sas t járdás l a . 

No de sas l a t ' ek cino kókalo, hédjeso , sár e jár . Kerdás l e ske páto , 
haj s u t t á s kodi j í r kádé. Haj p a s i l á s o TÍndé"r MÍska té-'le', ha ge lás ande 
lesko j l l ó . Haj T 1 mülás. 

Sas l e s akáná t r ín vadSláta: s o s o j , haj o sáp, háj sas e múoa. NÓ e 
muca awrí c irdás l e s . Haj pe búi b e s l á a . 'Nö , ' phenel , 'múre á l á t a , dé 
mlsto kaj opr' ustjadan mai' 'BÍzon, ' phene l , 'ahe C' ^ke/ só lom áwr' 
anda t j o koljín, anda t j o j l l o ! * 

Haj v í l a s atúncl peska dá, s lngerdas l a , sár kana slngrén o duháijo. 
Ha ingerdáa 1' ande kodi p ínca , kathar awrí andas l a . Kothé aeklas l a örö-

Vó pále t e na műlas d j ' adjes t r a j í . 
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- mX la Tolt asT /ltazb»«»6lA»> Á fu-kaa, osyaTj • farka* kSIyk^t.* 

•Ml bajod, aiiTáa?* "Batas Ta«7ok. BradJ, boád al aokaa, hoad al 

nakaa a farkaa kSlTk^t.* 

Bo, a fiú aant. La akarta iSnl, da naa Ifitta la mágumm. "Haaza, 

itt Tma a kOlTkOn, vidd al aurádnak. Ha naa aaal mmg, araaad al.' ügy 
la tBrtint. Elaraaatatta. 

EOckorára mig batagabb latt. 'Jaj, flami BradJ - aondja - hozd al a 
JagaaaadTét, a Jagaamad-ra kOlyk^t. Ha a májából aaaaa, BaeSTácTO-lok. • 

No, fogta magát Tttndár Klaka, Indult. So, álkor alaant, áa albozta azt 

az Izát, a medTabocaot, anyja aár agáazaágaa Tolt. 'Braazd al, naa kall, 

•ár agáazaágaa Tagyok.• 

No, azt Dondja a fiának: "Valaalkor, aalkor fiatal Toltaa, az apád

dal tánooltan, áa klhúztaa a bajaaból agy fttrtot, áa SaazakOtOttaa a 

kát hüTalykaJJát; ú^y tánooltvmk. * No, fogja aagát, táncol az anyJáTal, 

klbúz a bajából agy fOrtOt, áa BaszakStOzl a kát bti-ralykajJát. 'No -

mondja - JBhatsz, aárkányl Tágy rala, amit akarazt' Éa falaprította, 

alnt a kápoaztát; ú£7 falapritotta. Barakta agy hátlzaákbaj agy hátl-

zaákba rakta. Faltatta a loTára. 

Vltta hatadliát orazág allanában, aág az óparanolás tangarakan la túl 

•Itta. Aztán ladobta a hátáról agy kla vlzba, alavanltS -rízba, Balaazór-

ta. Embar latt balSla; olyan, hogy hátazarta azabb latt, alnt Talaba. 

No, akkor hazatárt. Da a aárkány aár tadta, tadta, hogy Jfin a lagány, 

TOndár Mlaka. Ko, mikor hazaárt, *No, anyám - mondja - mit tattal? Hol 

Tan a vSlagányadT' "Fiam, nam tagadom - mondja - ott Tan az ágy alatt.* 

Előhúzta, ás darabokra aprította. Az anyját la falaprította. Da az aaz-
szony neo halt meg. Barakta Skat agy plnoába, 5 mag almant. Mant hatad-
hát orazág allenábcn. 

Aztán magnSsUlt, a királylányt vatta falaaágOl. No, ott Olt kát-
három hónapig. Járt nynláazni, Tadászni, aljárt. No, OLlkor almant, majd 
•iaszatárt, almant az anyjáárt, áa alhozta. Meggyógyította. 

No da az aaazonynál -rólt agy kloai oaont, hagyoa, mint az ár. Mag
ágyazott a fiának, áa odatatta azt az árt. Éa TOndár Mlaka lafakSdt, áa 
balemant a azívába. Mag la halt. 

Na már most, -rolt nakl három állata: nyúl^kígyó, mag agy maoska. No, 
a macska kihúzta. FalOlt a aaggára.'No - mondja - állataim, da Jó, hogy 
felábrasztattatekl • 'Bizony - mondják . názd, mit húztam ki a mallad-
bSl, a azí-radbSlI* 

Ekkor aztán fogta az anyját, falai>rította, mint ahogy a dohányt ap
rítják. htrrLttm abba a plncába, amalyikból falhoata. Ott hagyta QrOkra. 

ö mag, ha mag nam halt, máig la ál. 
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12. 

/The flrgt part Is nÍBOÍniJ ^ ^ 
... •• Íi.r thar f anán mangé soSoJen.* G«laa thar ande Jjum' ahdo 

thiii. Kff al5wa téri «*laa, cí xutjil-, 5Í da» puské ő' éke vadfflatós, 
So aikláa insla péete. Jak balánji rúr^ma. NÓ «öláa pala kodl nlrma, 
T Í rakhláa les, jek trlne sonéngo ejno báló. VÍ kodo sá pékí sas leokl 
nSrci pe les. lÁa les opré, InKordáa les khéré, suttáa les po serant. 
Haj dépasa rátjáko phendáa: ' MÚro dád! sún kathe, aí dara, iné Torblj' 
- phenel. - Detehíra euide kósnjicá áwná rupune löwo. Ingresa le kaj o 
kra] phaj /!/ laanRaresa oange leska sa. * 

Bo Ingerdás les o phupo gSÍó kaj o kra.1: *ICraJa tjo bSripí, ar^lem; 
sl na jek báló, te dés tja sa léske roon.láke.' 'Héj, o Del te mSrél tu, 
BÍT glndlsSrdán tu kodó? ?,ín chak, nasawtatín les, xaxawtatín les le 
cukljéncal* No, gfflás kheré. ' No, só phendas muro dad?' Kodí 
phendáa o kra j, le zukljénca, le nianusenca niudartatlsSrdas ma.' 'No 
naj bajo. T Í detehárS zéaa. Ingresa jök /!/ koanjicá aomnakuné lŐwe.' 
No, gelaa detehara. ' Dealésa kra,1a tjo bárlpo!* 'O Del andas tu 
phura nanuáá.' ' 0* írllim te nangavaw tja sa nure báleske.' Na, •* 
atunci tukljenca nasawtatlsarde lea áwrl. Awrí sordáa o somnakáj p' 
üd^Taxa. Opré kldaa le o kráj. 'No, idn tu phure manuSa! Detehara 
oxto cásóngo te n* arésa tje balésa katbé, Sáj zanés k' ánde feji /?/ 
saT tj{ kér.' 

NÓ kardjHas e detebSra. No de pe detehara leakő chorró khér soo-
nakuno kh»r ktrdjllas kasavó, hodj pe baánrsko punro' ralskíjas pe. 
21, káj le krajéskl udvara somnakuno tÖTo, aoranakunó pájí sas, le 
somnakune clrikljá baaónaa ando pajl. No' gélás. Le krajéskl rakjí 
SVrí könjököllsardás anda j f»jántra. Dikhláa le blle'a. 'jáj rája krá-
ja tjo baripo rauro dád! Mange te na désa la, kodalé, te na désa ma 
karing leate ronnjake, opr'' uralawán ma; mudarára ma.' Na, akharadlné 
baáadjárén te e'irden te khelén. Haj TÍ las e krajárchíoa le balés ro-
meake. Suttaa les po seránd ángla péste. 

Dopaáa rátjako tőle suttás pa péste e balanjí möjchi, haj kerdjllás 
anda leste o TindTr Miska, le krajéngo angiunó manús. Na, chumldás pes-
ka romnja, tele pááljllé. Vasorrú bába leskl mőrchí ando ho suttaa; 
phabllas. Opr' Sstjllás, opr* ültjilíia detehara, ródelas peskl balinji 
raöréhl te lé^ la pe pés, hát blzon chf zahglás. 'Na, rája tjo baripo, 
nujl kedresgo romnjl, akaná mánge trobüj te záw thar iveg váron Iveg he
gyen a két felleg k»«t. andel bSré plalá, ando chSri, khoté J muro lakáéi, 
kothe Sij rakhes ma, te kanésa tjo jóm t' avá*.' 
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5-

Tttadér Ml»k« H . 

. . . Zímtr*^ nrolat 18nl.* Xlaant orsa4«s4-Tllá«g4. Bét 4X16 «-ne 

ment, &•• fogott, noa iStt •szótlan ••dat •••. Egyazar eaak dlazaóuTo— 

mot l&tott Baga alStt. No, aont a ̂ ĉ onon, aas la tal4Xta: háxoabónapoa 

klaoalad Tolt, k bSra tlaztairaiir Tolt rajta, FalTatta, hazarltta, pár
nára tattá. Majd éjfélkor oiesazólal/t: •kvtmX Ida ballgaaa, ua féljl 

ía baazél^ - azt Bondja, - Rasgal a koaárban ozttst pénz laaz, Elrlazad 
a klrályhaa, éa aagkérad nakaa a lánrát.' 

Bo, az öras paraazt alTltta a klrAlyhoz: 'FalaéKaa klr&lroa, alJBt-

taa. Van •gr dlaznóm, addo bozzá falaaégOl a lányodat t• *HaJ, az latan 

Yarjan mag, hogy goiidoltad aztT Manjatak oaak, kargaaaétak al, kutyák-

kai tápaaaátak szátl' No, bazamant. 'No, alt mondott, apáa?* "Ízt 

Bondta a király - kutyákkal, az aabax-alval gyllkoltitett. • "No, naa baj. 

Holnap la almágy, Tlazal agy koaár aranypénzt.' No, raggal alaant. 

•Adjon laton, falaégaa klrályoal* 'latan bozott, Srog ambar.• 'Da a-

zért JBttaa, hogy aagkérjam a lányodat a dlaznómnak.* No, akkor kutyák

kal kergatték ki. Az arany klOalBtt az adraron. A király falazadta. 'No, 

Ida ballgaaa, Srag aabarl Ha raggal nyolo órakor nam laazal Itt a disz

nóddal, tudd aeg, hogy karóra tOzOa a fajadat t* /7 'caa-rarba azorítoa a 

nyakadat "7 

No, magrlrradt. No da raggolra a nyoaorúaágoa -riakóból arany ház latt, 

olyan, bogy kakaslábon for^tt. Egészan a király udvaráig arany tó, arany 

•Íz Tolt, arany madarak daloltak a Wzban. No, a klrály.<H82t, klkünyOkOlt 

az ablakon. Maglátta a disznót. 'Jaj, apáa, nraa klrályoal Ha naa adod 

hozzám, ha nam adaz hozzá falaaégttl, falakasztoa magamat, aagOlBm aaga-

aatl* Na, hivatták a zanéázakat, húzatták, tánooltak, éa a klrálykla-

asazony férjhez aant a disznóhoz. Párnára tattá aaga alé. Éjfélkor la-

•atatte magáról a diaznóbSrt, éa TUndér Mlaka latt balSla, a király lag-

als6 aabera. No, magcaókolta a falaségét, lafaküdtak. A vasorrú bába a 

kamancéba dobta a bSrét; alégatt. Raggal falkalt; falkalt, karasta a 

dlszaóbSrt, hogy magára vagya, hát bizony nam tudta. 'Na, falaégaa nraa, 

kadvas faleaégem, most al kall mannám üvagváron, üvaghagyan, a két fal-

lag kOzBtt, a nagy hsgyakban, az égban, ott van a lakásom) ott aagtalál-

hataz, ha azt akarod, hogy a férjad lágyak.' 
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só d t h i t aba pa 'k rtjM pa d ű j , bSri láa lakó pé^j ke p h i r l p í l a a . 
*HÓ auro dad, na lá» thar katka t á j katka, andel pla. lá, ando ibéri, 
kothi J Buro rón. Se mi niSti^ keráw nure savojén , n á á t í sUiaj l e , 
neg T3J C Í x u t i í l l a t r í » a l nuro naákár.* No láa a Ánállka, láa pe 
dronéake, íuide SÚna ando thén. GelÁe eft» álöwa bera meg rea lás Jak 
k o l j l b a . Aairi gSláa . í o d l aáa l e cerhajéngi kra.laakínja. Ho pűálaa 
katha peske Serha.li , katha peake áavorrá: ' Chl t j - Sündán híro l e 
TÍndlr Hlíkáa?' 'vi.'^ < Í , , 

ti detehár' opr' u a t j i l a a , géláa e fV álowa béré rae*? rakhlas Jek 
kaTer kol . l lba. l o d l aáa l a k i phén. S5wé 8»lé b»r ieng l . L^ kharae'skl 
d í j . 'Ha, ayén - phenel - khána khére, raúre eavora, 5hí Sundan hrro 
l e TÍndTr MlSkáa?* 'Chl eúndara.' No geláa thar detehára. Eft* 515-
va bára aá gSláa nSg realás lek kaver kol.l Iba. 'Laáí r a t j i muri phurl 
de.!.' 'O DÍl andaa t u Ámállka. Kas rodes? ' 'Le TÍndír Mlskás ke n á s t í 
kera" auri. saTorée még TŐJ 5hí x u t . l l l l a mujo naakar t r i v a l . ' 

'KO - phenel - l e c l r i k l . i á , l e holl5raadarul.1a, kodalá s l mups s a -
Tor^a, kodál ande Ijuna ando théra phlren, hacak kodalá chí iÉáxmá. ' 
ni de bút kher* á r l l e , 5hí lannáa te phenén pa TÍndXr HlSka khán£l. Haj 
a»él Jek bángl , puáké daa o TÍndTr Miska lakó punro k» po k e r l t r á l 
í j k l á a . 'Áa oá , xál o Sukél t j o r á t , 5 i t i k i á n / ! / l e TÍndtr Milkáa?* 
<NJ, e fene t e xá la l e s , puSká das muro punro. ' 'No Si na xa 6i na 
pea míg opre eh* ingréa kadala Sül.lá l á s t é , iveg váron iveg hegyen, a 
két f e l l e g kBzt, raáskar l e cerhajá.* NÓ, opr' Ongerdás l e , a u t t á s , 
suttáa l a t á l é pe udvara. 

Ha, l a kraj&akln.lá pe kodí mángláa, hbd.1 lakó rom t r i n r á t j a t* 
sSvel láaa and* ek sóba. SuJ r a t j a s ű t á s ; de álomporóso b o - , mól diné 
te pél haj sütáa . ' U s t j i TindTr Miska, xút . l i l muro raaskár te i á j keráw 
t j e S - , düjé saTorrén!* uáj pe t r í t o rát . l i o kóf iá ík / ! / sundás kádi 
TÖrbá. 'HO, Sűn krájal Máj kana záa ande ebíde ló szoba, sóna angla 
tu zabé, Sóna T* ÍJ mol, de rabi ná p i , ke katha kodí sŐTÓsa. Ee kathe' 
3 i . . .* /Tape d e f e e ^ 

Histó J. í h l p l l a a l a , sőrdas 1* ando peske khera. Eerdás pe t e s ö -
wel . Haj láa akaná, kana s ű t á s , kerdáa pe t e s5*én: * U i t j i TÍndTr Miska, 
x u t j i l muro maákár t e aáj keráw t j e aavojrén! ' No, v í kerdáa. l u t j l l -
dáa. Haj rakhádj i le l a duj aomnakuné r a k l é . 

Ho, kodó kodl sóba andré kerdáa andré zárlndáa, geláa malaptat i sár-
dáa l a Ijonáki dóba, t ' avén hercéga krajá báráwa. NÓ de l e s k l sókra 
vasorrú bába s a s . Haj vój pa J kúcslvuk andré g é l á a , haj Sindáa l e 
8avo}^éngi kór. ZÍ kSJ a tSrdJa inkérlaa l e r a t á . Kothé l lbeg lnáa 
ando r á t . B Sürí p S l i r a t v S l l kerdas, áutáa l a t e l a lakó sSró. Máj 
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Vo daliát aár mgr nap aálva, kit aap aúlTm ••gnStt a haaa, aart tahvr-
b* asatt. *Ho, ap&a, *a alaasrak. Itt ••« Itt, a hajrákban, az 4sbaa, 
att Taa a f4rjaa; aart naa tndoa BagazOlni. a gyarakalaat, mmig 8 ta4roa-
•>or &t nan Olall a darakanat.* Ko, fogta aas^t AaáXlka, útnak ladalt, 

oraalgba-Tllásba. Hit i.116 irrig aant, máig »gr kallbihoz irkazatt. Ba-
aant. Az Tolt a oaUla^ok klr&lTnSja. No, aagkirdazta a oalllagaltól, 

a enrarakaltSl: 'Naa taallott&tok iiirit TOndir Miskásak?* •Naa.* 

No, raggal falkait, hit illó i-rlg nant, aaíg •gr aialk kallb&hoz 

irt. Ax a ninja TOlt, hataziz aaztandSa, a Nap anyja, "Ha - azt 

Biondja - gyartak haza, gyaraakalial Nan hallottátok hírit TUsdir Miská-

nak?' 'Nan hallottak,' No, raggal alnant. Hit illó i-rlg folyton mant, 

amig agy nislk Icalibához irt, 'Jó aatit, Oraganyánt• 'Istan hozott, 

Análika. Kit karaaalT' "TUndir Hlakát. Mart nan tndoa aagszOliil a gyár. 

•akemat, amjLg 9 háromazor át naa Olall a darakanat.* 

•No - azt mondja - a madarak, a hollók a gyarekaln, azok orazágba-

•ilágba Járnak, hacsak azok nam tudják," No da hazajöttek sokan, nam 

tudtak aennlt sam mondani TOndir Mj^skáról. Majd agy aánta JOtt; Tttndir 

Miska allStta a lábát, amikor'a karltisra ogrott, 'Oyara már, kutya 

agya a •iradet, nam láttad TUndir Miskát?' *Na, a fana »ry» mag, mag-

IStta a lábaoati' *No, addig nem aszal, nam Iszol, amig fel nam -rlsaad 

hozzá ezt az asszonyt, ttvagváron, Ovaghagyen, a. kit felleg kOzOtt, a 
osillagok kOzOttl* No, falvltta, látatta az udraron. 

Na, a klrálynit arra kirta, hogy a firje három ijjel aludjon Tála 

agy szobában. Kit ijjal aludt. Oa álomporos bort adtak Innia, ia aludt. 

'KalJ fal, TUndir Miska, Olald át a derekamat, hogy megszOlhassan a kit 

fiadatI' Majd a harmadik ijjal a koosls maghallotta a besi;idet. 'No, 

Ida hallgass, királyt Majd amikor az ebidlSszobába oá^y, italt tesznek 

elid, bort la tesznek alid. Da bort na Igyál, mart attól alalazol. Mert 

Itt Tan .,.'/takeroahlba? 

Jól Tan, Nem Itta mag, a csizmájába SntOtte, Tettette, hogy alszik. 

Hát akkor, tualkor elaludtí amikor tettette, hogy alszik: 'Kelj fel, 

TUndir Miska, öleld át a derekamat, hogy megazOlhessem a flaldati' No, 

\így Is tett. Megölelte. Kit arany gyermeke szttletatt. 

No, akkor ^̂ >Undir Mlski(7 becsukta, bezárta a szobát, elment, meg-

Uttette a Tllág dobját, hogy jSjJenak a hercegek, királyok, bárók. No 

de az anyósa Tasorrrú bába TOlt, Bebújt a kulcslyukon, is elTágta a gye

rekek nyakát, Tirdig irt a Tir. Ott lebegtek a Tirben. A kist mag beTi-

rezte, a feja alá tattá, Hajd aztán hazajött a király, TOndir Miska, a 

sok királlyal. Hát tirdig Járt a Tirben. Éa látja a kit fiát, kOzipan 
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• T i l t kliér' o ItraJ-, khfr i o túndír Mlálta l e t u t é krajenca, hSt, S' 
kait c i n * gSláa anrto rát ha.1 dlkhe^ l e düje áaTorj*" náálcará^ I j -
tnifln ando r á t . ' j á í hát aó .1 Icathe? KÓni mudSrdáa l e ? ' MÍndJSn ko-
thé i jok laa e Taflorrú bába; 'Dik t e l a lakó 5éró hat kothe - phenel -
e - , • b i r l iÓrí; btztoaan kodaléaa Slndáa. ' Haj a-lndáa - , vázdáa o 
áe^ánt, rakhlás t e l a lakó Seró e r a t v á l j i s ű r i . ' BJnJe Ámálika muri 
giil, h i t kadí trobusSrdáa te kéree t e raudSrés t.1e saTOfre ? ' No, 
l l n é , Swrí i lndéoe laké duj rAa í ' ándo phikó, ha.1 l i n é kodal düJe 
s a r o i ^ n , phanglé l e pe lakö düná, mekle' l a l a IJumáke. G^áa hetethét 
orezágban. ande bari lluraa e é l á e , ánd' ek baro vés. 

ni kana ffélás ando YÍÍ, kaaa rakhadj l laa , l e suntoné Dewleaa. Be 
garádjolaa angla l i a t e ke l&zálaa pen ke csupa nangi aaa. Le káá aa 
tS lé xSlé l l e káAré l l a k l cóxa. 'Ö - phenel - n4 dara tu mandar, na 
IKta t u . 33 pé t j o dünÓ7* ' H i t - phenel - mudárdé muje dQjé íaTo^^éa, 
kodaléa lnf;ráy.' 'ito púter áwri - phenel - o budjro thaj su l e t S l é . ' 
na ^ á n á ande kado p l l l a n á t o kardj l l é laké vks p á l p á l e . Puterdáa áw
r i l e duje íaTorjén. 0 núnto Del kethftne auttáa l e n g i kár, haj kerdáa 
l e t* árén zurlndé. So duj busónaa TÍnder MÍáka. Ho mlnd.lán ande 
kodo baro TÍB k e r d j l l á s .1ek rededenci. la, .lek d,lta, kasav l , o pipó^ 
o hamu é.1.1el-nappal nuraa zálas sár kana zál o pá.li . 'No - phenel -
kadí t l l r í ; t j l r é J - phenel - sogódi kathé. SÍ kath* I s k ó l i , aogódi , 
haj aí t e a í t j o n t j e i a r o f r á . ' 

Ho, kotbe s i TO pSn Söu bérá, l e aavorrá b S r l l é , i a k i r í n . MaJ 
jékhar o TÍndTr Miaka phenel l e kőolajaké: 'Kocaia. x u t j i l andré ha.1 
trade é.lazáknak, ando baro wén, k' ínke kothé kadb bérS ó i aamas.* 
Raj To g e l á s . No kothé a irro djés n ju láz ín vadazín. Be ti zanglé t e 
dén püské c* íke aoSojéa. Ma.1 kaj r a k h a d j l l é , kaj aka kodl aomnakunlí 
dJTz. * jáj Bewla ao J kadí? Hat rae chí keradém kathe kher®; sár 
aaj a í , katba biztoaan baro kráj b e l e l . ' Ka, tr idáa kothé ha^ 
cengetlaardáa ándre. MÍndj' awri pí iterdJUas e kapúva, e ÁraSlika g5-
laa angla l i s t e . 'No, krája t j o blripÓ! Nyugottan áw.* Aba leake 
graa awrí aaa x u t j l l d é , andri and' l á t á l l S v o a u t t é . Ingerdáa lea ande 
bari aóba, kothé t e xán te pén te vorbazín. Hat vöj pinzSrdáa l e a , de 
T3J l a ná. 

Ho t e l 6 diné pen. 0 kraJ p' ek pato , voj pale po kaver pato . 0 
koé ía l pale kothé, údjan p' ek kaver pato. MaJ karing e dópas r a t j í 
t e l e auttáa peako waa, őhingíJaa pa pato t e l e . ' zá TindTr Miáka -
phenel - muro rak lo , zan, aón opré tunáré dadéako waa te ná l ö g á l . ' 
Haj g e l l n é , x u t j i l d i n é leako wáa, áutté l e a opré. No kadí o k ó c l s l dikh-
l a a , thaj wí aundáa. No detehára xut . l i ldé ándré, kezdln te vadázín, 
de blzon a l l c l kkérdlne khánci. NÚma kothé r a t j a j l á káj kodi aomnakunjt' 
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l«b««n*k • •4rb«n« 'Jaj, bát •! Tan IttT El Slt« ••« Sk«tT> Mindjárt 

odaugrott a Taaorrú bába: *Há«x a faja aXál Bát ott Tan - aondja - a 

nag7 káa; biztosan azzal Tá«ta alt* Éa falomolta a párnát. Magtalálta 

a fojo alatt a Táras kast. •Ejnrs, Amállka, foloságoal Hát igr kollott 

tonnád, hogr BO«Sld a grar*kaldatT* Ho, fogták, larágták a kát kar-Ját 

Tállból. És fogták a kát gysrokot, a hátára kOtOtták, Tllággá angodták. 

Hsot hatodhát országon, a nas7 Tllágon, agy nagy ordSbo árt. 

No, amikor baiaont azordSba, klT«l találkozott? k szánt Istannol, 

Da alraJtSzött olSlo, aort szágyollte nagát, hogy osupa aoztalon. A fák, 

a táskák egáazan laamrták róla a szoknyát, 'Ó - azt aondja - no fálJ 

tSlaa, na szágyankazzl Ml Tan a hátadon?• "Hát - azt nondja - aagaiták 

a kát fiamat, azokat Tiszám,* 'Ho, bontsd ki - aondja - a bugyrot, ás 

todd la SkatI' Ko, akkor abban a pillanatban újra klnStt a ksza. Ki

bontotta a kát gyárakat, i. szsat Iston Ssszotstta a nyakukat, ás föltá
masztotta Skat. Mind a kattít TOndárMlakának hlTták, No, mindjárt agy 

resindanola támadt ott a naey ardSban, sgy palota, olyan, hogy a hamu 

/?/ ájjal-nappal osak folyt, mint amikor a T^Z folyik. 'No - azt mondja-

oz a tlád, Tlád mlndan, ami Itt Tan. Tan itt iskola, mlndan; tanaihatnak 

a flaldl* 

No, ott Tolt Bt-hat áTlg; a gyarakak mognSttak, írnak, >bjd osyszsr 

Tündér Miska azt mondja a kooaiaának: 'Kocsis, fogj bo, ás hajta áazak-

nak, a nagy srdSbe, mart az Idán mág nam Toltam otti* És olmant. No, 

ott nyulászott-Tadászott ogász nap, do ogyotlon nyalat sam tudtak 16ni, 

Majd azután hoTa kerOltokT Oda, ahol az az arany palota Tolt, *JaJ, 

Xatanom, ml oz7 Hát án itt nom ápíttottom házat, hogy lohot? Biztosan 

nagy király lakik itt.' Na, oda hajtottak, ás bacsangotstt. Mindjárt 

kinyílt a kapa, Amálika asnt elábo: 'No, folságas királyom, nyugodtan 

gyárat* A lOTai már ki Toltak fogra, bo Toltak kOtTa az istállóba. Ba-

Tozotto ogy nagy szobába, hogy ott sgyák, igyák, baszálgsssan. Hát az 

asszony ráismert, de S nem ismert rá. 

No, lafekadtek; a király az egyik ágyra, S mag a másik ágyra, A ko-

osls ugyanott sgy másik ágyra. Majd ájfál folá leosúszott az egyik keze, 

leosOngett az ágyról. 'Gred J, TUndár Miska fiam - mondja-, menjetek, 

tegyátek fel az apátok kezát, hogy ne lógjon! * És odamentek, megfogták 

a kezát, feltették. No, a koosls mindazt látta, hallotta is. Reggel be

fogtak, Tadászni kezdtek. De bizony nem mentek semmire. Megint osak ott 

esteledett rájuk annál az arany palotánál. No, megint bementek. No de 

105 



djta. Ho, pil* aadr* gSllai. Ko de o rilclo lesko kócisl phendaa leskat 
'*li d^paáa r l t j ^ o St^ t i l é X}o püAró pá páto, haj ná sö. Ke kadí t j l 
rumalí kask* awrl alndLi laké «ás. Tha.l kadal dCj raklé kodalá ) kaakl 
kór i indlné.* MJ alsto J. Tele suttás peako pürtró pá pitö. ' Tindlr 
Ml(ka aúre rSklef tén, Són opré tumáre dadéske pOnr̂ t w5 te sudáa ane, 
ane ná Sudáe les .* No, xutj l ldlni lesko punr*. Atúnől aiellsardás pes-
ke raklBrén haj jhuntdáa l e . Haj lás, chumldás peaka romnjá abba plllanat-
ba. ' lóc lssona, i á , íút . l i l ándrs te záa thar kheréí' Besadás le pe ,1 
hintéwa. D* ab* o khér tUnnisájlas; nás aba kothe khancl. 

Ihéré gSlás. D' ába kana puterd.lílas e kapúva, kodl phuri Tasorrn 
h<b^ SÍTI slndás lengi e kór, jeka pujkáke kerdjllas, taj •* átunci 
zotjkérlas opré po rurdón haj lenge JSká kaparijaa awrl. ' Jaj , nmro dad, 
kádi, kódi - phenel - kad^ iindas araari kór, kadí mudardaa anel* No 
abba pillanatba aaatrunjí láda keradáa, SinKerdáa 1' opre sár kan' o 
duh&no, seklaa la le tUaea tengeréake. 'tűnő' akharav^das le krajén hér-
eegon, baröaon^n, t* awón po bSró abáw tháj po báró kereatelávo. JÓkharaa 
asadáa lea. Deáeftá be'ra inkerdaa o mulaccSgo. 

Te na nüllné, t* ádjes trajln. 

13. 

sáa kaj náa, Jek barvaló gááó, Eggyétlen egy rakljí sas lés. Ande In-
trego gáv naa kaaá^ aukSr, sar kodí barvalí rakljí. Háj még kodolá eggy-
általán plraranó nas. Intregone rakljan sas plramné, még yl a máj cohra /!/. 
ladi hljaba dzalaa e barvalí rákljl ••* ándo báldo ri szórakozni, inke 
khönjik öí szoba ől ásélas lása, hodj aba e rakljí ladzálas TÍ ando 
báldo te dzál. Haj laa e rakljí, pe gávésko ágór sás ek fonjöhaza, 
taj gelas rl TOJ ando fonJSháza. Addi^ gelás 1 rakljí ando fonjöháza, 
hfejkan maládjol la koté vSrlk* ando fonJőhaza. TaJ lás, sás trín dje'a 
kaJ koté sas ando fonjöháza. HSt aángo plramnó sas ande fonjSháza, féri 
láko nas. TaJ láa e rakljí, gelás Svrí ando ladzaTO pe TÚl"lca. TaJ Sutáa 
opré peake ráat ka S^ri, hodJ Si tergdi akar kas te deli o sunto Del, ha 
kuldüal t' ária, fjrlk te déli o Del t' avél kasa sSrakozlj. Ke ladíál-
la.9 pe nádjon pe rakljá kadl barvalí rakljí. Sarso gelás 4ndé e rakljí 
ando fonjöháza haj sarso khoté khéllas bütjí, hát mlndjan geláa andré ek 
khetána, ek Sukor, kimondhatatlanul Sukir khetána. Haj gelas Sndé kádi 
ketána, direkt kaJ kodí barvalí idcljí g^las. Kaséj sukár sas, hodJ ande 
Intrego djára /Var.: fonJödJSra/ kasaj sukár raurs náa, sar kodi ketána; 
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a I*e4n7, a koealsa, aat aondta naU: •Majd 4jf4Ikor 16saad la az &C7-

ról a lábadat, tm na alndj, oart as az aaasonr a falaa^ad, aklnak. la-
Ti«attad a k4t karját, £a a kát fiú aas aa, aklknak a urakat alTágták.• 

Ho, i6. Lalósatta az ácrról a lábát. •TQadár Miaka, fialml Manjatak, 

taeyátak fal az apátok lábát. Ha 8 alha«rott bansUokat, ml na hacrjuk 

al Stl> No, fogták a lábát. Qckar MffOlalta a fialt, Bascaókolta Skat. 

És fogta aagát, nagoaákolta a falaaágát. Abban a pillanatban: 'Kooala, 

aradj, fogj ba, hogr hazamaaJOakt * ralOltatta Skat a hlntóra. íJa a ház 

•ár al la tSnt, aár naa Tolt ott aasal, 

Bazaaaot, Oa aár óikor n7:íllt a kapa, az az Srag •aaami bába, aki 

alvágta a njaknkat, palykáTá Táltozott, a aárla falugrott a kooalra, 

hog7 kikaparja a azanOkat. 'Jaj, apám, az az - azt aondja,- 6 -rágta 

al a nyakunkat, 6 grllkolt aagl* Ho, abban a pillanatban vaa ládát csi

náltatott, apróra vágatta, Mint a dohányt, a tüzas tangarba dobatta. Ak

kor fisszahi-rta a királyokat, haroagakat, bárókat, hogy jSjjanak al a 

nagy lakodalomba ás a nagy karaaztalSra. Egyazarra tartotta mag. Tlzan-

hát árig tartott a molatság. 

Ba mag naai haltak, máig la álnak. 

13. 
A halott azarató 

Volt, hol nao T«lt, agy gazdag paraazt. Bgyatlan agy lánya volt. Az 

agász falábon nao volt más olyan azáp, mint az a gazdag lány. Hát annak 

mág agyáltalán nam Tolt azeratSja. Mlndan lágynak Talt szaratSja, mág a 

lagszagóayaMmak Is. Oa az a lány, a gazdag lány, hiába Járt akár bálba, 

akár szórakozni, mág sohasan állt vala azóba aankl. Dgyhogy a lány már 

a bálba la rastallta almemil. Nam tudta a lány, bo-rá lágyan. Volt a fala 

szálán agy fonóhoz, Blmant 5 la a fonóházba. Harmadik napja volt a fo

nóházban. Minden lánynak ott Tolt a szaratSja la a fonóházban, oaak nakl 

nam volt. Fogta magát' a lány, azágyanában klmant az atoára. Éa falamalte 

a kszát az ágra, hogy nem tfirSdlk Tele, akázklt adna a szánt Isten, ha 

koldus lenne Is, osak adna az Isten valakit, hogy legyen kivel szórakoz

nia. Mert nagyon azágyellta magát a lányok elStt az a gazdag lány. Ami

kor a lány rlsszament a fonóilázba ás ott dolgozott, mindjárt belái>ett 

agy katona, agy asáp, klmondbatatlanal ssáp katona. És a katona bement, 

direkt ahhoz a gazdag lányhoz ment. Olyan ssáp volt, hogy az ag^as 

gyárban, az egász fonógyárban nem volt olyan száp Térti., mint as a katona. 
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hodj lntr»«« núnktó* aí l e a bSnullnaa. T»J iks, khoté TorblM « r a k l j i -
• « , peskk plr»i»nji««. H«.1 l á s • ra)cl. l l , puáláa l e s t a r , bodj ki) b e í e l ? 
H«j 4Í pbíndM • ketAna. Pérl lcatt.lí phendan e k e t i n a , hodj na dOr t u -
•49d«r. Pendáa laak* • rakX.IÍ: ' ll«ii l é t e i l k , hod,1 kat< te beéée tu and' 
a.ilro gkr, Ee lntre«on4 raklen plndíárára ne ande kado Kav, f e r l tu t é l 
p f n d í i r i T . ' ThaJ í i k ' a í ^ a t í l a s e rakl^a e barra l í rakl . l í . Fenel : 'Vo_ 
•egáJJ csak, mi] dianó me, hodj kaj Oeséa tu . 'Tnaj l á s , phangláa pe 
ieslcl ftancantjÓra ek sai.o tbav^ako Sgor: 'Majd Srri dzanó, nőt tu k&j 
b e t e s . ' 

Haj l l s , sörakoeinaa ná) dúr. Aba e r a k l j i fii f a k t a t í j a s e rakle's, 
hodí k i j b e i é i . ThaJ nAdJon kamlAs l e s e rak l . l í , ke nádjon Sukár s a s . 
K»na t f l é phlrdÁs l eng i ráma, t e d£an anda dj&ra, keaenisárdiné tar 
. lekhÍTríatar, ta.1 l á s t a j g i l e t a r . Hát njukhatátlano saa s r a k l j í , hodj 
kán sa l kodí Icetina. ThaJ u s t j U á s opri detehára icorán hajnalba tha.l 
g»lAa ka a fonj6djÍra e r a k l j i , ha.1 l á s opré o gorabojígo t h a i , addig 
^aTarln&rdáa 0 t h a i , nSg ka.1 e murmunci c i r e a l á a . LÁs sáma e rak l . l í , 
hodJ ná ISéó manús i , ke khate ő ingré laa Sndré o tháv l a rakl.lá f ér ik 
a.-:de muroúncl. l Á s , aí jek s i aba műre áéréake, akar ká,1 v e z e t i ja ma 
kado th^T, cik aí te di^p pala l eak i vúrma. HSt, ingerdás l a andré 
kath. '̂  mumuncénlil kapúya ka o t r i t o iTro . Khoté áindás t e l e o tha-
v^ako »*go. DarAjlas e r a k l j i haj geláa tar khere. Maj b ű t j l ando í o n j 8 -
hSco c l k e r l a s ; ka daráj las e r a k l j i . 

Gelás o raklá ando fonjöhazo tha1 5 i arakiás a rak l já kháti ande i n -
tw'go fonjSháia. Tha.1 l á a , g e l á s khSré pálpSl i pe pesko thán e ketaná. 
pále pe dújto r S t j í ge láa e katána fiák ando fonj5haza. Baj fiák 6' arak
i á s e rakl já ande intrágo fonjtJháza. Pe t r l t o r a t j i pále őa g e l a s e 
ketána ando fonj5haza. Náa ka.1 d^l e ketána kaj é' áraklás e rakl já 
ando fonjSh i ía ; haj geláa &rí kaj láko khér. Thaj l á s , kopoglj ándré pe 
f e l j á a t r a a rakljAke, Puíál e r a k l j i , hodj kén san? /Pe f e l j á a t r a ké-
r e a t U l . / Hat dáa indrá a ketána, hodj rój e l . Taj l á s , phendáa a rak-
I jáke , hodj aé 6' ar i l án ando fonjOháza? Ke nSirél t j o dad. S r a k l j i f e r l 
k a t t j í phenlás: 'Holtom után megmondom, de elevennek nem mondom meg^ ' 
Raj l e l , ge láa • dújto r l t j l cák ka rak l ják i f e l j á a t r a . Qaj cák puálas 
katar e r a k l j i : 'Pben mange', nS i' a v i l á o ando fonjSháza? Ee mirél t j l 
d é j . ' B r a k l j i f é r i k a t t j í phendaa hodj; Holtom után megmondom, de e l e -
Tennek nem mondom meg.' 

Eatk' aba • r a k l j i á r i dáa pesk" Intrégo rökonjpra, t e ná pra-
hon l a and' e •urmtinci vój t e merla. 6 i pa sobáko klsábo te ná Ingrén l a 
i v r í , c í pa kapuráki kiaábo. Hanem t e aáín v i t e l a sobáko ajtSklsébo ta j 
T Í t e l a konjháko, kads t ' ingrén l a Srrí t é l a k l sébo . 

Eana ge láa Í T T Í e t r i t o r a t j i , cák l a rak l ják i f e r á s l a /?/. Phenel 
a rakl^aJtt: ' s ó s t a r c ' áv i lan tu ando fonjSháza, t e r í tu méreal'X r a k l j i 
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úS7b087 • aunkAaok Blnd St b4ault4k. Éa b«aa4db« •l«S7«d«tt • l&jacjrml, • 

•z«r*t8jéT«l. Ekkor a 1^7 ••gkirdazt* t8l«, ho^y hol laklkT D« a katona 

D«B Bondta nos. Caak annTit Kondott a katona, hos7 naa •••az* tSlatak. 

A I&117 azt aondta nakli 'Naa létazik, bos7 Itt lakaz a falunkban. Mart 

mixidan las^nyt iaaarak abban a f alnban, caak t̂ erad naa laaarlak. * Éa 

oaak faggatta a las^nyt a gazdag lány. Azt aondja: 'Ko, aagállj oaak, 

najd nagtudOB én, hogy hol lakazl' Fogta nagát, a aarkantTúJ&ra kOtStta 

agy azAl fonálnak a -régét: *HaJd aagtudoa, hogy hol lakazl* 

Hát oaak tovább azórakoztak, A lány aoat nár naa faggatta a lagányt, 

hogy hol lakik, Éa a lány nagyon balaazaratatt, nert nagyon azáp -rolt. 

Hát amikor laJárt az IdeJOk, hogy alnanjanak a gyárból, alkOszCntak agy-

náatól áa alnantak. Hát nyugtalan yolt a lány, hogy ki lahat az a katona. 

Raggal korán hajnalban falkalt áa alment a fonógyárba a lány, falvatto 

a gombolyag fonalat, addig caavargatta a fonalat, amíg a tamatöhOz nan 

áiicazatt. Éazravetta a lány, hogy nan Jó ambar az, nart agyanaaan a ta-

nat6hBz yezetta a láayt a fonál. "Hoat nár alndegy a fojeniaak, Akártaoyá 

vezat ez a fonál, oaak mennaa kall a nyomában.* Hát a toaatSkaputól azá-

mlt-ra a harmadik aírlg vazatta. Ott TÓga azakadt a fonálnak. A lány mag-

IJedt áa bazamant, TObbat nam mant dolgozni a foaóházba, mart fáit a 

lány. 

A legány elmant a fonóházba, áa nam találta a lányt aahol az agáaz 

fonóházban. Fogta magát, Tiaazatárt a helyára a katona. A kOTatkazó eata 

otglnt oaak alment a katona a fonóházba. Caak nam találta a lányt az e-

gász fonóházbau. Harmadik aata megint oaak alment a katona a fonóházba. 

Nem tndta a katona, hová legyen, mart nem találta a lányt a fonóházban. 

Elment a lány házához. Fogta magát, bekopogtatott az ablakon a lányhoz, 

Kárdezl a lány, hogy ki TagyT /Az ablakon karaaztOl./ A katona baazólt, 

hogy 8 az, Éa mondta a lánynak, hogy mlárt nem J0ttál a fonóházbaT Mart 

meghal az apád, A lány oaak annyit mondott: *Holtom után megmondom, de 

elevennek nem mondom meg,' No, máaodlk aate megint oaak odament a lány 

ablakához. Megint oaak kárdezte a lánytól: 'Mondd meg, mlárt nem JBttál 

el a fonóházba? Mert meghal az anyád,* A lány oaak annyit mondott, hogy 

'Holtom után megmondom, de elevennek nem mondom meg,* 

Ekkor már a lány kiadta az Baazea rokonainak, hogy ne temaaaák a 

temetSbe, ha maghal, A azoba küazObán ae vlgyák ki, aa a kapu küazSbán, 

Hanem áaaanak a azoba aJtókfiazObe alatt, meg a konyha aJtókQazBba alatt, 

'mag a kapa kaazSbe alatt, úgy vlgyák ki a küazOb alatt. 

Harmadik eate megint caak ott volt a lány ablakánál. Mondja a lány

nak, hogy: *Mlárt nam JOttál el a fonóházba, mart ta la maghalaa.' A 
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• • » • # * f i n k * t t j í pa»nd|á éuc, hodj: 'Holton után aegmondoa. it tlfiA-
n«lc n f .ondom aeg , '" T«j mi l ia • r a k l j í . lana nOláa e r a i a j i , rí lead* 
pranoBirdina /"- prahosárde l a ? / , a i r so e r a k l j í daa ÍTrí p« láflda, r í 
Kadá prabosSnlia • ra l t l já . KaJ praftosSrdlné l a pe •urmuncángo ianco . 

Oaláa Í T T Í • klxatána kaj lako khir pala lakó ppaüopén. TaJ i á a , pu i -
láa katar o eobiko k l s á o o . k i j ingerdlné tar a rakl já? ftniía kata • 
aobakóki k i sábo , hodj aán c l aósko tudonáal ná_J pa r a k l j í . Oeláa kaj 
konjháko Tudír, pu i láa: 'Phén klaébona, k í j ingerdlné tar a rakljá?* X 
kiaeDo phandá't 'Ői aáako tudooSai c l aas ma pa r a k i j l . ' O a l á a rí kaJ ka-
puTÁko klaébo. Ti koté a lntá kodo puáláa. VÍ kodí kodd phendáa, bod] i l 
aief tudoiiáit aáj s a , ká a r a k l j l . Bal o rak ló , g e l i a ka a ouTBonoánge 
kapÍTa: 'Phin kapuroná, kána ingerdiné kéreat íu pa tű a rak l já? ' Ti ko
té phandáa a kaptira: 'Cl aósko tudomSáo náj ma pa r a k l j í . ' 0 raklo 
/ V a r . : a k a t á n g c l na aá c l pnirdáa pala r a k i j í . 

Hat kajao praaosSrdln' S r a k l j á , kboték o&rlláa ek áukár l o l u d j l . 
TrSdáa I n t j á o t a m o gröfo karing a mumúnoi. Haj saroo karing e miirmúncl 
baladlnaa, kadá a&rálaa l a e sága / a lu ludják l s á g a / . Ihaj l á a , pbenel 
paska kociááak' o gröfo: 'SÓ a i tu te kodo sukár ságo ' / r a r . : aágoa/ ? 
Pbanel o k o é l a i : ' ő l aóskl aága náj mande.' Őak trSdine; ánnjlra aSrá-
laa e gráfo a siíga, hodj aba c l o i r i j á a t e dzán, katar a sága. Thaj l á a , 
cák t o r d j i l é , baj kntatiaárdáa STTI e k o c i s é s . Hat v l leako njakSalo thaj 
lasko iepkendéro aungálas o g r i f o . trádlné jak tovább / T a r . : maj ddr / , 
So dlkhál o grá fo , hodj ek suk&r l u l u d j l • i r í t i j káring e nuroúnci. Eana 
koté raa láa , pbanel e koőiséske o gráfo: 'Bzá koc lá iná , 1* opré kodl 1 D -
I t tdj l . ' Phenal o k o é l a i : 'Öi b l r l j t e l á v l a opre . ' Eadé sumátflaa o ko-
S l s i aSg rí peske {epkendCvésa t e l á l l a opré, kodl l u l u d j l ; tbá >nke c l 
birisSrdáa te l á l l a opré. Phenel o k o S í i l : ' Öi B l r l j , krája t j o oSripé, 
t e l á r opré a l á l u d j l . ' HSt, náa kaj dé l o k r á j , sSl laardáa t í l é pa h in-
tOTa, baj láa i r l . peako ieptcendSro. Sarao koté sutás peske iepkendéro 
kaj l u l u d j l , a á g i t u l opr' Sr i iáa e l i i l u d j i . 0 kác iá i f e r l éudSlkuiljaa 
pa l a a t e . Taj l a a , t r i d l n é pálpSIe , naj i u t i n é ande pohSriata , ando p i j l , 
t e na h e r r a d i j . 

So f a r i , ktna Taéor í i i aSrd iné , thaj pala iraáóra d i n é ' t e l e , jékhar 
dSta galáa Sri kodl l u l u d j l andai ponári . Bokháll aas e r a k l j l , kaj r ó -
de las bot t e x á l . Eatbé pále keabe o Hamupepéjke ando sárko s a s . Trtn 
jSkha aas l e . 3o f » r l d ikhél o Hamupepéjke, hodj ek aukar r a k l j l ge lás 
i r l anda pobári , thaj ródelaa te xán. Phenel e r a k l j l , kana Ó' arakláa 
te x á l , phenel: 'Kraj K t i r e náj pe l e a k i reesSlja aeg c i nánréski kö ía . ' 
Ho, gélaa pa lpá le pe piako thán, ando p o h i r i . 

So far lk datahSra ú í t j e l opré o k r a j . Haj láa o Hamupepéjke, phendáa 
a krajaaka: ' i r á j a t j o bSripe, kadl ao turné andlné kadl l u l u d j l , kaséj 
Sukap-, na lo ludjT , hanea kaaéj áuk& r a k l j l , ho t j t j e düj jáküá kaaáj 



liay oaalc aiuiylt mondott, hogr: 'Holtom nt&n •ogaondoa, do oloTonnok 

no* •ondóm mog,* és a liaf mogtuLlt. Amikor & láay maghalt, oaaku^yan 

úgy tamattik al, ahogr maghagyta nekik a lány; ÚC7 tömették al. & tematS 
4rkában temették al. 

A temetéa ut&n a katona odament a hilzhoz. Megkérdezte a szoba kUszB-

bétSl, hol vitték ki a lányt? Erre a szoba kaszüba azt mondta, hogy 

semmiféle tudomásom slnos a lányról. Ment a konyhaajtóhoz, megkérdezte: 

•Mondd meg, küsziSb, hol vitték ki a lányt?• A kUszflb azt mondta: 'Sem

miféle tudom&som alnoa a lányról.' Ment a kapu kUszSbéhez, ott Is ugyan

azt kérdezte. Az Is azt mondta, hogy semmiféle tudomásom slnos róla, hogy 

hol Tan a lány. Már nem volt hová menjen a legény, mwnt a temetS kapujá

hoz: 'Mondd mag, kapa, nílkor vitték rajtad kareaztOl a lánytT' Ott Is 

azt mondta a kapu: 'Semmiféle tudomásom sdLnos a lányról.' A katona 

tObbet nem Járt a lány után. 

Bát ahol a lányt eltemették, ott egy szép virág nótt. Arrafelé haj

tott a fiatal gróf, a temetS falé. Ahogy a tametó felé haladtak, megcsap

ta a szaga, a virág szaga. Azt mondja a gróf .a kocsisának: 'Ml az a Jó-

asagú rajtad?' A kooala azt mondja: 'Nlnos énrajtam semmiféle szag.' 

Caak hajtottak. A grófot annyira megtttstte a szag, hogy már menni sem 

birt a szagtól. Megállította a koosit, átkutatta a kooalst. Még a nyak

sálát mag a zsabkandSjét is megszagolta a gróf. Csak tovább hajtottak. 

Hát látja a gróf, hogy egy szép virág virít a temetS táján. Amikor oda

ért, azt mondja a kocsisnak a gróf: '£redj, kooais, szakítsd le azt a 

vlrágotl' Azt mondja a kooais: 'Nem birom leszakitanl.' Próbálta a 

koosla még a zsebkendSjével Is leszakítani a virágot, de azzal sem bxrta. 

Azt mondja a koosis: 'Felséges királyom, nem bírom leszakítani a virá

got.' Hát nem volt mit tennie a királynak, leszállt a hintóról, elSvette 

a zsebkendSjét. Ahogy a zasbkendSjét odaértette a virághoz, magától le

szakadt a virág. A koosis osak csodálta. Hazahajtottak, és pohárba tet

ték, vízbe, hogy ne hervadjon el. 

Hát amikor megvacsoráztak és vacsora után lefeküdtek, egyszer osak 

kiszállt a virág a pohárbólr Éhes volt a lány, és ennivalót keresett. 

Közben meg a Hamuplpdke ott volt a sarokban. Három szeme volt. Egyszer 

osak látja a HamupipSke, hogy egy szép lány szállt ki a pohárból, és 

ennivalót keres. Azt mondja a lány, amikor nam talált ennivalót, azt 

mondja: "Király létére még kenyérhéj slnos az asztalán!' No, visszament 

a helyére, a pohárba. 

Reggel aztán felkel a király. A BamupikpSke elmondja a králynak: 

'Felséges királyom, az a virág, amit hoztatok, az nem virág, hanem olyan 

szép lány, hogy a két szemed még nem látott olyat. Hanem süttess finom 
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lak* el dlkalmn. B*n«a p«ká máj finom sUtenénjura taj Kirántotta aaaá, 
tkj • rakljáke áú Is p« mesálja. Haj maj dikbéaa a rakljá. Ka kodo pbandáa 
e rakljl, hodj krtj létlra nij pe peaki nesálja te xál khánílk.' Pa 
kaAÓ phendáa o kráj a Hanupepejkéska: 'Te na aula őacés, taJjs&SlSSás. 
YÁr rád.^ Phendáa o Haaupspájke: 'Te na aula dacéa, sáj keres manca só 
kaaea. ' 

Hat kana • racóra zané , o krá] k e r d j l l é pa t S l é , o kráj kárlas pe t e 
• Ó T * 1 . Clndls&rd4a e r a k l j l , hodj aüté t a r , a v l l á s Lvrl anda p o h i r i . Eana 
dlkhláa o k r a j , e pbárl b ü t j l márdáa l e s , kasavl iukSr saa . TaJ k-tna b e s -
láa pala n e s á l j a t a j k^na v igs l sárdáa e xanása penésa, ú s t j e l a s opri pala 
•esAlJa t e i á i pálpále pe pesko thán. Haj láa o'brOao, kapl^ardás e rak
l j á . Sarso kaplsárdáa e r a k l j á , r l káté fumldáa l a . Phenel kate e r a k l j l 
e grCfóskai 'Muk na, krája t j o bSrlpe!^ Phenel o kraj l aké : 'Dehodj mu-
kár tu i r r l anda auro váat l Muri e l t' a r e s . ' Hát, c'' é r a k l j l c l ge lás 
p^ale ando pesko pohárl . Tbaj k e r d j l l l n e l e dúj savóra. 

Kasaro o grófo a lndlg d i a l á s aárakoznl. E r a k l j l kádé g e l á s l é s t e , te 
na I n g r i l a l a társaságba. Ande edjezlaSrdas o kr&j. Cl na c ' Ingrélas l a 
c l mulaeeságba c l társaságba. Thaj l á s , mindig prasaanaa l e krajéa l e a -
ke barátura, kaj peske gSdzá soha í ' Ingrél c l társaságba 51 mulaccságba. 
Ladsálaa pe nádjon o k r a j . Mindig phenlaa peske gadzáke, hodj t e solahhS-
r á l . Da.e g&si c l t ronálas eggyáta lán. cák sekeroz l jas peska gadzá o krá j , 
hodj t e solahhS^en. Taj phendás e r a k l j l peske gadzéske, hodj kádé dzal te 
a o l a z i r e l , hodj dSÍ katar pesko khér kaso pédo kerlás l a z í ka e kangerí , 
hodj ják ienó t e reaál pe kodo pSdo. Thaj kasée gádá te keráuaa l á k e , 
hodj kon lende t e xut j i i e l l a , hodj ande lengő v a s t t e á c e l . 

keravadaa T ' O ppodo o kraj haj v l e gáda. Sarso andé g e l l n e and' 
e khangerl t e so lazaren , hat katka e ketána pala khangeráko vudár tordjo -
l a a . Sarso ande gelaa e r a k l j l ande khangerl, c l plndzárdás e khetána pe 
r a k l j l . Hat, c' i r a k l j í c l l a s / e sama. Kádé c l plndzárdás pe r a k l j l e 
ketána, dunésa sas e sJcljl a ketanáke. Sarso á r i ge las e r a k l j l anda khan
g e r l , atuncl plndzárdás pe r a k l j l , hodj kón s l , kana szembe sas e ketána. 
Sarso kaolaa t e kapíj e ketána a r a k l j á , • ' ánde leake vast a c e l l n e laké 
gádá. Haj l á s e r a k l j l , slkltlaűc-dáa ek báró, kana dlkhlás e ketaná. Taj 
láa p* ek fúga. DÍÍ khSré e r a k l j l 51 t ö r d j H a s . Ha 'ngerdáa pe péate 

m d á r . Hát, kadl ketána p i l á l / v a r . ; d z a l a s / pa la l á t e . Kana r e s l á s 
khote e ketána, phendás e rakl jáke: 'MÚk ma ándré."" Phendáa e raűcljl: 
'Ol BukhaT tu Sndra.' Puslás e ketána: ' s ó s t a r ő ' av l lán tu ande f o n j ö -
hása? Gyere e l . ke mérén t j l savorá. ' Phendás e rakl j l : 'Hol tom után 
megmondom, de elevennek nem mondom meg.' Lás e ketána, t o r d j l l á s pasa 
f e l j á a t r a . Müllné dQj c iné r a k l é . L&a e r a k l j l , panaskodlsárdás, phendás 
peske rakléngo / a halottaknak:/, hodj rój sas s máj .barvall r a k l j í ande 
kodo gar , hodj aba voj l adzá las pe: mi* v l e máj corré rak l já saa plranné, 
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Mt»9tnjék.at, aag kirántott h^at, ém nJcd »z aastalrs a linTnaJc. Űm aajd 
••Sl&tod a lányt. Kart a lány aat aiondta, bogy király látára nlnoa az 
asztalán aeiuü. annlraló.* Erra a király azt aondta a BanaplpSkának: 
*Ha nan laaz leaz, fajraaztáa vár rád.* A Baaupi^ka azt aondta: *Ha naa 
laaz Icaz, azt tahataz •alea, anit ak«raz.* 

Hát amikor ••sracaoráltak, lafakfldtak. A király tettotta naeát, bogy 
alazik. A. lány azt eondolta, hogy olaludtak. Eiazállt a pohárból. Imikor 
a király látta, a nahéz kóra^s tOrto ki,olyan azáp Tolt. Akkor aaztalhoz 
fiit, áa amikor Tágzatt az aráaaal-lTáaaal, falkait az aaztaltil, hoffy 
Tlaazamanjan a halyára, Ö aeg fogta az abroazt, elkapta a lányt. Ahogy 
elkapta a lányt, rOgtOn meg la csókolta, Ockor a lány azt mondja a gróf
nak: 'Eressz el, felságes királyomI' Azt mondja neki a király: 'Dehogy 
eresztelek ki a kazembSlI Az enyóm kell hogy lágyl' Hát a lány sem ment 
Tissza a pohárba. Éa kát fiak szOletett, 

Dehát a gróf m̂ nf̂ ĝ eljárt azórakoznl. A lány azzal ment hozzá, hogy 
nem fogja társaságba vinni. A király beleegyezett. Nem la Tltte aam molat-
sá^ba, sem társaságba. Es a királyt a barátai mindig gúnyolták, hogy a 
feleaágát sohasem viszi sem társaságba, sem molatságbm. Nagyon azágyen-
kezett a király. Mindig mondta a feleságánek, hogy eskfidjenek meg. De az 
asszony egyáltalán nem merte. Csak szekírozta a feleságát a király, hogy 
esküdjenek meg. És a lány azt mondta a fórjának, hogy úgy megy el az ea-
kiir6re, hogy a házuktól a templomig olyan hidat csináltasson, hogy osak 
egy ember fárJen el & hídon. És olyan ruhát csináltasson neki, hogy aki 
hozzányúl, a kezáben maradjon. 

A király meg Is csináltatta a hidat Is, a mhát Is. Amikor beláptek 
a templomba, hogy megesküdjenek, hát a katona °ÍítéÜ^ * templom ajtaja 
mOgStt, Amikor a lány befelá ment a templomba, a M a ^ nem Ismert rá a 
lánynt, A lány som vette ászre. A katona azárt nem Ismert rá a lányra, 
mert a lány háttal volt a katonának. Amikor a lány klfeló ment a temp
lomból, akkor a katona ráismert a lányra, hogy kloaoda, amikor szemben 
•olt vele. Ahogy a katona'el akarta kapni a lányt, a mhája a kezáben 
maradt. Amikor a lány a katonát meglátta, nagyot sikított ás fatásnak 
eredt. Hazáig meg sem állt a lány. Behúzta az ajtót, A katona meg utána. 
Amikor a katona odaárt, azt mondta a lánynak: 'Eressz bel' A lány azt 
mondta: 'Nem eresztelek be.' A katona megkárdezte: 'Klárt nem JSttál 
•1 a fonóh&abaf Mondd meg, mert meghalnak a fiaid.' A lány azt aondta: 
'Holtom után megmondom, de elevennek nem mondom meg,' A katona fogta 
magát, megállt az ablak mellett. A két kisfiú meghalt. A lány panaszko-
dásba fogott, elmondta halott gyermekeinek, hogy S volt a leggazdagabb 
lány a faluban, de már szágyenkezett,mert mág a legszegányebb lánynak Is 
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iá pilek nás. Nas kaj dél e ralclji, haj gelás k-, ando fonJShSza, hájkan 
maladjóla. rí aaladjiláa khoté ek khetána. Puálás leatar, hodj kij be-
•ea. ?eri kattjí phenlás « khetána, hod,1 ná dür tunéndar. Las e rakljl, 
phangláa ek sálo tháv kaj léakl áarkantjüva. Haj detehára ustjilás opré 
e rakljí, thaj geláa ando fonjöháza haj lás opr' 5 gorabajeRO thav. Sa 
hajtíjaa, sá hajtíjas, khate Singerdás /var.; vezetisárdáa/ la o tháv 
anda raurnúncl, kaj a nurauncéngo tríto alro. Khoté sindas tSl'' o tháar ; 
61 aaj but cl tromájlaa t« dzál e rakljl ando fonjőháza. sáj ke mé' v' 
ákánlk kodoléako igót pe lesko sarkantjáva j. /Tiegszőlal ^ Ifatona;? 
'tu raklé, kádé aas kádi vórba, sarao tu phendan la akánik?' Phenel e 
rakljí: 'Kádé, aairso né phendém akaník, ázer ói gélen ando fonj5hSza.' 
Taj lás, phendáa e ketána: 'Kádé te sí, te ústjel opré ví tjo dad haj ví 
tji d̂ J thaj TÍ tjire duj savörá.' 

Torább élín ápol pengi lúraa. 

14. 

lohit, múro phral, tu avllán perdal kaj raánde hotj te vorbíj tuke' 
pal le ezelSttícka róm hodj aár trajínaa. Hat kathe sun, múro phral, áke-
ta dik, aba Ijjavardeaa h* efta beráéngo manús sim ví rae. Hát n' ádjesutnó 
savorró sira; ke hat te phenáv la tuke, ezelőtt eöVardéáe berséncal ví me 
olno terno savorro almás, kana le phüré rom kade trajínas, le ezelSttíc
ka, hodjl Sakón savó. Sas kasavó iá máska le, kaa nás 6í vurdon cí grast, 
kodal pale phandenas o búdjro baj so sas le pa pengő duno haj kádé zanás 
phujátar, gáv gavéste. vén kádé trajínas. De sás kakál eredetícka rom, 
kon le vurdonénca phlrlas, grasténoal, xutjilnas ándé, bésnas le savorrá, 
leskl romnjí, trln Star rom pala jókhaver, trln stár vurdóna, haj iánaa 
gav gavéetar, múro phral. RÍsnas le gSvénge agorá, tórdjonas angla kíről-
ma, vadj angla boltáte, vaidj rlgáte pasa dróm, vadj tSl' tórdjonas pe ma-
Ijate, zanas le roranja, phandenas pengő cólo, íánas eindo gáp te phlrén. 
Savi 80 anlas, sava sóski bax delas o Del, sás savi anlas más, göjá, lövé, 
kako kúko, sas eg ánlas peake trín átar kolompíri, jékhar düje khannjén, 
ánro, kako kuko, ámnas kirannas. Kirámnaa, xánas, dénas le róm pájí le 
grasten, tr&denáa maj dür. Záneuí, phénlas o jék rom le kavreske: ' áanés, 
kirva, katka h5J katka kako férő, kako gáv, koth' ávla li'liné foro gras-
téngo; íás, boldáa ame int ja kirve, ka' maládjol' 5m» eg cini báx, té 
íutil* Sine o Dél.' Akkor phénlaa v' ó kSver: 'íven kirva^rás, dikhás, 
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volt szarcCSj*, <1B u»k± naa ToIt. !̂lt volt mit toonlo, olBant a lá^y a 
fonóházba, hAtha akad valaki. Akadt la »e7 katona. Maakirdazta t5le, bocrv 
hol laksz? Á. katona oaak annyit nondott, hocT °*i» nasizo tSletok. iZrrs a 
l&nr eST száJ. fonalat r&kStStt a sarkantrújára. RssTal falkslt a lány, 
im clBent a fonóházba, im falvatta a soabolyas fonalat, iv̂ yre hajtocstta, 
•ffyra hajtogatta. Á. fonál elvazatta a t«aat5b«, a tamatiS hai-madlk airjá-
hoz. Ott a fonál oiegazakadt. A lány tdbbst nam mart elaenal a fonóházba. 
Lahet, hogy "ig laoat la a sarkantyúján van a vá^a. /Megszólal a katona ty' 
*Te lány, ú^y volt az a dolog, aho^y most alaondtad?' A lány azt mondta: 
"Úgy, ahogry most almondtam; azárt nao mentám al a fonóházba. " '*Iia íc7 
van, tánadjon fel apád is, anyád Is. a kát fiad isi' 

Ezután tovább állk világukat. 

Hogyan áltak ezalStt a cigányok? 

Nohát, testvér, átJCttál ide hozzáai, hogy beszéljek nekad az ezelStti 
cigányokról, hogyan éltek. Hát Ide figyelj, testvér, látod, már én Is 
kllencvenbét esztendős ember vagyok. Hát nem mai gyerek vagyok. Mert 
hát hogy úgy mondjam, hatvan éwel ezelőtt én Is fiatal kisfiú voltam, 
amikor a régi cigányok, az ezelóttiak, úgj éltek, hogy mégt KI hogyan. 
Volt olyan is közöttük, akinek nem volt se szekere, se lova; azok batyu
ba kötötték, amiV Uk volt, a hátukra, úgy mentek gyalogszen^l faluról 
falara. Azok £gy éltek. De voltak azok az eredeti cigányok, akik szeke
rekkel Jártak, lovakkal. Befogtak, felültek a gyerekek, a feleségük, 

három-négy cigány egymás otán, hárá'négy szekér, úgy mentek faluról fa

lura, testvér. Megérkeztek a falu szélére, megálltak a kooama előtt, 
vagy a bolt előtt, vagy az útfélen, vagy leálltak a réten, az asszonyok 
elindultak, felkötötték a lepedőjüket, mentek a faJ.aba osavairognl. KI 
mit hozott, kinek milyen szerencsét adott az Isten. Volt, amelyik hozott 
húst, kolbászt, pénzt, ezt-azt, megjöttek, főztek. Főztek, ettek, a fér
fiak megitatták a lovakat, tovább hajtattak. Mentek, az egyik férfi szólt 
a másiknak: 'Tudod, komám. Itt meg Itt, ebben a városban, ebben a falu
ban, hétfőn lóvásár lesz. Menjünk, forduljunk arra, komám, hátha akad 
valami kis szerencsénk, hátha megsegít az Isten. ' Akkor a másik azt 
mondta: 'Gyerünk, komám, menjünk, nézzük meg, hátha valami szerencsét ad 
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küi d«l a«» o DÍl Tarlso báx.' Be inas , tr&d«nas, aaa hodj ratJSvenaí p» 
la kadá pasa dróa. A t ú i í l áddln tanas l e córre rém, trödenaa, lölces, 
nSg í í rakhér.as kasaTo thán, káj hat í á j r a t j a v l a a , l u t j i l n ö s á v r í , 
phandénSa l e gras tén , kérlaa 1 ronnjl o pá to , pasa vurdón. Sas kon po 
Turdin aowenaa, káa udjl naj bút áaTorrá saa , kodole Savorrénca zanas 
peake t S J l é , paáa peako Turdón, paáa peake e r á a t , kérnaa penRo thán, de -
naa pe t é l * . Detehára l e rón t r i n é é t i r e cSadngo úst jenas opré, l e phüre 
kérnaa báré }mi, íukÉÍrnaa raff« l e áavorrá ebredln opre, thoranaa pe , 
getónaa p e , x u t l í l n S a andé, trádenaa maj dür. RÍsnáa o gáv, térdjonas 
anRla kírSlma; ' i f - t h a r d i l * pínsta d ü j - t r l n dópaáa d e c i , íánas l e rora-
nja ví koth'' ando gáp te phirén , T Í kako T Í kuk', atunc' avé trádenaa pe 
l e garésko káver ftgor, ídnaa rl katkar T Í kutkar, v í l e grasténge só 
»an, tórdíonaa t e j l é , zánas l e romnjá, tjiráranas. Tjiraranas, xánas ví l e 
frri^at, xút j i lnaa ánde haj lOkés trádenaa áukárés maj dur. RÍsnaa, íánas 
5nd' ando fBro, ande l e graat ingo , tárdjonas , avrl xut . l l lnas l e grastén . 
Atúncl l e róni l e roranjén, peaka romn.lán phendaa hodJ: 'Zá thar térne maj 
int Ja l e aavorrénca, te na dikhen l e gá í e hodj rom aauoe / « aam ame/, kam 
maj féder ande Torbát' Sce]^ l e manuáéaal kodo gáío te na dikhél k a t t j i 
butte íaTorrén haj l e romnján. K* aba káj eg bulhe ooxéngl románi romnjl 
8 1 , aba kothé naj mlsto khánől, aba v í kodo gázo phenel h o t j hat ró.-na j , 
íás raaj dür ke l e roraénca nás t ik keren fSro , haj l e romén náaúla grást 
1!* Ápol aáa aaTO blknélaa t r í n , s t á r ezera , söw, e f t á , kána aár, söske 
gráa sas l e . Atunái jék rom l e kavreake phenlas: 'Af-thar dé , blkinde'm, 
te í u t i l 1 Marja, t ' an tuke baxtale t j e l ő v e ! ' zánaa, pénaa, káko kuko, 
80 hat trobulas l e , xutjUneia ande, trSdenaa thar krujal l e gSvenca khere 
f e l e lökéa . Mire khere r isnaa l e róm, T Í kakale romea sas t r í n 5tár göne 
kolomptri , dQj t r í n göho kukurtzo l e graaténge, f ú a u j , SAró so lenge 
romnj'' anda gáv annas, thúlomaa, Siíko más, kána s ó , c íne p5r , kakó kukó, 
no kade traj laájvenáa l e e z e l S t t i c k a rom. Pediglen aba, miiro phral , te 
phenaT l a tuke, e z e l ő t t , kádé pánzvárdeaé beraéncal , hát udje T Í me 
zanáv ke műre dadéaa r í me phlrSa. Haj aáa kádé hodj raSládjolas t r ín 
átar áoT ánra mura dá, drabárlaa, vaulj Sérlaa l e , ár laa , phénlas műre 
dadeake. Atúncl Éálaa rauro dád kaj l e róm, zánas Snd'' andi kírőiraa: 
*Aven s a r á l e , ao pen?' tlangelas lenge muro dad t r í n s t a r dópaS d e c i , 
TadJ béra, kon ao p e l a s , mol. Atunől phénlas lenge muro dad sukarés: 
'Dikhen aSvale , í u t í l tum' i Marja, e r t i s á r é n , l á s muri roranji dűj t r í n 
kre jear ' s opré mangap turae pe kodí , hodj aavo cl t rSde la , savó eh* ávela 
mancal, ao íhorr ipé pSr la , t e ná kerel amári dós , ke phendéra tuménge.' 
Atunéi phennaa l e rom: ' T ' avéa b a x t á l ó , more náno b a c i , ke caSipé s i tu.' 
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as Iat*nl* PalOltak, hajtottak. Tolt, hoer ott az útfilon aatalodett 
rájuk, Ikkor addle Baotak a axas^ar cle&nrok, Isajtottak, aaiii; olyan 
halyT-a Arkaztak, abol iJazakAzlxattak. Elfogtak, kipásTT&zták a lo-rakat, 
az asazony Bagáfrazott a azakir ••llott. Tolt, aki a azekiran aludt. Oe 
aklnak tCbb gyaraka volt, a syerakaUkal laaz411t a azakara mailé, a 
lova aalli, •as&«7aztak, lafekadtek. Ragcal a férfiak háros-négy órakor 
folkaltek, az Sragek nagy tUzokat raktak, nes^rták, madg a eyarekek 
falébrednak, Bagmosakodtak, falkéazültak, bafostak, torábbhajtottak. 
Megérkaztak a faluba, sagálltak a kocaaa alStt: *N'o, syarünki* Meelttak 
két-hAroB féldecit, /LX aaazonyok ott la bamentek a faluba caa-trarocni, 
Beg az Beg az, aztán a faln sáalk azélén kjliajtattak. Innét-onnét aee-
rakodtak, a lOTakaak la élelBOt. Laálltak, az aaazonyok naklláttak, 
fSztak. FSztek, a lo-rak la attak. Befogtak, azép csendesen tovább haj
tottak. Megérkeztek, bementek a lóváaárra, Begálltak, kifogták a lova
kat, ikkor a férfiak szóltak az aaszonyoknak, a feleségüknek: 'Asszony, 
menj arrébb a gyerekekkel, hogy a parasztok ne láasák, hogy cigányok va
gyunk. Talán Jobban szóbajáll az esberrel Bz a paraszt, ha nem látja azt 
a sok gyereket, meg az asszonyokat. Mert ahol egy bSszoknyás clgányasz-
szony akad, ott már semnl sincs rendben. Már az a paraszt Is azt mondja, 
hogy hát ezek cigányok, menjünk odább, Bért a cigányokkal nem lehet vá
sárt kOtni, Beg a cigányoknak rossz lovuk van,' Aztán volt, aki klárolt 
három, négy ezret, hatot, hetet, álkor hogy, amilyen lovai voltak. Akkor 
igy szólt az egyik cigány a máalkhoz: 'Gyerünk na, eladtam, segítsen 
Beg> a Mária, legyen szerenoséa a pénzed1' /=igyunk a kereaetre.^ Men
tek, ittak, Beg ez, aeg az, hát ami kellett. Befogtak, elhajtattak, k8r-
ben a falvakon, lassan hazafele. Mire a cigányok hazaértek, ennek a ci
gánynak is volt három-négy zaák krumplija, két-három zsák kukoricája a 
lovaknak, bab, tojás, amit az asszonyok hoztak a faluból, szalonna, szá
raz hús, mikor ml, egy kevés toll, ez-az. No, igy éltek az ezelőtti ci
gányok, mégpedlglen, testvér, mondom neked, ezelStt úey Stven évvel. Hát 
ugye én is tudOB, Bért én' is Jártam az apámmal. Aztán volt úgy, hogy 
anyámnak karült hám-négy tojás; Jósolt, vagy lopta, MegJStt, megmondta 
apámnak. Akkor apám odament a férfiakhoz, elmentek a kocsmába: 'Gyertek, 
fiúk. Bit isztok?• Rendelt nekik apáB három-négy féldecit, vagy stfrt, 
ki Bit ivott, bort. Akkor apám szépen megmondta nekik: 'Nézzétek, fiúk, 
a Mária segéljen meg, már megbocsásaatok, a feleségem elvett két-három 
krajcárt. Megkérlek benneteke:b an^, hogy aki nea hajt tovább, aki nem 
JOn veleB, ha valami baja esik, ne bennünket hibáztasson, mert én meg
mondtam nektek.' Akkor a férfiak Így szóltak: 'Áldjon mag az Isten, 
bátyáa, igazad van.' Felültek, elhajtattak hároB-négy falu ellenében, 
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?iína* haj tráaenas t r í n s t a r «áv e l l en , ná hod.1 váriko pe lenfri vúraa 
te í é l . Kaié t raJ ls i jTenas le ezelSttícIca rora. 

Sode nlöta kádi liina boldás pe, aba náátlk t r a j l n kade 1« róm, ke, 
'<a5e te t ra j ínas le róm, hát r' ánde kadl lú-iia le rfeta a-anas le r a j , ke 
50 t ü t j i avla'a l e , detehira Sndé xut,Ulnaa, pala jék gav ando káverj 
sö xán BÖ pén sáko djée niék s l , ke lenge ronn.lá zánaa te phirén, te 
cí-.örén, te drafcárén, te nangén. Kattjí ralndlR sas l e , so lanaa sako 
d.'és, haj «ö pe'nas. Le róm kade t raJ lsajTenas, múro phral , e í a lö t t íoka , 
!• ir le <rá,l. 

N"ó d' ab' ádje's, kadó te kai:<l o manúá te ke ré l , ándl temnio' ande 
pér»l. Ke ab' akina>i kodi luma a i , hod.1 T Í le roraeske kade trobul t ' 
i-|rr«l peske saTorrén, peska roranjá, aáx o gázó; anda peske duja vastenRi 
zór t ro tú l te rodél TÍ voj kOiio laánró so leske óaladóske haj leska rom-
n ' ike t robúl . KÚro phral , ázér phenav tuke, hót.1 hát le ezelöt t íoka 
ro-i /arlní; le akájia^íoka rom kápes ráJ sas , ke kadá t ra j ínas sáx le 
h ' rcérura . Atú.icl t6rd1onas t i l é le phüre rón, le ezelöt t ícka t á l a 
•i'^^'fte, vatj t á l a rez yatl p' eg raájero. Phenlas o Jak / ! / rora le 
t i / r e s í e : ' T J Í n r a , mÖR dzán le romnja düj t r í n khera, aven thar arae 
rán i' pal^/ ando vés, rodas dü1e t r ine kánralen! ' zánas le rom, án-
n ís trlr.e s táre k.iArílén, <ána sár . VÍ kakala romnja dénas jekhes, vi 
/.'Jiíala, sávake nas kothe l.iko ron. Ke TÍ phivle romnja áánas lenca. 
y.Ai^ ab' udle phüre ro-injá, te lém pen«e vSrlsó pel gava, káko küko, 
cl.ie pör, élne xaTiáaka, <\KO küko, so po Jivénd Sndé phiramnas penge. 
Ke Jlvendesus / ? / le ró-: khéré besnaa, ke lenge romnjá íi katha' t a 
viul íl ico sudro -ISO á.Tle ohiráranas kodó ao po Jive'nd trobúlas l e . VÍ 
x:T--isko, ví löwe, haj r í kako T Í kuko, vl "mek sas vl kodal ölne p5r 
lonre, yl kako aó trobúlas le romén po Jlvénd, kodo sáko fálo mek sás 
l»if-e; TÍ lenge í^rasténge, vl lenge. Kádé t r a j inas le ezelöt t ícka róm. 

Apolal v' ad les ande kádi luma te saj t r a j ínas kádé le róm, múro 
priTil, hát cí paruranas nek cí le krajessar . Ke ánde xut j í lnas ande pen-
.•^ Turlon, beSlas leske savorrá, leskl roranji, haj t ráde las . V ánde 
kiko irv. naladjol t r ín s t á r kolonpír i , T' ánde kukö. cák traj isájvenás 
-.»5 V' ádjes le rom anda kodí. De Sí rauke^ l e r á j , cí mukél i kr í s 
hoi; le róra kádé te t raj lsajven sár le ezelöt t íoka róra andl kSver luma. 
'iodj te kernas b ü t j i , kérnas; TÍ kade raiító sas le rajénge. lé na ker-
na" bü t J i , TÍ kade mistó sas e rajénge. D' áb' akánák kodí luaa j ^ , 
-uro phral , hod1 ví le ro.-neske kádé trobúl te rodél pe'sko mánro, péske 
=aT3rrén«e, péske romnjáke, sár kodole gázéske ánda peske dujá vaaténgi 
z5r. Ha ka-üel, ha na, nuro phra l , ke' te na, s í les opre hajlárao, ande 
kadí luma, te rodél pesko máAró peske S^avorénge, sár o gázo', atúnci 
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nahOKT TmJLakl a nroBokrk akadjon. I«rr 'Italc az •salfittl olc^rok. 
No d* Bióta oz a Tll&g Bogfordalt, ndr nos l̂liotnok IsT! ••rt ba d[«7 

4lh«tnének a oíginyolc, akkor óbban a Tllágban ím a ole&nyok volnának az 
urak. Mórt ul gondjuk Tolna7 Reggal befognának, ogrlk fala után a másik
ba. Mindennap megrolna, amit egy ének-igyanak, nert az asszonTok Járnának 
oaaTarogni, lopni, Jósolni, kéregetni. Mindig Tolt annyi, hogy mindennap 
legyen mit egyenek, alt Igyanak. Ugy éltek az ezelSttl olgányok, testvér, 
mint a király. 

No de manapság már ha azt akarja oslnálnl az ember, bISrttInbe kerül. 
Mert most niár olyan világ van, hogy a olgánynak Is úgy kell eltartania 
a gyerekelt, a feleságát, mint a parasztnak. A kát keze erejével kell 
megkeresnie neki is azt a kenyeret, ami a családjának meg a feleségének 
kell. Testvér, ezért mondom neked, hogy az ezelSttl cigányok a mostani 
cigányokhoz képest urak voltak, mert ligy éltek, mint a hercegek. Akkori
ban a régi olgányok, az ezel6ttlek, leálltak as ard6 szélén, vagy a 
szSlSakert mellett, vagy egy majorban. Az egyik férfi odaazólt a másik
nak: 'Komám, amíg az asszonyok végigjárnak két-három házat, ml merr Cye-
rttnk az ardSbe, keressünk két-három stindisznóti* Á férfiak Indultak, 
hoztak három-négy sündlsznót, mikor hogy. Egyik asszonynak Is adtak 
egyet, másiknak is, amelyiknek nem volt ott a férje. Mert ISzvegy asszo
nyok la mentek velük, ugyebár az Sreg asszonyok, hogy szerezzenek maguk
nak valamit a falvakban, ezt-azt: egy kicsi tollat, egy kicsi élelmet, 
ezt-azt, amit télire begyűjtettek maguknak. Mart télen a olgányok otthon 
ttltek, mert az asszonyok tavasztól a hideg 6szlg begyűjtötték, ami egész 
télire kellett, élelmet Is, pénzt is, meg ezt, meg azt. Megvolt az a ke
vés toll is nekik, meg az is, ami a férfiaknak kellett télire, minden
féle megvolt nekik, A lovaiknak is, nekik is. így éltek az ezelSttl 
cigányok. 

Aztán ma is, ebben a világban, ha igy élhetnének a olgányok, testvér, 
hát nem cserélnének még a királlyal sem. Mert befognának a szekerükbe, 
felülnének a gyerekek, félülne az asszony, és hajtanának. £bben a falu
ban is akadna három-négy szem krumpli, abban is. Csak megélnének a ci

gányok még ma le ebbSl. De az urak nem engedik, a törvény nem engedi, 

hogy a cigányok úgy éljenek, mint az ezelSttl olgányok a másik világban, 

Bogy ha dolgoztak, dolgoztak, úgy is Jó volt az uraknak; ha nem dolgoz

tak, ágy is Jó volt az uraknak. De most már az a világ van, testvér, 

hogy a olgánynak is úgy kall megkeresnie a kenyerét a maga részére, 

gyerekei részére, felesége részére, mint annak a gázsónak, a két keze 

erejével, ha akarja, ha nem, tesévér. Mert ha nem, ha nincs rá hajlandó

sága, hogy úgy keressen kenyeret a gyerekelnek, mint a gázsó, ebben a 

119 



núna kodo aTel árr í Sndal utőbbra, hodj ande p e r s l andl t é n l l o a . Hat 
kodó pál^ udjl aba kana eg t r l n e s táre chairorrengo dad andl temnica 
ftndé p e r é i , h i t aba d d s t s keienréso s l , v í l e dake haj v í kodole dades-
ke; ke ud.1l yi kodo phacrel o l éro koth' Snde pe l e áavorrá hodj dík 
DeTl' , adjes v^tj x51e roure sarorrá radj n í í l . Visont T Í i roranjí kadá 
pba^el o seri) Sirrál: 'DÍk Devla , kathaw 15 dúj t r i n rup ab* akSná^, 
ke muro ron 5ndé p S l a s . n a J ko kere l bQtj l , náj ko rodél l e aavorrénge; 
kathar 15 l»nKe p' ek k l l a maAro, pe düj k l l l kolorapírl, t e klráváv 
l ense T Í T I S O , t e ná Bérén nure aarorra andl bó*x. Ke nást ík záp te phl -
ráv, t e chSráp, t e raan(?ár, k' atúnci v í m' ánde perav andl t éml lca , r í 
•auro rám ánde, kádé l a a i j v e l muro chaládo, 'Az5r phenáp tuke muro phral , 
hodj l e e i e l b t t í c k a roa karina l e Sdjuautne rom ande kadí luma haj kodl 
luna, attínői l e ron kádé t r a j i n a s a4r l e r a j . Ab' akak pSle l e raj phe-
nén kodí, hodj r í l e rom kádé t r a j l n ande kadí luma, sár l e gSze', ke 
kádé trobul t e rodem penRO raaAro eax kodo gSzo, peske düja vasténoa—, 
-pe / ! / íöraaa l e trobul t e rodel o mánro o r6ra i s , sar kodo gádzó 
peske áavorrénge. 

fk wo:jan contlnuea;? Sun í a k , rauro phral , so phenap tuke. Ab' adjes 
na kade a l hodj aákon b ü t j l k e r é l , mert ab' Sdjés s í kaaavé kcjiii pa la i 

~ ^ t I t * I , 

nate gazé p h l r e l , Adjes detehár' indüllsardam t a r , rauro kedveso phral , 
c ' ek n8T0 c í l a a , t e merem műre sarorrá , t e na p' ek k í l a raánró lem, 
haj pe düj k í l l kolompírl lem. Ádjés 8orr> a l d ó t t o d j j s l e romnja xSlé 
pen a d j e s , nSrdé pen ádjes l e romnja. l e kánrála / ! / áwnas; v í katkar 
násasas t a r , T Í kutkar násasas t a r . Ab' ádjfia ná kodl lúraa ] , nuro phral , 
hodj mindig sa j drabárén; n í c l . Ke o manús te na c ö r é l , c í x a l . De bizonj 
rauró rom b ü t j í t e k e r l a s , %or s á j g l n d í j á s T Í pe kodó, Devla. Hát me 
c f íav pala j mate gSzé , hanem trajiaájv-áv anda kodó so - , pe s o s t e 
rauro rom büt j í k e r e l . 

15 . 

Asun akanák roranjj! Tusa vorbisáravl' 'lía, só vorbls?* 'N* akánák 
müro áivo lel tja aá," ' Ö ^ á / 'H- akánák só kerasa?* 'Haj meg l5ve 
eh' arla so te kérav?" 'Ejnje muri phenj, haj tu sí tele súdlne lőve.' 
'0, kodo ná po bijáw!* 'ná "tunci só kerasa? so kéravasa?' 'Keren 
bütjí haj te róden!' 'Hit, kattjl biitSl̂  nástí^ múkaa o bijav.' 
'V^ ando^kirer íon.' 'zi kaj?' 'po káver son.' 'D£I kaj le dés'? ' 

Haji yaj íi kaj deSupándí azukarasa?' 'DZI kaj le bís! ' 'DZI kaj 
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Tll&eb«n o»«k %a JtJa ki. balSla •ISbb-atóbb, ho^y bCrtOnb* karOl. Az ••£, 

ugyabár, aailcor •gj bíroa-atsj e7*r«k«s apa bakarül • bOrtBnba, az oár 

»1ÍB kaaarraa, az anyának la, mag nae&nak az apának ia, nart osra 5 la 
tOrl a faját odabant a syarakal gilatt, hogy: - Látod, latanoa, vâ jy at

tak ma a gyárakéin, Ta^y aaa, Ylazont az aaszony la tOri a faját oda

kint: - Látod, Istanen, noat nár honnan Tagyek kát-hároa forintot, nart 

a fárjen bakerOlt, nincs aki dolgozzon, nlnoa aki keraaaan a gyarekekro. 

Honnan vegyek nekik egy kiló kenyárre, kát kiló krtimpllra T&lát, hogy 

fSznl tudjak nekik Talamlt, hogy ne haljanak áhen a gyerekeim? Mert nem 

mehetek osavmrognl, lopni, káregetnl, mert akkor án la bSrtCSnbe kerülök, 

a fárjem la bent -ran, elpuaztul a családom. Azárt mondom neked, teatTár, 

hogy az ezelSttl cigányok a maiakhoz kápoat, abban a THágban áa ebben 

a Tllágban,-- akkor a olgányok úgy áltek, mint az urak, Moat viszont az 

arak azt mondják, hogy a olgányok Is ú^y álJenek a mai világban, mint a 

gázsók, mert úgy kell megkeresniük a kenyerüket,mint annak a gázsónak; 

a kát keze erejável kell a cigánynak is kenyeret keresnie a gyerekeire, 

mint annnV a gázsónak, 

/Efrr asszony átveszi a szót L7 Ide figyelj, testvár, mit mondok ne

ked. Ma bizony nem az a helyzet, hogy mindenki dolgozik, mert ma bizony 

vannak olyan /öigányasszonyok/ is, akik a rászeg gázsók nyomába szegSd-

nek. Ma reggel elindultam, kedves teatvárem, egy krajcárt sem vettem el 

^=nem lopta%7i haljanak meg a gyerekeim, ha nem egy kiló kenyázre meg 

kát kiló ki-umplira vettem el. Ma egász áldott nap veszekedtek a olgá

nyok, meg verekedtek a olgányok. Jgttek a rendSrCk; Innen Is, onnan la 

elfutottunk. Ma már nem az a világ van, testvár, hogy mindig leket JB-

vendSt mondani; nem. Mert ha az ember nem lop, nem eszik. De bizony ha 

a fárjem dolgozna, akkor erre is gondolhatna, Istenem. Hát án nem Já

rok a rászeg gázsók után, hanem abból álak, amiárt a fárjem megdolgozik. 

15. 

Lakodalmi elókászületek 

•Ide hallgass, asszonyi Hozzád szólok!• 'Na, mit mondasz?* 'Na, most 

a fiam elveszi a lányodat." "Igen." "No, most ml a teandónk?' "Hát a-

mig pánz nem lesz, mit tegyek?• "Ejnye, húgom, hát neked van félretett 

pánzed.• 'Ó, az nem a lakodalomra van,' 'Hát akkor mit oaináljunk?' 

•Dolgoznak, áa keressenek.* 'Hát, olyan sokáig nem halaszthatják a la

kodalmat. • "A jöv6 hónapig." "Meddig?" "A J8v6 hónapra." "Tizediká-

Ig?" "Hátt" *T«i«T tizenOtOdlkáig várjunk?" "HuszadikAigI • "Huszadi-
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1« bíi •iukáriaa. Ha Hunől tu sóatar Raruves kódal lőve káj tut sl tele 
sudiné?' 'Vl ím kodo ná po bl.lá'̂  tele sudeni, kódol muro bornjüvoslce 
áhór.' 'Vi 5ra d» phendán tjo savó ke bljár kerel anda lende. A, kodo 
ná pe leskl sina.' 'Atúncl pále muri phenj ná dil.lár műre íáves.* 'Me 
cl dilJáraT lea, phánde les pasa tjl co'xal' 'Haj, kámel ára tjira la.* 
'Te kaae'l, f áSól S.TTI anda...' *Háj te nasavlá la, ao' zánesa te ke
res?' 'íodolá ől naia'vel!' 'Hát dlkhela ralg c' Ingerlá te...' ...kodl 
na kaaaví 5ej!' 'Te tllto'a la aure savestar, atun...' '!ie ói tiltoj la. 
Te kaiiél romn.lí t' avel lea, t' káil ávrl anda pesté. Vi romnja te daw 
les? rl bljav te ke'rav? ' 'Hat, ne corrí aen, mtin kattjí but lőve nSJ 
im.' 'Te íol TÍ VOJ tele kattjí sode mé, te kamél romnja te lel.' 'Ápol 
rl rtt tele suvav kodal star ezera, ví tu su le stárl' 'Von avrí roden 
kódol stir ezera, akSinak tu rode le avrl." Man aba sí tele sudine. ' 
'sí tu tut 0 khull' 'ST ma man! Huraaj cl aikadem me mer tume karaen te 
naaavél tja sá.' ' Kodola óhi naaavel.* 'Nohát anda kodi sú tele le 
15v^, te kerás o bljáv.* '...kodola ól nasávela.' Atúncl so kinasa 
po' bl'*', akánák phen raange.' Maj kinása varé"" aar le 15vé telllla.' 
'Klnés bálés, vadj bakrén kinása?* 'Ha, so tu kinesa, ví me kodo klnS.' 
'We duje baicren klnö*'. ' AJ, mange dosta .1 ví jek ke nSj man vendTgo.' 
'Haj •nan bút zené, but prál si, but nfpura sl.' '... naj but...' 'me 
J án but, zurales but pral sí ma man.' ' Man na but vendlgo.' ' Me dujé 
takren kinau. Me klnav desupanze khanjjan haj kinav ekhe bakres haj 
dosta.' ' Me kináv tranda khanjjan, balén /corr.: ekhe bales/,...' 
Tut but fájto sl...' 'Me baurvall romnji séra ám, kade t' SSes ávr' anda 

tljav sar mé phenav tuke. Te ná pál' , atunől ő' ávla ralsto. ' 'Haj tú 
lea bora, tu ás ivrl; me kana me lö bora, ví m' avr' aáö".' ' He lási 
áaves dáv am tja sal' ' ... lalá sa, cí dav njelvesonaj zClja.' ' 7Í me 
dav lásí áávea ko bütjí kerel haj ko barvarél tja sa.' 'Na raan^te ro-
del.' '... haj Savorén kerla laké.' '... túke rodel ná raange.' 
'... haj keréjj laké savorén.' 'voj avrí rodel le turaénRe de raánge őí 
rodel le avrf.' ' Rödel kódl, áavorén kerel laké haj ródela laké lövj.' 
... merna laké savóra bokháte pasa les.' 'He kaki «Tlji phenö" atuníi 
n'jrl phenj kana o bíjav alvla...^ 'Bisavf de?' 'Bisaví? Káraésas te 
Sanes údjl?' 'Haj sár?' 'Me kaki gllji pheno hodj 

aíukaren tume phraiále ke te pám me muri béra, 
haj pö me muri béra haj pheno me muri vórba. 
Ertisaren Jaj savále háj te pára ne muri béra. 
De potjin phrala le but lőve te na xoljájven p' aonende, 
ke kerS me muri vöjá le pralénea le cSÓénca. 

122 



kAi« fosunk 'r4ml, II4t akkor t« al4rt dasdosod azt • p4nxt, aialt f<lr«-

t«tt4l7* 'Igua km, azt non a lakodaloao^ tattoa r41r*{ az a borjún &ra. * 
*Ie«a ím, d« a fiad azt aondta, ho^y abból tartja a lakodalaat. • ',{., az 
nam az S számára van.' 'Akkor B«e> bu^om, na bolon<lltad a fiamat,* 'í:n 

nan bolondítom; kOad a azoknrád mallá.' 'D* hát szarotl ám a lányodat.* 

•Ha azaratl, Tlaaljo a kSlta^cakat. • 'Ilát ha masaziSktstl, akkor mit 

oslnálaz7* 'Ázt u^yan non sztSktatl nasl* *IIát talán názl, aaí^ al nem 

•rtazi,,," ",,, az nem olyan lányi* "Ha tiltod a fiamtól, akkor * 

'Sa nem tiltom tSle; ha azt akarja, bosy felaaása legyen, állja 5 a keit-
aáseket; folssáeet la adjak neki, a lakodalisat la án rendazzamT* *!Iát, 

án szesány vagyok, nekem nlnos annyi pánzam. * *Tecyen le 5 la annyit, 

amennyit én, ha házasodni akar,* *Akkor án is látsszam azt a náey ezret, 

te Is t^sy la nó^et.* "ük megkeresik azt a ná^y ezret, akkor te ía ke
resd meg.* 'Nekem már fálre ran ti-v».* *Tan neked a azart * *Van bi

zony nekem; osak nem matattam meg, mert ti azt akarjátok, hogy szCiktease 

mee a lányodat,' *Azt nem szökteti oegl' 'Nohát áppen azárt tedd le a 

piaxt, hogy megtarthassuk a lakodalmat,* '...azt nem fogja megazfiktet-

nl..." 'ikkor hát mit Tegyünk a lakodalomra? Most mondd megl* ''>lajd 

•eszünk valamit, ahogy a pánzbSl telik.' 'Disznót Teszel, Tagy birkát?' 

'Hát, amit t« Teszel, án is azt Teszem.' 'Én kót birkát Teszek.' 'Ne

kem egy Is elág, mert nekem nincs Tendágem.' *Bát nekem sok van, sok 

testTÓrem Tan, sok rokonom Tan.' '... nlnos sok ..,' 'Nekem bizony sok, 

nagyon sok testT^rem Tan,* 'Nekem nlnos sok Tsndágem.' 'Én két birkát 

Teszek,..' 'ín mag Teszek tizenöt tyúkot, meg egy birkát, ás elóg.' 

'iíi Teszek harminc tyúkot, egy disznót...' 'Naksd sok rokonod Tan...' 

' ^ gazdag asszony Tagyok ám, úgy állítsd ki a lakodalmat, ahogy ón mon

dom. Hogyha nem, akkor nen lesz Jól' 'Bát te kapsz menyet, te álld a 

kSltaágeket; majd ha án kapok menyet, ón is állni fogom.* *Én dsrók le

gényt adok ám a lányodnaki* *,.. darák lányt adok, nem nyelves asszonyt', 

*£^ is derék legényt adok, olyat, aki dolgozik, és gazdaggá teszi a lá

nyodat,' 'Nem nekem keres.? ',.. és gyerekeket oslnál neki.* 'Neked 

keres, nem nekem.* 'Nem, a feleségének fog keresni.' 'Neked fog keres

ni, nem nekem,' '.., és gyerekeket oslnál neki,' 'O megkeresi nektek, 

de nekem nem keresi meg,* 'De bizony keres; gyerekeket fog oslnálni ne

ki, és keres r&.* '... éhen fognak halni mellette a gyerekei.' 'Én ezt 

a nótát fogom énekelni, hvgom, majd a lakodalomban,,.' 'Melyiket?' 

'Helyiket? Szeretnéd tadnl, ogye?' 'Hát hogynel' 'Én azt a nótát éne

kelem, hogy 

Várjatok még, tastTÓreim, mig megiszom a sOrOmet, 

mU megiszom a sOrOmet, elmondom a beszédemet. 
Hegengedjetek, testTérak, hadd igyam meg a aörSmat. 

Ftsesd ki a sok pénzt, testTÓr, hogy senki se haragadjon, 
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t*) pótjln jóío 1* but 13T» ke o Pont}o aaj aai\ 1«, 
Ira Je Joio aangila haj o PÓntjo potj lnj la, 
d« haj Iraraa ao&rl röja anda kádo ttxiaiigo. 

Baj • • ] ) 0 vácaj aTla vBfíJ angluno.' D« ha] ptű. ámen...* B« a« kada-
kar*T o hlJaT hodj o ItacaJ ai anglucs rSflnJo.' 'Haj t' aré l l ' ! • 
klaia laaka iak&r p in t l lk l , bokréta, o phSmo gád pa l i s t a . . . ' Bangí : 
p ö l j l . . . * 'Ab* aura Sarea TÍ kulaci a l . ' 'Xodo? kodo ő ü . . . ' ' . . . maré 
TBfXnJaaka kiaS. /^ha' boT Intarruptai «é som kodo.7 ta T» a Sáko T 8 - : 
f f n j l t ' *lEl' *La iÍTésko?' ' la sSTÍsko.* 'HO, mlsto' J. ' ' lodolása 
•a Sí s la Jogos, kódolása tú saa.* 'Ba man s í aba, muri SáVis s í ku-
liiíi H Í J , oprrf bokr«>t&tlj les l Haj t* arán baztalé haj saatí saTalel' 
'Sa f o k i j a i t ' árasa, na s4 . . . ' 'MÁJ sóska tamé avna rL ama kasává 
aTaaa.' 'Ss aar aa phanar tuke, tu t' avasa násu l . . . ' '7adJ ma naro 
la saras.* 'Haj ta na dasa nara saván / V ta zan te p e n . . . ' . ' . . . . v á j 
m» alro aura iaautráa, ta mirl'a oura sá.^ 'Haj n' ávla kurva t j l seJI 
Sa kórra t' arla t j l Sej , sá phagav sá mudarav l a l ' ' ive i tar kheré 
•orl aaj , r* átunoi delarar l a . . . * 'So keresa lása?* ' sár la kavar 
roaaa...* 'RoanJÍ arla, sarorán karel laké muro Sáro.* ' . . . dav la 
kavra roa** ,* 'Oa anro áavo sáj l e l Sá pi le kavra.' ' v í roj SaJ la l 
Saras ankiraa.' 'MaJ dlkhása hodJ nuro savó sosko l a s ' arla . ' ' §áj 
hodJ karlag tute l&Só J.' 'Haj; ISa* ávla vl kárlng...» ' . . . haj ka
ring aura 5 i Sh'<arla.' 'MaJ t> ária la s i t j i ááj , r í roJ ISáó J avla. ' 
'Hijd atúaSi diSéla.' 

1«. 

sá. kaj aaa, hatathat orsaág ellen Is tul, a perolán Is tal, nég 
aton ly túl, sas ak óorró h' ek Őorrí, ha >k romnjí. De kodala őorrá 
roanja haj kodole Sorri romes kattjí savóra sáa, hodJ cí dzanas so' te 
kar**̂  lánoa. Sáalis haj voj giro bütjl te kerel piske, te rodál peska 
15rá, la áaroránga, ta xán, te kinél lenge gSdá, de őí dzalis roJ gero 
"•""^r"- Xáskl őorrl romnjl pa dzálaa ando gáv ta phrrán, de sár an-
lás a kosara nanro, kade dSálas tar, ke bús sas le Savorá, SÍ zanlas 
so ta karea, la saroránoa. Phenel iák' o rom: 'De naj bájo murrl phurrl 
dili róaajl; aaJ Sáp tar kaJ o gasí /!/ te tapaatíj. Hajkáa lo leatar 
ek salingti haj klná la áaror'ánge manri te xán.* 'Mlstó J nnr'o drago 
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••rt aost Bulmtol Togok aajd aa Isms Jó t««tT4r«kk«l, i 
Flzaad kJ. a aok pAnzt, Jozaó, aiart a Foatyo sajd aasliozza, 
mart aajd 7ozaó fos randalni. im a FontTo fos flzatnl, 
hadd malasaunk aost kadvünkre, soat abbao a táraasdsbanl 

Aztán, asszony, MaoaaJ laaz az alsS -rőrilj.' *Hát B1 aae..,' *0a in 
azzal rendezem aes a lakodalmat, ho(rr MacseJ lecryen az alaS -vőfély,' 
•Hát lesyen 5.» "Vasyél neki sz^p pántlikát, bokrétát, fehír Ing le-
S7an rajta...* •GOrba bot,..* *A flammak már knlaoaa la ran!* *Az 
a,.,* *.., Teszek a -rSf élyoanek, * /A. fiú kazbaazál: "lin vagT-ok az. "_7 
*Te leszel a lány T6félye7* *Nem, • "A legíny*?* *A la^^ny*,* "No, 
jó," "Erre nem ón Tagyok Jogos, erre te vagy.* "De nakam már Tan, a 
fiamnak már Tan kulaosa. Majd felbokrótázom. £r8, esószsóe, legónyekl*' 
*De ha kutyálkodsz, ón majd.,,* *MaJd anilyenak ti lesztek, ml is olya

nok leszünk,* *De mert megmondom, hogy ha rossz leszel,..* *Vagy pedis 

ón fogOD megreml a legónyt.* *És ha nem fogsz a fiamnak enni-inni ad

ni..,* "... Tagy ón fogom megreml a Tejemet, ha Temi fogja a lányo

mat," "Hát ne legyen korra a lányod. De ha koTTa lesz, iSsszetOrCm, 

agyonTerem,* "Akkor majd hazajön a lányom; akkor is hozzA tudom adni,,.' 

*Mlt teszel Tele?* *Máshoz adom felesógül.* *Asszony lesz, gyerekei 

lesznek a fiamtól.* *.,,máshoz adom felesógül,,,* 'Akkor már asszony 

lesz." *.,,máshoz adón felesógül.* *De az ón fiam is talál másik 

lányt," *Ő is talál legónyt kSnnyászsrrel,* *HaJd meglátod, hogy a 
fiam milyen rendes lesz,* *L«het, hogy hozzád rendes,* *Hen; rendes 
lesz 8 ...* *... ós a lányomhoz nem lesz az." "Majd ha a lányod rendes 
lesz, 8 is rendes lesz." "Bo, majd klderOl." 

16, 
Asszonyok egymás kHzlttt 

Volt, hol atm volt, hetedhót országon is túl, az Óperenciás tengeren 
is tol, Tolt egy szegóny ember meg egy szegóny asszony. De annak a sze— 
góny embernek meg """nif a szegóny asszonynak annyi gyereke Tolt, hogy 
nem tudták, mltÓTSk legyenek Telük, Ment Tolna a szerenosótlen dolgozni, 
hogy keressen magának, a gyerekeinek, hogy legyen mit enniük, hogy ruhát 
Tegyen nekik, de nem ment semmire a szerenosótlen. Szegóny felesóge meg 
bement a faluba csavarogni, de mihelyt hozott egy kosár kenyeret, azon
nal elfogyott, mert sok TOlt a gyerek; nem tudta, mltÓTS legyen a gyere
kekkel. Mondja neki a fórje: "Nem baj, TÓn bolond felesógem; majd elme
gyek a paraszthoz tapasztani. Hátha kapok tSle egy százast, ós Teszek a 
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i í l o . SumaJ án 1« khfré , néhodj ande k írc lna l e á s / ? / te pea T Í 11 , Ke 
kathí p u s t l j na kndale but i 8aTor'"énca blker flller(?nlco haj na l e ?i te 
xán. Dlkhis nan«e purrani;lé sa.ni l e ; avel o JlT^nd pe lende ha,1 5Í 
lőre naj IcSTche / ? / , eá kathl p u s t i s a botóiátar t r u i a t a r . ' ' o , dehodj 
musiraT l e , nurl drága Sukar ronn.1t, sár g ind í s tu kodl , ke kané l e bíit 
íaTorá p' ariSre korró a l , hod.1 mé l e ISve t e musára-7? C.L za.ii m' andi 
kírcirao! Hajkait raan^la mánge kuko PÓnt.lo, kodo Jek róm ek dóppá dec i 
rrnkf.la! haj pí l a ! xáj kana raan lőre a v l a , p á l l ne mangö l e a k e . ' 
' s á dzá tú f l j a n pe káTréako I t á l o l Dzá, kér tuke tuk- , corva lés 
b ű t l í ; l ' ópre t j l kosa, haj Sin héra e gSze'nge, ha.1 rédos k a t t j l sS 
jtas.' ' D' ápol f lan te dlkhán na i n t j á l e rim, cak ánd Ingrén 
n* andl ktröliia te par ek doppa dec i r a t j í j a . * ' 0 , marel t o t o g e o i , 
t e narél t j o Sérb, hat tu raíndlK kasavi Torba phenea? Hát tu t . l l re 
perrésk* rádee , na nure íaTorénge? Hat nange purrangle sara l e , haj 
nai 80 xas! Ha.1 tu sár íaa andi kírőinia? haj tu t e dea l e l e roménge 
te péa / ! / hal Ton pál' ásán tut avrÍ! H' a l i g ródea kodal duj t r i n 
íarpune / ? / , khote dea l a klrcimake. T' aven l a Rozika lőve ! Te dzal 
opré l a k i t u t u l a ! Te ródel but lövi aar o FiSntJo kaj k e r e l . Sar ródel 
l e , s ' andi k írc ina del l e . Lengi áavora pSle aa nange J aa purrang-
Iá J . ' 

' A J , a j , övo, tu aa kodl phenea hodj me b a r r a l i aem haj kaaaví sem! 
Ha,1 T Í t u t s l g r á s t , vurdón, duJ kherá a l t u . J í sSeo s i t u t . Man raaj 
but iavora s i aar t u , haj aogodl , áe l paplnjan, dea b á l é , gurumnja a l 
nan. Haj so gindiaarea? Pe műre Jövedálmo dzaa a y r i . ' ' 5 , IboJ, tut 
i í marel tJo rom, ki tú t é r n i romnjí san l a . Dikh, muro rom pale phu-
r o , haj g i n d í j o naaválo phuro rom hodJ t s kerö leake löVe t e l e . ' 'Haj , 
ke raan raaJ fedár áaj raárel aár t u t R a j i , ke mé t e r n l d z ű l i aem ha.1 g i n -
d l j , raan kerdaa opre o phuro gazé pe l ende , t e na samolij leake t i l e . 
Ke c í kade c i p a t j o l hodJ ma tapo klndem e pápinjange. ' 'Dehodj , Iboja 
phenj , t j l r o rom la so . . . ' 

/Hew tape .7 ' . . . muk matJUTav, t a j z&r khére . ' Haj te dukharél 
tut ápol pala kodl , phenJ?* ' H a j , miató J, dukhavél man; haj tut c i 
dukharel o KaroJ? v í t u t dukhavál o KaroJ. Haj T Í tu l u t j i l cordanea 
ek á e l l e n g i , c i í a n l a . D' ápol miStó J , ne kodí phenav hodJ . . . haj 
cöras ek s e l l e n g i , haj pasa. Xas rauro kar. R a j i . ' ' Haj, mistó J; de 
Iboja , tu mindig kaaavi godjaveráki k e r e s , buzangláki kerea hodj oúda.* 

/ P a u s e ^ 

... garuvas le lőve.' Ci phendaa te garuvav le, te kináv gráat haj 
Turdon.' He áalengi saj coi-as leatar haj íás andi kírcima haj páa 
le, aaénge.' *Haj te haj níáto, haj te zanla le ávri?' ' cí zanla. 
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ffyerelcsknek kenyvrat, Uocy •OT'»n«k," 'Jói -ran, drdea bolondon. Csak 
hozd is haza, nehocrT <̂  kocsmába vidd, hogy azt la alldd. Itt pusztulok 
ezzel a sok gyerekkel »sy fllKr n^lkUl, is az sliios,axU.t eiTTenek, Lá
tod, meztelenek -racTunk, nezltláb, s jOa rájuk a tál, ás pánz sincs, 
mind Itt pusztnlnnk átlen-szomjan,* "Ó, dehocy Terén el a pánzt, drápa 
száp felesáeen; hosy is gondolsz olyat, hof̂ y elverjen a pánzt, mikor a 
sok leérek a nyakunkon van? Nem megyek án a kocsmába! Talán rendel ne
kem az a Fontyo, et̂ yedUl a cigányok közül, ê ŷ fáldeol pálinkát: azt 
iszom meg. Majd amikor nekem lesz pánzem, án rendelek nelti,* "Ne menj 
te, rian, más italáral Eredj, vásezz valanl nyomorúságos munkát. Fo^d 
a kaszádat, ás vácj lucernát a parasztoknak, iCsresel annyit, ho^y lefjyen 
mit esyünk,* 'Dehát Tiam, ha meglátnak arrafelá a olcányok, osak behív
nak a kocsmába, hogy Iffyam 0(jy fáldeol pálinkát," "6, üssön mep a geel, 
üsse meg a fejedet, hát te mindig Így beszálsz7 Hát te a saját hasadnak 
keresel, nem a gyerekeimre? Pedig meztelenek vagyunk, mezítláb, nincs 
mit együnk. Hogy mehetsz a kocsmába? hogy ott itasd a cicányokat, ők 
meg kinevetnek. Alig keresed meg azt a kát-három garast, leadod a kocs
mában. Hogy a Rózslkának legyen pánzel Hogy akadjon fel a gigájaI Ila 
sokat keres, úgy tesz, mint a Pontyo: ahogy megkeresi, a kocsmába visz 
mindent. A gyerekeik meg mind meztelenek, mezítlábasok," 

"AJ, áj, igen, te mindig azt mondod, hogy gazdag vaíjyok, ás ilyen
olyan vagyok. Hát neked is van lovad, szekered, kát házad van, Jószágod 
van. Nekem mág több gyerekem van, mint neked, ás mágis van mindenfále, 
száz ludam, tiz disznóm, teheneim. Mit gondolsz? Kijövünk a Jövedolmem-
b51." "Ó, Tboly, táged nem ver a fárjed, mert te fiatalasszony va/;y; 
az én fárjem meg, látod, öreg, ás azt gondolja a beteg öreg fárjem, hogy 
elköltőm a pénzét." "Háti Engem még Jobban megverhet, mint téged, HáJi, 
mert án fiatalasszony vagyok, és azt azt gondolja, hogy felcslnált érte 
az öreg paraszt, ha nem számolok el vele neki. Mert azt lí̂ ŝem hiszi el, 
hogy tápot vettem a libáknak," "Dehogy, Iboly húgom, a te férjed Jó,.." 

^fcizettacsere.7 ",.. hadd rúgjak be, és hazamegyek," "lis ha utána 
megver, húgom?" "Hát Jól van, megver; talán téged nem ver meg a Károly? 
Téged is megver a Károly, Te is vegyél el titokban egy százast, nem ve
szi észre. Aztán Jól van, azt mondom neki, hogy ,,, és ellopunk egy szá
zast, ás elisszuk. Kapd be a peckemet, Rájl." "No, Jól van, Iboly; te 
mindig olyan okosan viselkedsz, ravaszul viselkedsz, hogy csuda," 

/szünet.7 
"... eldugjuk a pénzt." "Nem azt mondta, hogy eldugjam, hanem hogy 

vegyek lovat neg szekeret," "Egy százast ellophatunk tőle, és elmegyünk 
a kocsmába, elissznk magunknak," "Jó, Jó, de ha rájön?" 'Nem Jön rá, 
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n i dara k o d l / 'Haj t ' avél kher« auro ro.i haj t e narel^ane? * *cr 
n a r e l , T Í a* éördeia katar o sándor ek J e l e n e i , páa l e , Raj l l De baj 
l e ronnja eá kade keren, pén, xán pe l tróma, haj c í raSre^ l e lenge 
róra. Atúncl T ' ina kerae ha.1 v' áne d í a s ha,1 páa anence ande kadl b í r 
ta pááe'j. Ha.ldé. Ee l á s a n a j , po p l j á o l dzasa haj l á s opre' .1 kosar i , 
ha.1 díáe t e klnás t« xáa paradicóni , papr ik l , mánro, í u a u j , boreóvo, 
k l r á r á s , teSáa t é l é , xás p á s . ' 'Ha,1 avél o rom khere há.1 marel ajne 
raiato sár ek d l l ó ? ! *"'̂ HaJ av^la khere mátés, háj kerl ' araenge c i t t -
- c a t t , n l í t ó márl' arae; h' ápol ao keraaa?' ' l e gelam roméste, t e 
dás a.'aSre farafére / ? / , atúnói trobú.1 t e senvedisáxás . Te kerdáa t u -
ke l e í arorén , Raj i , atúnci raúk t e tnkrel l e ; ha.1 t e dé l l e te xán o 
KaroJ, Röíika t r l n bér i khote ker las b ű t j i , Raj i , andi kíróima; 
pe le xSle l e ske mls to , atunői v í tu xa p i ; avén haj xás haj pás! Haj, 
misté J, c i xoxavés l e ske khánői ke darás l e s t a r . Haj me t e r n í sem, 
tú pále phurí san; na utgri, haj ri tu sa j be l e s l e a a , ví tu sa j soves 
l e s a kadí aar ne , ke ri tu t e r n í san. Haj starvaxdes ta j . . . bersengl 
san, me pále tranda pahz bersen^íl. Haj kodí g l n d l j hodj rae karaavav man 
e ^ázénca. De tut c í l e l sáma. De mé t ern í sem haj g índ l j hodJ kamen 
na; h' are l khere haj nárel na misto; kera7 mange nasul tra.lo; mu-
darel na, marel na. Műre savorenca, káj zanav te zav? I máma pale óhí 
l e l n' andre kadal bute saTorenca ando kher; so kerar lenca? Zav tsir 
chavarogni l a luraasa? p i bari luma? Haj n a s t í g z a v . ' f,,... ^ 
'Hat akkor hiába inkre l ma v o j . Haj t e s i pale kaver romnjá- . . . te 
kanel l a , phenel maj l á l i kodi sar rae, l é i pe ha.1 zál tar haj mukél 
man. De ügyi —* 'Ka dara, kado c l raukél t u t . ' ' Na h á j ; haj kav-
res tar te xoxavav ek s e l e n g l , d ikhél hodJ ó i kindem tapo; atunoi phe
n e l : káj sudera e l ő v e ? ' 'Kindan e papin.lánge te xan . ' ' AJ, pale 
dikhel voJ ando 51o haj ő i d lkhel o t a p o . ' [.•••"J '"''" barval í s a n . ' 
'Bárva l í há.1; raistó J . ' 'Tut but lövé e l . ' ' í á a s í but lövé? Haj 
s e l papinla haj deá b á l é , kodi b á r v a l i p e ? ' ' . . . t e garuváv l e l ő v e . ' 
' Y Í tu áaj garuves ek l e l e n g i , haj zás andl kírőlraa.' ' T U könnyen 
vorbis Ráji ; ke t u t baro chaládl s i , róden tuke kádé l e s e l a , but 
l ő v e ; de raange sa xurdS l e savóra, kor rodel mange? 0 phuro rom rodel 
mange. Losap te t r a j í andi luma műre bute savorenca. Kathár lam me 
akának lőve? Haj v í n a s v a l i sira; kSJ dzam man** műre dukhade phun-
renoa? Te mangav, sav i g a i i de l man te xan? Ha v í nasavel man; 
phenel , zurSl í san , tu la.l kérés b ü t j í ha.1 róde tuke. Ha, de ugye 
tu könnyen v o r b i a . ' ^Hat nas t ík keras ame kodi hodJ t e cőrás amire 
ro.Tiestar l e lőve ke kodó t ' a v e l , nürél m* anda l e n d e , ke phenel , 
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na f4lj tSl*.* •£• ha hazsJiSn u, f<rJ«B, ém Bln<Ik«tt5nk«t ••ev«r?* 'Nan 

T«r >eg; ^ la alloptam Sándortól tgj az&saat, Igyul̂  al, Rájll 0« iilazan 

az aaa2on70k nlnd Í.CT' taaznak, láznak, aaznak bátran, ia naa Tarl aag Skat 
a f<rJUk. Akkor ol la aastahatJUk, ai la alma^yUnk <a lázunk a^at itt 

•állattunk a kocamában. Nohát I Aztán aukjd Indulunk, aa^yUnk a piacra, 

fogjuk a koaaronkat, áa saffTünk annlralót ráaárolnl, paradloaoaot, pap

rikát, kanyarat, babot, boraót; fSzünk, laUlUnk, aazOnk, lázunk.' 'Éa 

hazajön a fórj<lnk, és Jól alvar, mint az Srült, HazaJCn róazagan, óa 
laaz osltt-oaattl Jól me^Tar, Akkor aztán alt csinálunk?• 'Ha fárjbaz-

mantiink, ha odaadtak a ... /?/, akkor al la kall azen-vadnUnk, Ha aagcal-

nálta a gjarekeldet, Rájl, akkor tartaa la el Skat, adjon naklk anoJL Ká

roly. Rózalka három ÓTlg ott dolgozott a kooainában, Rájl; Jól avatt-lvott 

vala, akkor te la egyál-lgyál. Gyerünk, együnk, IsyunkI Rendben van, nem 

hazudsz nakl, mert falaz tSla. Mert ón fiatal va«;yok, te mag Breg vagy. 

Jó, de hát ugye te la élhetsz vele, te Is hálhatsz vele, n^yanú^y, mint 

ón, mert te la fiatal vagy: negyven ... óvea vagy, ón aag haralncBt óvea 

vagyok. Éa azt gondolja, hogy szeretkezem a paraaztokkal. De táged nem 

6rlz. Oa ón fiatal vagyok, ás azt hlazi, hogy azeretnek; aztán hazajön, 

áa Jól elver; elrontom magamnak az áleteaet; Ut-ver. Bova mehetek a gye

rekeimmel? Anyám nem fogad be a házba ezzel a aok gyerekkel; mit teazek 

vel<]k? Világgá megyek caavarognl a nagy világban? Nem mehetek.' C J 
•B&t akkor hiába tart al. És ha van egy máalk nSje, ha azt azeratl, azt 

mondja, az Jobb, mint ón, fogja magát áa elmegy ás Itthagy, De ugye,..* 

'Ne fálJ, nem hagy el.* "Nem hát; ás ha mástól eloaalok agy azázaat, 

meglátja, hogy nem vettem tápot; akkor azt mondja: hova tettem a pánzt?* 

•Ételt vettál a libáknak.* 'AJ, akkor meg benáz az ólba áa nem látja a 

tápot,* f,..J *Ta gazdag vagy.* 'Gazdag hát; rendben van,* 'Neked aok 

pánzad' van, * *Elnek van aok pánze? Száz ludam áa ti.% dlaznóm, az gazdag-

aág?* *,.. hogy eldugjam a pánzt.' 'Te Is eldoghatsz agy azázast, áa 

elmegyünk a kocsmába.* 'Te könnyen beazálsz, Rájl, mart neked nagy caa-

ládod van, megkerealk neked a azázaaokat, a sok pánzt. De nekem mind ki

csik a gyerekeim, ki keres rám? A vén fárjem kerea rám. Örülök, hogy álak 

a világon a sok gyerekemmel. Akkor honnan vegyem a pánzt? Meg beteg la 

vagyok; hova menjek a fájóa lábamiaal? Ha káregetek, melyik paraaztaaazony 

ad ennaa? Hág al la kergetnek; azt mondják: arSa vagy, dolgozfaataz, ke-

resa magadnak. Hát parsza te könnyen beazálsz.* *Hát azt nem tehetjük 

mag, hegy ellopjuk a fárJUnkt61 a pánzt, mart ha megjön, megvár miatta. 
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o phuro KMO kaaláa M A . * 'I* ÍTI* TOJ ktmvro dllo hodj t« atril tnt 
aada laoda.* 'S* katar o §ÍB}1 saj varor^s 1«.' 'xáatík katar o 
Slnjt; k* fldjalíj karlng le hét <Sra, nyőc <5ra. tfa óra khár* 
aT«l.> *Ia dara, Shf lel kodo aama. Árén, páa ame, te mátjuráa, ha,1 
lás leakl xödjl, dlljiráa les, soxaváfl les, Rllájba*. leske.' 'V ápol 
sarl gllji phenas leske?' 'phenasa: 'Mos mos mos a kocsma kgaepén 
Ahe aodlenee. In unleon;? én mvilatolc a csárdába.* Ápol arel ja-
rarba haj aáagal aaen - * 'Oe üi ná kadT laskl gtljl; kakX laski 
«Iljl» 

Jaj da khaaajlaa 1 Iboj duj djes kadalake, 
rodar la, rodar la - ő Derla, soha te na meraa - haj •! aba 

rat.111«» la /!/. 
AT tar khlte IboJ, na nuk le sa7Ören, 
na BUk le taTÖren pe Tatra pl karrl. 
&1 diap pala, na aaj, ke sl ma nisul trajo, 
d* al aa naaul trajo, naj naj aba boldoglago. 
SÍ Ma nasnl trajo le dXle romenca, 
de aaj arla aa gXco, n* arö nasnl oa.1 but. 
Andi rodel aba aure .... 
kaj man oprej aba barSrdas ma Derla. 

, Barárdan ma maaam, haj gödji ^i,dan ma, . 
•oaka barárdan na .... 
Zö tar aanM otuBam, durutne themeste, ö" Devla, 
kaj man aba mamám khonlk cl pinzirel. 
IboJ, IboJ, gasl, mnd&en na le .... 
anda tuta, IboJ, muri kall gaai. 
la dara tu gaéo, ke Soha Ói mukar ta, 
Soha ől mukan tn ke nadjon kanau tn. 

17. 

nanaT ek paramlca. Saa ka naa, ek kráj. Koda krajéa, saa trSi 
•KTora. Illetref trín sejá. De kasaró phuró saa o phnro kráj, hodJ 
mondhatatlann nádjon phviro manuá sas. sáa os fm les7 ek ktsinsago. 
Kodi klTanáag aaa ós, phenl^s peske se.lánee, akhirdás le kethah' ánde 
peakl s^ba. SS phendas legmaj phura sake: 'No muri sejl Avrí phenar túke, 
kon o létnaj fedér kaaál man, kodoláke dáv ae egisa kirAisájom.* Hat, . 

130 



•ert azt mondja, bogy az öreg paraazt azaratkazatt Telem,* 'Nea leaz 
olyan bolond, hogy neevarjen *rte." "De Sanyi el51 eldu.'̂ hatod." "Sanyi 
elől nem lehet, mert fieyell ... h<t 6ra, nyolc óra, tiz óra felé haza
jön." "Ne téli, nem veszi iszre. Gyerünk, l̂ Tyunk, rúcjunk be, aztán el
vesszük az eszét, elbolondltJuk, hazudunk neki, dalolunk neki," "Aztán 
melyik nótát mondod neki?" "Majd ezt mondjuk: "Most, most, nőst, a kocs
ma közepén /a hallgatóság, együttesen:./ én mulatok a csárdában, " -Vkkor 
zavarba Jön, és arra kér minket .,," "Oe nem ez ám a nótája, hanem ez a 
nótája: 

Elveszett az Iboly, már két napja ennek, 
keresem, keresem, . - Istenem, sohase halunk 

meg - és már ráeataledett, 
Gyere haza, Iboly, ne hagyd fiaidat, 
ne hagyd fiaidat mások tűzhelyére. 
Nem megyek én vissza, mert rossz az életem, 
mert rossz az életem, nincs már boldogságom. 
Rossz az életem a bolond cigányokkal; 
lesz majd paraszt férjem, nem lesz rossz életem. 
Keresi már az én ... 
hogyha már felnevelt engem a Jó Isten. 
Felneveltél, anyám, de eszet nem adtál, 
minek neveltél fel ... 
Elmegyek én, Euiyám, távoli országba. Jaj Istenem, 
oda megyek, anyám, hol senki sem ismer. 
Iboly, feleségem, megöl engem a ,,, 
éretted, Ibolyám, fekete asszonyom. 
Ne félj semmit, férjem, nem hagylak el soha, 
nem hagylak el soha, mert nagyon szeretlek. 

17, 
ügy szeretlek, mint az ételben a sóti 

Mondok egy mesét. Volt, hol nem volt, egy király. Annak a királynak 
volt három fia, illetve három lánya. De olyan öreg volt az öreg király, 
hogy kimondhatatlanul nagyon öreg ember volt. Volt egy kívánsága. Az 
volt a kívánsága, elmondta a lányainak, összehivatta Sket a szobájába, 
és azt mondta a legnagyobb lányának: "No, lányomt Megmondom neked, hogy 
aki a legjobbcm szeret, annak adom az egész királyságomat." Behívatta 
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•kkardM Uxi p«aka phor* /corr.t xígaaj pbura/ ••: 'xó mari saj, ta aar 
ku^* >anT' 0«l«a Sd« p«aki pborl sáj, ki peako dód, aadl 8(ib«, SS phaa-̂  
dáa paaka dadáaka: 'Hát tata! Ma kada kanár tut, aár S" ni)>ura akkbávraa.*. 

Hat, hajbaSltía paaka ik o kráj. Akhardáa idá mi}-, kBz<pag klalánTáti 
Illatra, a BÍLJ elna áaörá. nó, akhardáa la Sdvat 'lló aurl áaj, nií tú, báij 
to, aár kaaáa sas?' 'Hit, tata, na' pala kada' kaaar tu, aar a'ffuluabura 
ákkharráa, káir* and' ^kkharrsako múj zán.' ' Mlató } mari laj; akhar idr' 
a aaj olna SaSral* 

ATlláa idrá 1. aá:] oinl íaörí. 'NO fiam, aex kanaa nan? Tuka dkv ag a-
g^gi klrájaágonat. Intra«o Tadjono. aode mindé ai,̂  aá tuka daw laa.' Vo mt-
ro dad, mi kadá kaaaw tat, aar a nípura o lón.' 'G, muri SaJ,'tu praaâ La, 
aa tú aTT-* aaaa aan; aar a ntpura o Ion! zá tar aTrl,^do muri kaátSJa, da 
\r* iindo anro barlango, ándo muro bataro, cl na ta na dlkbáp tuti' Laakl 
máj oinl iaőrí pbinlaat ' Tata! Na kade' kamáp tut, aár a nípura o idni' 
'ink* laartalía - pbenal - kádi rorba? DSa tar muri áaj, r* ando muro or-

' t I ' « 
eigo T' ando aoro barlango, te na dikbap tut! 

rí ffalaa tar. Buradaa pa opre, geláa, induliaárdaa, t̂:Ĥ >̂̂  n-rn»ityh«, 
tabb ardgkban. 3o sarla ta kerel, so na, av^l ek ratjí pa láte. Dlkhél ak 
bZro roapánto rii. 'Hat o aúnto Bel te dala án mura aöreraka grácia, mi ko-
tbe UÍra.' Ek ISmpaTilagáago dikbel kóthájke. zál kothejke, dlkb^l, ek IBM-
pa pialikolij. I rakljl gelaa kotbe.1ke, da cl gelaa Sdre, núma paaa .... 
eotaa. t i , aaa ak külfOldi klrá.1. kon sako rStjl, aáko djáa pb&élaa va-
dáaanl nyuláaanl ándo baro-, peako roppanto -TSB. Hat, so del akkor, d^la o 
sónto Dal, ao dikbel ak Srnjtka. 71 rakljl, kadl T1 nangl aaa aba kaaS roa-
djoáo kardjilaa, hódj peske bal^nca, peska balenca larúlaa pe Sdrá. 0 rak-
lo dikhál aba lakó' táato. Pbenál o ráklo: 'Te aan phurl Süljl, V arés mu
ri dáj. Te aáa teml sfiljí, t> avea atúnéi muri Sőgoraaaonja. De te aán k*> : 
rlag mánda ralŐTo, atón' t* avéa mange hőttig romnjll' Se i iüljl n^jon 
ISdiálaa pa, ka aba tlata nangl aaa. /Prom the audienoa; laki níS diSolaa^ 
Paaka balánca /from the andience; áarulas peakl mii; laughteg^ aarulaa pe 
idra. 'Ittke jakrar phenaw, aaiyem szép azerelme. t* ar^a ék phurl süljl, V 
area mari daj; t* avea ak ktSsrpSfgo, t* ayéa muri phénj; t> aráa ak karing 
aanda raloTO, V ayéa hdttig mtiri romnjl. Na mis kin tusű: /corr.t ná miSki-
tSx ta/; ta aiSkíaa tu, Jekravaa aggrnyen mud&ap tut núra puskása.' De o 
kaá kaaáj phurla /?/ aka, nádjon méndbatÖTa phúrle sas. Saa trín miteréáa 
bolho, g»á« aiteráao bolhó, e kál. 61 zanlas ta Olelinel ... Dikhál irci 1 
ISljl pa kai ÍTTI kadijke p^ ak rlg, ja kana dlklás la o krá], a aüljá, 
jákfaraa hatrenhé'tsaráao phSrl but.ll pe léste asilaa. Zutjlás lakó -ria. Sí 
na él Torbiaár aa kbánei, ingerdáa la khere ki peski kaste'ja. 

Kk kurko, duj kurke, trín kurke. Ek djea, duj ijea. Bk bera, duj bera, 
trln bará. Sk bera kadá aaa, nír ek diea; duj djea kádé aaa, nict duj bera; 
trín djea kada aaa, aár trXh bera. Aba al le ddj somnaknne iarorá. 51 poá-; 
!•• Itatar paaki roanji, kathar TaloTo si, kathir arlláa, thaj káaktSÍj ^', 
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k lasSragabb l&arit: *No, láacjom, ta hogyan asarvtaaT* Bwimt * X«s-

Bragabb lAny az apjábos a azob&ba, 4a azt aondta az apjának: 'Hát tata, 

4a úej szaratlak, alnt az aabarak »ejvkmt.' 
Beljasalt a lánrinok a király, Bahí-ratta a kCzápaS kislányát. Bo, 

bahiratta: *No,lányon, hát ta, ta hogyan azarataz?' 'Hát tata, án aag 

úgj azaratlak, alnt a salanbok agynást, iilkar agynáa azájából asznak.' 

•Jól Tan, lányon; hi-rd ba a lagklaabblk lányonatl* 

Bemant a lagklaabblk lány. 'No, flaa, hogyan azarataz? Nakad adoa 

az agéaz klrályságonat. Az agáaz vagyonomat, amla csak Tan, mlndant 

nakad adok.* *No, apám, án úgy szaratlak, alnt az ambarak a sót.' 'Öh, 

lányom, ts tráfálsz ás klnsTatsz: mint az ambarak a sóti Takarodj ki a 

kastályomból, da mág a barlangomból ia, a határomból Is; na is lássalakI' 

A lagklaabblk lánya Így szólt: 'Tatai TTgy szaratlak, mint az ambarak a 

sót,* 'Mág meg Is ismétalad azt a beazá<latT - mondja. - Takarodj, 

lányom, az országomból, a bctrlangomból, na Is lássalaki* 

El Is mant, FalBltOzBtt, indult, mant, tObb országba, tSbb ardSba. 

MltÓTS lágyan, agyszar ráastaladlk. Lát agy rangatag nagy ardót. 'Hát, 

a szánt Isten lágyan irgalmas a fejemnek, án odamegyek. ' Ggy lámpavilá-

got lát ott. Odamegy, látja, egy lámpa pislákol. A lány odament, de nem 

ment be, oaak a .,, mellett aludt. No, Tolt egy külfCldi király, aki 

minden áj Jel, minden nap Járt nyolásznl, vadáaznl a maga nagy rengeteg 

erdejébe. Hát, mit ad Isten, meglát egy ámyákot. I>e a lány meztelen 

•olt; már annyira lerongyolódott, hogy a hajával takarta be macát. A 

legény megpillantotta a testét. Mondja a legény: 'Ha Sregasszony Ttigy, 

légy az anyám. Ba fiatal asszony Tagy, lágy a sógorasszonyom. Oa ha 

hozzánLllS Tagy, akkor légy holtig a falaségeml' De a n6 nagyon szégyen

kezett, mert tiszta meztelen volt, /A hallgatóságból: Ellátszott a p,.. 

-Ja«7 ̂  hajával /a hallgatóságból: fedte Ve a p..,-Ját/ fedte be magát. 

'Még egyszer mondom, szívem szép szerelme, ha öregasszony vagy, légy 

az anyám; ha kCzépkorú vagy, légy nSvérem; ha hozzáa|illS vagy, légy hol- -

tlg feleségem. Ne mozdulj; ha megmozdulsz, rögtön szörnyethalsz, meg

öllek a puskámmal,' De a fa olyan öreg /?/ volt, kimondhatatlanul öreg 

TOlt, Három méter széles, száz méter széles volt a fa. Nem lehetett 

volna átölelni .,, A nS kinéz a fa mögOl az egyik oldalon, és mikor a 

király meglátta a nSt, egyszerre rájött a hetvenhétszeres nehéz kórság. 

Kézen fogta, nem is szólt semmit, hazavitte a kastélyába, 

Egy hét, két hét, három hét. Egy nap, két nap. Egy év, két év, három 

év. Egy év annyi volt, mint egy nap; két nap annyi volt, odjit két év; 

három nap annyi volt, mint három év. Már van két aranyos gyermekflk. Nem 

kérdezte a feleségétSl, hová való, honnét Jött, kinek a lánya, vagy 
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raj kathar •araaalaírdaa. ib« trín berS, trín djei. 'H' akának, asiSJta. ' 
m^p a«er«lB«al «úrl ronmjii Trobúj te phenÁp tuke áirrí muro rlleBiajl, 
•i ri tn phan' Srri tjlro Tllemenjl, hodj katár avlláa, katár aarmaai- ; 
aanjin, <<« aíJgla .lHan orazágbol. an' Boako thim, irllan.' 'Hej. aglTen : 
B»<p B««ralBeal He túke ta phanáa STTÍ kodl, ej, dé bárlpe leaSa riáj tu 
TadJ B«f' '?hint man, núrl romnjl, azlTem azáp azerelmeml Mágia, dúj som-
naktmá iarorá a> anan, ék éej, hAj ek aáro, kodS phabajénca kbalén peü, 
hát akáaá ulix" ronnji aan, pban* ivrl, aglvem a«ép agerelmam, tjo tra-
Jo; ri •• arrí phanar aúro trajo.* 

*HAt. ailTen a»<p azerelmem, arrí phenaw lea, hodj aar tarlaalaa /?/ 
pe aaade. sáa aaa trin áeja. De 8> ál trín phénja aam; őáce phenja. imára 
dád nadjon phiuro oanúa 1. Eodo klTiaaaxo aaa léake, hodJ ko kamel lea an^ 
dl IJnaa légaaj fedér, rádj amé, radj kaver. H' Sdra Ikharaás ame ande 
paakl kaSteJa. Bat 1 máj phurl áéj géláa indré, amSrl máj phurl phenj, gS-

I i M aadra kaj aoro dAd, phendáa piske dadéake: 'Miiro dad! Me kade kamáp 
tűt, aár • nlpura ekkhaTraa.' Akheurdáa a dré mura máj köslpááVa pha, mu
ra •tíkanna. Mari oáákarunl pbénj kodí phendáa: '̂  Tata! Ha kade kamáp tut 
aar • gomabnra ekkháyrea, ande jékkhavreako nuj xan.* Ko haj tu muri 
romnjl ao phendanT' 'StlTem azáp agarelmem, ma kodi phendem műre dadéakat 
•• kádé kaaar léa, aár e nípura o lón.' 'igen?' 'igen.' 'NaJ bajo, muri 
romnjl. MÁJ m» akharáp tje dadéa egy vacaórára, ^i naj dlkháaa, kas al cá-
clpo.* 'mátó 3 BElTem aaép aaerelmen. múro «5dáo.' 

Slppe-dobba nalaTe'l o terno kráj, külföldre, máa országra, hódj f a-
Tel a külfgldl ka o kraj, eg? Tacaorára, vagy egy ebédre, hodJ te xan lea-
tá aákon, kú dórra, kú barT«ű.e', ka mlltSságóía, kú grifura, kú hercégura, 
léate ői aSmolln khonjlk, t' aven bangé körré léate egy yacaorára, te zán 

' leate. Haj T Í kodl UtanlaSrdáa o terho kraJ peake zanut-, peakS aokréake, 
hodJ T Í TOJ ta ial egy yacaorára. p' ék mesája te xal péake zaoutreaa, II-
lletTa. peaka, • krajéaka Aaughter: wlth emphaslai? a krajéaké. 

Haj, ak djaa, dúj djea, biit rrSma. 'iie kaaayé teme' krajéake, inke ő' 
akhardaa man, a6t Inka trubuaajlo t' akharaw laa. Craoia leake áSréake, 
cay leate p' ék raSora. No, te a^ k>uléjke, zay leate vaeaorára. dlkháy 
aoako manai 1, aoako kráj al.' 

Haj iái o phuró kráj ka o térno kraJ. 'Xaao dJea, Ceaéml' 'o sél andaa 
ta, bátyán uraal' 'teaám urami Ma kodí asundem, hodJ tú akhardán man, »& 
Uzenlaardan pala mánde, hodJ ak yacóra yadj ek ebSdo te xáy p' ek meaáita 
tttaa.''H' inka me kodl ől reálam, eeaám uram. hodJ mé, kaaaya' tarné krajéa
ke, mi ta «áw p» ak eb?do yadJ p' ok yaóora.* 'Hahíj, bátyám uram, náj ba
jo. AkiBak aánde záa ea mánde ebfdelia. áutemenja, khannjáke máa, balSno 
B^> ami látealk a yjlágon. aáko faló zamáako kothé J, pé meaaja. Hercé
gura, bSráyura, óorré bangé körré, aá kothe J.' 

Hat aküák o kráj coaaTal andl sumí, léi opro ak rój, cumyél la, 
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bonnit azáraasott. Már bároa 4T«, hároa napja. 'Na aoat aár, aslvaa 

•z4p azaralaa, tmlaatgmm, aag kall bogr Bondjaa nakad a T^laaAoraaat, 

im ta la mondd aas nakaa a •Alantoyadat, hotry honnan JOttil, honnan 
az4rmazol, ta a^sla, allyan orazágból Jfitt4l7' *HoJ, azívaanak az4p 

azarelnol Ha almondanám nnicad, de nahazadra aanAc, TaeT nakad, •se? 

nakerat* 'Mondd al, falaa^am, azi-reoi az4p azaralaai Htgí', Tcit aronyoa 
fjaraekiink -ran, aeT fiú nag tgj Í^T, /artui^/ aloiAkfcal J&tazanak; hát 

a falaaágaa •rngj, iBondd al az álatedat, mxifmm azáp azaralaa. Én la 
alaondoB az álatamat.' 

'B&t, azí-vaomak azáp azaralma, alnondoa, hogr <nl tOrtint /?/ -ra-

laa. Háman Tagxnnk lányok. 0« olndháman taat-rárak -rasynnk, ádea taat-

-rértüt, .̂ lánk nagyon Creg. Az volt a klvánaága, hogy ki azaratl a -rllá-

gon legjobban; vagy •!, Tagy laáa. És bahí-ratott bannOnkat a kastélyába. 

Hát a legöregebb lány, a legldSsebb testvérünk benent apáshoz, és azt 

Bondta apjának: "Apámt én úgy szeretlek, nlnt az ambarak agynást.* Be— 

hl-ratta a kOzépsS nénéaet. i. kBzépsS nénén azt aondta: "Tatai Éa úgy 
szeretlek, alnt a galeuabok egysiást, egymás szájából esznek.* *No és 

te, feleségem, lalt nmdtál?* 'SzlTem szép szerelme, én azt mondtam a- ' 
pánpiak; úgy szeretem, mint az emberek a sót.' 'Igen?* 'Xfrsn.' *Nem 

baj, feleségem. Majd én meghívom apádat Taosorára, és majd meglátják, 

kinek Tan Igaza.' 'Jól van, szívem szép szerelme, férjem.' 

Sippal-dobbal kllilrdette a fiatal király, kOlfaidSn, más országban, 

hogy menjantic el a kOlfBldlek a királyhoz egy vaosorára, vagy agy ebéd

re, hogy egyenek nála, mindenki, szegények, gazdagok, néltóségosak. 

grófok, hercegek, nála nem számít senki; J8JJenek el hozzá sánták, va

kok egy vacsorára, egyenek nála. Megüzente a fiatal király az apósának 

ts, hogy 8 is menjen el egy vacsorára, egyék egy asztalnál a. vejével, 
illetve-, az Izé-, Záevetés: nvoB"̂ *̂ ''''̂ !̂ • 7 a királlyal. 

Hát, egy nap, két nap, aok IdS. 'Hogy én még egy Ilyen fiatal király

hoz-, még ilyen nem hívott meg, aSt Inkább úgy kellett volna, hogy én 

hívjam meg. Grácia a fejfeek, elmegyek hozzá egy vacsorára. Ha nár így 

van, elmegyek hozzá vaosorára; majd meglátom, miféle ember, milyen ki

rály." 

Elmegy az Sreg király a fiatal királyhoz. 'Jó napot, fleséml' 'Isten 

hozott, bátyám oramt' 'Öcsém oramt Azt hallottam, hogy meghívattál, és 

üzentél értem, hogy e^y vacsorát vagy egy ebédet egyem meg veled egy 

asztalnál. Hát Ilyet még nem értem, öcsém aram, hpgy én menjek al agy 

ilyen fiatal királyhoz ebédre vagy vacsorára.' 'Hohó, bátyám uram, 

nem baj. Most "<l»f eszel, nálam ebédelsz. Sütemények, tyúkhús, disznó

hús, ami létezik a világon, mindenféle étel van itt az asztalon. Boroe-

gek, bárók, ss^gények, sánták, vakok, mind Itt vannak.' 
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b í l o n d i . 1*1 ando oáa, • khaanjáno nÁs, x u t j l l e l &dré, bílondó J. Lel ek- , 
más, bí londó j . Haj 1<1 o phuro taraj: 'tcnéa ura-n! SÓako aokiál a l naálcar 
t ú t a , hodj Ián ando xSbén TadJ ando aütenénjo , vadj máa, ando mas hodj c l 
ío'n?* ^B^tT^ni ura.ll' - o terno Icráj kodi phendáa « phure krajéske. -'Ne ko-
dí aáondéa, hot tu ő í xaa o' londo xabén; I l l e t v e c l kame'a l e s . * 'H>1I» , 
Bcaéii uraiii « • nádjon kanaw l e a * - phenel . - Kasaró inke nS.I, hodj mi b i -
lóndo te xkr; de te xabr, b l londá , rae ó i na c i xíy l e a . ' ^He.l. bátvám M-
raT,! N5J tu í a c i p ó . Inke jékrar i a n l t e l í j kodt.lke, hodj mé aáund^ra hodj 
efveneaen o bílondó xaa. sá anda kodljke kjaUllsardém hodj l6n te ná son 
ande khánceaté, ké akhardím tu p* ek vaco'ra p' ek ebedo.* 'H?h», öcsém u-
ranl He numa-, de nádjon karaar l e a , lámete l l inke tuke; ne nád.ion kamar. 
Me kodo xabén c í xav a' ando / ? / naj Ion ádre. ' Hát bátvám uram! Me b lzo -
n j l t l k o daT l e a tuke, hodj Igenla me aáundem es mé zánaw, hodj tu xas 
0 londo xSbén; i l o lóniS máa. Ha t e na p a t j a a , akharav Sdé l a , ko phendás 
l a mange, hot tű 6 i xaa b londo xáben.' H»J, dehodj na, drága fiam, rae 
nagvonia kamkw l e a . Hat t e zanés t e phenéa l a mange hodj ko sas ko phen
dáa l a tuke, atúnél mindBrakre pat jav , acshém uram.* '̂ Bátvám uram, adré 
alkavav l ea tuke, kraja t j o bár lpe . ' 

Zal adre pe peaki kaateja o terno kraj , pa* l e phuréake romnjí, i n e t v e 
p a ' l e a k i áe j j d' aba l e a k i roranjl s a s , duj somnakuná lavorá sás aba katar 
o terno kráj l a íü l jA . ' LSso d j e a , bátvám uram! Etala kaki í ü l j í phéndas 
l a . ' Eana dikláa l a , peaka s a , hetvenhéecer mardas l e s i phárl b ü t j í , sá 
khetSne pSrál . jékvaraa z a l i a á j l a s . ' H e j , eeahém nramj Me am nádjon ká-
naw l a , o lóndo xab4n.' 0 baro k irájáago, sako télo barvajipé káj peskl 
d e j - , kaj peakl s e j dáa l o . VÚJ njer iaardás az e l s ő . VÚJ kamlás l e s l é g -
maj fedár . Leaki anglunl Sej numa kodí phendas: 'Eade kamáw tu t a t a , sár 
e nSpura.* I maskaruní aé j i 'Kádé karaáp t u t , sár e gurúmbura ékkhavres.' 
De r o j : ' T a t a , ne kade kanáv t « t , sar e nepura o lón . ' 'Hát t a t a , s l k a -
vap tu ádrá, hodj é g e n i s , me kade' kamap t u t , sar e népura-, a nép- , e 
nepura. Hat dikhéa? Akanák kadó xábén őí xalan; ke n' ade l ó n . Kadó maa 
ő í xalan ke náj ide l ó n . Hat raé kádé kamáp t u t , sár e nepura o l ó n . Hat 
kade kamap t u t , hatj&r man, de nád.ion. Hat t e n' á v i l ' ade l ó n , í í xálas 
l e ; haj a l ade l ó n , xa lán . Hat g ind i sar tu t a t a , hogy úgy s z e r e t l e k , mint 
a nép a s ó t . ' 
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Ekkor & klrdly belekóstol • leveabe; fog e^7 kan&lat, aegkóstolja: 
sótlan. Va*x a húsból, txúl'búsból, belefog, sótlan. Vesz «gy darab 
búst, sótlan. Rákezdi az 6rec klrdly: 'Öcsóo oraml >tll7en szokás az ná
latok, hogy az ételbe, vagy a süteménybe, vacy a húsba nem tesztek sót?" 
"Bátyán nraal - ezt a fiatal király mondta az Sreg királynak. - Én úcy 
hallottam, hogy te nem eszed meg a sós ételt; llletTe, bO(jy nem szere
ted.' 'Hohó, Sosem oraml En nagyonls szeretea - mondja. - Olyan nincs, 
hogy én sótlanul egyek; ha sótlan az étel, meg sem eszem.' 'Hej, bátyám 
uraffli Kínos Igazad. Még egyszer megismétlem, hogy úgy hallottam, hogy 
nem eszed meg a sósat. Azt hallottam, hogy egyenesen sótlant eszel. 
Ezért készültem ú^y, hogy semmibe se tegyenek só^; mert téged hívtalak 
yaosorára, ebédre.' 'Hohó, öcsém uramt Én nagyonls szeretem, megismét
lem: nagyon szeretem. Az olyan ételt oeg sem eszem, amelyikben nlnoa só.' 
'Hát bátyám urami Bizonyítékot adok neked, hogy Igenis Így hallottam, és 
tudom, hogy nem eszed meg a sós ételt; a sós húst sem. Ha nem hiszed el, 
behívom azt, aki mondta nekem, hogy nem eszel sós ételt.' 'Bej, dehogy 
nem, drága flac; én nagyonls szeretem. Ba meg tudod mondani, hogy ki 
Tolt az, akt ezt mondta neked, akkor mindörökre elhiszem, öcsém uram.' 
'Bátyám uram, bemutatom neked, felséges királyom.' 

A fiatal király bemegy a knstélyba az öregnek a lányáért. Ckkor már 
a felesége volt, már két aranyos gyermeke volt az asszonynak a fiatal 
királytól. 'Jó napot, bátyám uramI Itt van, ez az asszony mondta.* Mikor 
meglátta a lányát, hetTonhétszer kitörte a nyavalya, egyből összeesett. 
EgybSl elájult. "Hej, öcsém oraml Én bizony nagyon szeretem a sós ételt.' 
A nagy királyságot, minden vagyonát a lányának adta. O nyerte el az el
sőt; 5 szerette a legjobban. Az első lánya csak annyit mondott: 'Cgy 
szeretlek, tata, mint az emberek /egymást^." A középső lány: "Úgy sze
retlek, mint a galambok egymást.' De ő: 'Tata, úgy szeretlek, mint az 
emberek a sót," 'Hát tata, megmutatom neked, hogy én Igenis úgy szeret
lek, mint az emberek /k sót/. Hát látod7 Most ezt az ételt nem etted 
meg, mert nincs benne só;' ezt a hAst nem etted meg, mert nincs benne 
só. Hát én úgy szeretlek, mint az embvrek a sót. Hát Ú£ry szeretlek, 
értsd meg, nagyon. Hát ha nem volt benne só, nem etted meg; ha van ben

ne só, megeszed. Hát gondold meg, tata, hogy ÚST szeretlek, mint az 
emberek a sót.' 
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18. 

sáa ki 5l pheaelaa pe and« kadl súnto r á t j í , kaj l e jcur-, l e Sindé 
pöringe balé beáen, kothe BLB jbkkhar ek kráj. L« krajés eia ek raklj i ; 
taj 8Ú l e s ek ph^nj. Leakl phénj záfollca bu{(ilaa. Taj l i l 1 krajáskí-
nja taj a fré l . Kaaa müláa 1 kraJSsklnja, kana müláa le krajéekl £Oinnjl, 
taJ l e l leakl somajl kádé kana baldoklíjaa: 'No miúpo ^om! Vt kadó It-
koííj tn, hodj 5Í aoakl joranjí te ná l e l tu pl lúraa, má* muri papuSa, 
ao aé keraradém anda l a plsoraákl nSri í , eh' ávla laké dósta. Kodi t' al 
t j l jomnjí kaake muri papúía l&chl J ávla.' MÍátó J, taj béldel pe ka 
fálo 1 gSdil taj merél i kraJSskínja. 

í a j l é i katkák» o krij taj t e l l í l tar l e idéura taj n í S l l i j . Ko Ing-
rén 1 aSrcl, kodl papúca te zunavén l a , cí sosko feldlkoná manus ná 
kecl- / ? / , náj lEcT. Taj iunél o htrö hodj kadáj al ek íoxaj í , kothé bu-
c6 l : ' lé ten ajándfko*, kodoléke 1&6Í avla leakl papúca. Eodí avla leakl 
romnji. Se kó djala pala iá? Hat, pl lúma khanjlkáake naa l&cí fer l ponto-
aai) leaka phenjáka. Ro, dél te l é i peska pbenja o kraj. Se kadej leskl 
phenj: 'llo aún £ak mú̂ o phral! Sar mán te l é s , fedér z5 tar me, taj aná la 
tuke; Kana déano, hodj műre kókala kothe ááon. Hanem keray oange eö párl 
aaatroné cerul j i , taj kersío aange saatruní rov l j l . Kana lakó markoláto ano 
khér^, T' 4tuncl ano l a , l a léten ajáhdrkós tuke.' 

taj l e l pe opré 1 rak l j i , taj dj ál tar, leskl phénj. Kana gelás , taj 
reaél khotejke: 'Sérléa* arakhav tu muri phOrl dS'ji' 'o drágo Sel andáa tn 
rak̂ l̂ 't 0 súnto Del kS kadij phu^lan / 4 ^ man, ke mSskrpp murdBrdémas t u . ' 
láks prln£tnjl keboré sas , hot tSlé resenas pej phú^. Lakó nák kebór sas , 
sar ek báré lö ló séSÍgo ropáj. Taj l é i 1 rak l j i , taj vázdel 1 v i l l a , taj 
phusarél ande laké jSkhá. Taj dlkhél l a kadS. 'Ho, pala s&a avllan muĵ l 
rakl j i? ' *Te désas ma solgSléto. ' 'SolgSláto s í , ke mé phlrér vadászni; 
nora rakljása, la Isten ajandikisa iút l sa l a , éé takarrtlsa laké- , lása . ' 
Taj l é i o Isten ajSndfko, taj dlkhél la taj lo8ál laké, taj báratkatln 
egrkett* fekhetiné taj al kothe. jék djes , du djea, takarltínkerén. 

Taj l é i jókkharsa o léten aj9ndÍko taj i a l ta.1 beSél pe Iá {oxajáka 
rakljéko klaábo: 'PhenOs tuke varlso, te fORadísas muro tankél. ZÚoaT opr« 
kaj papúca, 1*61 arla túke; tíifi. mange cé laőT! Zumár la ví tu! ' Taj l é i 
l a 'pre l a cozajákl raklj i taj zumavél 1 papúía; pontosan kesavl sas lakó 
pumó sar l e sk l ronnjáko. Sar kana pre l é ávl lö sablaé. ' So aún 5a' 
'kffrdé, Záfoliea / » / . Huro prál, múlás l esk l romnjí, ta Stkozlndé l e s , 
hodj kodl V al leskl ronnjl, kon-, kaake lS6i arla l e s - , kadl papúca. 
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18. 
A klrilyn< olpg.la I. 

Volt, hol /nem volt,_7 mondta la, nem Is, ezen « szent íjszakAn, a-
hol a kur/tafark.ú kis malac túr/, a vácottfarkú disznók laknak, ott volt 
esyazer egy király, A királynak volt e^y lánya, is Tolt ecy húga. A hú
gát Zsofollcának hirták. És fogta oiagát a királyné, éa aeghalt. Mikor a 
királyné meghalt, mikor a király felesége meghalt, amikor haldokolt. 
Így szólt a felesége: "No, férjeml An-a átkozlak, hogy semmiféle asszony 
se menjen hozzád az egész Tllágon, amíg a cip2m, amelyet én csináltattam 
bolhabórbSl, nem illik a lábára. Az legyen a feleséged, akinek a cipóm 
jó lesz,' Jól Tan; befordul a falnak az asszony, és meghal a királyné. 

Aztán a király fogja magát, telik az id2, és megnSsUlne, No, viszik 
a bSrt, & clp6t, hogy felpróbálják, de semmiféle fSldl ombemek nem Jó, 
És azt a hírt hallja, hogy itt meg itt van egy boszorkány, úgy hivják: 
"Isten ajándéka", annak Jó lesz a clpóje. Az lesz a felesége. De ki fog 
érte menni? Hát, a világon senkinek sem volt Jó, csak pontosan a húgá
nak. No, készül felefegül venni a húgát a király. De ekkor a húga: 'No, 
ide figyelj, bátyámi Inkább, mintsem engem elvegyél, elmegyek és el
hozom neked, még akkor is, ha tudora, hogy ott marad a csontom. Hanem 
csináltass nekem hat pár vasbocskort, és csináltass nekem vasbotot. Ha 
a markolatát hozom is vissza, altkor is elhozom neked Isten ajándékát." 

Falszedel6zködött és Indult a lány, a húga. Mikor elment és odaért: 
"Adjon isten, öreganyámI" "A Jó Isten hozott, lányomi A szent Isten 
/tanácsolta neked/, hogy Így szólítottál meg, mert másképpen megültelek 
volna." A szempillái akkorák voltak, hogy leértek a fSldji'e, Ax ox-ra 
akkora volt, mint agy nagy sárgarépa-zöldség. A lány felveszi a vasvil
lát, és beleszúrja a szemébe, így aztán meglátja, "No, miért J9tt41, 
lányom?" "Hogy szolgálatot adnál nekem." "Szolgálat van, mert én va
dászni Járok; a lányomnak,Isten ajándékának fogsz segíteni, és takaríta
ni, fogsz vele," Nohát, Isten ajándéka megnézi, megörül neki, és egyket
tőre összebarátkoznak, és ott van. Egy nap, két nap, takarltgatnak. 

Egyszer aztán Isten ajándéka leül a boszorkány lányának a küszöbére. 
"Mondanék neked valamit, ha megfogadnád a tanácsomat. Próbáld fel ezt a 
cipót; Jó lesz neked. Ni, nekem milyen jól Próbáld fel te is!" Ks a 
boszorkány lánya felhúzza, felpróbálja a cip5t; pontosan akkora volt a 
lába, mint a feleségéé. Mintha rászabták volna, "No, ide hallgass, Zso-
folical A bátyámnak meghalt a felesége, és elátkozta, hogy az lê ŷen a 
felesége, akinek Jó lesz ez a cipó. És a bátyára nagy kiróly; sok országa 
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Taj mujo pr ía báró Itráj 1 , but orsago J l e s . Hanem V arésaa t a r , mu^e 
praléalce V avea lealci romnjí.* ' 5 , téa rae t u s a de dar ia mura d á t a r . Ke ' 
Burl á^i x l r t j l l é l amén mire Svrí dzaa anda lakó ha táro , x u t j l l é l araén 
taJ murdirí l ame T* é l duje dzfne". Hanem sar dzáaa tar?* TaJ l e l ka-
dájke o l é t e n a j i n d í k o : *5o aún *örde'! Me dzé pe-kakí r l g l e kheréske. 
TaJ le&lno még tú kerésa so phen^. Cz' ándl keménca. TaJ l ^ ' o p iakaráá l . 
TaJ beáiisa pa lakó p lakaTas l . TaJ dzáaa tar pe kodó.' l a j 1^1 o l á t e n 
ajandtko: 'RO aún "'Ordél Me t í l é d5 raan. TaJ t e ustavéa po rudár te 
z ö r g e t í n . TaJ t e íhungárdö, ao őhungárdö, kodó vorbía muri dáaa. Addig 
ane dár á r a s a , kan' á v l a khére . ' 

MÍáto J. TaJ l é i o I s t e n a jándlko , taJ chungárdel andi sóba kezTpen. 
' Chungára! T' á y l a muji dej khére taJ phénla: 'Phutér muri r a k l j ü ' a túa-
é l t e piienés: ' Sóvár.* Kana phénla , Inke z e r g e t l j a , phénla: 'Phutér 
muri r a k l j ü ' a túnc l t e phenes: ' j á j akák lundíárára ma máj jfedbr!" 
Kana pále z e r g e t l j a , pá l e phene la , a tunc l phen: ' Uravám mai' pá le z e r 
g e t l j a , p á l e . Atúncl t e phenea: "jaJ thovám ma!* pále pheneaa, kána zer -
g e t í j a , pa le t e phenes: 'Akánik ulavam ma! 

TaJ l é i pe kadéke 1 bosorkánja taJ s i n g r é l o vudár peske kaStuné t o v e -
r é s a . TaJ d i á i Indré taJ róde l taJ n á j . TaJ dé l pe mindjar gődj í hodj káj 
l e . TaJ l é i taJ kapij S.TTÍ pesk l l apata anda J keménca pe sos o mSmó pe-
ke laa . TaJ beSel opre. De vo.1 kádé J ke: ' Ucu lapát v a s l a p á t , utóírem a 
kurvát! ' TaJ l é i , taJ zsíl . I t t - o t t . I t t - o t t taJ x u t j i l é l l e . ué kadéjke 
5 l é t e n aJSndíko l a Z o f o l i c á k e : ' z ó f o l i c a , dík palpále^ ke pbábol rauro du-
rao, ave l muri dé'J.' Dlkhel p a l p a l e , aj ka o k e t a l i aba khate J. ' Sude t é 
l é , a í g o , o t i r l k e z í v o ! ' TaJ súdel t é l é o tirlTcezávo taJ kérdjol angla 
i á 'k b&b p á j í . Ho n á j t l g ave l 1 öoxaj í k e r e a t l l . z á l ma n t j a , pále 
phenel 1 S o x a j i , taJ s ó i pesk l f a l k a t é l é l e p á j é s k e , taJ l é i taJ pé l l a . 
TaJ p é l k e t t j í p á j í , hodJ pa l a k i búi Svrí a v i l a s o p á j í . Zan pá le má 
'n tJa , pa le phenel o I s t e n aJándtko: ' Z o f o l l c a ! DÍk p a l p á l e , phábol muxo 
dumó; k' avé l ravurl d e J . ' TaJ d ikhe l 1 ZÓfolica p á l p a l e , áj ka o k e t a l i 
naj dür. 'Sude t é l ' o gálbeno dikhlo!* TaJ súdel t é l ' o gálbeno d i k h l o , 
taJ l é i , taJ kérdjo l andk l a ek bar i prr í kasa, kothe r o t j o g l , n&stíg 
dzal anda Rfzo t' anda J kása k h á t i . Hát v í bokhal i sas i c o x a j l , t á j 
s u t t á s pe laké taJ x á l l a . Kana xáláa l a , 1 kása, taJ b é s e l p á l e , taJ 
d z á l . Pale phenel o I s t e n ajándiko: ^ z ó f o l l o a dík p a l p á l e , phábol muro 
durao, ave l muri d é j . ' TaJ l é i taJ d i k h é l . 'Áj ká o k e t a l i aba x u t j i l é l 
ane!* ' súde t e l e s í g o o s l r í v o kanglÍ ! ' súdel l a t é l é , taJ kérdjol ek 
bSrb vSs . Kana sudás t é l é o bontévő , taJ l é i , taJ c i n g r é l i őoxaj i ávr' 
o v é s . TaJ dzal k é r e s t i l . Kana r e s l á j p á l e , adí' kakala dur, addigra. Pa
l e phenel o I s t e n ajándiko: 'DÍk p a l p a l e , ZÓfol ica , ke avé l muji d«J. Phá
bol muro dnmo.* D i k h é l , pa l e údjan kádé. TaJ áúden t é l é a tunc i ek ké fa . 
TaJ kérdjo l angla l á t e bur. TaJ l é i X, l a Z o f o l i c á k l / ! / d 8 j , i c o i a j l , 
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Taa, Hanem gyerünk Innít, bogj a bátyám felesége lé^'-' *úh, mennélc én 
veled, de félek az anyámtól. Mert anyám elfos benniinket, mielőtt kiér
nénk a határából; elfoe és mecöl mindkettőnket. Hát hogyan mecyünk el?" 
Ekkor fogja oa^át Isten ajándéka: "No, ide hallgass I Odaciecryek a liáz 
túlsó oldaJLára, és Ügyelek, ami.s megteszed, amit mondok. DÚJJ be a ke
mencébe, és vedd el6 a piszkavasat. Felülünk a piszkavasára, azon fOt̂ unk 
elmenni," Aztán Így azól Isten ajándéka: "Kn lefekszem, Ila az ajtón 
kopognak, ébressz fel. És ha köpök, amit köpök, az fog beszélni az anyám
mal. Addig ml mess^re leszünk, mire hazaér." 

Rendben van. Isten ajándéka odaköp a szoba közepére: "Te nyál 1 11a 
anyám hazajön, és azt mondja: - Nyisd ki, lányomi - akkor moBdd: - AJL-
saom. Amikor megint zörget, és mondja: - >fyi9d ki, lányomi - akkor nondrl: 
- Jaj, most ' I*"*'*' a legjobban, almikor megint zörget, megint szól, aljkor 
mondd: - Öltözködöml Megint zörgetni fog, akkor mondd: - Jaj, mosak-
szoml Mikor zörget, megint mondd: -> Most fésülködömi " 

Erre a boszorkány fogja magát, ós bevágja az ajtót a fabaltájávai. 
És bemegy, és keresi, és nincs. Mindjárt kitalálta, hogy hol vannak. 
ElSkapJa a kemencéből a lapátot, amelyiken a kenyeret sütötte, és ráül. 
Akkor aztán: "Uccu lapát, vaslapát, utolérem a kux*vát I " Fogja magát, 
négy. Itt-ott, itt-ott már elfogja őket. Bkkor Isten ajándéka Zsofolicá-
nak: "Nézz hátra, Zsofolica, mert ég a hátam, Jön anyámi" Hátranéz; aj, 
már ott is vanl "Dobd le gyorsan a törülközőt 1" Ledobja gyorsan a törül
közőt, és előtte terem egy nagy vlz. No, nem tud keresztülmenni a bo
szorkány, Ajrrébb megy a boszorkány, nekiveti az állát a víznek ós ki
issza. Annyi vizet ivott, hogy már a fenekén jött ki a víz. Megint men
nek tovább, megint mondja Isten ajándéka: "Zsofolica, nézz hátra, ég a 
hátam. Jön anyám!" Zsofolica hátranéz; aj, már nincs messze! "Dobd le 
a sárga kendőt I" Ledobja a sárgÉlkendőt, egy nagy fazék kása válik be
lőle, ott rotyog, A. gőztől ós a kásától semerre sem tud menni, Ilát éhes 
is volt a boszorkány, nekiesett, megette. Mikor a kását megette, megint 
felült és ment. Megint szól Isten ajándéka: "Zsofolica, nézz liátra, mert 
ég a hátam. Jön anyámi" No, hátranéz. "Aj, itt van, mindjárt megfő;;!" 
"Dobd le gyorsan a súríi f éstít! " Ledobja, és egy nagy erdő támad belőle. 
Mikor a bontófésút ledobta, a boszorkány nekiállt, kivágta az erdőt és 
keresztülment. Mikor átért rajta, addigra ők nár messze jártak. Megint 
szól Isten ajándéka: "Nézz bátra, Zsofolica, mert jön anyám, lg a hátani. " 
Hátranéz; megint ugyanúgy van. Ekkor egy kefét dobnak le. 1-s tövisbozót 
támad előtte. Ekkor Zsofolica anyja, a boszorkány, leszáll a lapátról. 
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t a j ailLj t S l í p» 3 lap&ta; k* aba c i b l r l j a a t « dÉAl. DÍ.TOJ lcad»jlc«: 
í i f o l i c a , muri r á k l í l ! 
t r l n pELe t j ó a e m r i j i , 
k* ába maraT tháj ph&ruTav! • ' ; 

Taí p h e a i l kadl d ^ n í . Nó, i raJclJÍ cájc c l g S l l p^LpELe, o I s t e n ajSá-
d i k o . Be kade 1 c o x a n : ' Hahlt á tkoz iné tu raürl r a i a j i l I t k o i i n S t u nuri; 
éSj l MÍhán andel t r a j é s k o határo r e s é e a , kádé t e trusÁJvee, hodj ande l e é -
k l ia.jLaK t a perén ándé, kaná péna p á j í . ' 

Ia.1 i á n . laAa r e s l í , t a j ian :kaj i x a j í n g ; andel krajésko hataro . 
' D Í ma 'k sémo p á j í , ' phenel o I s t en a.lShdfko, ' z é f o l l c a l ' 'lij t e ná 
pe«! Xe t j 1 déj á t k o í l n d á s ámen hod.i t e pasa p S j l mLndján t e meráa ando 
p l j i , t e peráa Sndé.' 'DehodJ,* phenel kadé.lke o l é t e n a,15ndIko,' 'ehej 
sáx páa! Ha dara, tiandjuráa ándé t a j p á s . ' Kana b a n d j l l e ánde, t a j l é i , 
ta.1 peren ánde T'' é l d u j . Taj k4rd,1on anda l4nde düj nSdura. Sukár, nádjdn 
sukSr nádo k e r d j l l e anda l e . Ta.1 d i á i I n t j á l e krajéskö JuhSsi . l a j phenel 
kadejkes ' J á j de l a c h i avnas kol nádura t e kérés anda l e 5Ípa! Te keró 
mang* anda l e s í p a . ' Taj á i n é l l e á v r í . ''Mlűta kathe . . . soha c i dikhlém 
ando p&.U sar akák.* TaJ keré l anda l e Sfpa. Taj l é i , t a j l é i ánglé I j 
I s t e n ajSndfkos , t a j phúrdel ande kodl s l p a . De To; kadájke: 

Dér lés ' arakhav tu raure krajeako juhSs i ! 
Dűral avar t á j pharuvav. 
XÚtj l lde ma l e - , l a őóxaíake á m a j a . 

Taj l é i o juhaai t a j súde l l a . Lel i Sver t a j phúrdel ande l a . Taj 
phurdel ande l á t e . De T8J kadejk' o I s t e n ajáindíko: 

DSTlas' arakháp t u , íde^ennona júhás ina! 
Dural avar , ávr i cha l indas m* o I s t e n ajíindrko. 
Táj mura da pústo meklera, 
muro határo pústo meklem, 
t a j aTllera khatSjke . 

Taj l e l o juhSai t a j l é i opré míndján l e düj furuKli t a j nSsé l l e n e ' 
ánde kaj o k r a j . Akhararél o k r á j , ánde phúrdel , údjan kodo phenen. ' K O , , 
sar trobuj pá lpá le t e kerás l e ? phenéní' Phenel o b é l c o , jek kako áver 
kúko. De kadéjke , t a j d i á i Snd* ék phűrí í ta jz í : 'No sún örde' krajona! 
SÚT l e pS n e s S a j l andp p a j é s t e , v' é l düj S i p l . Taj SUT lenge t e xán te • 
pén. sáko ?e rátjA khoté avna. Taj t ú , dza t e l a j n e s a l j l ; t a j kana bésná 
te xán, t a j kapín l e n . Atúncl p á l p á l e v á l t o z i n a . ' Taj l é i o kráj t a j ke 
r é l kadoke. l a j t é r t l n e d l údjan kade. Taj d ikhé l l a r a k l j á . Taj l é i o 
kraj t a j merél a lndjan . Taj kerél^ lengő b i j a v . 

Te na műle, d j ' adjes t r a j i n d é . 
i í DeTlésa! 
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•art Bál- nam blr nuinl. R&kazdl.: 
Zaofolloa, 4das lAnyoml 
Pordltad -rlaaza szaa^lyadat, 
•art aashaJ.ok, •aehasadok. 

Énakll azt a d&lt. No, a lAii7i Isten ajándéka, caak neo ment Tlssza. 
Erre a boszorkány: 'Nahát, oe^tkozlak, lányoni Mihelyt a király határá
ba érkezel, szomjazz meg annyira, hocy essetek bele a kútjába, amikor 
vizet isitoki' 

És mennek. Mikor megérkeztek, mennek a kúthoz a király határában. 
'Adj egy csöpp Tizet, Zsofolloa"- mondja Isten ajándéka. "Jaj, ne icyáll 
Mert anyád megátkozott, hogy ha vizet Iszunk, mindjárt fulladjunk bele 
a Txzbe, essünk bele,* 'Dehogy - mondja erre Isten ajándéka - ni, ho
gyan iszunki Ne félj; hajoljunk be, és igyunk,' Mikor behajoltak, mind
ketten beleestek. Két nádszál támadt belőlük. Szép, nagyon szép nád tá
madt belőlük. Arra. megy a király Juhásza, és így szól: "Jaj, de Jók vol-. 
nánnk azok a nádszálak, hogy sípot faragjak belőlük. Hadd faradok belő
lük sípot magamnak!' ázzál kivágja, "ílióta Itt ,,, még sohasem láttam 
semmit a vízben, mint ahogy most.' És sípot farag belőlük. No, előveszi 
Ist«n ajándékát, belefáj abba a sj.pba. De az erre: 

Adjon iaten, királyom Juhászai 
Messziről JSttem, elfáradtam. 
Megfogott a boszorkány átka. 

Fogja a Juhász, elhajítja. Fogja a másikat, belefúj. De ekkor Isten 
ajándéka rákezdi: 

Adjon isten. Idegen Juhászt 
Messziről Jöttem, elcsalt Isten ajándéka. 
Anyámat egyedül hagytam, 
határomat pasztán hagytaai, 
eljöttem ide. 

No, a Juhász oiindjári magához veszi a két fnrtilyát, éa fut velük a 
királyhoz. Hívatja a király; belefúj, ugyanazt mondják. "No, hogyan 
kellene visszaváltoztatni őket7 Mondjátok megi" Mondanak a belesek, 
egyik ezt, másik amazt. No de hát akkor bemegy egy vénasszony: "No, 
ide hallgass, királyi Tedd az asztalon vízbe mindkét ftirulyát. És rakj 
elébük enni-innivalót. Minden éjszaka oda fognak Jönni. Te neg bújj az 
asztal alá, s amikor nekiülnek,hogy egyénei^, kapd el őket. Akkor vissza 
fognak változni." No, a király úgy is tesz. Pontosan úgy történt. Meg
látta a lányokat. Hát, a király majd megh&ltl Lakodalmat csapott velük. 

Ha meg nem haltak, máig la élnek, 
Iaten veledI 
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19. 

Laíó 3 tuaáro djes aSTale! T* avén saste ta.1 baxt&le! IXnlfíái man-
gaT. 

SÁ8 kaj n Í 8 , r í phenlaa pe v í n l c l , sás ek krá.1 t a j aáa l e s ek romnjí 
t a 'k r a k l í l TaJ l í l , vrf ka tke , no , phurí sas i k r e . l í s k í n j a , t a j phenél 
peeke romiske: 'Ro múro rom! 3a.1noB hod.1 meráv, á.ke muri papúca, áddlg 
t e ná l e s ronrnjA, kaske kadl papdca eh' á v l a I S s í kodola t e ni l e s . De 
kaske l E s í a r l a , kodolá t e l e s núna.* 'Mistó 3 muri ronn.ll . ' Taj l é i t a j 
n e r é l , taJ praxin l a . Ta.1 l é i o krá.1, rá_ pe t r l n é bersén , t* anavél l e 
k r e j a s k l n j e n , l a maj anglune bárőskln.lén. ZÚmaTkerén i papúca, kánjlkaske 
naj l i s l 1 papúca. Ta.1 l é i , á n n j l r a ánn.lira hodj l a Intregono lumáke íüv-
I ján íumadáa, Jékike naa l a s l 1 papúca. NÚma l e a k i Jék rak,1i po aóro. 
'kJ ír BU5I óij, tum4v ka,1 papiica ke c i Skhá zű l láke naj l a á l kaj papúca, 
káa 8 l tuke l a S l . Biromnjáko naSt ig ásám raúri áé. l . ' Ta.1 l é i taJ í a l l a k l -
l eak l r a k j í t e EunaTel 1 papúca, ta.1 l e l taJ s l íppen laké purn^star 1 
papúca. 'Ha, t ' ária muri romnjí mátul fogva , muri rakj i .* 'AJ kádé arö 
dádé tjí romnjl , t r l n e l t é n j e gádá t e keravésa mauige, d' ande t r l n é ákho-
rén t ' avén l e t r l n öltön. le gáda, kúsa paDuól. 0 jek t' avél ö l t ö n l l aom-
nakvmi, o árer öltön.1i t' avél djéraántícko, o t r í t o rupunó.' í j mlato i 
muri r a k J l , sunaTÖ.' Taj phtre l opre káj l e aranjraTvéáa, l a lum&e a r a n j -
nÍTeáen akharável 0 k r a j . Taj l é i jókhar, t a j at kodejke 0 máj - , l a lumá-
ko máj l a é o m e s t e r i . Taj l é i , vé katkáke; 'No, me zanáp t e keráv, krája t j o 
^Srlmó, kadal gadá ao tú phenes . ' Tal l e l t a j kere l trLn ö l tön ja gáda. 
Se 0 k r a j , t ' anavél khetáné l e m4j bute krajén pa j lúna ao aán. Taj l é i , 
ré katk&ke, í r a k j l , t a j l é i l e t r í n ákhorá, t a j l é i t a j n&sél t a x . 

Taj n&aél ando tunjar lko r a t j o l t á j d j é s o l voj mindig n S i e l t á j r o d e l . 
Taj l e l t a j r e s é l opre and' ek bárő roppantótto v é s . Taj l é i t a j - , ví khot' 
•k k r á j . B* ó fcraj: ' j á j muri p h e n j , aó rodes 5rdé , kS még ő l c l r l k j ö r í 
í l tromal 5rde t ' ave l? Taj tii Ippen 5rde a v i l a n , tromandán t ' avee , kána 
• e g Ói é l r i k j l eh' a v e l . ' De' T o j : 'Aj c o r r í r a k j í aim, büt j ' ávilem t e 
r i d a r , sundém hodj khaté b e s é s . ' D* ó k r a j : 'Na miStó j , l é t* opr" 4n-
d e , ' phene l , 'műre papinján t a j műre pujkén miét' á v l a t e S r z í s a . Haj b é -
í e s * andl i l a . » Kiató j . Ta.1 l é i v i katkáke; nohSt l e traje'a náa romnji. 
De o kraj h i r d e t i ávr i hodj keeavo d i n i s ' i t ' a v e l , hodj káa t e c c í j a t e 
l i l l a , íŰTjá ketháné f aven. Lel t a j zá l o k r a j . Ve katka £ rakj l anda. 

•3 o l a t a j b u j í j Svri t a j ná jo l t i l ande thud. Taj l é i pre pe rOpuné ga-
da. Sarso khelén ando bá ldo , c l jék c l t e c c í j l e a k e . Trópp Snd* e r a k j i 
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19. 
A klrályn* elp8je II. 

J6 napot, las^nyekl Er3, aeéa^aégí Elnézést kérek. 
Tolt, hol n«m volt, mondta is, nem l9, volt »gy klnll7, és volt eoy 

felesége meg egy lánya. No hát, a királyné öreg volt, és így szólt a 
férjéhez: 'No, férjeml Sajnos, meghalok. Itt a olpőra; addig ni nősülj 
meg, - akinek ez a cipS nem lesz Jó, azt ne vedd el. De t. inek Jó lesz, 
csak azt vedd el.* 'Rendben van, feleségem.* És fogja magát, és meg
hal, és eltemetik. És fogja magát a király, rá három évre, elhozatja a 
királylányokat, a legelsS bárólányokat. PróbálgatJá'c a cipőt; egyiknek 
sem jó a cipő. Hát, annyira, annyira, hogy a világ összes nőit kipróbál
ta, egyiknek sem volt Jó a cipő. Csak az 3 egyetlan lánya volt még soron. 
'AJ, gyere, lányom; próbáld fel ezt a cipőt, mert egyetlen nőnek sem Jó 
ez a cipő; hátha neked Jó lesz. Nem maradhatok nőtlenül, lányom.' No, 
megy a lánya, felpróbálja a cipőt, hát éppen az ő lábára való a cipő. 
'Na, lányom, mától fogva legyél a feleségem." 'AJ, apám, akkor leszek 
a feleséged, ha három öltözet ruhát csináltatsz nekem,de a három öltözet 
ruha bárom dióban legyen, cipővel együtt. Az ecyik arany öltöny legyen, 
a másik öltöny legyen gyémánt, a harmadik ezüst,' 'Jól van, lányom, 
megpróbálom.* Azzal a király elmegy az aranyWivesekhez, ossz ehivatja 
a világ legjobb aranyműveseit. No, eíryszer csak ott van a világ lefLObb 
mestere is. Ekkor ő: 'No, én meg tudom csinálni azokat a ruhákat, ame
lyekről beszélsz, felséges királyom,* No hát meg ia csinálja a báron 
öltözet ruhát. De a király la összehivatja a világról a legnagyobb ki
rályokat. Erre a lány fogja a három diót, és elszalad. 

És szalad a sötétben. Esteledik, nappalodik, ő mindig osak szalad 
és keres. Megérkezik ecT rengeteg nagy erdőbe. Hát, ott is van egy ki-
rály. A király meg: *JaJ, húgom, mit keresel itt, mikor még a madár sem 
UT erre Járni? Te meg éppen erre Jöttél, ide merészkedtél, ahová még 
a madár sem Jön.* Ő meg: *<JaJ, szegény lány vagyok, munkát keresni Jöt
tem. Hallottam, hogy itt laksz.* Err» a király: 'No, rendben van, fel
veszlek - mondja - Jó leszel a libáim meg a pulykáim őrzésére. Majd el
lakhatsz az ólban.* Jól van. No, a királynak nem volt felesége. Kihir
deti a király, hogy tartsanak olyan gyűlést, hogy aki megtetszik neki, 
azt feleségül veszi. Gyűljenek össze a nők. Odamegy a király. A lány 
is előbújik az ólból és lefürdik tejbon. Magára veszi az ezüst ruhát. 
Miközben a király a bálban tánool, senki sem tetszik neki. Betoppan a 
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ando b á d o . Taj l é i , ré katlcSlce. Ta,1 dilchél l a o kráj t a j aSxai. l e s Jiels.' 
venhétgzer i n-yara.la ayr l lealco I l ó . Ta.1 d i k h í l pré l á r t a j í a l míndjár 
taJ l é i l a ta.l leheléi l a s a . ' xáj b e i e s muri phenjőrl? T)é lükár manusn.1i ^ 
aan! Taj karaés t e láp t u , anda t.lo sukar ino . ' 'AJ mé besáv ."őlvámegyé-
ba . Maj áÁ.1 a r í s mande vad,1 áa.l l e v e l e z í s raa, t ' ave'e s a s t o t a j baxtS lo . 
í c D é v l é s a i ' Taj íil t a r 1 ra)c.1l. 

Kana gffláa t a r i ra lcj í , d i icraj t a j z á l . NÓ, nSj l e s njugto l e 
Icrajéa. Aba 1 rakj l andl Óla p lzdas pe p á l p á l e . Náj n j ú g t o , Sí iianhl 6 
kraj t e eirh ánda j r a k l l . Taj l e ' l , vé katkáke. Taj h i r d e t i Cver kurko 
pál' o bSro baldo te' sa j d íkhe l núma l a rakja . Taj l e l , ve' katkáke í rak-
j i p á l o . Taj mekél t e z4l tar o krá.1 t a j bűj l Svri anda j 51a, í r a k j i . 
t a uravél p' atúnől ande 1 somnakune gádá. Kana uradás pe , t a j l é i t a j 
í á l . 0 fcr4j b e s á l , 5hí ave l i r a k j l . Trópp cak ándé 1 r a k j i . Taj d ikhél 
l a , t a j maréi l e s ínke he tvenhét szer 5 v r í , leako T lo , 1 n j a v o j a , kana 
a ikhláo l a rakja . De t a j Ifel l a mindjeir t á j k h e l e l . ' J a j muri phenjffri , 
chí zanes o cimo lega lább te des t e l e ? ' 'Phendem aba tűké , rtlvá-pmgg-yphp 
besav , s á j l e v e l e z í s ma vadj Saj keres so kamis. ' Mlstó j . Taj khelen 
továb. 'As Devlésa ,^ t a j x ú t t j e l tar i r a k j i , t a j nasé l z i khére'. N5, 
áo l gyorsan t é l é l e gádá, t a j b ú j i andi é l a . MÍáto j . Taj l é i , t ' avé l 
khi5re o k r a j . 115, d í l l a b e l pajkere l andi lóá. Da de l pe t é l é , őhí zanel 
cl te aovel é í t e x a l , Se T j j e l o se nappalo n4j l e anda j r á k j l . De kat-
kák' 1 r a k j i , t a j zál p a ' l e paplnjá . Te d ikhél l a rakja o kráj , gSlás 
kkj raJcjl, t a j l é i , dé v o j ; 'So keres tu íungálé rakje , mSr 5' Srz i s mű
r e papinjen? JÚj de zungSlí san! Majma raezis. f.lindjá naSaváp t u , awri 
k e r g e t í j t ' anda muro kbrzéto, t a j pe muro t a j í k o n a s t l g á v e s a . ' 'Aj krája 
t j o bárimo misto j ; ná nasajii ma,-* phénel i r á k j l , ' a j , mistó j , raaj búc 
c ' avö meláüi. t a j desa ma v a r i s o t e thovára raa vadj p a j i deaa raa legalább.* 
' n i s t o j dé t u . ' 

Taj avé l o áver kúrko t a j h i r d e t i j pále t ' áve l o báró báldo t e saj 
d ikhel l a rakja . Ke ra^rel,- Sukár , - pháro , - auida l a , - l e sko I l ó . Taj l é i 
e r a k j i , t a j mekél t e í á l o k r á j , t a j uravel pe í rakj l ande 1 c^raantíck* 
gSdá t a j zál ando b i l d o . Taj d ikhé l l a o kráj t a j raíCrél l e s hoXYf"^^*""'^ 
i nyavaja de míndjar mülaa. Taj l é i t a j de'l 1' atúnől ék angruatj í ta 'k 
zepkendávo. Kana dáa l a : 'Ko', l é kakó t ' ave l . . . " K a j beaes múrl phenj? ' 
' őlvármegvi^be; míg ínke jokhar t e puáésa maj dik cak hodj xé raa t u s a . ' 
' n i a t o j ; t ' aváa b a x t a l í ; boőat ln raan ke puslem inke jokhar. Cl b i r l j 
c í t e aovav ő i te xav anda tu.* ' MÍsto j muro p h r a l . ' 7e' katkáíke o kráj 
t a j i á i k h í r é . Sarao í á l khere , 1 rakj l I S g t a t i j Svri peake váat . Taj 
d ikhé l 0 kráj i angruatj í t á j peako zepkendévo. Taj dé l l a k é : ' K Í lem 
muri ángruat j i t a j ko zepkendevo?' "só pusés tu?* T' Svél o kráj pe 
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bálba a lánj. No, a király megpillantja, és hetTeohátszer kltSrl árte a 
szívét a nyavalya, Ránéz, mindjárt odamegy, és fogja, vale táncol. 
'Hol laksz, húgom? De szép n3 vagyl Szeretnélek feleségül venni a szép
ségedért,* "AJ, én Ólvármegyében lakom. Majd eljöbetsz hozzám, vagy 
levelezhetsz velem. No, minden JótI Isten áldjonl' Azzal a lány elmegy. 

Amikor a lány elment, megy a király Is. Nem volt nyugta a királynak, 
A lány meg már visszabújt az álba. Nincs nyugta, aludni sem tud a király 
a lány miatt. No, következő vasárnap megint meghirdeti a nagy bált, 
csak hogy a lányt láthassa, A lány megint fogja magát, hagyja elmenni 
a klrálXyt, azután kibújik az ólból a lány. Most arany ruhába öltOzlk, 
Mikor felöltSzBtt, fogja magát, és elindul, A király csak <U., nem JSn 
a lány. Egyszer csak betoppan a lány. Ránéz, és megint hetvenhétszer 
kltSrl a szivét a nyavalya, amikor a lányt meglátja. Mindjárt fogja 
és táncol vele, 'Jaj, húgom, nem tudod legalább a elmedet leadni?' 
'Már mondtam neked, Ólvármegyében lakom. Levelezhetsz velem, vagy azt 
teheted, amit akarsz.* Jól van; táncolnak tovább, 'Isten veledi' -
azzal a lány messzSklk, és hazáig szalad. Gyorsan leveti a rtihát, és , 
bebújik az ólba. Jól van; a király Is hazaér, Ho, dalol, köszOnget 
örömében. Lefekszik, de noni blr sem aludni, sem enni; se éjjele, se 
nappala a lány miatt, A lány mc<; megy a libák után, A király meglátja 
a lányt, odalép hozzá, és rákezdi: 'Mit csinálsz, te csúf lány, miért 
nem Srzöd a libáimat? Juj, de csúf vagyl Majomnak nézel kll Mindjárt 
elcsaplak, elkergetlek a körzetemből, és a tájékomra sem Jöhetsz!' 
•AJ, felséges királyom, rendben van; ne kergess el - mondja a lány. -
Jól van, többször nem Jflvök piszkosan, ha adsz valamit, hogy megmosa
kodjam, vagy legalább vizet adsz.* 'Rendben van, adok neked,' 

Jön a következő vasárnap. Megint meghirdeti a király a nagy bált, 
hogy láthassa a lányt. Mert hal meg-, a szépség-, a nyavalya-, miatta-, • 
a szivét, A lány fogja magát, hagyja, hogy elmenjen a király. Ekkor a 
lány felöltözik a gyémánt ruhába, és elmegy a bálba. A király megpillant
ja, és hetvenhétszer kitöri érte a nyavalya, majd meghal. No, most ad 
a lánynak egy gyűrűt és egy atebkendSt, Mikor odaadta: 'No, nesze, 
legyen ,,, Hol laksz, hiígom?' 'Ólvármegyében; ha még egyszer megkér
dezed, majd meglátod, hogy összeveszek veled,' 'Jól van, rendben van; 
bocsáss meg, hogy még egyszer megkérdeztem. Sem aludni, sem enni nem 
birok temiattad,' 'Jól van, bátyám.' Ezzel a király hazamegy. Mi
közben hazafalé tart, a lány kilógatja a kezét, A király meglátja a 
gyűrűt és a zaebkandSjét, Nekitámad: 'Honnét vetted a gyűrűmet és ezt 
a asebkendSt?* 'Miért kérdezed?' A^drály észbe kap: 'No, ha nem 
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gödjá: *HÓ te na keréaa tu úd.lan kodi so sánas, áíonnal tjl lc5rí tSle 
8ln«T.' *AJ aé te Icerajn m-, Icrá.la tjo ba-, rae aice slm.' 'Phendem, te na 
Iterésa tu kodi azonnal tjl köri télé sinav.' Ta.1 líl 1 rakjl taj dzál 
Snde' ando thúd, ando kSdo taj ná.lol tele, Taj léi pré pé le djSmántloke 
gáda. Taí dikhél o krij taJ őúmldel la: ' T* avas baitSlÍ! T' avéa mátül 
fogva 0Ú5I ríjmjl.'' vé katké 1 rakji: 'T' áves ví tu muro róm. Taj te 
rea^ ámen éalSdó aukar -, calSdó t' avela. Tghgrátul fogva te dzál 
aaaro bljaw.* 

De o kral, a' Skharavél ketháné le máj bSre krajén ao ais pi luma 
intregono kirajen. VÍ laké dadea. Ta.1 léi, naüáí. ába kana akhardé o 
tlíkw -, po bljáw le kra.lén, aba dÓj íkri raklOrá sas le, la rakja le 
krajístar. Taj Sál vl la rakjáko dad po bljáw. Sarso sován aba rstjílas, 
taj léi eccerre, taj dikhél la rak.láko dád, ko kamélas te léi peska sjá, , 
laké düjé olnne ikren le raklörén; taj léi taj xutjlle'l la /!/, taj 
élnél tSle lengi kéri. Taj léi taj íál tar. Na úátjel opré o kraj, le 
raklör^ngo dad: 'jáj muri romnji müle műre raklöra ti /!/ sindan lengi 
kSrl, núraa te n' áSes manoa. N' á^-ta hat kero lea ví me tusa.' Taj léi 
taj Sinél télé la rakjáke dü vast, taj léi avrl laké dü jákha. Taj phán-
del Sndé and' ek batjúva laké dOé raklőrén, taj laké .iakha táj laké 
vaat. fai léi ta.1 nasavél la ando báxo roppsintátto v8s, Taj léi, ve' 
katkSk' 6 raklo: 'No', sáj dzáa tar tuke muji romnji, maj bát ö' ásav tu-
aa taj ab* akan 6ufo kérdem v' ánda tu ke műre due raklSren murdáirdan.* 

Sarao iái 1 rákjl, r&vel táj de'l le kásténgé le düe cinnénca, Taj a-
vel taj urán jokkharsa galarabura; 'Rj raanusnjS", t* avésaa godjavér: po 
atilmgo vast jek pédo. Taj te zásaa tSlé taj te azbáaa and' ando pSjí, le 
forraai, mínd.lar avnaa tu dü j5kha taj dü vast.' De i rakji, taj éunél, 
taj Binél po etungo vaat. Ta.1 léi, taj thovél pe, de mínd.lar taj kérdjo\ 
la dü jákhá. Taj thovél le düje cinné raklSrén taj xútt.len opré. Taél 
taj ói merén. Taj léi vé katkake 1 rakji taj zál. Ta.1 kerél o aunto DSl 
ek bari palota lenge, ando aver ves, tríto va Itárto véa aaa kodo káthar 
lakó rom. 

Ta.1 léi lakó rom, taj lesko Hamupipg-. Haraupepelka, taj tán vadászni: 
ippen ande kodo veé. Taj léi taj rátjón ándé. ' Uram.' phenel, 'kám man-
gaa él .leli aaláái még djeaol, még detehárd.lol?' 'Aj áv-de! Lasó j tumS-
ro djea muri phenj,' 'Nais.' 'Den ara' ek fcaka aálisi; katká sam táj 
katka, mé .aira o kráj. Taj erdfsi. Avllám te dás variso vado'n puske.' 
'•íáto j,* phenel. ' SÓven kiitka.' Taj lel de' 1 krejaskínja, i rakji cak,: 
ta.1 phenel: ' N' áven, lén, dáp tume ví tea.' 'wisto j.* T' avél taj 
sói ande 1 krajéaki téa altatovo. Taj léi taj dél pe tél* é kraj taj ao-
vel tar le altatöváatar. 0 Hamupüpélka tela bov i. KÓth» aovel paáa böv. 
Ta lel eccerre taj peréi tele le krajéako purnó pa pato. vé katkake í 
rakji: Zan műre düj áávále, lén opre turaáxe dadéako purnó, ke dikhen 
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változol iv^anazzá, ami voltál, azonnal levásoo a nyakadat.' "Jaj, 
mit tccyok, felséges -, i(jy vacyok, * "Hocmondtom: ha nem változol 
vissza, azonnal levágom a nyakad," Erre a lány focja magát, beláp egy 
kád tejbe ás lefürdik. >!a5ára veszi a gyémánt ruhát. A király látja, 
megcsókolja: "Isten tartson megi Mától fogva légy a foleségeml" Erre 
a lány: "Te meg légy a férjem! És érjünk meg -, legyen szép családunk. 
Holnaptól fogva álljon a lakodalmunk.' 

A király Összehivatja a világ legnagyobb királyait, minden királyt. 
A lány apját is. Nohát, mikor összehívták a lakodalomra a királyokat, 
már két iker fia volt a lánynak a királytól, A lány apja is elment a 
lakodalomra. Ahogy aludtak, meglátja a lány apja - aki el akarta venni 
a lányát - a két kis iker fiút. Fogja őket, elvágja a nyakukat. Azzal 
elmegy. No, felkel a király, a gyermekek apja: "Jaj, feleségem, meg
haltak a fiaimi Te vágtad el a nyakukat, csakliogy ne maradj velem. No 
megállj, ón is ezt teszem veled," Azzal levágja a lány két kezét, és 
kiszúrja a kót szemét. És beköti egy batyuba a két kisfiút, a széniét , 
meg a kezét. Azzal elkergeti a nagy rengeteg erdőbe. És a legény: "No, 
mehetsz magadnak, asszony; tovább nem maradok veled. Most már ón is 
csúffá tettelek,amiért a két fiamat megölted,' 

Miközben a lány megy, sir, s nekiütközik a fáknalc a két kicsivel. 
Egyszer csak orra repül két galamb: "EJ, asszony, ha eszed volna: bal-
folSl van egy hid. Ila lenennél és benierülnél a vizbo, a forrásba, mind-
Járt lenne két szemed és két kezed." A leány hallja, és levág balkéz 
fele. Fogja magát, megmosdik, és mindjárt kinS a két szeme. Megmossa 
a kőt fiút, és felugranak. Most már nera halottak, A lány fogja magát 
és indul. És a szont Isten egy nagy palotát teremt nekik a másik erdő
ben. Harmadik vagy negyedik erdS volt ez a férjétől. 

És fogja magát a férje ós a Hamupipőkéje, és vadászni mennek; ép
pen abba az erdőbe. Eájuklesteledik. "Uram - mondja - hol kérjünk éj
jeli szállást, amíg megvirrad?" "AJ, gyere csakt - Jó napot, húgomI" 
"Köszönöm." "Adjatok nekünk szállást egy éjszakára; innét meg innét 
valók vagyunk, én vagyok a király; ez meg az erdészem. Jöttünk valami 
vadat lőni," "Jól van - mondja. - Aludjatok itt." No de a lány, a 
királyné, fogja magát, azt mondja: "Na gyertek, nesztek, adok nektek 
teát is." Jó; a király teájába álomport tesz. A király lefekszik és 
elalszik az álomportól. A Hamupipőke a kemence alatt van; ott alszik 
a kemence mellett. Egyszer csak a király lába lecsúszik az ágyról. No, 
erre a lány: "Menjetek, kót fiam, tegyétek fel az apátok lábát, mert 

149 



őak aár soréi . InnSro iíá i kadéke.' Ta.1 £án le du raklörá t ' arél taJ 
sún opre o púmo. táj alkhel o Hamupepélke; kodo SÍ sovelaa. vé katkar; 
no áá-ta hat! Ta.1 l é i , ré katkák' o Hamupepélka, ta,1 tndülín tar d»te-
hára: 'y8az8n.1Uk.' phenel, ' naío tuke,' tae'l taj ián tap. ^ladáezunlt 
toT^hb- * TaJ l é i dé o Hamupepélka: ' Krája t.1o bárimo, zutij tu aúnto 
MSrJa, tórdíü t ' «cn pil lanatra hod.1 só dlkhlem.' 'A.1 Hamupepélkona! 
Ól tordíSrdan na íóha, d' akánik te n' ávla variso b5ri vórba, puíke 
dáp t ° ksonnal.' 'A.1 mláto .1 muro krá.la t.1o háTífmtJ• Kana díás' Snde 
kodo khér, taj déla tut tea, te ná pes l a , hanem katká te sores la i 
áfr í , ande t jo gád rad.l várlká. Taj ma áune'sa aé> phenla t.1i romnií. Día-
néa, t.1l romn.ll ta.1 t je duj savorá kadala.' ' f e mérés?' 'Sater!' 

• íá to j . vé katkake. Taj ii&l, taj c í ppel o fcráj i téa, taél taj 
sórel 1' ávrl . Taj koréi pe numa te s6vel . Taél taj peravél tele' pesko 
pümé ando bSnf l̂mó. Taj le'l , vé katka 1 rakji , pále: 'Za3^ muri 5ave, 
één opre tunSre dadésko pűm4.* Taél taj lo'l opré o pumd. Taj peravál 
atvmől o kréj o váat. 'zá.\ raure raklöra, son opre •£ turaSre dad^eko 
•aat ke dlk őak sár SÖTÍI.* Taj 2án. Taj eré te t l o kraj pesko vast. 
Taj l e l , ró katkáke. No ől blrln l e du raklöra. 'Aj ás- ta , díam me.' 
Taél, dé To te dzal, te vazdAl l a , lesko rást po páto. Taj kapíj la 
rakja, taj őumidkerél l a . 'Aj tu sá^ muri roranjSri! Naís Dfvlé vl 
palpSlé kerUlindé t)}e dű jákha taj raure dü sarörá. Taj l én , dzanáv ko 
kerdaa len , tjo dád.' Taén taj zan zí kaj - , palpale. Taj keren ínk* 
ek bijav. Taj kerén ek t&eh bijav pale. Ta in' keoavÓ! 

Taj l e l , vé katkSke. Taj íá l o kráj taj leskl romnji 2Í ká o phüró 
kraj ka o sókro. Taj l é i , vé katkSke. Taj kerén koth' ék báró bljáy. D' 
o kraj, o t emé kraj, taj rakí ande 1 sokróskl poaotjí páni aürá taj 
pSnÉ rojá. Sárao köthé xan le kráj, taj kezdín le aürá táj le rója te 
xutjkerén pi meaája. 'SÓ j kado, aó j kado?* l e bút kráj. 'Áj biztos.,' 
phenel kakSke, 'őérdáa varlko l e rója l e Sürá.' Azban l é kra 'ndl po
aotj í : "Me Si SSrdém l e , me c l íördém l e ! ' 'H* á l - ta had díkhar!' Taj 
zkl í l ka peako sokröski poaotjí , taj l é i ávrl le r i ja . Taj kerél ek 
lazaró tá 'k iűféígo anda l é . Taj l é i d' ó kraj taj dél Svrl o phűro' 
kraj, na so kerél. Taél taj piiaavel ande peako Iló and' o táró. Taél 
taj merél. Taj l é i , vé katkáke. Taj ián k)i5r' é raklo tá 1 rakjl . Tae'l, 
té na BŰllne S' ádjés trajlnde. 

T' arán aaate táj baxtSle, vL ko phendas l a taj ko halgatíja l a . 
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nézzétek caak, hogyan alszlkl Ő az apátok.' A két fiú odamscy és fel
teszi a lábát. A Hamupipőke látja; 5 nem aludt. No hát, mesállj csak! 
No, aztán a Hamupipőke ...aztán ráesel tovább indulnak. 'Vadászunk to-
Tábbl" De ekkor a Hamupipőke: "Felséees királyom, állj meg eí;y pilla
natra, hogy mit láttami" "Aj, Hamupipőke! Eddis sohasem állítottál 
mee. De ha most nem lesz valami fontos Ucy, azonnal acyonlő^lek.' 
*AJ, rendben van, felséges királyom. Amikor belépünk abba a házba, és 
teát ad neked, ne idd meg, hanem öntsd ki oda, az ingedbe vagy vala
hova.És majd maghallod, hogy mit beszél a feleséged. Tudod, a felesé
ged aeg a két fiad azok." "Úgy halj meg?" "Isten bizonyI" 

No, rendben van. Odamennek, és a király nem issza meg a teát, ha
nem fogja, kiönti. Csak tetteti, mintha aludna. Fogja magát, ravasz
ságból leejti a lábát. Erre aztán a lány Is megint: "Eredjetek, fiaim, 
tegyétek fel az apátok lábátJ" No, felteszik a lábát. Akkor a király 
a kezét ejti le. "Eredjetek, fiaim, tegyétek fel apátok kezét Is, mert 
nézzétek csak, hogyan alszik!" IÍs odamennek. A király erőlteti a ke
zét. No, a két fiú nem birja. "Várjatok, odamegyek ón!" Azzal 8 la 
odamegy, hogy felrakja a kezét az ágyra. Erre elkapja a lányt, és 
összecsókolja. "Aj, te vagy a kis feleségem! Hála Istennek, vissza
került a két szemed meg a két fiam. Tudom, hogy ki tette ezt velUk, 
az al>ád." Fogják aagukat, mennek, hazatérnek. Még egy lakodalmat 
csapnak. Újra nagy lakodalmat csapnak; de még milyet! 

Nohát, a király mog a felesége elmegy az öreg királyhoz, az apósá
hoz. No, ott is nagy lakodalmat csapnak. De a király, a fiatal király, 
az apósa zsebébe rak öt kést és öt kanalat. Mlözben a királyok esznek, 
a kések és kanalak potyogni kezdenek az asztalra. "Mi az7 Ml az?" -
így a sok király. "Aj, biztosan lopott valaki a kanalakból, a kések
ből" - mondja ő. A királyok a zsebültbe nyúlnak: "Én nem loptam, én nem 
loptaci! • "No megállj, hadd látom!" Odamegy az apósa zsebéhez, és ki
veszi a kanalakat, Es szégyent és csúfságot tesz rajta. Hát, az öreg 
király kimegy. Mitévő legyen? Fogja magát, és a szivébe szúrja a tőrét. 
És fogja magát, és meghal. Nohát. És a legény meg a lány hazamegy. Nos, 
ha meg nem haltak, máig Is élnek, 

Legyen egészséges és szerencsés az Is, aki mondta, meg az is, aki 
hallgatni fogja. 
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20. 

Inke jólchar phenav tunenge .1elc. Sk nád .Ion liingo salcár TÓrba phenS t u -

nenge. 
sáa valanDcor l e róra, tha.1 phlr^nas vurdonánca gras ténca T Í 5rde r í 

I n t j a pe 1 g%va pe 1 förura . 3ut dzine Icetháne tar tSzöd inas ; ta l&lkozlnaa. 
TaJ raJchén pe duj temiraatura kethane t a j kHmén pe . Kana kamlé pe l e du 
t é r n é , taJ l i n l e phüré, t a j Torbin pe kethSné hodj trábuj t e mangaTen, 
taJ te n é a l t e t í n ketháné l e dúe t&rnen. l l l s t o j . Tal l e l kádé o jék rom 
l e aTreeke, l a áake datdéske: 'MU^O phral Guetl! l e maládjaTaBaaukiUa t a j 
kktka pe kíüco tóro tá.1 pe káko! Ta.1 t e raanRavásao kodola t.1a aá , l a Rü£á!* 
Phenel: A), t' áv la D é V l é s ' , ta.1 t a l a l k o z i n a s a k h o t e . * 

Hlsto 3. Bzan l e s o n , t ' ave l kodo chon, kodo termlnual so vorblndé 
l e t e m é hodJ mangaTe'n. Kana g é l é t e mangavén, ta;) r e s é l maj aígo l a ááko 
dád pe kodo f o r o . Detehara, korán de tehara , áven l e rom, pe 1 gá lben l 
Turdona, pe 1 s ú r r i khüre, ph lrén . Avén po manga.Umó. De 1 Rüza, t a j 
d l k h é l . TaJ naőlaa d z l ka pesko dád. De Toj kauléjke: 'j&J mílro dad! Le 
but rom aven t e mangavén raan.' Ta.1 l é i i Rűza t a j dzá l tatr khére ande 
pengő khér. Dlkhén l e máj but rom, avén l e róra pe 1 gá lben l rurdona. De' 
kad«.1ke j ^ ; 

Ust. l i Ruza ulap t u t 
aven l e rom mangén t u t , 
pé, z e l e n l vurdona, 
ta.1 pe 1 í a r g i khúrőra. 

De kade 1 ae j : 

6Í laT dade rae romgs, 
Sl slm eukar ruraenS, 
e l s í n Bukír ruménö, 
aSr lulud.11 andi bSr. 

c{ lar dade me roraés, 
l e t.lo tover Singer raan, 
l e t j o tover c í n g e r ra5n, 
cT laT dade me romes. 

TaJ l e l 1 s é j , t a j phenel laké lakó dád kádé: 'hi l e s nuárl á é j , átáre. 
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2o. 
SÍrontúll házaaaárr 

Megint aloiondok agyat, agj nagyon hosszú, szép történetet. 
Voltak valaha a olgánrok, és Jártak-keltek szekerekkel, lovakkal, 

erre-arra, falvakra-városokra. Sokan összetartoztak és találkoztak. 
Összetalálkozott két fiatal, egymásba szerettek. >llkor a két fiatal ', 
egymásba szeretett, fogták magukat az öregek, megbeszélték, hor:y leány-
kérSt kell tartani, és össze kell házasítani a két fiatalt. Rendben van. 
Megy az egyik cigány a másikhoz, a lány apjához: 'Guszti testvéri Ta
lálkozzunk itt meg itt, ezen meg ezen a vásáron, és kéressük meg a lá
nyodat, Rózáit." Azt mondja: "Aj, ha Isten is úgy cűcarja, ott fogunk 
találkozni." 

Rendben van. Telnek a hónapok, és eljön az a hónap, az a terminus, 
amelyet a fiatalok megbeszéltek a keretesre. Mikor kéretni mentek, a 
lány apja érkezett hamarabb arra a vásárra. Reggel, korán reggel, Jön
nek a cigányok, sárga szekereket), szürke lovakon, gyülekeznek. Jönnek a 
lánykérésre. Oe a Rózsi, ahogy meglátja őket, fut az apjához, rákezdi: 
"Jaj, apámt Jön a sok cigány, hogy megkérjenek." És fogja magát Rózsi, 
hazamegy a házukba. A többi cigány látja. Jönnek a cigányok sárga sze
kereken. Az egyik cigány rákezdi: 

í 
Kelj fel, Rózsi, fésülködj, 
a cigányok kéretnek. 
Jönnek zöld szekereken, ' 
Jönnek sárga csikókon. 

De a láay erre: 
Apám, nem megyek férjhez, 
nem vagyok én szép piros, 
nem vagyok én szép piros, 
nlnt a virág a kertben. 

Apám, nem megyek férjhez, 
fogd a fejszét, csapj agyon, 
fogd a fejszét, csapj agyon, 
apám, nem megyek férjhez. 

Hát a lány igy. De az apja ezt mondja neki: "Menj hozzá, lányom, 
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IchUren t r i d e l . ' ' c l lav daíe né ronea, le t.1o tover sínger manl' Hlstó 
,1, t a j l e \ 1« róm, ta.1 mangavén. No, SÍ l a s i afl Ifi roraea. Ta.1 d iá i 
kherí o lavo: 'Maréi turn* o Del cavále nunén cak!* /The audlenee 
laugha J ' De TOJ Icarté.lke: 

LaShár mánge thsujorö 

peska dake, 
ke dukhan ma le zeja, 
ke dukhan ma le zejS, 
káj 1 plramnji alraSa. 

T«.1 l é i Sáráié ta.1 raerál o terno rom. Kana mülaa o terno rom, o 
^avo', dé le rom le tovera, t á j le v i l i i , t á j le kaai , ta j 5hijigren tá j 
marén, t á j karén. Taj lén atúnci le S5v4s ta.1 praxán. Kana praxondé le 
iivéa dé v' é í e j t a j merél. Kana nüláa i ^^j , t a j d íá l l a íiáko dád, 
táj le ÍSvesko dad t a j praxoaSravén le ketháné. And'' ek iTv áut té l e . 
Taj tráden t a r l e rom; kon kőn karing gele t a r . KÚkol Schile khoté. 
Taj l é i katka 1 Éé} t a o jávo, náko pe r á t j á , pala i hét őra . Sndé phl-
ren andi khan«8rl t á j rehegin t á j karonfo^^va t á j aaan. /S i l ence ; from 
the audience; J a j ! J Dlkhén l e kon^odi, de 5i dzanen hodj kón i , hodj 
raülé, f é r i dlkhen l e , de pindzarénas le is_. Taj l é i i séJ t a j d i a i 
and' ek agurúno khér peake piraranéaa. De vo j : ' ' I t t a kendém! Aggyon egy 
f é l l l t e r pál inkát! Ke khote penaa le rom yala.iiikor vurdonénca kana 
tráilenas pe 1 gavéako nák. Taj l é i ta j mékel pesko §alo khóte, o díkhlo. 
Tal pél i r a t j i j a : * Maj ha gvl" apám, k ivá t tya . ' ^Jó vanj adok.' Taj 
dél l a . 

Taj l e l katkaSke ta j dzal l a sako dad pe bersénde pa butéste t a j 
dzan khóte. De o gádzo: ^jemgó bács i ! Váest ki a 1 ányi-idna-ir a kond* jl-t;! 
Attam neki egy f é l l i t e r pá j inkát . I t t yót a vej ivel . ' ' Taj l é i attlnci 
ta j l e l awrí o róm ta j díkhen o dikhló. Kana dikhliné o dikhló, t a j 
píndíárdé l e s . '•Hát hogy ke r í t ez? ' ''Hát i t t vöt a lánva. * t a j phénel 
0 gádzo. 

NÓ mlstó j , dzán ando fáro, sunen továb maj but díene, taj phénen 
hodj so j . Taj d i á i andi khangerí o róm; pe rSt ja aarao le gádíe phendé 
pala o l t á r i . Taj i rómnji la í ák i d é j . Taj aara ' avénhopasa ratjáko 
andé le düj t e m é , t a j l é i t a j kaplj len . 0 róm pala o l t á r i xuklas láke, 
t a j kapij l e , t a j ragadí j l e . T4J l e sk i romnji. BStórno manusnji sas 
^Ji-^-o"?; l á a l ; éva. Taj l é i o róm ta j ingrél le ka o ra iá j t a j aen te l t e -
t í l V opre t a j t r a j í n e f tá bérs . Taj s í le du cinné rak l j á ; Sejá. Taj 
s í le ek savó. Nahát, o súnto Del phendas kakó araenge: á 'd ig te t r a j i -
naa, meg kadalen őí házasodinása, kadal t r l né savSrén. Addig, phende, 
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• I n d l g t « r t r a j l n a a . TaJ t r a í i n d i , b ú t a i g t r * j t n d o hodj dá« l e romín* 
de t a j n S i l l t e t l n d á s l e . 0nolcón barai^aa. Taj l é n a t u n c l t*J marín 
T ' é l duj d i e n e . 

iáón dragoné DlTli ísa, d é l tom' o Del l á á i r S t j l , a i t e dzáp t a r 
khrré. 

í l . 

s á s , kaj n á s . Me l á v l a gő'nésa, sáv l a po duraó haj sáy l a t é l é haj 
phenáffl majldur. 

Hat, sáa düj rSk lör f , műláa l e n g i d S j . Kana mülaa l eRgi d e j , l a s o 
gSdSó gadzá. Trádáe o gádzó p e ^ k e dó raklSrTn t ' anjn i b a l a j , i s í t a 
thaj karn^cá kata gaflí í t e k»rén pj-nge mánro t e xan. Ke f i r i sporo 'ea t r a -
j í n a e . Naa l e mSáro sóhan, numa f l r i s z p o r r a l t r a j L i a s . Kana g é l a s t e 
k»rén b ü t j í , nuraa o f í r i a p o r tha 'k t é g l a cholaa andre ando gön6. Kana 
0 naj bút nlpo k»rla8 b ű t j í , TO numa i t é g l a néklas l a ándre. Phendaa 
l e gád íe : 'Odjan DevlaJcune raanusa, só áaj a l gadó, kaj nuraa á l l a a l ú a n 
TO őí x a l , ntuna i t é g l a J árdré hot t e dikhás hodj í v ' ánel manro. ' 
Haj núma jókhar dz4 la tar t e pén p a j í . Ha,i dzá la koth' ég gádzó haj d í k -
l a , hodj t á g l a j Sndré. ' NohSt, aaunén so phenaw tuménge. Devlakune 
manusále, ar lh kasave s l v e S a , t e dzása khsré , a túnc l kothé den l e s o 
koSára iAró , hot t e peké l peske inaAró, l e óorrénge ke raűláfi l e n g i dffj.* 

Kana g e l i n e kh iré , -.angiaa l a t a r i a i t a thaj kárnJLca. Phendáa kathar 
i gád í l p h i 7 l l : ' Asunén műre ráklöra! Me dav tume s l t a thaj k á r n j i c a , 
avval a f ü l t f t é l l e l , maj turaáro dád te l é l a raa.* Sáé l e kh»r' e s a v ó 
ra . Phende katkar: 'Muro dad! Phendás ke ! Í d e l ame s í t a thaj k a m j i c a ; 
avval a f ü l t f t é l l e l , a tunc i á v l * ame s í t a thaj k á r n j i o a , t e l é l a ma 
turaaro díid.' Avil^ ráklSra haj phende penge dadéske. ' Jó van, f la-r. 
ó i xoxáven?* ' s S , ' Gélé haj l i n é l a ; l á s l a gádzá. 

jék djea sár eg b a r i ; dúj d je s sár duj b»rs ; phendás i g a d z i : ' H í j ! 
0 béng t j a dáké! c l besav t ú s S , anda t j e ráklörlf. Te na murdáréea l e , 
mekaw t u . i r r í t e ingrés l e and' eg reppentévo vo's, kothé s í t e murdS-
rés l e . ' 'M l s t i j . ' ' indré e d d j e z l s , hodj raurdarés l e ? ' ' i n d r é . ' I n -
gerdás l e and' eg reppentévo v t s , kaj t a l á n c í c i r i k l ő r í nas ande 
godo v e i . Hát e r S k l é r i , - sas eg r á k l ö r í , godí Ingerdás kö le skása 
ande pesk i k r é t í n c a . Celás o g idzó ando v é s . Haj phangláa opré ek kubáko. 
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aésr 09lk6t hajt." 'Apán, n»oi ••sr«1c férjhez; fogd & fejszít, csapj 
A^Tonl* Rendben T«n. i. cleinyok nelcXkezdenek, aeskérlk. Ko, a lány 
Bea aent hozzá a férfihez. Ekkor a leeény hazaaent: 'Verjen aeg az Is
ten, legények, ide ficyaljetekl • /s»-r»tis.J ö osak rákezdi: 

iaykm, Tesd aeg &.g7aj>at, 
•s anrJiLnalc aondja, 

nagT'OB f4j a derekas, 
nagyon féj a derekaa, 
a azeretSonél Toltaa. 

Hát, legények, neg is hal a fiatal olsány. Amikor meghalt a fiatal 
cig&ny, a legény, no, a cigányok fejszére, Tasvlllára, kaszára kapnak, 
ütnek-^ágnak, mindent csinálnak. Aztán fogják a legényt és eltemetik. 
Mikor a legényt eltemették, a lány is meghalt. Mikor a lány meghalt, 
megy a lány apja, neuy a legény apja, és együvé temettetik Sket. Egy 
gödörbe tették le őket. is a ciétányok elhajtatnak; ki-ki merre ment. 
Azok ott aaradtak. Éa ekkor a lány meg a legény minden éjjel hét óra 
után besétál a templomba, és röhögnek, és egymásbakarolnak, és nevet
nek. ^Xsönd; a hallgatóságból: " Jaj I "_7 Látja Sket mindenki, de nem 
tudják, hogy ki .az, hogy halottak, csak látják Sket, de rájuk is ismer
tek. Aztán a lány bemejy az egyik szélső házba a szeretSJével. Ott az
tán: "Itt a kendSm! Adjon egy félliter pálinkát I" Mert -ralamlkor ott 
Ittak a cigányok, 2uiiikor szekerekkel hajtattak, a falu szélén. És ott-
hagrja a sálát, a kendőjét. És megissza a pálinkát: "Majd ha Jön apám, 
kiváltja." "Jól van; adok." É, ad neki. 

Nohát aztán a lány apja sok év múltával négy, arra Jár. De a pa
raszt: "Bangó bácsil Váltsd ki a lányodnak a kendőjéti Adtam neki egy 
félllter pálinkát. Itt voltak a vejével." £zzel előveszi, és nézik a 
kendőt. Mikor a kendőt látták, ráismertek. "I£át hogy került ez ide?" 
•Hát itt volt a lánya" - mondja a paraszt. 

Rendben van. Mennek a városba, másoktól Is hallják, elmondják, 

hogy al van. A cigány bemegy a templomba; éjszakára, ahogy a parasztok 

mondták, az oltár mögé. Megy az asszony Is, a lány anyja. És amint éj

félkor bejön a két fiatal, elkapják őket. A oijány az oltár mögül neki-
ugrlk és elkapja, megra^jadja. És a felesége is. Bátor asszony volt bi
zony; derék asszony; igen. A cigány elviszi őket a paphoz, és beszentel
teti Sket, és hét évig élnek. És két klsgyerekillc van; lányuk, Ls van 
egy fiuk. Nahát. A szent isten azt mondta nekünk, addig éljenek, amíg 
azokat ki nem házasttják, azt a három gyereket. Addig - mondta - mindig 
éljenek. Ée éltek, sokáig éltek, úgyhogy férjhezadta őket, és kiháza-
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•ította Sk.*t. Akkor azt&n alndkattan ••shaltak. 
A Jó Xiten T»l*t*k, adjon latoa Jó éjszakát, tuiza kall 

21. 
TQnd^r Ilona 

Volt, hol naa Tolt, Zaákba azedeoi, hátamra •aszaa, lerakoa 4a 
toTább aondom. 
. Volt kót kislány. Anyjolt maghalt. Mikor anyjuk maghalt, a fárfi 

nagnSsiUt. fdsr törtánt, ^osjj/ • fárfl alkUldta kát lányát, hogy 
hozzák el a taknSt, a szitát meg a tálat az asszonytól, hogy kenyeret 
süssenek maguknak, hogy egyenek. Mert fűrászporon áltek. Sohasem -rolt 
kenyerük, csak fürászporon áltek. Amikor munkába ment, csak fdrász-
port meg egy téglát tett be a zsákjába. Mikor a tSbbiek dolgoztak, 
5 csak a táglát tette bele. Az emberek így szóltak: 'Ugyan, Isten
adta embere, mi lehet ez a dolog, hogy 6 sohasem eszik? Csak tágla 
van benne, hogy úgy lássuk, hogy 8 is hoz magával kenyeret." Sgyszer 
csak elment vizet inni. Egy ember odament, ás meglátta, hogy csak tág
la van kenne. "Nohát, hallgassátok meg, tait mondok nektek! IstenfálS 
emberek, legyetek olyan szívesek, hogy araikor hazamegyünk, adjatok 
neki egy kosár lisztet, hogy süssSn kenyeret magának meg az árváinak, 
B«rt az anyjuk meghalt." 

Mikor hazamentek, elkérte tőle a szitát meg a tálat. Azt mondta 
erre az özvegyasszony: "Ide figyeljetek, gyermekeimi Adok nektek szi
tát meg tálat, de azzal árfeltétellel, hogy apátok feleségül vesz." 
A gyerekek hazaszaladtak. Elmondták: "ApámI Azt mondta, hogy nem ad 
nekünk szitát meg tálat, csak azzal a feltétellel, hogy akkor kapónk 
szitát meg tálat, ha apátok feleségül vesz." A gyerekek hazamenve el
mondták apjuknak. "Jól van, fiam; nem hazudtok?" "Nem." Elmentek, 
megkérték; feleségül vette. 

Egy nap, mint egy év; két nap, mint két év. Szólt az asszony: "Hej I 
Ürdög az anyádbal Nem élek veled tovább, a gyerekeid miatt. Ha mes nem 
ölöd 3ket, itthaigylak. Vidd ki 5ket egy rengeteg erdőbe, ott öld meg 
őket," "Jól van." "Beleegyezel, hogy megölöd őket?" "Bele." Kivitte. 
őket egy rengeteg erdőbe, olyan erdőbe, hogy talán még madár sem Járt 
benne. Hát a kislány - mert az egyik kislány volt - köleskását vitt a 
kötényében. A paraszt bement az erdőbe, és ott felkötött egy kulacsot, 
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/Batj&ráa o Icub^o? lubalc, anlb* a bort teszik tele./ Haj phangláa 
les opré ka kopiől. Haj balrál phúrdelas haj márdjolás ko kás o ka-
báko. Ha. • r&klSre ao glndlnáa, ke lengő dád Shlnal le kás'. yllenbe. 
dil kaj dipaá 1 ratji, dlkl^ ke náj lengő dád, phúrdel 1 balTÍl, nij 
lenge dád. 'iTen te hazafele ballagln!* Hat 1 keleékSla TÖn, ka-
thars' arllj, kothar sárde la vígig dzl kathar pengő kh>r, ds' ando 
T^á. And' eg barlángo. iTllé thaj arakhllni kh«ré, pala j ká<a gellae 
khfré ftl>. Wo' kana arakhllné karlng khfré fttle, phenel: 'feija,' lengi 
díj. Jő eatét klvánnnk. apán! Laci ratjí muro dad.* ^Haía műre 
xSUSrm.'' 'SJ, a béng tja dAkll Phendén tte murdáréa tja Sharorén, haj 
51 •ordirdán la. Se te na mordárésa le, ci beáar tusa.' 'Mlátó J, maj 
aordara la.' /De hosazn ám: nem ba.1? - Nem ba.1./ 'Te na murdáréaa 
le, atúnől mekáw tu.' And' áver than ingirla le. SÓ phandel 1 ráklSrl, 
flrlaporo ande peskl krStínca. NÓ kana áutás o firispóri anda krStinca, 
- 61 díanglaa kh»ré te dzal tar 1 ráklörl. 

Sar ag bgré, sar ag djeaj sar duj djea, sár duj b>rá. Mfrél ande 
bok o raklöró, raurdájrel TÍ bokhatar ví truáatar. SÓ kldal opré, gur-
•wiai gőanl, haj dagaatln mXnró, te na mérejl o raklöró bokhatar. Kana 
kldia 1 gurrSnl gSání, thaj léi thaj karéi lesko bokoljí ande jág. Haj 
katkar aWl ak phuro gSdzó lénde: ' SÓ petces, muri rákiőri?' 'EJ, 
Derlaknne manuna, ri phenop tuke ví niői, pekáv leake bókolj' ánde Jag.' 
'Hej, muri ráklörl, bólde la ande jágl' Hat ladzálaa p' e raklÖrl, 
kaj saa gurrani göani. Haj i r&klőri kamel te bóldel la. Hat o sínto 
Del aaa godó; na kulduáo aaa, hanem o slnto Del aaa. sá kerdjoli >g 
intrego manró, deaé kllSaóngo, anda gurranl gSsní. lal e dúj corro. 

Ho kana xaliné e duj őorrSrá, hat o ráklöro truáájlaa. ' Muri 
nphenjöri, dé ma pijl ke rae míndjár murdajvavl' 'ÉJnJe rauro phral,' 
phenel, 'naítíg daw tu pají, ke kathé,' phenel, ^vádno guruvéngi vúr-
ma ai, njéma ai.' DÍAn raaj opré. ' Dé ma pSji muri phen ke míndjár 
pharraw!' 'llaatíg daw tu,> phenel, 'ke vadnoni ruvéaki njóma J. Te 
péa anda liate, raíndjár ridno rúv k»rdJoa haj xás ma.' Dzán raaJ opr^. 
'Muri kadTeano phen dé ma pSJÍ, ke míndJar meráw te na déaa ma pajl.' 
'TÁdno báli k»rdj08 haj maría ma haj xás ma.' ÖÁk 6l dal lee páji. 
DÉin maJ opré. Eaikáfci rúrma i . 'De ma pSJi muri phen ke mi Jar 
pharraraw!' 'Be aűn, muro phrall Te ná pee tu pSJÍ, anda gadd, hodj " 
k»rdJoa ek aimnakunl Szike, auranakuné láncosa; mig-ao trajísa, pe 

..Buro V M tíbasaa, te kirawáw tu.' iiiató. pél p5jl. röktön kírdjilaa 
anda leat' ek aumnakuní ezike, aumnakuné láncóaa pe lakó váa. 

Hát and' ak barlángo béSláa, axtón pékín sumnakuni ráklí. Hát aba 
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/Érted a kulactot7 Kulaos, amlb* a bort teszik./ FelkStötta egy fára. 
Szól fújt, és a f&hoz verdeste a kulacsot. No, a gyerekek azt condolták, 
hogy apjuk vágja a fát. Azonban éjfél felé észrevették, hogy nincs ott 
apjuk, csak a szél fúj, nincs ott apjuk. 'Gyerünk, ballagjunk hazai" 
Hát, amerre JSttek, ott végig elszórták a köleskását a házuktól az er
dőig, egy barlangig. Elindultak, hazataláltak, a kása nyomán mentek 
bazttfalé. No, amikor hazaértek, anyjuk így szólt: 'EJnyel' "Jó estét 
kívánunk, apámi * 'Köszönöm, gyertnekelm." *EJ, ördöff az anyádbal Meg
mondtam, hogy öld meg a gyermekeidet, mégsem ölted meg 5ketI De ha nem 
ölöd meg, nem élek veled." "Jól van, majd megölöm." /De hosszú ám; 
nem baj? - Nem baj,/ "Ba meg nem ölöd őket, elhagylak." Egy másik 
helyre vitte el Sket. Ekkor a kislány fílrészport köt a kötényébe. No, 
amikor a fűrészport kiszórta a kötényéből, - nem tudott hazatalálni a 
kislány. 

Egy év, mint egy nap; két nap, mint két év. A kisfiú majd meghal 
éhen; hal mea étlen-szomjan. üdekor a lány tehénlepényt szed össze, és 
kenyeret dagaszt belőle, hogy éhen ne haljon a kisfiú. Mikor össze
szedte a tehénlepényt, hozzálát, kalácsot süt neki a tűzben. Ekkor oda
jön hozzájuk egy öreg ember: "Mit sütsz, kislányom?" "EJ, istenfélő 
ember, mondanám Is, nem is: kalácsot sütök neki a tűzben." "Hej, lá
nyom, fordítsd meg a tüzbeni" Hát a lány szégyellte, mert tehénlepény 
volt. Meg akarta forditani. Hát, a szent Isten volt az; nem koldus volt, 
hanem a szent Isten. Hát, egy egész kenyér, tizkllós kenyér kerekedett 
a tehénlepényből. Eszi a két árva. 

No, mikor a két árva evett, a kisfiú mocszomjazott. "Néném, adj 
vizet, mert mindjárt meghalok!' "EJ, öcsém, nem adhatok neked vizet 
- mondja - mert vadtehén-nyom van itt." Mennek tovább. "Adj vizet, 
néném, mert mindjárt megszakadok!" "Nem adhatok - mondja - mert vad 
farkas nyoma van itt. Ha iszol belőle, mindjárt vad farkassá változol 
és felfalsz." Mennek tovább. "Kedves néném, adj vizet, mert mindjárt 
mechalok, ha nem adsz vizet." "Vaddisznóvá változol, és mecölsz, és 
felfalsz." Csak nem ad neki vizet. Mennek tovább. Ott van egy őznyom. 
"Adj vizet, néném, mert mijidJárt. megszakadok! ' "Hallgass ide, öcsémi 
Ne igyál vizet, mert arany őzikévé változol, arany lán^'con. Amíg élsz, 
a kezemhez leszel kötve, én főzök rád." Jól van; iszik a vízből, rög
tön arany Szikévé változott, arany láncon, a kislány kezén. 

Egy barlangban lakott a lány, a tiszta színarany lány. A lány már 
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1 r » k l í á m í j l r * s a s , hodj k j r d j * / ? / l aké b á l , hodj Ic»rdja / ? / laké 
b á l , hodj peake balénca sarávlaa pefandré. And' eR v é á , and' eg barlángo 
p a a l j ó l 1 r S k l í • sunmakuné r á k l ö r é s a . Inkés / ? / o Juhia , l e kraj i sko 
I n t j á phlraTel l e bakren, t e xajtavél l e bakrén. HÓ kana xajtavel l e bak-
rén 0 JuhSel , - naáél khire pálpal ' o Juhasi ka k r a j i : ' T r a ^ t j o ba-
r i p e , g r a e l a raure s éré ske ! Trín s é l a tha ' 'jávardene díenén murdSrdán, 
•után l engő ééró ando karővo. 7Í rauro ::te s o s t e n* a v l a gade sar phenav: 
aa iro r é s phaból í ' ' i j n j e Juháslna, e beng t j a daki! haj t e n* áv la 
c a c é s , t r í n s e l a t a j l évardese dzénéngo seró s l ando karévo, v í tu gadé 
81 t e p o t j í s hót t e n' á r i a gaái sar phenés. Hat m̂  'ba kathe álra, -
ljayard»se' barséngo s í nuro pápo desar kathe b j á e l , i s god' atun 61 
dcanás ke pbábol aiiiaro veS nuna t u ! ' 

* 8 t a r í l négyeafopattail peake grastért. Suranakune p e t a l a s i pe l 
gras téeke pünré. Nohit a t ó n c l , haj xutjén andre haj dzan. Kana lén thaj 
dzán, d lkhe l o k r á j : *EJnJe,' phene l , d ikhé l ke nanus í . 'Ha te sán 
phuri manüsnjl , t* avéa nange d e j ; t e s4n phüró manús, t ' aa mange dad; 
t e san t e m ó rákló t ' avés rauro phra l ; t e sán t e r n l d z ü l j í t ' avés muri 
g á d z í . ' TÍ gade s a s . na' c l d e l t é l é peako köpenyep:, d^l pe r á k l í . 
Ingre l l a k h í r é . Kana Ingré l l a k h i r é , ha l e l thaj l e l l a . 

Bes^l l a a a sar eg d.iei sar eg b j r s ; sar duj d je s sar duj b«rs . Aba 
pharí l e s k l r a j i l e n t a r . Ake nuraa dzál tar vadászni o k r á j . So karlá 
ek clgankúska, phenél laké katkár: ''Szép Tlndít I l o n a , avén, dikhás ame 
'nde z a j í n g , s a r í s l naj sukár. ' Haj l é i , haj súddel l a ándre, 1 njkg-
ra 1 zungál l l a Szíp Tindír I l o n a , Haj k j r d j o l a anda l á t e ek somnarunó,-
PhendÁs peske gadziske gado: ' Gadé l a v t u muro gadzo, hot t e gúdesa 
opré t j o x&nró, opre ímdo c e r l . Te p e r é i pe l e s t e díij somneűcuné, - t r í n 
soranakune p e t t j l r á t pe t j o xánró , hot t e dzása pe godo t e o o l a x á s , hot 
tu kakalés c lne ftlkés 5 l murdSresá le .> Phendjas / ! / : 'Ha, c í murdS-
rav l e . ' Ilo kana ge láa t a j colax&rdás pe pesko xánró, sudáa l e s opré , 
pelaa t r í n p e t t j l c i n i r á t pe l e 'a te , hoc c í raurdaxél l e . 

HÓ kana sudáa l a j ándre, kt'rdjaa / ! / anda j Sz íp Tindír I lona ek 
suk&r m&áó; cúka. Cola pe muri olgánkúska ande l a krajás lcáko than. Avél 
kher' o k r a j : 'femje muri g a d í l s ó s t a r dzungáljSn? s ó s t a r k a l j l l a n ? * 
'Haj sár t e na muro gádzo'! Ande t j e g índurt phabulem p é t j l l e m . Desuduj 
s a k a c k l n j i , desudúj s o b a l á n j i raangávas kathe ek hektovo thúd. Is t e í ü -
r o l í n a éuro loke fénca . ' Haj l é n t h a j s ü r o l í n l a , f e r l ínke maj zungal í 
l a . 

DSal 1 soba lánja t e p e r é i p a j í . 'Öinje , ' p h e n e l , 'krá ja t j o barlpo! 
Amarl x a j í n g phábol a n d r á l . ' ' s á r , s a r ? ' "̂ Áv thaj d í k í ' Haj l é i thaj d l -
kh» l . Haj l e l katkar , s tarvardés thaj ' n j é , so a í l e k ó c l s a , aá t e dzán 
haj t e c irden arr ' o p á j l , údjan só s a j p' a-iarl xaj íng? Haj l én ávxí l a 
cúka, l e n a s é s . tana dlkhláa l e s o k r a j , t a j l é i katkár 1 clgankúskaj-, 
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odáls Jutott, ho^y ú^y ii>«Gn5tt a haja, hogy • hajával fedte •! macát. 
Egy erdSbon, »C7 barlangban lakott a lány az arany flúoskával, Eeyaaer 
/?/ a Juhász, a király Juhásza, arra hajtotta a Juhokat, lacaltette 
a Juhokat. No, ahogy leseltetta a Juhokat, - hazaszalad a Juhász a ki. 
rályhoz: 'Felséges királyom, grácia féjenneki Háromszáz kilenc-ren embert 
ki-végeztettél, karóra tiizetted a fejüket. Az enyémet is tűzesd oda, ha 
neo igaz^ amit mondok. Az erdőnk égi' 'Ejnye, Juhász, Ördög az anyád
bal Ba nem lesz igaz, hármoszáz hatvan ember feje van karón, neked Is 
azzal kell fizetned, ha nem úi^ lesz, ahogy mondod. Hát én már itt 
•Bgyok, - nagyapám kilencven éves, de mióta itt lakik, azt még nem hal
lottak, hogy ég az erd5nk, csak t61edl" 

Befogatja lovait négyesfogatba. Arany patkó van a lovak lábán. Fel
ülnek és mennek. Ahogy odaérnek, látja a király: 'Ejnye - mondja, mert 
látja, hogy ember, - Ha id5s asszony vagy, légy anyám; ha id3s férfi 
vagy, légy apám; ha fiatalember vagy, légy testvérem; ha fiatal nó vagy, 
légy a feleségemi• Ugy is volt. Leveti a köpenyegét, ráadja a lányra. 
Hazaviszi, Mikor hazavitte, feleségül veszi. 

Tele él, Bgj nap, oint egy év, két nap, mint két év. Teherben van 
tSle a királyné. Egyszer oaak elmegy vadászni a király. Mit tesz egy 
cigánylány, £gy szól hozzá: 'Szép Tündér Ilona, gyerünk, nézzük meg ma

gunkat a kútban, nelyikSnk szebbi• Fogja a rusnya néger nS, betaszítja 

Szép Tündér Ilonát, Átváltozik arany /hallá/, - Megmondta volt a fér

jének: 'Azzal a feltétellel megyek hozzád, hogy dobd fel a kardodat az 

égbe. Essen a kardodra két arany -, három arany vércsOpp, s eredj, es

küdj meg arra, hogy ezt a kis Szikét neo öleted meg.' így szólt: 'Nem 

Sietem meg,' Azzal ment, megesküdött a kardjára, felhajította, három 

kis vércsöpp esett rá, hogy nem öleti meg. 

No, amikor betaszította, Szép Tündér Ilona átváltozott egy szép 

hallá, osukává, A cigánylány befeküdt a királyné helyére. Hazajön a 

király: 'Ejnye, feleségem, mitSl osúnyultál meg? MitSl feketedtél meg?' 

'Hát hogyne, férjeol Aa éretted való gondban égtem, sültem. Tizenkét 

szakácsnét, tizenkét szobtLlányt hivassunk ide, egy bektéliter tejet, 

és súroljanak súrolókefékkel1' Hozzálátnak, súroljál, de még csúnyább 

lett tSle, 

Megy az egyik szobalány vizet meríteni. 'Ejnye - mondja - felséges 

klrályoml A kutunk ég belüli' 'Hogy-hogy?" "Gyere, nézd megi' Megy, 

megnézi. Fogja magát, negyvenkilenc kocsis, ahány csak van, mind menjen 

oda, és merjék ki a vizet, hogy ugyan mi lehet a kutnnkkal7 Kifogják a 

csukát, a halat. Mikor a király meglátta, a cigánylány rákezdi: 'Jaj, 
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'J5J t e n u r d i r i s l a , t e slnKrés l a , ke,- kathe t e n' á c e l k^ amaro kheri 
<N«3 nuri g i d í i , ' phenel , ' e ' ánde kuko xurde sonnakuné raáce , sáa l e 
maskar l é n d e l , dlkh4s ke 5Í trobul ane c i v i l l i i . l and' anaro khsr, ke ^ 
nádjon áukarea phábol ando khjr ándre . ' s i r eK d je s sár eg b i r s , haj K i 1 
katkáx 5 Rráj , - phenel katkar ánn.llra: ' §ín l a s í n l a sin l a ! ' 'Thaj l é -
l a thaj s í n l a l a . Phenel katkar: 'Te na s i n é s a l a , me pharráv thaj mé-
r á v . ' 'kana láa tha,l nurdárdjás l a . Hat n i j Rodojhot t e na x ú t t j e l pa máeá 
kana ránden l e s , t e na x ú t t j e l ek kova f e l e pa l e s t e . Haj l é i , phenel kat 
kar, kana randin kodala éuká, hodj ek semo sa lka l á k o , eo s ' ek sémo, c l 
k a t j i t e tf a c é l , hanem te suden l ea ándo böv, hot t e phabol t a r . V l l e t l e n - ': 
bol jék aerao a í l l á a , á l l a d é l e s po gonúj á v r í . Kana í l l a d i l e s po gonúj 
Í V T Í , haj kárdjol anda le 'ste ek sukáx bari rű2a l u l u d j í k j r d j o l a . 

Haj l é i 1 s a k á c k í n j a , - ná, ek corr í g á d z í , l é i l a haj ingre l l a ándr' 
ándo kh»r, S*l l a pala j g l í n d a , kodi l u l u d j í . Kana sutás l a pala j l u l u 
d j í , - g l í n d a , kurkésko d j é s 1 , l e l i phuri pádzí haj d i á i andl khangerl . 
B(ildel pe pala J g l í n d a , haj k í r d j o l ro j 5ak raanús anda j l u l u d j í , SÍnel 
t ? l e khajnján. S í n é l t e l e sogodén, k i r á v é l p e k é l . 'Udjan ko saj ave l gado , 
Dévlakuno manús, kon anénge k i r á v é l ? ' Phenel katkar o gáldzo: 'Műre gádii' , 
phene l , l e s l s S x pala vudSr hodj kon 1 godo 'Oevlukuno nianus kon araenge ga
do k 7 r é l . ' Haj l e á i l 1 phuri g S d í í . Haj l é i , b o l d e l pe pala j g l í n d a , 
á i ton p e t j l phabol a tar o kher andral . Haj i ó l o v a s t pe l a : ' önnje 
muri rak l i l * Mek ma, muri d é j , mék ma, nék na , ' phenel . ' NS muri r a k l i , 
na!' Annjlra, a n n j i r a , - 'De sun muri d e j ! Gade besav t u t e , hodj raánge, 
sode djéa ande 'g b i r s , kS t j í kotora t e suvés po múj hodj mán o kráj t e 
na plndjarel.'* 'Mistó j muri r a k l i . ' Kana l á s atunői haj sűdás k á t j í 
kotora pe l a , t e na d i c o l avr í pesko múj. 

Lela o kráj ande peake deeudúj théraa, malavla , hodj v í korro v í bangó 
l e a t e t e j e l e n í l . NÓ kana j e l e n í n l e s t e , phenel katkar o k r á j , o máj phu-
ro k r a j , l e krajésko dád, do 3>lé b»rséngo, kaj l e ske uno'koji vazdenaa 
l e s k e serapí l l i opré v a s v e l l e n c a . * SÍ ka the , ' phene l , ' e g d i l i r S k l í , t r o -
bulas godola andre t ' a n a s . ' Lel thaj anén l a . ' N O , háj ő i r ' okova ao' 
phirdan só rak lan , kóso phenla pesko b á j o , dén lesk* o gá lbeno , g á l b i l ő 
v e . Phenel voj katkar: 'So maj phena me rauro s o r s o , ke t e phená l e s , ná
djon veaedelmeao a v l a . Káak* av la j á g , kásk' av la t h ú ' . ' ^Na dara khán-
c l . ' Annjira , a n n j i r a , á n n j i r a , l é i thaj phénla: 

Sas eg nanús,' phene l , ' h a j l á s ekha r á k i j a . Ea l á s , ka'rdjilaa anda 
goda , ' phene l , 'ke corr í s a s , thaj mardí sas katar D e l , átkozimé sas kaj 
nülas l a t j i d é j . Haj akhardás l a , - sudás l a andre andi x a j í n g , ' phene l , 
••1 cigánkÚBka, l a S in t I lonka. Es k í r d j i l a s ek cúka anda lá-^e. §á l á s atun-
c i pe gade, haj phendáa t ' ané^ 1' avrí anda x a j í n g , t e síne^. l a t e mur-
dáre]^ l a t e x a \ l a . Las thaj s indás thaj murdardás l a . jék sa lka xukláa, 
b i r i l á a anda l a t ' ek l u l u d j í . Sutás l a 'k phuri gÉüzí pa la J g l í n d a . Haj 
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siesd meg, vágaad le, Itt ne niaxadjon a házunkbanI * *Kein, felásást 
Apró aranyhalwlf vannak benne, közüttUk voltak /7/; látod, bocT •lllany-
ra slnoa szükság a házunkban, mert nafjyon szépen világít bent a házban. " 
Egy nap, mint egy áv, de a királyné ecyre osak mondja: "Vágd le, vágd 
le, vágd lel' Fogta, levágatta, így szólt: "Ha le nen vágatod, meg
szakadok ás meghalok." Ekkor fogta ás megölette. Hát olyan nincs, 
hogy amikor a halat tisztítják, hogy le ne pattanjpn róla egy olyan 
Izé. Így szólt: "Mikor ezt a os & t tisztítják, egy szem szálkája, any-
nyl se maradjon, hanem dobják a kályhába, hogy elágjen." Váletlenság-
b3l egy szem megmairadt, klsöpOrták a azemátdombra. Mikor kisöpörték a 
szemétre, egy szép nagy rózsavlrdg keletkezett belőle. 

Fogja a szakácsné, - nem, egy szegény asszony, fogja és beviszi a 
házba. A tükör mögé tűzi a virágot. Mikor a tükör mögé tvlzte, vasárnap 
volt, az öregasszony elment a templomba. Kiperdül a tükör mögül, és 
visszaváltozik emberré a virágból. Tyúkot vág, mindent vág, süt-f5z, 
•Ugyan ki lehet az az Istenes ember, aki f5z ránk?" Ekkor a férje így 
szól: "Feleség - mondja - lead meg az ajtó mögül, hogy ki az az istenes 
ember, aki ezt teszi velUnkI" Az öregasszony meglesi. Hát kiperdül a 
tükör mögül, aranyosan fénylik t51e belül a ház. Háteszi a kezét: "Ej
nye, lányomI" "Eressz el, euiyám, eressz el, eressz ell" "Nem én, lá
nyom, nemt" Annyira, annyira, hogy -, "Hát ide hallgass, anyámi Akkor 
Diaradok nálad, ha ahány nap van egy esztendőben, annyi rongydarabot 
varrsz az arcomra, hogy ne ismerjen rám a király." "Jól van, lányom." 
Bzzvl fogta, annyi rongyot varrt rá, hogy nem látszott ki alóla az arca. 

Egyszer a király kidoboltatta tizenkét országában, hogy vakok-bénák 
Jelentkezzenek nála. No, mikor megjelentek nála, azt mondja a király, 
az öregebbik király, a király apja, aki kétszáz éves volt, úgyhogy az 
unokái támasztották fel a szempllláját vasvlllákkal: "Van itt - mondja -
egy bolond lány, be kellene hozatni azt is." Behozzák. "No, rajta, 
merre Jártatok, mit találj^atok, aki elmondja a baját, kap agy aranyat, 
aranypénzt." Azt mondja erre a lány: "No, majd elmondom én is a sorso
mat, de ha elmondom, nagyon veszedelmes lesz. Kinek tűz, kinek füst." 
"Ne félj semmit I" Annyira, annyira, annyira, hogy hozzákezd és elmond
ja: 

"Tolt egy ember - mondja - és feleségül vett egy lányt. Es lett be-
ISle - mondja - mert szegény volt, és megverte az Isten, meg volt át
kozva, hogy meghalt az anyja. És elhívta, - betaszította a kútba 
-mondja- Szeat Ilonkát a cigánylány. Csukává változott. Erre meg azt 
mondta, hogy húzassa ki a kútból, vágassa le, ölesse meg, egye meg. Le
vágta, megölette. Egy szálka kipattant, egy virág nótt bel51e. Egy öreg
asszony a tükör mögé tdzte. És megfogta. És ha nem hiszed, férjem, én 
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xutjlldáa 1*. 58 ti na patjos núro gádzo, mé elra goda.' ' T ' avéa bai ta l í : 
•url gSdsir 

TÓ3 saa laki kereetlánja, la Sint Ilonltá. Ingrél la pre peeté". 'De Sun mu
r i r ikl í ,» phensl, ' s í V aréa dadjesára muri rakl í . Hanem dáw tute trln 
sela th' ijiTardeí k í j l ; de 1 jéke c í dav la túte . Ice kothé j o rúv taJ 
xál t ű . ' 'Ódjan ourl áe), mé t j i dea mande? Trín sela th' ijávardes 
údjani cí gararav l e cí chöray l e i ' 'De sün, Sint Ilank», rae dav le tuke, 
de te dláaa andra, Sint IlankF, atún* tut xán t' e rÜv kothé thaj murda-
ren tu. 

Haj l é i p' 1 Slnto Marja thaj uthavil / ? / dzál. Haj dél laté e kéj i . 
Sáko kéja dsál thaJ z\lnavel. sárso zumavél, anda sáko ksrdjol somnakunl 
rakl i . lón sa ándré, o somnakuno Del, kaj le zídovi murdSrdé l e s . And' eg 
balá] paaljál , ke peske utjos / ? / garavlas l e s , hot te na murdSren les e 
íidOTi. And' ag baláj ri f o j l l lesko rát. Phenel laké; ' RJ éj SÍnt ílan-s 
k»,' kana dlkhláa ke puterdás pe l é s t ' o vudár. 'Sj Sint Ilonka,' phenel, 
'ir nuna ahdre muri phenj, ná dara, ke rae u sím,* phenel, ' s ' évri f o j i l 
muro rát , kaj 1 zidovl pusadine ma,' phenel. 'AV thaj dík!' Avél i raklí . 
'Kan' ek aémo pérla, opré te randés l e s , ande j hal4j te sss l e s . ' Haj 
kjrél i rákl i . 

Eana ka goda J r ik l j átunői ak' avel khsre i s ínto Itárja. Phenel: 
'Na Sint Ilanki, 84naa ande kattj l haj ande káttj i sóbi?^ 'cl slmas.' 
' s i n t Ilonka phen mang», ke lav tjo hángo, í i b lr í s te des diíma. vi t je do 
raklörén anar le kata tJo róm, haj t e l e audav tu pe lákono phű. TJo hángo, 
t j i putara l4v la tutar, ói dzanes te vorbís, mut' avesa.' 'Ker mánca so 
kimes.' Avél atunc' i s lnto Marja haj k»rel la raúto. Haj le'l latar laké 
dü ráklörfn; náj la dú ráklöri". Miíto J l a . SÚdel l a tSlé and' ek baro Tea, 
Phenel i slnto Marja;lake: 'Phén mange s ínt Ilonka, kón sas andi 8oba7 
Kas dikhlan?' 'Me 5Í dikhlera khánikaa.' 'MaJ féder i tuke kaj san oútoí' 
*Me 5Í bSni kaJ sim múto.' 'Tje do raklörén lém tutar. ' 'Naj bajo muri 
d e j . ' 'De áun Sint Ilonka ao kerav tusa! And^é sudav tu andal milllngurl. 
Phén nanga káa dikhlan?' 'CÍ dikhlera khánikas.' Léi thaj íudél 1' andel 
milllnguri. Kana Sudáa 1' andel ralllíngura, angla j slnto MárJa voj kodá 
kírdao hodj sar kana pel lipőÍTurl gelas ande xajíng. DÍál tar 1 slnto 
Marja l i t e pel lipceTuri. Phenel: < s int Ilonka phe'n mang» o caőipé, dikh-
l4n t je phráles?' 'Me ói dikhlem khánikas.' 'De sún Sint Ilonka bút senve-
dlsarden, pálpalé dav tje ii raklörfn, de' ka tjo gadzo cí dzas, kodoles-" 
avésa blntet íae . ' 'Mlstó j muri deJ.' 
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Tdcyok azi* 'Isten &J.dJon nae, fvlss^ceml" 
Egr nap Kint esT ^"^t ^** D*P mint k<t tv. Hl tSrt^nt, két fink szü

letett. A klsOocse raíadie sírt, az a kis Szike. Amikor a két fia mes-
szttletett, Szűz Mĵ rla elvette Sket tSle. Szdz M&rla megfogta Szent Ilon
kát; a keresztlánya rolt. Felvitte nagáboz. 'Ide figyelj, lányom -
mondja. - Mától fogva lányom leszel. Hanem adok neked háromszáz kilenc
ven kulcsot. De egyet nem adok oda, mert ott van a farkas, és felfal.' 
'Ugyan, anyám, miért nem adod Ide? Háromszáz kilencven kulcsl ugyani 
Nem dugom el, nem lopom ell' 'No, Ida figyelj. Szent Ilonka! Odaadom, 
de ha bemégy, Szent Ilonka, ott a farkasok megesznek és megölnek.' 

Fogja magát SzŰz Mária és elmegy. Odaadja neki a kulcsokat. Megy 
kipróbálni mindegyik kulosot. Ahogy kipróbálja, mlndegylkbSl egy arany 
lány lesz. KI volt bent? Az aranyos Isten, akit a zsidók megöltek. Egy 
teknSben fekszik, mert atyja elrejtette, hogy ne öljék meg a zsidók. 
Egf teknSbe folyik a vére. Mondja neki: '£J, ej. Szent Ilonka - mikor 

látja, hogy rányitja az ajtót. - EJ Szent Ilonka, gyere csak be, húgom. 

Ne félj, mert én vagyok. Mind elfolyik a vérem, mert a zsidók megszúr

tak. JÖJJ és lásdi' A lány odamegy. "Mikor egy csepp leesik, vakard 

fel, tedd a teknSbel' A lány megteszi. 

MikOzben a lány ezt végezte, éppen akkor JOtt haza Szűz Mária. Mond
ja: 'Na, Szent Ilnnka, voltál ennyi meg ennyi szobában?' 'Nem voltam.' 
"Valld be. Szent Ilonka, mert elveszem a hangodat, nem fogsz tudni be
szélni. A két fiadat is elveszem a férJedtSl, téged pedig lehajítalak 
az irigy földre. Elveszem tőled a hangodat, az erődet, nem tudsz beszél
ni, néma leszel.' 'Tégy velem, amit akarsz.* Elekor Szűz Mária odamegy, 
megnémítja. És elveszi tCle a két kisfiát; nlnos többé gyermeke. Néma, 
Lehajitja egy nagy erdőbe. így szól hozzá Szűz Mária: 'Talld be. Szent 
Ilonka, ki volt a szobában? Kit láttál?' 'Nem láttam senkit.' "Jobb 
neked, hogy néma vagy?* 'Nem bánom, hogy néma vagyok.* *Elvettem tőled 
a két flada*." "Nem baj,,anyám." 'De halld meg. Szent Ilonka, mit te
szek veledi Bedoblak a borotvák közé; valld be,kit láttáll* 'Nem lát
tam senkit.' Fogja, bedobja a borotvák közé ^= kaszabörtOnbe/. Mikor 
bedobta a borotvák közé, azt tette a Szűz Mária színe előtt, hogy úgj 
sétált le a kfitba, mint a lépcsőkön. Lemegy hozzá a lépcsőkön Szűz Má
ria. Mondja: 'Szent Ilonka, mondd meg az Igazat, láttad a bátyádat?* 
"Nem láttam senkit,' *No, ide figyelj. Szent Ilonkái Sokat szenvedtél, 
visszaadom a két fiadat, de a férjedhez nem mehetsz, ezael büntetlek.' 
'Rendben van, anyám.' 
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Lalce dú ráklőre lás avrí, andre /?/. 'KÓn avla tute manuá, Ico numa 
vás sola, prálio te kirdjol anda les.' 'Mlato j,' , 

Ike nuna diái Intja lakó Rádzó. D?'l int.fá o du raklörl". Kana dtl in-
tjá o dú ráklőrl", phenel ĉatkar: ' Asún mur'i kedveso ráklörf! Tute aae 
tjo padío?' D' andaj tjo jek raklöró te kerdjol áárkanjl! Dzl kaj star-
Tardes birs nuaa ritjáte dlkhia ke maLnús 1, djese álandőan aárkanji t' 
avel. Katar kettjl vráina, atánői durrani pe léste o raörcí le Sarkánjoski, 
kana ando bö súdena la, - laké dzl vo te merel.' /?/ 

sár ef; djes sár eg bari; numa dzala lesko dad kothe. Haj díkhla les. 
Haj léla li arri; andás le ávrí. 

oár ek djes sar eg barsj rauro raklé sas afca desefta bjrsengo. IÁI 
ekha gádzá, Aiide Sel kípurl kjrlas pe ke sarkánjo sas. Kana léi ekha 
gaálí, ánel thaj cólasa /?/. SÓ dikhel numa ke ratjáte o sarkanji som-
nakuno raklo sas. Aocton pekon somnakuno, le krajeski korona ande lesko 
üéró sas. 0 sonotiko pe lesko dumó sas. I cerhá.̂  ámde leske clkat sas, 
le raklőréske. Axtán pékon somnakuno sas pastjolas peska gádzasa. 
Ha1 ustjél opré i ̂ ádzl, haj dlkhél ke sárkánJi. Dzánlan ví loski déj, 
e sarkSn.les. Dzal leskl dej andr" andi sóba ha.i dlkhél. Phenél peska 
börake: ' CÍ darás tu raúrl rákll kata kodo sörkánji?' 'NÍCI; ke léske 
te das raan o Del, t' ávav leski. Te raurdarla ma, te murdSrel. Nem szá
mít.' '̂ Ratja raanus sas, djése lárkanjl sas. I gádzi aba dzánlas hodj kó 
sl, numa peska dake cl slkavlas pe; peska Rádzáke síkavlas pe. No, 
ali anda /?/, laa atunői, sár eg d.les sár eg bjrs. Talaj rát, numa dzála 
haj díklá, díkla les, díkla leski déj. Leski mörÓl le sáxkanjóekl, tála 
pato J. Haj léi la leski déj haj áúdel andi kemence. Haj jékhar durra
nd opre laki djí; Ijjávardes th' íjja riga gela laki djT; la kraja-
slcaki. 

Sohat, raanus t' avel godo, kon sas raanús; kon sí manús, stána bar-
reski te kardjol, aobrurl anda lénde kon, - kónso kothé uátavla, v' 
anda godo aobruri te kjrdjon. 

Te na mülé dj' ádjes trajin. 
T' avén baitále thaj aasté sávora dzéne'. Te trajin bút haj misto! 
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A két fiát Iclvetta, bevitte./?/ "lilrkl emberfia Jön közeledbe, ha 
csak kezét teszi reád, porrd viljékl' "Jól van." 

Etryszer caak arrafelé Jár a férje. Odaadja neki a két gyermeket. 
Mikor odaadta a kát gyereket, ic7 szólt hozzá /Száz Mária/: "Ide hall
gass, kedves leányoml Nálad volt a férjed? Az egyik fiadból legyen 
sárkány! Negyven évig csak éjszaka lásd embernek, nappal állandóan sár
kány legyen. Ennyi id3 elmúltával, durranjon szét rajta a sárkánybőr, a-
nikor kemencébe vetik. De az 3 lelke, - neki /az asszonynak/ meg kell 
halnia." 

Egy nap mint egy év. Egyszer csak odamegy az apja és megpillantja. 
És kiveszi őket, kiviszi Sket. 

Egy nap mint egy év. Az én legényem már tizenhét esztendős. Megnő
sül, Százféleképpen változtatta el magát, mert sárkány volt. Mikor meg
nősült, magával vitte az asszonyt, és megesküdött vele /?/, Hát egyszer 
csak látja, hogy ,a sárkány éjszaka arany legény. Tiszta s z ^ arany, a 
királyi korona volt a fején. A hold volt a hátán, A csillag volt a hom
lokán a legénynek. Tiszta szinarany volt, ,,, feküdt a feleségével. A-
mikor felkel az asszony, azt látja, hogy sárkány. Tudta az anyja is, a 
sárkány anyja. Az anyja bemegy a szobába, és nézi. Mondja a menyének: 
"Lányom, nem félsz ettől a sárkánytól?" "Nem én; hí. Isten neki adott, 
legyek az övé. Ha negöl, hadd öljön. Nem számit," Éjszaka ember volt, 
nappal sárkány volt. Az asszony már tudta, hogy kicsoda, osak az anyja 
előtt nem mutatkozott; a felesége előtt megmutatkozott. No, egy nap 
mint egy év. Egyik éjszaka az anyja bemegy, és meglátja, A bőre, a 
sárkánybőr, az ágy alatt van. Fogja az anyja, és bedobja a kemencébe. 
Egyszeriben szétdurran a lelke; kilencvenkilenc felé ment széjjel a 
királyné lelke. 

Nohát, aki ember volt, legyen ember; aki ember, változzék kőszik
lává, legyen belőle szobor; aki oda belép, az la változzék szoborrá. 

Ha meg nem haltak, máig is élnek. 
Legyetek boldogak és egészségesek mindnyájan. Éljetek sokáig és Jóll 
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22. 

sás pe ta j nás pe, Icaii r a t j i te n' ávla3, c i Icadl nése ő ü ' a v l a s . 
Sas ele leríj ta [iQ '<ra3a3lcín3a. Geilné penge Tándorolnl. De nas ie 
cnavorá te lén peng' á r r í andal chorrénso phér / ? / ekhe éharores. Numa 
IchadJUlne ele clne maísémoa ele ci . i l kulci, sár phen' laice-, e í c in i 
b l ron j i rak l iné penge. Pheríén laice: 'TU kaj dzas ciné a la tona? ' 'Me 
dzáv,* phenel, ' mange mendegélni Ijúna te zuaaváv, de naj man chí 
dej chí dad.' 'An'ín pale náj anen áavorá, ' phenel, ' c h í sej óhí őhavo 
naj a.ne, l a a ' áves'araeni^é,' phenel, 'arnde chávéak* tnanés te . ' ' 0 Del 
á ld í j a turaé,'' phenel, ' t ' ingérna na tuménca. Hodiníj .isa,' phenel, 'po 
dróra ta.J xáw.' Mű, l é i i krajaslcínja, l é i l a ande pealci taáka, dél l a 
te xál del l a , Ingrél l a péske sax óhaládoske. 

No, ás kea bátále / ? / , I krajaskínja geláa t a r kaj pesko dad, haj 
bar i phári pelaa. Wukláa l a lakó r á j . N'ó kaaa gelás taur, no vi lakó 
e;adz5 felás t a r nendegelnl gelas t a r , korkorr' a ch i l a s , nas les kho-
njik naa l e s . Haj dzál t a r and* ek rúpuno ves vadászni. No kana ge
l á s ta r vadászni. te x u t j l l é l pesk' ekhé clne vadós, de mérlaa bokha-
te mjrlas. TaJ ka-iél te del ják pala J ciné özíke. I.'o kauia pala J c in i 
Szike kamel te bandjarél peskl puska, haj bandjol pala l éa te i rupunl 
barabuanada. 'Haj so Del dé la , t é l é sinav vi me kade barabuanada, te d l -
khav, ' phenel, 'hodj l á s ' avla raauige pechanjeloake. ' No ta j xu t t j e l 
5vrí 'g rupuní r a k l i anda J bambusnada. Phenel leake; 'De mma s z l -
yemnek szép szerelme s í g - s i g a t a r ek sérao p a j í , ke te na désa ma, pha-
ruvav.' !l6, ka raklo nás p a j i , őhí b i r i sa rdas te dél l a . KÓ 'kana ban-
kodíl o r ak lo , de őí b i r i l akanak t ' ingrel khere l a r ak l j a . De nadjon 
aukar r a k l l sas . VÍ dzal t a r kheré. 

No, pe kaver djes l as thaj pherel pesko kulacl pájesa, taJ dzal t a r 
pSle vadászni. "ío kaaa gelaa t a r vadászni, o rupuno ves b i s t e rdas . Sar 
dSái a s , tevedisa j las ando soTinakuno ves andre. Xutjel angla l e s t ' ek vad
nő bSlá. Ka"iel Jag te del pala l e s t e , haj bandjol pala l é s t i ek sonnakuní 
barabuanada. Haj dél pe gődj' ak' ^akának_7 o rakló h ' údjan kasaví bandji-
laa pala l e s t e aosk a r á t j a k l ; de kadí maj sukar 1. Lel thaJ chinél l a 
t é l é . Xuttjel ávrí somnakuni r á k l í , phenel leske: 'Szivemnek szép sze re l -
me, s í g - s i ga t a r dé ma 'k aeno páj í ké te na désa m a , . . . ' Haj dél l a 'k 
aér-o p i j t , haj dél 1' angali haj ingrel l a ando 3o.iinEűcuno vea ándre. N'' 
akanak ladzal pe de ná l t í k ingrel l a khere nangés, ke nangí sas , peske bá-
lenca saravei pe. Phenel laké: 'Szivemnek szép szerelme, bés kathé,-' phe-
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KádagÁl-lclaasBZony 

Tolt, hol nem Tolt, ha ez az 4jazaka nem lett volna, ez a meae aen 

lett Tolna. Volt egy király neg •ej ^ílrályrii. Ellndaltak -rándorolnl. 

De nem volt gyenaekOk, hogy öaaze tudtak volna hozni a nyomorult ha

sukból egy gyermeket, Egyazer oaak tal&ltak egy kla mákszemet, egy 

kis-, hogy la mondják-, egy kla darazsat találtak. Szólnak hozzá: *Bo-

•á mégy, te kla állat7* "Megyek - mondja - mendegálni, világot látni, 

de nlnoa aem apám, aen anyám. * 'Nekünk meg nlnoa gyermekünk - mond

ják - nlnoa sem fiunk, sem lányunk. Jó volnál nekünk gyermek helyett.* 

*áz Istea is megáld benneteket - mondja - ha magatokkal visztek. Pihe

nek az úton áa eazea.' No,a klrályná fogja, beteazl a táakájába, ennie 

ad, magával vlazi gyermeke gyanánt. 

No, ... a klrályná az apjához ment, mert erSaen teherben volt. Az 

ara elhagyta. Mikor elment, a fárje la elment mendegélnij elment, /mert/ 

egyedül maradt, nem volt aenldje. Kiment egy ezüst erd6be vadászni. No, 

elment vadászni, hogy fogjon magának egy kevés vadat, mert halt meg éhen. 

Rá akar ISnl a kla Szikére. No, mikor rá akarja fogni a puakáját a kla 

Szikére, utána hajlik az ezüst bambusznád. 'Bármit la ad az Isten, le

vágom ezt a bambusznádat, hadd láaaaa - mondja - hogy Jó Isaz-e peca-

nyélnek.' Hát egy ezüst lány ugrik ki a bambuaznádból. Megszólal: "Szi

vemnek szép azerelms, adj gyorsan-gyorsan egy csSpp vizet, mert ha nem 

adsz, megszakadokI' No, a legénynél nem volt vlz, nem tudott adni. Bán

kódott már a legény, de most már nem tudta hazavinni a lányt. Pedig na

gyon szép lány volt. így hát hazament. 

Másnap fogta a kulaoaát és megtöltötte vízzel, és megint elment va

dászni. De mikor vadáaznl indult, elvétette az ezflat erdSt; mentében 

betévedt az arany erdSbe. Elébe ugrik egy vaddlaznó. Rá akar ISnl, de 

utána hajlik egy arany bambusznád. Kkkor a legény éazbekap, hogy ugyan

olyan hajlik utána, mint a tegnapi volt; de ez még szebb. Fogja, la- | 

vágja. Kiugrik belSle egy arany lány, megszólal: 'Szivemnek szép szerel

me, gyorsan-gyoasan adj egy osepp vizet, mert ha nem adsz ...' Ad neki 

•gy kevéa vizet, éa megöleli, éa bevlazl az arany erdSbe. Szégyelli, 

de nem viheti haza meztelenül; mert meztelen volt, a hajával takarta 

el magát. Mondja neki: 'Szivemnek azép szerelme, ülj le itt, amíg 
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r .el , *neg aváv, anáv tulce soanalcuné gSdá, h' avav l a sonnakuna hlntövasa 
pa l i t u t e . _ _ 

NtJ gelas Ichér' o ralclo. 3o del o Haraupepellce ávr l andal lürUva bur 
l a : r l / ? / del á v r i , cufá.ígo, katar le bál cl dicol a g r i , phenel laké: 
'Kre.lásklTJa tu nádjon áukár dzű l j l san. Avén ande kuki xajíng dikháa 
arje aadré, kon 1 nkj su' tar. ' 'io kana geláa te dikhél pe i djenantosíoko 
r a k l l Acorr.;7 i somnakuní r a k l í ande xajíng, l é i l a thaj chudél l a ándre 
and- xál lng. "tó muri Haraupepélke l é i t a j sói pe ando bukro. Avel pálpál ' 
0 rak ló . Phenel o raklo kade: ' Ő szlve.Tnek szép szerelme, de dzungali 
kerdj i lán! De cí sanas kasaví dzungi l í ; tu somnakuní r a k l í sanaa.* 'Ő s z l -
yo- Te< H2ÓP szerelTie, meg tu av i lan , iie kathe kaijilem petji lem andel 
búr. Hat meg azukárós, de c i dikhes ke bá r i l a s pe mánde / ? / . De khere t ' 
XT-résa man, so sínas áukár, inke maj aukar kerdJuvS.* NÓ ta j ingrel l a 
khere Hamupepelke. Na raiato j . 

A rak l j á iudás l a ande xajíng ándré, só kerd j i lás anda l á t e , ek cinó 
somnakunó másó, daa andre ando tövo. No raisto ) , Phenel leake /de 1 Ha-
musepélke dzanélas hodj anda r a k l í somnakuno naso ke rd j i l a a / : 'Szivemnek 
szén szerelme, muro aukáripó eh' ável pá lpa le , de nádjon dzungalem, so 
sír.as aukar, ke dzínes hodj ce sukar a inas , - and' amaro töv ' angl' amiro 
khér s i ek cinó aomnakunó másó. Kodo máng' ávri te x u t j i l é s a , rae kasaví 
sukar avo, meg ví l a d jenantosickoná r ák i j a avrí kerü l i ja ando Sukaripó.' 
"Io o rak lo , e f tá bers , ef tá djes sol pe ha lászn i . te halSsín, te x u t j i l e l 
avri le aomnakune masés. Haj l e l t a j x u t j i l e l les á v r l . No kana xutj i ldaa 
l e s , pekavel l es t e l e . No kana peklas l es laké t e l e , 51 xal l e s ; phenel: 
' J a j szivem, súde les angla mánde te ná dikhav l e s , ' phenel, 'ke röktön,' 
phe ie l , 'merav te dikhö, ' phenel. 

"o so kerdjol andal máso, kaaavi aukar bar i lubunica ké rd j i l a s . De i 
Hamupepelka ávri c í dzal anda páto , phenel leake , hodj ávri angla j , -
ande l e sk i bar so bár i láa angla j f e l j a s t r a . Phenel leske: 'Krája t jo 
bari-".o, szivemnek azep szerelme, angl' amiro kher 8i 'k báxi lubunica, 
-aníe anda kodí te s inéaa, me kasaví áukár kerdjuváv, hodj kon raándar maj 
sukar avlá , avr i saj vegezía l e s . ' Pogadíl l ak i vórba. Dzál o rak ló , 
l e l avr i i őhürí te áinél anda l á t e l aké , so dikhél o r á t p e t t j á l anda 
lugunlca. ' ó szivemnek szép szerelme, me kádi nas t ig chináw tuke, kádi 
l a s ' ávla dísznek and' amari f e l j á a t r a . ' SÓI l a ande peski f e l j a s t r a . 

"Io kana sutas l a ande peski f e l j a s t r a , so numa avél i dópas r i t j í , 
haj l e l i r a k l i , haj avél avr i anda j lubunica, t a j dzál kaj mesaljl te 
xa l . líódel peske te xá l . No i sőlijálöklnja pále l e s í l . Phenel: ''Kado cor-
ro kraj kaaavo őorro Io , meg cl 'g morza minro naj les pe leske meaálj í . ' 
•;o Tilsto j . I solgalökínja ávr i l e a i a i r d a s . Phenel i aolgi lökínja : 'Krája 
t jo barimo! And' araári lubunica a' and' araári f e l j a s t r a su t án , ' phenel, 

ef ta beraéndar ef ta djeaéndar, kaaavi áukár r a k l l büvia i j las á v r i , hodj 
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••SjOTiSk. Hozok neked arany ruhát, » Jövök érted arany hintóval," 
No, a fiú hazament. Hát, a sdrű bokorból elSbúvik a BaiauplpSke, a 

csúfaás, a hajától nem is látszik. Mondja neki: 'Királyné, te nagyon 
•zép asszony vagy; gyere, nézzük oeg macunkat abban a kútban, ki a 
szebb7* Ko, laihor az arany lány odament, hogy mecn^zze oagát a kútban, 
megfogta és betaszította a kútba. Ekkor az én HamnpipSkém bebúvik a bo
korba. Visszatér a legény; Így szól a lecény: *6, szivemnek szép sze
relne, de megosúnytiltáll Dehát nem voltál ilyen csúnya; arany lány vol
tait" •Ó, szivemnek szép szerelme, amlG te megjöttél, én itt feketed
tem, sültem a bokorban. Hát amig vártalak, nem látod, hogy kinStt raj
tam /?/ 7 De ha hazaviszel, ha eddig szép voltam, még szebb leszekt" 
Ko, hazaviszi HamupipSkét. No, Jó. 

A lányból, akit betaszított a kútba, mi lett? Egy kis arany hal. Be
úszott a tóba. No, Jó. Oe a Hamupipóke tudta, hogy az arany lány arany 
hallá változott. Mondja neki: "Szivemnek szép szerelme, a szépségem 
nem tér vissza. Pedig nagyon megosúnyultam, amilyen szép voltam; mert 
tudod, hogy milyen szép voltam. A házunk elStt a tavunkban van egy kis 
arany hal. Ha azt kifogod nekem, olyan szép leszek, hogy még a gyémánt 
lányt is felülmúlom szépségben." No, a legény hét évig, bét napig neki
ült halászni, hogy kifogja az . arany halat. Végül kifogja. Mikor kifog
ja, raegsüttetl. Mikor megsütötte neki, nem eszi meg; azt mondja: "Jaj, 
szivemnek szép szerelme, dobd ki eldlem, hogy ne is lássam - mondja -
mert rögtön meghalok, ha látom," 

No, mi lett a halból7 Egy szép nagy görögdinnye lett belőle. De a 
Hamupipőke fel sem kel az ágyból, úgy szól a férjének,hogy kint a kert
jében mi nőtt az ablak alatt. Mondja neki: "Felséges királyom, szivem
nek szép szerelme, a házunk előtt van egy nagy görögdinnye. Ha vágsz 
belőle nekem, olyan szép leszek, hogy aki nálam szebb lesz, kivégeztet^ 
heted." Megfogadja a szavát a legény, megy, előveszi a kését, hogy vág
jon belőle neki. Hát látja, hogy vér csöpög a görögdinnyéből, "Ó, szi
vemnek szép szerelme, nem vághatok neked belőle. Jó lesz dísznek az ab
lakunkba." Kiteszi az ablakába. 

No, amikor feltette az ablakába, egyszer csak éjfélkor fogja magát 
a lány, előbújik a görögdinnyéből, és odamegy az asztalhoz enni, Ennlr 
valót keres magának, A szolgálólány meglesi. Megszólal: "Ez a szegény 
király olyan szegény, hogy még kenyérmorzsa sincs az asztalán," No, jó; 
a szolgáló megleste. Szól a szolgáló: "Felséges királyomt A dinnyénkből, 
amelyet az ablakunkba tettél hét éve és hét napja, olyeui szép lány bújt 
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pe Icadi lúaa naj kaaavi sukár . ' 
So mistó J. Phendás hodj dzal vadászni, t a j l e s í l l a S T T Í . Sol pe 

t á l a i mesáin sol pe. Avél e Icáver r a t j í , t a j l e s í l l a av r l , i lúbunica 
kána phuterdjól . Rakíl ávr i pe peski mesalji kadlkT, hodj 2í b i r l te xal 
meg ől deá t é r i . ftó mistó J , phutérdjol i lubunlca av r í . '6 latenen, ' 
;<ad' 0 kraj phenel, kerdas muro kiva^sago. 

Sako fálo mig T1 c i r lk l j áko thut saa. 
Te na riülas még máig Is t r a j l a a r d a s . 
Aven baxtale s a s t e . 

23. 

Haj névlés' arakhav turae i ává le ! 0 Del o eunto gade andas hodj kethá-
né saj Tiáladjllam. Haj phenós ek t ö r t l n é t o , te ná ruolsaren. Sl t j l lém 
kathat muro sókro eg l a á l paramíci. Te halgat in ma, phenos l a turaenge. 

sás kaj nás , hetethát^raz^^han aág PIT r a s á j . Ck)do raSáj kasavo barva-
l03 s a s , hodj andl cára , andi lúme, kasavo bárvalo nás , sar godo jek kor-
kőró ánde godo gáv. Le .uására, l e Icupeca, l e hentesa l e s t e dzanas te va-
aá ro l ln , te kinén le bálén, l e gururanj&n, Jekvar lé desuduj cör ávr ' ásun-
diné, hodj sosko báró bárvaló s i ande gáv eg r a s a j . Phenel o phuro basa: 
' " ú r e sávé! zán t a r ande kako gav, gádá sundera, varekon báró barvald raa-
nús beiel kothe. ' 

Haj lén pe le duj cör , uraven p ' opre rajkanes. Haj zan t a r ande godo 
gáv vőn. De von: "durál theraestar a v i l é , hot te kinen bálén." De von 
a<ána phenen: ' Man trobu du áe la . ' 0 káver: 'Trobu man s t á r s e l a . ' De 
ralre von kothe ge l lne , o raaaj aba anglal du kurkenca mulas. Aailas e 
rasajeskl gádzl, t a j aas l es eg r ák lo , desudo bersengo. De v* e henteáu-
r l /kaj phende ke von hentesuri s l na óör s i l e / : ' sávále romaié! CÍ dzá-
nen várekaj nánge bSlen kaj k inas , haj gururanján, haj v í ce len? ' "^Zánas.' 
"^Káj?' Katka haj katka, éppen ek kurko vadj düj , kaj raülás lakó gádzó, 
0 r a s a j . De but h lzovur l , áaj kinéa ví ezeré . ' 'Koté t robúl te dzás Xax, 
auro t a r á t o , ká kodo r a s á j . Aven t á r ! Pe sávi vul lca b e l e l ? ' 'Le, t é l é 
dav lakó CÍTTHO. Katka háj katka, pe vú l l ca , t e l a k a t t j l háj k a t t j i sámo 
besél . ' 

Arasen kothe le düj Őör, basaven o vudár, avel ávr í 1 gádzí. ' Lásó t jo 
d jes , sa-Tusníe; na xo la jv l , c í dzánav hodj mlsto ph i ras , vadj ná, dé me 
kasavo haj kasavo náv aviléra te pusas, hodj tú aaui goda, \íidj ná . ' 'oe haj 
a'^ende, ne slm gode, me sim gode. Aven ándré dé haj maj ándr' ék cerra be-
sén t i l e i ' De 1 gádzl , sar s i t j í l e s , l é i o pohar i , l é i 1 gláza, dél r e -
t j í j a , vadj mól, vadj kaske so. ' í i j phlren kaj dzan?' 'Hat gádé sundemas 
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•lő, hogy a világon alnca olyan azép.' 
No, J6, Azt mondta, hocy elme;^ vadászni, és kSzben meclosto. El- , 

reJtSzött az asztal alatt. Jön a ktivetkező éjszaka, éa S lesl, ho^y 
mikor nyílik mec a gSröedinnye. Annyi mindent rak az asztalára, hosy 
tíz év alatt sem győzi meeenni. No, j6. Mecnyilik a cöröcdlnnya. "Óh, 
Istenem - ezt a király mondja - teljesítetted a kívánaáeomatI * 

Volt ott mindenféle, még madártej ial 
Ha meg nem halt, még máig is él. 
Legyetek boldogak és egészégeaekl 

23. 
Az av 

Hát adjon Zaten, legényekl A szent Isten úgy hozta, hogy összetalál
kozhattunk. Elmondanék egy történetet, ha nem unjátok. Az apósomtól ta
nultam egy szép mesét. Ha meghallgattok, elmondanám. 

Volt, hol nem vol̂ ,̂ hetedhét országban volt egy pap. Az a pap olyan 
gazdag volt, hogy országban-világban nem volt más olyan gazdag, mint e-
gyedül S abban a faluban. A mészárosok, a kupecek, a hentesek hozzá Jár
tak vásárolni, megvenni a disznókat, teheneket, Egyszer tizenkét rabló 
meghallotta, hogy milyen nagyon gazdag egy faluban egy pap. Azt mondja 
az Sreg basa: "Legényeimi Menjünk el abba a faluba. Azt hallottam, vala
ki nagyon gazdag ember lakik ott." 

Két rabló fogja magát, felöltöznek urasán, elmennek abba a faluba. 
De 5k /azt mondják, hogy/ messzi országból Jöttek disznót vásárolni, 
így beszélnek: "Nekem kétszás kell." A másik meg: "Nekem négyszáz kell," 
De mire odaértek, a pap már két héttel azelStt meghalt. Maradt a pap fe
lesége, éa volt egy fia, tizenkét esztendős. De a hentesek /mert azt 
mondták, hogy 8k hentesek, nem rablók/: "Cigányok, legényekl Nem tud
játok, hol vehetnénk disznókat, meg teheneket, meg borjt^at?" "Tudjuk." 
"Hol?" "Itt meg itt, éppen egy hete vagy kettS, hogy meghalt a férje, 
a pap. De van sok hízója, vehetsz ezret .is." "Oda kell mennünk, bará
tom, ahhos a paphoz; gyerUnkl Melyik utcában lakik?" "Nesze, leadom a 
cinét. Itt meg itt, ebben az utcában, ennyi meg ennyi szám alatt lakik," 

Odaér a két rabló. Csengetnek az ajtón. Kijön az asszony, "Jó napot, 
asszony. Ne haragudj, nem tudom, jó helyen járunk-e, de én ilyen meg 
ilyen nevet Jöttem megkérdezni, hogy te vagy-e az, vagy sem." "Itt van 
nálunk, én vagyok az, én vagyok az. Kerüljetek beljebb, üljetek le egy 
kicsit odabent, " Az asszony fogja az üveget, ahogy szokta, fogja a 
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' •ur i IcédTeío p h é j ö r l , hot t« ár laa t u t b i t j i n l » á a k e b á l é ; me kinós t u t a r 
aá s e l a ; k a t t j í s l ? ' *VÍ me karaaT ám te kinaw t ú t a r vadj deáe gurümnján, 
háj vadj pán s e l a b a l é n . ' 'ü iá tó i . ' 'SÓde mange trobul t e mangáw?' phe-
ne l o c é r , kaj iks p' andré ke voj hénteso j , l a r a i a j é s k a gSdzáke. ' v l 
c í trobul ifik' adjés t e po t j lnén raa; maj t ehára , kana pérdal do l e tumén-
g e , atí lnci s a j po t j inen ma.' 

Mlstó J. De xán Ton, pén Ton kothe. Majd o Je'k béndjalo ker las pes 
l a gádzáaa, hodj voj kanéi l a . /Sun áún! / Katka e r a s a j e s k i gSdzi sSma 
l e s pe , hodj ron ná bálén k anén t e k inén , hanem a v l l é t e dikhén, hodj 
•ó eaj s l l á t l , haj pada godo avén t e cőrén l a ; vat t e xapavén l a . De i 
gSdz i , ínke raaj f éder karaavél pe l e s a , éumidél l e s , keré l l e s . 'De, d íás 
tar kheré, airel 1 r S t j í . ' Te > l a s l a k ó , - l a k i rám / ? / . 'Pa t r í n djes 
vadj pa á tár djea kathé sara l e , adj Igára phabár t a j thujeu: l e b a l é n . ' 
'Mlstó J üiuro phra l . ' Haj l én taJ dián tóir. 

De l e r a i a j e s k l g a d z i , Rudi, sáiiiia l e s p e , ke nas d i l i d z ű l j l , haj l e l 
haj b ikne l s á , potom áron. Káver d j e s pesko aumnakáj, ao b i r i s a r d á s t ' 
i n g r e l l e ISvé , Srtekéso v á r e s o , so sas háana, haj phándel l e pe p e s t é , 
ksrdas pesk' eg batyu, haj x u t j l l d a a l e raklesko v a s , haj zan tar p^nge. 

iSn, ián, í í n . Aba i t t - o t t aba r á t j í kere]j 1' aba. D' ába katka e 
r a s a j e s k i gadzi ab* avrrí k h i n j i l e s . 'Mur o sávo! Besas aba 'k cerra te le !* 
'Haj sóesar mur^i de? ' ' Khlnjlle'm.^ 'i, haj só j godo k h i n j l b é ? ' De l e 
áaToréske mi i to l i a t j a r - , k5j l e c i r i k l é kaj f U t j ü l í n a s , v í pe kako kas , 
• í pe koko kas d i k h é l a s , thaj dzá las t a j p h í r l a s o r a k l o . ' HÚr^o sávo! 
Khlnó ean? Na phir tu pa la i c i r i k l e ke c í b i r i s c i gádé t e x u t j i l e s l e . 
Bea tuk' ek cerra t é l é , ke dür dür dzas inke . ' 'De t u páca muri dé l ' Voj 
p h í r l a s . 

E krájesk i r a k l í /maj sún kathe núma!/ e kra jé sk i r a k l i co laxardí 
s a s . T.ako dád das l a arraajá, kaj ná kódolás l e l á s , kaj savó lakó dád phen-
l a s . Hanem e kavres kánlas t e kamavél p e , eke kavre krajeske r a k l e s a . 
/ sún núna, s ú n ! / Haj dé l l a lakó dád armajá. Thaj l a k i d í j : 'HÚr^i s5"j! 
Gado ő a s o , gado djes t e d é l o D e l , haravljáke t e kérdjus , háj t e v u l u l í s 
tu t p' ek kas . S_addig_ kotar t e na boldes tu t S l e , mig eg ra la j é sko rák-
l ó c í dza la karing godo kas; a túnc i t e bó ldes tu t é l é haj t e x ú t t j e s pe 
l e s k o maskáj." Haj kérdjo l gade; i r a k l i k é r d j i l a s ek h á r a v l i . 'Avén 
tar aba múr""! d e j i ' 'H> avén- tar -de núr^o s á v o ! ' Sar dzál o r á k l ó , gádé 
bandjol i phu t á l a l é s t e . 'MÚr-̂ o sávo! Místó dikhám me? Vaj műre jákha 
na míáto dikhén? Vaj l i n d r i l í s im?' ' s ó j múr^i de? ' 'Hat i phű bándjol 
t á l a t ú t e kana u i t a v é s . ' 'HahaJ, muri de , kaj l l n d r á l í san, haj haj k h i -
n í san , haj ná misto d i k h é s ! ' 'mls tó J , ' vorbil^ l e s k i d e j . 

Zán í a n , zán zan, aba i t t - o t t aba i r a t j ' aba l e s t e . 'MÚr'o sávo , 
80 Del d e l a , h' avén ameng' andré h ande koj Sorr í ku l iba! Haj c í rdas ame 
t e l ^ , haj sás amSro i e r ^ t e l e , haj sövás amenge, dés tehára pá l e dzás pále 
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poharat, ad pálinkát, vacy bort, kinek mit, "Merre Jártok, hovú mentek?" 
"Hát azt hallottam, kedves húsom, hocy volna eladó disznód; vennék tő
led kétszázat; van annyi?" "De én Is akarok ám venni tőled vacy tíz 
tehenet, és vagy ötszáz dlszaót." "Rendben van." "Mennyit kell kór
nem?" - mondja az a rabló, tJci úfpf mutatkozott be, ho(jy kentes, "Ha 
méc nem is kell fizetnetek; majd ha holnap átadom, akkor fizethettek." 

Jól van. Esznek, isznak. Ma^d az ecyik gazember ú^y tett, mintha 
szerelmes volna az asszonyba. /llallcasd, hallcasdl/ Ükkor a papné ész
revette, hofjy nem disznót akarnak vásárolni, hanem Jöttek körülnézni, 
hogy ml lehet nála, és azután majd eljönnek meglopni vary kirabolni. 
De az asszony még Jobban szeretkezik vele, csókolja, simogatja. "De 
menjünk haza, esteledik." Felírta az asszony oímét/7/. "ILirora nap múl
va, vagy négy nap múlva Itt vagyunk. Addigra perzseld meg és füstöld 
fel a disznókat." "Jól van, testvér," Azzal elmentek. 

De a papné észbekapott, Rudi, mert nem volt buta nő. Fogta maí-át, 
eladott mindent potom áron. Másnap az aranyát, amennyit el birt vinni, 
a pénzt, az értékes holmit, aminek hasznát vehette, felkötötte magára, 
csinált magának egy batyut, kézen fogta a fiát, és elindultak. 

Mennek, mennek, mennek. Itt-ott már rájuk esteledik. De a papné ek
korára már elfáradt. "FiamI Üljünk le egy kicsit!" "Miért, anyára?" 
"Elfáradtam," "A, hát ml az, hogy fáradság?" De a fiúcska Jól ér-, 
nézte az egyik fán is, a másikon is, hogy a madarak hogyan fütyörész
nek, és csak ment, csak járkált a fiú, "FiamI Fáradt vagy? Ne járkálj 
a madarak után, mert úgysem tudod megfogni. Ülj le egy kicsit, mert még 
nesszé megyünk," "Hagyj békét, anyámi" Ö csak Járkált, 

A királylány /no, majd most figyelj!/ a királylány el volt átkoz
va. Apja megátkozta, mert nem ment feleségül ahhoz, akit az apja mondott. 
Egy másikkal akart szerelmeskedni, egy másik királyfival, /Hallgasd csak, 
hallgasdi/ Ekkor az apja meg az anyja megátkozta: "LányomI Úgy adja az 
Isten, hogy ebben az órában, ezen a napon változzál övvé, és csavarodj 
rá egy fára. És onnét addíg no csavarodjál le, amíg egy pap fia nem 
megy a fa közelébe; akkor csavarodjál le, és ugorj a derekára," Ugy is 
lett, A lány övvé változott. "Menjünk már, anyám!" "Hát menjünk, fiam!" 
Ahory a fiú lépked, a föld meghajlik alatta. "Fiam! Jól látok? Vagy nem 
látnak jól a szemeim? Vagy álmos vagyok?" "Mi az, anyám?" "Hát a föld 
meghajlik alattad, amikor lépsz." "Hahaj, anyám, csak mert álmos vagy 
és fáradt vagy, és nem látsz jól." "Jól van" - mondja az anyja. 

Mennek, mennek, mennek, itt-ott már rájuk esteledik, "Fiam, bár
mit ad az Isten, gyerünk be abba a rozzant viskóba! Hadd húzódjunk meg, 
és hajtsuk le a fejünket, és aludjunk. Holnap majd tovább megyünk." 
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anenge oSJ dür . ' 'H- 5yén-d» mur'^l d e l ' Sar p u t r i i e g á d í i o Tudár, 
/ sún more!/ ká» d l k h e l a , kás na , l e désuduj c é r . ' l i á l r i t j l . á á v á l e ! ' 
' 0 Del o súnto kaj aadka t u t milri kedreío p h e j ö r l , t á j t j e r á k l ö r é s . ' 
E gSdí i x á l í , áúa x a i l godjaver romnjl; iún nuaa iún ma! ' T » avrfa baxta-
l ó mur'̂ o pirárano!' Tlikhel o phuro, lengő náj bSro: 'Haj ad s l , nó? Haj 
• ó s t a r aven?' 'Ha x o l á j r l n , mur'o kedreso b á c l , ke voj a r l l á s amende t e 
k i n é l b S l í n , me c' áfukardem hodj gMk* f a v e l mándi, me biklndám sako f f -
l o , ékethane o b a n r a l i p e , o sumnakÁJ, aa mAnde l o . ' 'D> ápol múro rSklo , 
l é l a t u k e , l ega lább á y l a , kon thÖTÍl haj k i r á r é l araenge, meg aváe amen-
ge TÍ katkar v í kutkar kaj dzás t e xapayás vat t e c ő r á s . ' ' D Í - t a d l l o 
phúro, haj raaj godjavér i gödi sar kaj t u . ' 'Hat mé' vorbis gSde, mo'? ' 
'Ke t e malayáp tu ek pálma, awrí peren t j i I n t r é g i tháhé ' / ? / . 'MÓ! Sáj 
malavia mai. Sán kathe deiudúj d z e n é . ' / S é l deaudúj dzénén Swrí g lnavé l 
l é n y 'De t u m4nge p a t j a . ' 

De místo J. Din pe t é l é , sovén. K^rdjol i des tehSra , tSvem p e , kerém 
p e , di kom p i l é s , kon x á l é a . 'De só t e keras a t u n ó i ? ' phenel o mAj phu
r o , l engő máj baro. 'Haj só t e k e r a s , kako kon kamlas t e l é i l a , kaj 
kérlaa pe ke l e l l a . ' 'Á, e p ú s t l j a t e xa l lakó seról Mundáras l a , t a j 
dzá l l a p u s t i j á k e ! ' 'Aba kér 30 karaes.' 'No 1' ópre e bar i kakává. Haj 
d^án tar h' anén p á j í , haj t a t j á r á s l e a opré , haj áas l e s t ' ándrí , haj 
kiraváa l e gádé, iúdaa l a l e dzuklénge.* 'Misto J, miátó J gáde, mráto, 
t ' a v e l . ' Haj l én l e desujék zené , l e desujek c é r , desujek kan sas l a 
kakává. Haj dzán t a r pe x a j í n g , haj peren l e s p a j é s a . Ó cc ino r a k l o , l e 
r a s a j é s k o , pa la lénde d z a l . Phénel o Jek: 'CÍ zaa tar katar pá lpa l e min
d j á r ? ' Phénel o k i v e r : 'DÍk h d l l ó ; műk t ' a v é l ; l e g a l á b kado Jek d j é s , 
kado Jek ő á s o , műk k e r é l pesk l v5Ja. Ke mire kerdjo l miiméri , kirádé l e s -
ko más. Kuk t* ave l l o . ' /Sun numa, sun! S' ávl anda . . . , opré dzan t j e 
bál e c S r é s k e . / Peren o p á j i andi kakava, pérdo J l a . Desudúj dzene í l 
b i r i n t ' ingrén l e s katar o x a j í n g . Ingrén l e s , phúrden pe a v r i , t é l é 
i u t t e *k cerra t e p ihenín p e . Phénel o j é k , pheraséndar: ' Ciné rák le ! •" 
/De a s s á n . / 'Te miSkísa «te|> l e s , ' phenke, 'dó vas t énca , á s é l t j o t r á j o . ' 
Haj malavén t ' a s sán . Ci g ind i sárdé von, k' ek oinó rakló majd anél l e s 
korkBri. /Bisterdém t e phenav tuke: e kreáakine , kaj co laxárdí s a s , 
pl h a r á v l i , pe leako maskár vuluaardás pe . Kathé sun nuraa!/ 'Hat so J, 
f ingráw l a ne? ' vój pe l e n g i vórba phenel p a l p a l e . Hat, 0 ráklo l á s pe 
haj ,301 l a po dúmo haj i n g r é l l a . ' J é z u s , dálekira, őumidáw t u ! DÍk ko 
cinoro raklo sár i n g r e l l a kórkor i , h' amé deaujék dzene 5 i b i r l s 5 r á s 
t e ingrás l a ! ' /Hat jarés Rudi?/ Haj s ó i l a t é l é angla phuró cör . DÍkhel 
o phuro cör pe l e s t e : 'Hat só J, tume ő i b ir i sárdán? DÍk o oino rákló b l -
r ín t ' anél l a ! ' 'Haj , ná goda kor phuré b e n d j a l e í ' ' s ó i ? ' 'Pheraséndar 
phendém l e s k e , t e raiákísa l a , vat t e o í r d e s ek cerra raaJ ördé , S é é l tJo 
t r a j o . De voJ, hat sö k e r e l , hápp 1' opre , p i zdés l a po dumó, h' áhdés l a 
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"Hát gyerünk, anyáml* Ahocy az asszony IcJLnyitJa az ajtót /ozt hall
gasd neg, testvéri/, kit lát, kit sem, a tizenkét rablót. "Jó estét, 
legények!" "A szent Isten hozott, kedves hucom, téced is, Q fiadat is," 
Az asszony ravasz /hallj ide, ravasz, eszes asszony!/: "Adjon Isten, 
szeretóm!" Nagyot néz az öreg, a vezérük: "Ilát ez meg ml? NocsakI Mi
ért Jösztök?" "Ne haragudj, kedves bátyám, 3 nálunk Járt disznót von
ni, <s nem vártam ki, hogy újra 3 JóJJÖn, Mindent eladtam /hallod, ai-
lyen eszes asszony!/, hogy mire eljön, minden készen legyen, ecyütt le
gyen a gazdagság, az arany; minden nálam van," "Hát akkor, fiára, vedd 
feleségülI Legalább lesz, aki mosson és fózzon ránk, amíg meRtái-ünk 
innen-onnan, amikor elmegyünk rabolni vagy lopni," "No nézd már a vén 
bolondját! Ez az asszony túljár az eszeden." "Miért beszélsz Icy, 
testvér?" "Mert ha lekenek neked egy pofont, minden részed /?/ kiesik." 
"Hallod, megüthetsz; tizenketten vagytok." Mind a tizenkettót kiszá
molta, "Hagyj nekem békét!" 

No, Jó, Lefeküsznek, alusznak. Megvirrad, megmosdanak, felöltöznek. 
Ki eszik, ki iszik, "De most mitévők legyünk?" - kérdezi az öreg, a 
vezérük, "Hát mitévók lennénk? Ez, aki azt színlelte, hogy elveszi, 
vegye feleségül," "A, a pusztulás egye meg a fejét! Öljük meg, pusz
tuljon a fenébe!" "Hát akkor tedd azt,arait akarsz." "No, fogjátok a 
nagy üstöt,és menjetek vjtórt, és forraljuk fel, és tegyük bele, és főz
zük meg, dobjuk ki a kutyáknak," "Rendben vagy, Jó lesz így; Jó, legyen 
igyl" Megfogják tizenegyen, a tizenegy rabló; tizenegy füle volt az 
üstnek. Mennek a kútra, megtöltik vízzel. A kisfiú, a pap fia, megy utá
nuk. Mondja aa egyik: "Nem takarodsz mindjárt vissza?" Mondja a másik: 
"No nézd a bolondot! Hadd jSjJön! Hadd töltse a kedvét legalább ezen az 
egy napon, ebben az egy órában. Mire dél lesz úgyis megfő a húsa. Hadd 
Jöjjön!" /Hallgasd csak, hallgasd! Mi lesz még ebből! ... égnek fog áll
ni a hajad tőle./ Merítik a vizet az üstbe; teli van. Tizenketten nem 
bírják elvinni a kúttól. Viszik, ItifúJJál magukat, leteszik egy kicsit, 
hogy pihenjenek. MOndJa az egyik, tréfából: "Te kisfiú!" De nevetnek. 
"Ha két kézzel meg tudod mozdítani, megmarad az életed." Ls elnevetik 
magukat. Nem gondolták, hogy majd egy kisfiú egyedül elviszi. /Elfelej
tettem mondani, hogy a királylány, aki el volt varázsolva öwé, a iore-
kára tekeredett. No, csak figyelj!/ "No mi az? Hát elvigyem?" - feleli 
a szavaikra. Hát, a fiú fogja magát, a hátára veszi és viszi, "Jézus, 
anyám, csókollak^ Nézd, hogyan viszi a kisfiú egyedül, mi meg tizen
egyen sem bírtuk vinni!" /Érted, Rudi?/ És leteszi az öreg rabló e-
lőtt, RAnéz az öreg rabló: "Hát mi az? Ti nsm bírtátok? Ni, a kisfiú el 
tudja hozni!" "Hej, nem úgy van az, vén gazember!" "Mi van?" "Tréfá
ból azt mondtam neki, hogy ha megmozdítod, vagy egy kicsit arrébb húzod, 
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d l l Ichiri." '"He, aúr» r i l t la l Mukáa iB.ilco t r á j o ke kadó vojnílto haj tl-
tÍ»o Í Í T O » H ' 'Sun-o -d l - l ö phu-ro co -xa-nö , Icáj dllchlan tú máj zurále 
•lanuSé* -i;«5K»r anénlj f lnltr.-ÍB7 Tat te aulcáa?' 'Haj sóe tar? ' 'Hat daiu-
iú) diene aa-T katüe; haj c í blrlaáráa f InRráa »o T ingről Icórlcörl.' 
'Kerén «ó kanén,' o phüró cor . Daiudúj dzéne í l b lr ln t* són loa po böv, 
te t á t j o l ó p á j l , te f o r r í j p opre. 

Phenel katka o phuró cör: 'Ciné rakle! Ma' klravén ajoenea, addig 
aTln kheláa axa k i r H i s a i . . ' ' i r é n - d e ! ' phenel o ráklo . Phenel ám o phuro 
éör: ' »e ande maiuséekö trájo dza» kártyázni.'' Suii, o ráklo Rod.laver haj 
tendjaló aaa. ^Hat bezon, múro nano, me sáj dzaa t u s a , ' phenke, 'ande ma-
nuáéako trájo te khalan oa, dahat ma desudúvar trubul te n jer l sára* t u t , 
tú pala dú»ar. Na gSde karaa.' 'Haj sár?' 'VÍ man kér" gadé, hodj í ml 
desudúj diena V ^vaw; va. t* ni, p á l é , sar n j e r í a a , s inéa t e l e muro n á j . 
Kl i tó hat j i rea ma? Ka ai ma dés nájá , tháj m^, háj muri de , deaudúj. ' 
' DÍk-ka cino godjarer r ü k l ó l ' Ki r í l e s haj őuraldél l e s . Huro elno rák
l o , són báz, ao aas l a s l HÚlavel l e i l l a , l e k á r t j l . H' aré l muro clno 
raklo haj n j a r i l l a a . 0é ron co laxardlné , kon anglunlpé khéllpe a j e r í l , 
l é i 0 xanr i , haj í í n e l l e s k i kór t é l é . Pe gide colajtardlne l e phure hasa
sa . /Katka kaj blsterdém te phenaw tuke haj íntendem / ? / l a tuke naj In
t i . / Haj l é i muro clno raklo haj nje'rl l e par t i ahgluní . De l e l o raklo 
0 xSnrSlo / ! / haj s í n é l l a s k l , coreskl kör t é l é . Ostln desudúvar; bulavél 
l e k á r t j l . Haj n j e r l l l e s . 'No, tusa só t e keraw?' 'Ker manca só kames.' 
'Eh, c í mudaraw t u t . ' Lel o záöralo haj malavel l e s katka leske ando áe-
r o , ande l e s k i cá fa , haj só i pe l esko vás eg lungo lánco , haj phandél l e s 
á » r í . Haj káj s o l l e s t é l é , ande p - , kaJ sás l a bu - , l e but miillkáné kóka-
l a ; khote phandarel l e s ande pe k l j a ; korköri. 

Da, haj dikhlaa nuro r á k l o , and' ek káver sóba só s l , and' ek p í tara 
ao s l , andi konjha só s i ? SoranakaJ, phanri , rúp. De but corrlpe bút bar-
Tallpo aaa. DÍan kaJ cörnaa haj kérnas haj 51 uravnaa / ! / haj andl jék 
nukhnas l e . De kaj d í á l a a , kaJ krajá , l e krajtt barvalé dzalas mindig l e 
cör , t* láparan. Da godó pala öságo, ha o bút barvallpé sá ketháné s a s . 
'De nana kathar é í dáaa tar khat íkaj ; baéás amenge ka th í . ' 'Ml i tó J muro 
r á k l o . ' 

Hat muro rák lo , kara terno s a s , fldjelraéáo saa . Ando báró ropánto vés 
besénaa. Haj d i á i tar poske TÚJ , te díkhel s í j J e l . KaJ dzal te díkhel s f j -
J e l , ag r a k l i , a krajésk l : ' 2 u t i n ma, zutín ma, a lde l tune 1 MárJa, zutín 
na, eutín ma, a lde l tume 1 MárJa!' 'Karing t e dikhaw, karing t ' asunaw?' 
'Zutín ma, í u t l n ma, muntún ma i w r i , á lde l tume 1 aunto Marja!' De katká, 
l e deauduj éör , - é r á k l i , krajaskl r á k l l , d i á l a s varekáj , ande bá lós te 
vadj TarekaJ, t e dikhel a t j j e l , vadj pala peako plraanó, haj x u t j l l d é l a 
l e éör ando r é s . Haj t ' e r t i a á r t j i p a t j í v , t ' áves baxtá ló , rúp haj aom-
nakaj t' avel t j l bar, haj súdan l a t e l e nangí , haj phánden l a áwrl, t a j 
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n«e<ua-ai<l az ileted, 0* 6 Bve ad.t oalnált, fslkapta, • hátára ••t«tt«, 
ia elhozta hazáig.' *HaJ, lecinyalml üa.'TyJuk m»e az ál*t<t, nart bajnok 
ás Tltáz lee^rl* 'Hallod, alt aond a ráa bolond OrdOgT Hát hol láttál 
ol/at, hos7 nálunk arSsebb ambart salunk kSzött tartsunk râ ry megtűr
jünk?" 'Miért7' 'Hát tizankattan raCTunk ttt, ás naa birjuk elhozni 
azt, amit S ebedül elhoz.' *Tes7etek, amit akartok' - IcT az Sreg rab
ló. Tizenketten sem birják feltetini a tűzhelyre, hoey necvelegedják a 
•riz, hogy felTorrJon. 

Azt mondja ekkor az Breg rabló: 'Kisfiúi AaűCg fSznek nekünk, addi0 
gyerünk, kártyázzunk!' 'Hát gyerünkI • - mondja a fiú. Mondja ám az Breg 
rabló: 'Én emberéletbe állok ki kártyázni.' Halld oaak, a fiú eszes ás 
furfangos volt. 'Rendben van, kedves bátyám - mondja - án kiállhatok Te
led emberáletbe Játszani, dehát nekem tizenkátszer kell nyernem reléd 
szemben, neked meg csak kátazer. No igy csináljak," "Hát hogy?" "Engem 
is vegyél úgy, hogy én is tizenkettőnek számítsak; Tagy ha nem, akkor va
lahányszor nyersz, levágod egy ajjamat. Értod-e Jól? Van tlz ujjam, meg 
én magam, neg az anyám, az tizenkettS." "No nézd az okos kisf iút I" Fog
ja, megcsókolja. Hát az én kisfiúmmal - hallj szerencsét I - mi tSrtént? 
Kiosztja a kártyát, aztán rajta, megnyeri, Oe megesküdtek volt, hogy aki 
az els3 Játszmát megnyeri, fogja a kardot és levágja a másiknak a nyakát. 
Erre esküdtek az öreg basával. /Itt elfelejtettem megemlíteni, de el5bb 
... róla neked./ Fogja magát az én kisfiúm, megnyeri az elsS partit. Ek
kor a fiú fogja a kardot, és levágja egy rabló nyakát. Annyi szerencséje, 
annyi esze volt, hogy tizenegyszer nyert. És tizenegy rabló nyakát le
vágta. Oszt tizenkettedszer is, kiosztja a karfákat. Megnyeri. "No, ve
led mit tegyek?" "Tégy velem, amit akarsz." "Eh, nem Bllek meg." Fog
ja a kardot és belevágja a fejébe, a tarkójába, és a kezére egy hosszA 
láncot köt, és megkStBzi vele. Hová tette le? A pincébe, ahol a sok ha
lott csontja volt. Ott bezárta kulcsra, egymagában. 

Dehát azt is megnézte a fiú, hogy mi van a másik szobában, ml van a 
pitvarban, ml van a konyhában? Arany, selyem, ezüst. Sok lopott holmi, 
sok kincs volt ott. Amikor elmentek lopni meg erre-ai^a, akkor nem osz
tották fel, hanem egyben hagyták. Oehát kihez mentek? A királyokhoz, min
dig a gazdag királyokhoz Jártak a rablók rabolni. Az a sok Jószág, az a 
sok gazdagság mind együtt volt. "De mama, innét nem megyünk sehova; lak
junk itt magunknak." "Rendben van, fiam." 

Hát az én flúoskám, bár fiatal volt, de figyelmes volt. Ment szétnéz
ni. Amint megy szétnézni, egy lány, a király lánya: "Segítség, segítségi 
ildjon meg a Mária, segítség, segítségi Áldjon meg a Máriai" "Merre néz
zek, merre füleljek?" "Segítség, segítségi Mentsetek meg, áldjon meg a 
szent Máriai" Mert hát a királylány útban volt valahova, bálba vagy 
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'sul« káá oprál pe la, hot te rr.^bárén la. De hodj mivel kaj dia Icoth; e 
rá5a.1ealci Ridíl haj liako ráklo, blsterdíne pala la. Közbea pSle e rása-
jesko raklo nudardis len. Haj T1 aálís a krajáskii^áko rákljáko trájo. 

Haj lil pe nuro rákló kaJ Sunel: "Zutin na', jék trappo. 'Kon san 
8Íj?' 'H' Sldll tu e BÜnto Marja, dél t' o Del bájc eaatlpe, te sán phuro 
nanúi, t' avéa mange nuro kédreío dadöro, te aan pále phurí dzűli, t' 
avéa muri kédTeao dejörl, te aán pale manúá, térné manua, h' aldíl tu e 
avinto Mirja, h' avín kaaave azíveg.. es kaaave Eör te del tum' e aímto 
várja, nukén m' áwrí, ke le deíudúj őör h* aba duj djea kaJ káté passaw, 
es ka-nén te phabárén aan. Kukén nan awrí te dzaw tar mange pe alobodlje.' 
TaJ láa nuro ráklo, haj áúdel tele e kaá. Haj léi p' o raklo, haj ladíál, 
kaJ dlkhláa /kuaa tjl patji PpSle phenaw tuke, rúp haj eomnakáj t' avel 
tjl baz!/. oé, díkhlaa la T Í laké zára, laki mlí, taj aako fálo, 1 őüci. 
' Miírro cárol Te aan múrá, ná ladza tu raándar. DÍk műre trajóske. DÍkl' 
Laa kaJ dáa o oino ráklo. Haj múkei 1* áwri. 'Te muklán man awri, bár 
akár kána,'- /De bisterdéra te phenaw tűké, TÍ laké Jakha tSle saa phang-
lé./ 'sár akár kána phtresa karing aménde, tele daw tuke muri ran /?/, 
katka háj katka te rodea man.' De ingrel la pende, huravel 1' opre, 
dél la te xán, dél la te pen, taJ áíkl tar i rákli peske khere fele. Haj 
léi pe i rákll haj diái tar. 

Mire o rakló pálpál' avilea, leaki dSJ pale lea 1 klje, phuterdaa o 
Tudár Rudi, te dlkhel ao ai andre, aoako klnco soako barvalipe si. Dlkh
láa. Haj dél po corró, po forró cSr, kaJ mudarélaa lea o ráklo, márdás i, 
o zSnral' ando aero. 'So kerea ink([? Trajla inke?' 'Haj, cí na íi trají, 
cí na él meráw, Inke hodj mék aim Inke pe Irnne.' 'HöI Dikháw tu vojnlko 
meuiúa aan. Mán rom náj man. Kámea t' avea muro rom?' 'Na ker gode mur^i 
kédTeao phejöri!-' 'Te na kaméaa muro rom t' avea, vadj te na léaa ma, 
avél khere muro rakló, radj muro aávo, lávavav tjo trájo lesa egybül.' 
'Haj ao kamea ands goda t' anes awri?' 'so? hot t* avéa muro rom, műre 
rákléalco trijo, kamáw te láw lea.' 'Jaj, aar tje rákléako trájo te lea, 
é"kab mur6 lal> 'séatár?' 'SÓatar? Phenaw tuke. DÍkhlan hodJ káj autás 
man; kaJ aenvedi, káJ tTri buta brrgi. Iá, raure deaujekhé mánuaeako trá
jo lea, iá inke ci kamaw leako trájo te zaaaraváw.' 'léa ma vádj na?' 
'Máng> aba ak jék ai, h* áwri kamea te zuraavéa raan, vadj ná, t' avél tji 
voja. Haj ao kamea anda goda f anes áwri?' 'sár áaj mudaraváaa niure aá-
vea?'' /AhaJ ravaaa zulja!/ 'Phén mange áwríl' 'Dikhéa eta feljáatra?' 
'Dikháw.* 'Kőtár dÉál eg Járda. Kote aí, eg zuvindi bálji. Godala aí la 
deáudíij púji; e vádno bálJi. Phén tuke kőtár jék t' anél, k' anda godo-
leako pujóako bukó te na xáaa, tu míndjar meréa*. /Sun núma muro phral!/ 
Haj ker tu naaválí. Kan' avéla: "jáj meraw, jáj raeraw, Jaj meraw!" Maj 
phénla voj túke: "Haj aó J múr^i dé?» "Jaj múr^o aávo, aünó dlkhlem." 
•SÓaa, raúr'i dé?" "H" ek cinó baliaáná büki trubúl te záw, ke te na lo, 
meráw, míndjar meraw." "MÚr''i dej, kőtár t* anav lea tuke?" "Jaj múr^o 
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T&lam«rre széjjelnózni., •mcT a szeretőjéhez, 6a a rablók elfoctdk az er
dőben. Hát már ncebocsáss, tlaztesa^ccel le(;7en nondra, lésT nlndlc sze-
renaaéa, ezOat ia arany legyen a szerencséd, levetkSztetik meztelenre, éa 
meckötözlk, és f&t dobáltak rá, hojy majd elesetik. De mlvelliocy elment 
hozzájuk a papné mee a fia, megfeledkeztek róla, KOzben oec a pap fia 
megölte Sket, Xgy mecmartidt a királylány élete. 

Foffja mását a fiú, mikor hallja, hO(ry "Secítséc", odatrappol, "Ki 
Tâ iy, lány?' 'Áldjon meg a szent Mária, adjon- az Isten szerencsét, •-
sészségeti Ha öregember vagy, légy kedves édesapám; ha öregasszony vacy, 
légy kedves édesanyám; ha oog férfi vagy, fiatal férfi vagy, hát áldjon 
meg a szent Máriai Legyetek szívesek, adjon hozzá erSt a szent Mária, 
eresszetek ki, nert a tizenkét tolvaj -, és már másodnapja itt fekszem, ' 
és meg akarnak égetni. Eresszetek ki, hogy szabadon mehesseki" Fogta a 
fiú, ledobálta róla a fát. Hát, a fiú elszégyellte ma^át, mikor meglátta 
/megint mondom, hogy tisztesaég0el legyen mondva, ezUst-arany legyen a 
szerenosédi/. Hát meglátta a szeméremszSrét is, meg a szemérmét, meg 
mindent, a mellét. 'FlamI Ha férfi vagy, ne szégyelld magad miattamlAz 
életemet nézdi* Hát, a kisfiú odament, kieresztette. 'Ha kiszabadítot
tál, bármikor -, /De elfelejtettem mondani, hegy a lánynak a szeme is be 
volt kötve./ Ha bármikor mifelénk Jársz, megadom neked a elmemet, hogy 
itt meg itt keress fel." A fiú elvitte magukhoz, felöltöztette, adott 
ennie, adott innia, és a lány hazatért. Fogta magát a lány, elment. 

Mire a fiú hazaért, közben az anyja fogta a kulcsot, kinyitotta az 
ajtót, Rudi, hogy megnézze, mi van odabent, miféle kincs, miféle vagyon 
van ott. Ráakadt a szerencsétlenre, a szerencsétlen rablóra, akit aJTiú 
megölt, a kardot a fejébe ütötte. 'Ml van veled7 Élsz-e még?" 'Hát, nem 
is élek, nem is halok, éppen oaak hogy megvagyok a világon.' 'Hallod-el 
átora, vitéz férfi vagy. Nekem nincs férjem. Akarsz a férjem lenni?* 'Ne 
cedd ezt, kedves húgomi' 'Ha nem akarsz a férjem lenni, ha nem veszel 
feleségül. Jön haza a fiam, elvétetem vele az életedet egybSlI' 'Mit a-
karsz ebbSl kihozni?* 'Mit? Hogy légy a férjem, s akarom, hogy vedd el 
e fiam életéti' 'JaJ,,lnkAbb meghalok, mintsem a fiad életét elvegyeml' 
'Miért?* 'Miért? Megmondom. Láttad, hogy hova tett; hogy itt szenvedek, 
itt tdröm a sok bánatot. Tizenegy emberem életét is 'elvette. Mégsem aka
rom az életét elveszejteni.* *Feleségül veszel, vagy nem?* "Nekem már 
mindegy, hogy csak próbára akarsz-e tenni, vagy sem. Legyen meg az akara
tod.De mit akarsz még kihozni ebből?* *Hogyan ölhetnénk meg a fiamat?' 
/Haj, a ravasz asszonyi/ *Látod itt az ablakot?* 'Látom.' 'Onnét indul 
egy gyalogösvény. Az elvezet egy eleven disznóhoz. Annak a vaddisznónak 
van tizenkét malaca. Mondd neki, hogy hozzon el egyet, mert ha nem eszel 
annak a malacnak a májából, azonnal meghalsz. /Hallgasd csak, testvéri/ 
Tettesd magad betegnek. Mikor megjön: 'Jaj, meghaloki Jaj, meghaloki' 
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8iTo! VÍ gode dikhle™ süno. T*^ aaárl felástra íál eg JSrda; koté B* 

ek rkino biljí. De ni dira ^*tar i!iúr'"o iávo. Zá kothe, £• ázbal tut 

godl. Őak phén te dél tu *k pujós, ki muro iéro kamís te múntüs.' 
Jaj, lel pe fugáké, phutrel o vudar, Jek fúga 1. é vadnő báljí, vi 

godé nae dili díüli. Víá nás d^, dáw tut me dík aada balé; ná mudar 
anen.' 'De katár dzanea tu godl hodj avilera te raúndaürap tunen?' 'Lllato j 
nuro sáTo; lé kako cino balláo haj kér tía dáki Trénl. D' opre nángaw 
tut jekhéate nuro ia.ro. tana phénla tji d«.1: "Kana pe léate dikhléra, áun, 
mlndjár aaítjllen, /e xáli kurva, kurraw la, aar xasaravélas peske áá-
vésk* SÍTO, Rudit/ kana phénla tji déj: *Jaj múro aavo, mlhán dlkhlém 
les, míndjan saatjilera, aía les andi phúm muro aavo" - Te na máma! Muk 
te diái tar peaka palpale.* 

Mtáto' J. Haj lel eke clne ballsés, t' anél leake del e vádno báljí. 
Haj nááal aba pále o raklo. £ta del khere, put el o vudár. 'De mama &n-

dem.' 'jaj muro iávo, míhán dlkhlém les, jaj mlndjár sastjllem. sln lea 

andl phu!' 'Hát te na, máma! Te diái tar peske pálpale.* 

Mlató j. Eerdjol 1 detehira, pále dzal tar pesk' o raklo síjjel te 

dikhel. Rucll pe:cí.no raklo ao te kerel? Dzál karing ohtóje, Injá cásu-

ri, putrél o vudár p5 peekö plzdlnó. 'De só kerdan?' 'Kurrés tja da, 

goda phenaw tuke. Andáa eka oine baú.Í3e8, te merel tjo dsid, baxt!' 'ij , 

de vojnjlko, xaw lesko khul! Gada naj khancl. Na mudar ám tje sáves, ál-

dll tu e sunto Marjai' 'Muro savó trobúl te merel haj trobúl te merel. 

phén káver várlso.' 

'SÍ katka 'k plaj. Codo plaj ande desudúj bers jékvax, de jékvar pu-

térdjol áwri. Sar putérdjiles, ví andre phÉmdadjiles. pén kotar t' anél 

tuke ek brádjí pají. De kothar ná voj, esetleg i sunto Marja, cumidaw 

laki khul, /te na xoljájven pe mande,/ eaetleic; őak gódi, de kothat ká
ver manus andi lúme cí blrll t' anél. Hanem dé tu pále tilé, haj k»'r tu 
pále nasvalí.' Avél khér' o raklo. 'Aj múro sav°! Meráw haj meráw.' 
'Sostar?' 'Sunó dikhlem: te páv ekvar lásó pájÍ!' 'Le-dé muri de, píl' 
'Hej, muro Sávo! Na kaaavo pají.* ^Haj?' 'Sar putrés áwri o vudar, pe 
atúngo rlg a* ég járda. Pe kodo addig zaa, addig zaa, mig caűc arsüchéa ek 
báró piai. Kana,' phénla, 'deiuduj cáauri, atúnci phuterdjol áwri, haj 
kothar an mange ek brádjl pájí. T' anésa les, muro savó, ínke maj terní 
kerdjuvaw.' 

Haj léi opré i brádji, haj zál tar. /sün, iun, kath' ávla, káj na, 
s' ávlal/ De so phenél leski de ka o raklo, i haráwli, so si po maskár, 
asunél. /Aíunés?/ Sar dj^ál tar katar i kuljíba, sar bíá tranda llpí-
suri, haj xuttjel tele i harávli pa lesko maSkár. /De kathé fidjelisar! 
tó asún BistÓ!/ 'Haj kaj dzas tu János?* Dikhel pálpale. 'Haj káj 
dzaw? Haj dzáw f ána' mura dáké pajl.' 'jános! Ná dza tu khatíkáj. BÓl-
de tut palpale. Ke vl tjo trajo xasaraves, thaj ví muro.̂  'Haj kon san tu 
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Majd azt foeja oiondani.: 'Ml az, any&n?* 'Jaj, flaa, álaot láttán.* 

*Mlt, mayiaT 'HOKT •K7 klsnUac aAjAból kall annaa, aart ha naa •azan, 
•eghalok, nlndj&rt naghalok.* 'Anyán, bonnát hozzak?' 'Jaj, fiam, azt 

la D«sdlnodtaa. Az ablakunk al61 Indul sor STaloeOsTánr, az alrazat agy 

vaddisznóhoz. Da na fálJ tSla, flaat KanJ oda, nan bánt. Caak aondd ne

ki, hoffy adja oda asTlk laalacát, aart az án fajanat akarod Baementanl.* 

Jaj, futáanak arad, kinyitja az ajtót, ugj futásban van. D« a vad

disznó sea volt ostoba asszony. 'Na fosa annylral Názd, adok a malacaim 

kBzül, oaak na OIJ mag bannOnkatl' 'Da honnan tudod, kogy azárt JBttam, 

hogy magoljalak?' 'Jól van, fiam; fogd azt a kismalacot, áa Intázd al 

anyád ügyát. De agy dologra magkárlak, fiam. Ha anyád azt mondja: 'Mi

kor ránáztea, rOgtOn meggyógyultam' /a dOrzaOlt k.,., hogy ...-m mag, 

eleaáaztatte volna a fia faját, Rudii/, ha majd anyád azt mondja: 'Mi

hályt megláttam, fiam, mindjárt meggyógyultaa; caapd a fOldhOzI' - 'Na, 

anyást Hadd menjen vissza magánaki* 

Jó. Fog egy kismalacot, neki adja a vaddisznó, hogy elvigye. Vissza

fut a fiú, hazaár, kinyitja az ajtót. 'Mama, meghoztam!' *JaJ, fiam, mi

helyt megláttam, mindjárt meggyógyultam. Csapd fOldhSzI* *Hát bizony 

na, mamal Hadd manjen vissza magánakt* 

Jó. Megvirrad, a fiú megint Kegy názgálSdni, Thatkozik; kloai fiú, 

mit oaináljon? Nyolc óra, Idleno óra fele megy, rányitja az ajtót a kura-

fijára. *Bát nire mentái?* *...-d mag az anyádat, azt mondom án nokedi 

Hozott egy malacot, hogy haljon mag az apád meg a szarenoaádl* *AJ, de 

vitáz gyerek, eszem a szarátI Oa az mág aemmll Na Old meg a gyermekedet, 

áldjon meg a szent Máriai' 'A fiamnak meg kall halnia, ás meg kell hal

nia. Mondj valami mást I' 

•Tan itt mag itt egy hegy. Az a hegy tizenkát ávben egyezer, de oaak 

egyszer, megnyílik. Ahogy megnyílt, úgy be is záródik. Mondd, hogy hoz

zon onnan egy kanna vizet. De onnan nemhogy 9, hanem oaetleg oaak a azent 

Mária, oaókolom a azarát /ne nehezteljetek rám/, eaetleg oaak 5, de sanld 

más ainber a világon nem bír hozni. Most megint felcadj le, ás tettesd magad 

betegnek.* JOn haza a fiú. *JaJ, flamt Meghalok, meghalokt* *Mlárt?* 

*ilmot láttam: ha egyszer Jó vizet ihatnáki* *Nesze, anyám, igyáll* 

*HaJ, fiami Nam ilyen vizeti* 'Hát?* "Ahogy az ajtót kinyitod, balra 

van agy Bavány. Azon addig mágy, addig mágy, amíg egy nagy hegyhez nam 

áraz, Tizenkát órakor megnyílik. Onnát hozz nekem egy luuina vizet. Ha . . 

elhozod, fiam, mág fiatalabb leszek I* 

Fogja a kannát áa indul. /Halld, halld, hogy lesz, mint lesz, mint 

sem./ De amit az anyja mond a fiúnak, az Bv a derelcán hallja. /Hallod?/ 

Ibogy távolabb megy a Icalibától, vagy húaz-harsiino lápásre, az Bv leug

rik a darakáról. /De figyelj, ás Jól hallgasd aegi/ 'Hát hová. mágy, Já

nos?* Visaaanáa: *Hegy hová megyek? Megyek vizet hozni az anyámnak.* 
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séj? Ke te nalavö tu t / e r t l s á r , f aves baxta lo , rup haj soranakaj f 
avel t .n t a x t / , te malavé tűk* andi ralz raíndjar awrl pus tu l i s ! ' 'Pe gödi 
san láSo te nalarés ma"! János! Zuráló raanui Iceréa t u t . ' 'i.ie godó siml' 
'János! So pe KOdo kás i , e xáj s án i , e má.l sánl, kaátőró, phág les aba 
•tSlé. Te phaíésa les t e l e , dé ma i e r é s t e . ' 'sé j gödi? Devlakam, raé te 
phag-iw les t e l e ! ' líá iiodj te phagel l es t é l é , de c í na c i bandjSrél l e s . 
/Hatjárés nan Rudi?/ 'De dig János! Dikhes ma ke d í ü l í sim? Me raíndjar 
pe t.1o kás xutt jö / c o r r . :.7 pe t jo maskár xuttjaw. jék , dü j , t r r n , á t á r , 
pán, i 3 , e f t á , oxtó, ínn.la, de's, pasa jékkhavres so s í ka i , ande t jo jek 
vas áwri boldés le ." 'De t e dlkhaw!' Aba őí dikhles rákiba. 'Bárigeder 
/ ? / Devla t i áldi-nása, ha.i te pát.-jása! Eh, dzáw t a r . ' Cá' koth' inklem, 
pala p á n t ' ánel peska dáké, Pale xutt. iel t e l e 1 r ak l i pa lesko raaskar: 
' J l n o s , kás sas caclpe? ' 'Tut sas cacipe. ' ' MÓn sas? ' 'TÚt.' János! He 
•nardó slm, T Í Dévlestar , v í Kárjatar . Ke tu t e n> avi lánas , me eset leg 
pe kodo kás tardj i lemas . De mivel kaj int . i ' áv i lan , eá k a s i , - o Del o sun-
to kasI bax daa ame sé l duj zene, hodj saj te ví te na mérasa 'nke, pa 'g 
láso cáso, hodl muntusárdan rauro sé ro . De mivel kaj tu muntusárdan muro 
séro , í me zimavara ma le Dévlestar vadj l a Máirólátar, te zíma w í me t jo 
sé ro . ' 'oó j s e j ? ' 'De sún mánde! Anda raánde avlá eg g rasn j i . Xuttjesa pe 
muro duno. Phándesa pe t jo pünro düj brádja. Kana dikhesa, o cino dimpo 
hodj putérdjol aba, atuncl ek cerra te miskís muro prasavi , atunci mín-
djar sudaw raure düj pünre. D' aba kana p u t é r d j i l a s , atunoi xu t t j a raanca, 
hot te xuttjavaw o iánco. Ke te na kérés gede, János, se l duj dzéne xa-
sajvas.* ' T' avel gáde muri phenj . ' T' áves baxtalo János. 

H' árasén kothé, x u t t j e l t e l e pa lesko raaskar, kerdjol pe ek almaso 
dereio surro g ra s t , i h a r av l i . Xut t je l pe lakó durao, phandel e düj brádjá 
pe pesko pünró, l e l pesko őás' áwri , dikhel e vreme, aba e phü, dzánés, 
pa dírapo aba pérlas t é l é felé ke phutérdjolas . Kana karaél te putérdjol , 
t a j iiuklas t e l e peske düj punre, t a j raiskisáras awrl, kana kethán' 
0 dímpö. S' Ssla kothe, só na, e g ras tésk i p ö r í . De só sas e pó r i , laké 
ba l . Ke sas l a lúndzi bare bá l . Dzán maj i n t j á , seír e r a k l i sudél pe, 
kérdjol pe pale r a k l i . 'De János, káski vorba del angl i? ' ' l í r i . ' 'DÍk 
Jahos: só phaból katká?' 'Haj dikháw t j e bal.* 'Dzál muri vorba, János?' 
'Dzaí:.' Haj dikhe'n pe jékhavréste , haj málaven te réven. 'Te János! 
Kadal düj brádja pájá 'kának ingrás le ka t t j i d é j . De fogadjunk: t j l 
dej cí pel anda l e s t e még 5' ek sémo.' 'Haj só s t a r ? ' 'Hatjarés muri vor
ba? Bár akár kána, hotj t j i de ínke ví t jo t r a jo xasáré la , haj ví muro. 
Te n' avla gáde, kér manca so kámes.' ' I á - t á r raándár, d lk! ' 'Haj 2áw. De 
János, jek vórba phenaw tuke. Kana t j i d§j őí pela o p á j i , phénla, hot te 
sds l es andré andi kakává, hot te thővél l e s a , hot te t a t jS ré l l e s , tu te 
ná, Jánoskám. Kana t j i déj phenla, hoc SÍ p e l , lés l es áwrí, haj sőrés 
l e s . Maj godo pálpále 2ál t a r peske. Mistó j ; Inkrés muri vorba, János?* 
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"Jánosi N* nenj t« sehorál Fordulj viaszai Mert & saját <l«t«det Is el-
Teszted, az enyAost Is,' *Bát ts meg ki vâ jy, lány? Mert ha mesrúglak 
/aagbocsáss, Isten tartson neg, ezüst ás arany letten a szerencséd/, ha 
.,.-n rúglak, mindjárt elpusztulsz I' "Erre vacy te Jó, hogy meriüssl Já
nost Erős embernek adod ki magad.' 'Az Is -ragyok.' 'Jánosi No, tiSrd le 
erről a fáról a legealegvákonyabb gallyat I Ha letöröd, agyonüthetsz," 
"Ez 1» Talami? Jaj Istenem, még hogy letörjeml' Nemhogy letörte volna, 
meg sem tudta hajlítani, /L'rtesz, RudlT/ 'Hát idenázz, Jánosi Látod, 
ugye, hogy n3 Ta»yok, ílindjárt a derekadra ugrom. Egy,kettS,három,négy, 
öt, hat, hét, nyolc, kllen, tíz, ahány fa van egymás mellett, félkézzel kicsa
varod," "Hadd lámi" Már nem is látta a lányt, "Jaj, Istenem, áldásod
dal, békességgelI Eh, én megyek," Ott tartottam, hogy megy vizet hozni 
az anyjának. Megint leugrik a derekáról a lány, 'János, kinek volt Ira-
za?" "Neked," "Nekem?" "Meked," "Jánosi Engem megvert Isten is, Mária 
is. Ha te nem Jöttél volna, esetleg azon a fán maradtam volna, Oe mivel 
arra Jöttél, és a szent Isten ilyen szerencsét adott mlndkett5nknek, az 
is lehetséges, hogy nem is fogunk meghalni egy Jó óra múlva, amiért meg
mentetted az életemet. Mivel te megmentetted az életaiet, én is megkísér
lem Isten vagy Mária segítségével megmenteni az életedet," "Mi az, lány?" 
"Figyelj rám. Átváltozom kancává. Felpattansz a hátamra, a lábadra kötöd 
a két kannát. Mikor látod, hogy a kis domb készül megnyílni, akkor ecy 
kicsit noszogasd meg az oldalamat, akkor mindjárt leteszem /? felemelem?/ 
két lábamat. De mikor már megnyílt, akkor ugrass velem, hofjy átuf-orjam 
az árkot. Mert ha nem Így teszel, János, mindketten ottveszünk." "Ugy 
legyen, húgom," "Isten tartson meg, Jánosi" 

Odaérnek, leugrik a derekáról, átváltozik almásderes szürke lóvá az 
öv. Hátára pattan, a két kannát a lábára köti, elSveszi az óráját, nézi 
az IdSt. Már a dombról hullott lefele a föld, mert készült mecnyllni. Mi
kor megnyílóban volt, leeresztette a két lábát, és elindult, ,,, össze-
/zárult/ a domb. Ml maradt ott, ml sem, a ló farka, 0e ml volt a farka? 
A haja. Mert nagy, hosszú haja volt. Továbbmennek, a lány bukfencet vet, 
megint lánnyá változik, "No, János, kinek a szava el5bbreval6 /?/ ?" 
•A tiéd," "Nézd, János: ml lángol ott?" "Látom, a hajad," "Áll a sza
vam, János?" "Áll," Azzal egymásra néznek, és elsírják magukat. "Te Já
nosi Ezt a két kanna vizet most elviszed anyádnak. De fogadjunk: anyád 
nem iszik kelSle egy cseppet sem," "De miért?" "Érted a szavamat? Vala
mikor még úgy lesz, hogy anyád a te életedet is elemészti, az enyémet is. 
Ha nem Így lesz, tégy velem, amit akarsz," "Eredj tSlem, hallod-eI" 
"Hát megyek. De János, még egy szót mondok neked. Ha anyád nem Issza meg 
a vizet, hanem azt mondja, hogy öntsd az üstbe, hogy megmelegítse és mos
son vele, te ne tedd, Jánoskám, Mikor anyád azt mondja, hogy nem Iszik 
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H' ir«aen kh»r«. B r á k l l í*k pe l e sko maálcar 1 . aar haraTl l . Inden 
l e s Burl d í j . ' ' J Í J "iro rák lo ! nuro sáTo! íana dllchlém pe l é s t e , oíndj&r 
a a s t j l l e a . D« "uro i'vto, sú l e 3 and* Icakára, n i j des t eh ira tatj&rása l e s , 
h«í thóraT t j e n i d ő r i p a l a . ' ' l e n i , aúrl dí"J. Te na p l lán anda l é s t e , 
aaj saa t j i l t tn , naíe Der lé ske . ' Haj p u t r i i o TudSx, haj Soréi l e s áwrí. 
aéTindós, g í lStandós nSsél peske o pa j l p á l p á l e , IcithSr andé l e s . Haj dÉál 
tar pesk' o p í j l pálpEle; o p á j l . l l l s tó j . Maj ke'rdjol i detehára, haj pá-
l e dzal tar Buro rak aado Te's. Haj díkhel e c i r l k l S r a , l e májmi, katká 
kukóla sako f i l l . D« o c lno ráklo c í de l l e puske, numa kaj TO phlre l an-
del Tesa haj dlkhél aako f á l o ; t rusá lo bokhálo. 

Haj d i á i p S l i 1 phurl kudjöri , plzdaw muro kSr ande l a k i miS ándre, 
ka p l t d l a o . ' s ó kerdan?' l a d á a l e s . ' ' j é e u s Mária, andaa l e s ? ' 'De so 
t e keraa lesa?* ' l e desa na s o r e s t e , t e raukeaa muro t r a j o , mukesa l e s , de 
i»e kSTsr c l íanar t e phenáw tuke khancl.' ü l s t o j . i r e l khére o ráklo . 
'nuro SÍTÓ! HÍndlg phtrea. AB aba t j o gád te thováw l e s áwrl . ' 0 rak': 
'Fs mande thöres? .<!ude l e s t e l e muro savó. Haj sudel l e s t e l e . Thovel. 
'MÚTO SÍTOI' ' / són 1 x S l i kurva l ü l j i ! / ' i j c dád kasavo ro jnj íko s a s , hodj 
kana ae t e l e álnos aure éunrl haj phandos leake düj nSje , haj khelos l e s a , 
jekrarsa s i n l a s l e ; t j o dad kasaro Tojnjíko manui s a s . Hat tu b l r l s a s ga-
de te keres , nuro sáTO?' ' H S , aana? Hahaj, mama, so Rode? khancl.' ' Se d i -
khár-de, •úr'^o sáTol' Haj a i n e l peske duj 6Únrl. 'De sú ketháné, múro • 
SSTO, t j e duj bare naj t ' Haj s o l l e kethane, háj k i t j l d e s . ' c trde-dé aú-
r'o Í Í T O I ' .SÓ J gode, s a r i l e ? Haj laa haj s indás l e b á l . Il ístó j . 'Muro 
sarol Haj t j o dad T I peskl s o s t í n t e l e audelas t e thoTaw l a . ' Taresar i 
p i i d l n l phuri kurra, ááj ke maladas o karfin ando s é r o . /Te ná l e s pe 
tute khancl ! / ' í j o dad ibor kána / ? / nángó s iaaTlas i s ö r . ' 'MÚk aba má
s a , hat T Í ae nango te daw angla t ú t e ? ' 'DÍk o d i l ' angla raánde ladíaa tut 
angla t j i d í j ! Hat íaroró san tu ! Hangés t e keresa , muro sávo, dés s á l i 
bal cak, de jék t e kerésa , még lúne lúne awla, t ' ávoe o máj vojniko ma-
nús ando bSrf c i r a lúme.* 'Hat aúk t e ai gade, aúri de . T' ável gádé. Eá 
dam aa oangó.' Haj áúdel pe t S l é o saroró , nangó, ibor kana / ? / . 'D" a-
kaaák ik aúp^o saro! ' De sás laké bál l i i n d í i . *sú kethané t j e duj n i j * l ' 
S i a e l awTÍ haj phándel. 'Clrde-de múro ááro!' Haj clrde'l . Dzas / ! / ando 
kokalo andré. ' já j aaaa aeráw, j á j mama meráw! Jaj dálekám putér áwri 
gJorbM! t e auro j í l o pharrol ande nande.' 'Ar-tar nuoa cák basa!' 'So' 
k>rdan?' 'Bdje ae aaj gödjarep símas sar tu? ' 'SíSatar?' 'Bta dík! VÍ tu 
'kSnak krfr l e s a só kanes. ' ' l erne! Haj •£ roj das man sk lúrae, v í me t r o -
bul t e aanga* l é s t a r , so l e s k l lirne - , so kamel t e mangél. Mangaw, só j 
l e sko kiranságo, SÓ manges mandar?' 'H5t, ne 5 i nangaw tutar khánSi.' ' só 
t e keraw tusaT' 'rár aanoa só kamés.' Cindí l p e , g i n d ü pe . 'Éh, c í ke-
ra* khancl . ' Haj l é i Swri l e s k e duj jákha. Haj s ó i l e s and' eg gönó, haj 
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b*181«, rídd ki im Ontad U.. ttejd másától riaazamaey.No, ••gTosadod a 
azaraaat, J&noaT* *Magfogadoa.• 

Bazaámak. A lány to-rábbra la a darakán -rma Ovkánt. *Megh»ztaB, a-

nTáal* 'Jaj, flanl Imikor riaáztaa, mindjárt »mee76gTultwa, D« fiam, 

Sntad az fiatba, majd holnap magmalagltjijk, áa klmoaom a ruhádat.' 'Ham 

•&er, anyám. Ha nam Ittál balSla, áa mágia megerógro^^Ali hála lágyan la-
tannakl* Azzal kinyitja az ajtót, áa klOntl. Slrra, dalolva futott a -rlz 
oda, ahonnát alhozták. Szápan Tlaaaamagy magának a TIZ. Jól van. Magrlr-

rad, a fiú maglnt magy az ardóba. Nézi a madarakat, majmokat, mlndanfálát 

Itt-ott. De a klaflú nam IStta la ókat, oaak Járkált az ardóban, áa názda-

gált mlndanfálát, átlan-azomjan. 

Maglnt meg a Tán k..., hogy nyomjam a ...-mat a ...-ba, a knrafIához. 

•Mire mantálT* •qteghozta. • 'Jázua Mária, moghostaT* 'Do mit taeryUnk 

•aleT* 'Ba agyonfltaz, /ágyonflta^; ha meghagyod az álateaat, meghagyod. 

i*x már aenal máat aam tudok mondani neked.* Jó. BazaJSn a fiú. *Flaml 

Mindig Járkálsz. Hozd már az Ingedet, hogy klmoaaaml* A fiú: 'Rajtam 

moaod klT* 'Vesd le, flami* Leveti. Moaaa. 'Flaal* /Hallod, a dSrzaOlt 

k... nSazamályl/ 'Apád olyan -rltáz Tolt, hogy amikor levágtam a hajfona-

tomat áa OaazekCtSztem Tele a kát ujját, áa tándoltam Tele, egyazan-a el-

tápte; Ilyen Tltáz rolt az apád. Hát te ae^ tudnád-e tenni, fiam?* 'In, 

mama? HaJaJ, ml azT Sammll* 'Hadd lám, flami' Azzal levágja a kát haj-

fenatát. "Tedd Oaaze a kát faavelykujjadat, flami* öaazetaazl, S mar Basza-

azorltja. *Házd meg, flami* Ml tOrtánt, legányek? Pogta magát, eltápte a 

hajat. Jó. *Flaml Apád a gatyáját la laTetette,hogy klnossaa. • /Valami 

talán azOget ütOtt a klb... Tán k... fejábe. Ne Tágy magadra semmit 1/ 

•Apád Talaha aeztelenttl próbálta ki az ereját.' *H.gyJ már, anydail Hát 

én la meztelenai álljak eládT* *No názd a bolondot, elSttem azágyalled 

magadat, az anyád elSttT Blasen klagyerek Tagyl Ha aestelenOl megteazad, 

fiam, ti.s hajazálból oaak eggyel /?/, te leazel a lagvltázebb ember or-

azág-Tllág alStt, míg a világ világ laaz.' *Hát ha így van, anyám, le^ 

gyen Így. LevetkSzOm.* Éa levetkSalk a fiú meztelenre. 'No moat rajta, 

flami* Hosazú haja volt. •Tedd Oaaze a kát ujjadat!• Kltápl /a hajazá-

lat^ áa eaazekStOzl. •Húzd meg, flaml • Maghúzza, Caontlg bevágódott. 

•Jaj, mama, meghalok! Jaj, mama, meghaloki Jaj, anyukám, oldd ki gyoraan, 

•art meghaaad bennem a azÍTi* 'Oyare oaak, baaal* •Mit tettál?^ •Ugye 

án okosabb Toltam náladT* •MlártT^ •IdanázsI Moat te la tágr Tele, aialt 

akarsz.* *AaazonyI 6 la adott nekem egy világot, nekem la meg kell kár-

deznem tSle, hogy mit akar káml. Magkárdazem, ml a kívánaága. Mit kársa 

tSlemT* 'Hát, án nem kárek tóled aammlt.* 'Mit tegyek veledT* Tágy, 

amit akaraa.* Gondolkozik, gondolkozik. *i3i, nam teásak aeamlt.* Éa 

klasúrja a ká* saaiaát. Berakja egy saákba, áa felvlaml egy fára. Ott 
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la^el i „ opr« p' ek iráS. Haj phándel l e s kothe Sndri. Haj l ó g l j ; kothé 
J l o , Jek d j e s , diSj d j e a , t r í n d j e s , eV kúrko, o r i k l o . 

jékrap o r i k l ó , aba náa eo t e k e r é l , aár t e senyedí , t r u á i t a r haj bo- . 
k h i t a r , - 'So Del d e l a , d é l a . Zutín mS, í u t i n ma, zutin oá!* /S>m numa^ 
kathe, n iro phral , S l d í l e Bunto «ár.1a sávore dzénen!/ Kon ü a la i n t j á , 
kőn na, haj kathé g i n d i s i r pe l a pá lpá le : ko várekana zíkana e z e l ő t t ekhe 
b e r i é s a , kasko SSró TOJ auntusardes, kán' o desudúj öor káale t e phabárén 
l a . /Diaa" BUPÍ rórba?/ Haj int. lá d i a i peske dadáaa pe i h lntöva. 'MÚ-
r'̂ o dadi' 'só J?' 'Hat tu c ' ásunea khánci?' 'Na, móri s é j . ' ' i s kofiláo-
na! ' Isii. ' i u t l n má, zutin má, ke kathé niéraw, kathé raSraw!' 'Aw-tar 
múr^o dad, há mSrasa, há t ra i sa jvaaa , ke l e 'mínt j i muro dad, hod,1 rí v o j , 
rárekon, gádé auntUBirdé, t a t a , muro s é r ó , kana kámnaa l e deauduj cör te 
phabiren n a . ' Sanel lakó dád, haj pe t t jan l e aavá anda l eske jakha. Af-
tar Burl s é j l ' 'Zutín mk, í u t í n má, ke kathé miraw!' Haj dé l koté e rSk-
l í , t á j lakó dád, paáa kás. Phenel 6 kra j : ' i á n aan koth' opre nó?' 'ué 
aln ek éoró r i k l o . ' ' cé ráklo?' ' l a j várikana, zíkana, nintusárdem deSu-
dúj theraéake krajéska rakljáko trájo.> ' já j milro dad!' c lpSnz í l pe , t r -
pSns i l pe / ? / , 'röktön mánga dz' án l e s t é l é , ke T6J de's man t r á j o . Oe 
t a t a , mange gádé án l e s t é l é , hodj núma te sa j dikhár l e s dzuvindo, é í 
jékrar te SaJ iumldar l e s . ' 0 kráj haj m ^ í l opre' po kás. Haj váreaar 
ek é kujesa x u t j l l é l l e s , l e kaver vas té sa p i l e putré l pa káát e dör i . 
Haj pa phd r e a é l sukáres. Haj putrén á»rl o gőnó, haj dlkhe'l l e s e r&klí. 
Ande l e s k i kor pS lás , kothé rSven pe jekhSvres. De e r á k l e s , sar phendém 
tuke naj I n t i , n4j dü j ikha . Haj dikiiel e r á k l l /hatjSLres/: ' j á j ta ta ! 
So Del d e l , aba gádo trobul muro gSdzo t ' a v e l . 7Í TO sas t e mudáren l e s , 
1 man kamnaa te mudáren, í Toj kamlaa gero te merel , i me kamos te méraw, 
t a t a , t ' aTas ekhaTreske. Na áina muro Tlo , muro kedveso dadöro.' ' T ' avél 
tuke b a i t S l o , muri kedreso s é ö r i . ' l u t j i l é n pe jékháyresto v a s t é s a , haj 
sán tair ŐMTÍ ti ka Turdíín. Beáén opre. 

De Buro kraj káver d j é s , haj del h íre andel e f t a theraá: ' s i v á l e , rö -
a a l e , kon kamol t* avel ande mura sáko báv.' SÚdaa Swrl /dzanes / eg 
rrene , hodj ekkor meg eklcor Inkraw lakö bav. De avén. De cara themá, na 
tarradí ln / ? / ave'n, sá kraja bár' aven l e k r a j é s t e , 1 kraje'skl rák l í áál 
romeste. De o k r a j , de íák ladí 'á l , lád^alás pe , hodj l e s k i rák l l kás 
díanglaa te l e l , évhe körre Sáyes. Mlsto j . De ar^asen l e díSne, khán, 
pén. De: ' S S y l l e , romáié, kon maj dl lo ' , kon maj godjave'r, savá l e , avlás 
ma tunenoa Torba, t e ha lgat ín man; mura ááko T l e t s ó r s o , t á j műre zamut-
resko, sar phlrde, sár ka-anas t e mudSrén l e n , es sár a v i l e jákhávreske.' 
Phenel peaki páramíci. Sar phendém tuke, sár kaainas t e mudSrén leska rak-
l a , sár kaanas l é s t e mudarén, haj l i n ' awri i e ske du jSkhá. *T' avén 
b a x t a l é , de pa góda maj ráresar ISseate bolde la pa.» 

KaJ di x l é s hodj l esko sákro andl vórba andaa l e s , ándo l a i á v o , haj 
1S6 



falkSti. Ott lás. Ott -ran a fiú •gr i»Pja> k't napjm, hároa napja, agj 
hste, 

Eerazar a fl<í,- aár naa rolt nlt tazmJ.*, Kint szanTadnla a azoajú-
sástól ia <hs4st51, 'ikármlt ad Isten - saelta^e, •a«íta4s, aaeit-
»é«I" /Csak flCT̂ elJ, taatvér, M&rla áldjon nag •indnydjatokatl/ K± 
•â T- aira, ki aaa, aialákazz csak -rlsaza: alcinak -ralafaa, •gj ^Tral as-
alStt, magaantatta a fajit,amikor a tlzaokit rabló aag akarta ^atol. 
/értad a sza-ramatT/ Arra aasT apjá-ral hintóban. •Áp4al* 'Ml azT* 'Saa 
hallasz seoiBLlit?" "Nam ín, lánro". * "Megállj, kooslal* Megáll. 'Sagít-
sóg, sagitsóg, mart Itt halok nas, Itt halok Bagt* 'Oyarank, apás, ha 
•eghalank, ha ólOnk, aert emlókezz -rlasza, apáa, hogy ogyanlgy aantetta 
Heg egykor -ralakl az án fajamet la, aalkor a tizenkét rabló aeg akart 
ágatnl.* Apja hallja, ás kicsordul a kOnny a szeaábSl. 'Oyarank hát, 
lányoni* 'Sagitsóg, sagitsóg, aert Itt halok aagl' Odajsagy a lány ós 
az apja a fa nelló. Szól a király: 'U. Tagy te odafent, aonddl* 'Sza-
góny fiú Tagyok.'' 'Hlfóla flúT' 'Aki egyszer imlaalkor aagaamtettea 
tlzankót ország királya lányának az ólatót.* *JaJ, apás - sikolt a 
lány - Indal rSgtJSn, hozd le nekaa, aart 5 adta -rlssza az óleteaiet. De 
tata, úgy hozd le, hogy aóg elaTonen lássaa, ós legalább aóg aegosókel-
hassaal* A király felaászlk a fára. Egyik kazórel Talahogy Begfogja, a 
Básik kezóral eloldja a kStelet a fáról. POldet ór sikeresen. Kibontják 
a zsákot, ós a lány nagplllantJa, Ifyakába borul, ott simák agyaáson. Oe 
a fiúnak, mint az alSbb nondtaa, hiányzik a kót szeaa. látja a lány. 
•Jaj, tatát Bármit ad az Isten, most már igy kell hogy a fórjem legyen, 
Ő Is úgy Tolt, hogy megSllk; engem Is mag akartak Slnl; 6 is meghalni 
kószOlt a szaranosótlen, ón Is halálra kóazOltam. Tata, legyOnk az egy
máson Ne szakitsd mag a szi-remet, kedves ódasapámi * *Bát lágy vele , 
boldog, kedves lányom!' Eózen fogják egymást, ós klmsnnek a kocsihoz, 
felOlnak. 

Oa az ón királyom mássap hirOl adja hót országban: 'Lagónyak, clgá-
nyokl Aki akar, JSJjan a lányom lakodalmáraI * EltdzBtt agy IdSt, hogy 
ekkor nag akkor tartja a lakodalmát. JSn Is ország-Tllág, nam Is a hit
ványa /?/, csupa naey király JSn a királyhoz, mart a királylány megy fórj-
bez. De a Király mógis cacűc szógyankezlk. Szógyellte, hogy a lánya kit 
talált fórjnek? agy vak fiút, Rendben van. Érkeznek az emberek, esznek. 
Isznak. De: 'Lagónyak, cigányok, ki bolondabb, ki okosabb, lacányek, 
volna hozzátok egy szavam, ha maghallgatnátok, /Elmondanám/ a lányom óla-
te sorát, meg a vejemét: hogyan Jártak, hogy akarták megSlnl 5ket, ós 
hogyan karOltak Osaza,' Elmondja a mesójót; ahogy mondtam neked, hogyan 
akarták magSlnl a lányát, hogyan akarták magSlnl a fiút, ós hogyan szúr
ták ki a szemét. 'Legyetek boldogak, talán késSbb majd Jobbra fordul.' 
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riresftr p l p t l a s TOJ , haj d í i l awrí, t« Budáról p« ando laiaTO. Sar d ^ aw-
r l , h»J 1«1 P«, >»*J i á i . ^á i . L« duj hollÓTuri, haj máladjona Icatháné: 
' r á j d í a s , k ír lT*?' •iháj k l r lTe , i l l a T é l 1» iwr' 1 puot í ja / t a n' írel 
tuk» phir- aba, ná l e p» tut ' aba, d« núaaj s l gadi rorba te phenaw, Ice ^ 
•0 • ! i n i r e , oúsaj te phenel o nanus / , á l l á v a l l e 1 p u a t í j a , kadal Tada-
sal HÍndlg phiren Tadáatni, haj dénaa puáké, hat járes k l r r e , mura beatóa-
ke düj j ikha . Haj c í d lkhel . ' 'Aba káj dzaa k í r l y e ? ' ' l a t k á e l míndjár, 
oá d i r , TadJ bía tranda l l p í a a , o íuTlndó p5J i . Ápol k l r i v e , kon koté án-
dt í o l peake dáj n i j i , háj aol ka peake dűj j íkha , míndJar dúj Jákha baro'n 
l e a , ínke aaj áukára, inka naJ núndrl.' Muro r á k l o , o János, kán áo l . 
'De e l d j á r - d é , k í r r l , t ' aTea b a j t t i l í , báx eaat j ipé t ' avel t j e iáTáake.' 
' l a í s tuke klr^^ré.' Haj l é i pe BUTO rálelő, éil, tál, áiál. Aáunél l e pa-
Jeako l ü g i i l , tuua, k i j main l e háburl h u l l á n u r l , 'Iháj s é r l a santona! 
Bárl rórba JaJ phendaa koj c l r l k l l . So Del da la , d é l a ; de BÍnaváa ma.' 

Aba o p á j l , aba ná dúr a i l a a t a r , dű l l p i s a radj t r l n . Hat l e s k l gá-
d t i ka< kaalaa t ' a r e l , • krajeakí r á k l l : ' x á j auro gádso, káj rauro g&-
dioT' Dlkhál a t j j e l , c í d lkhel khanikaa. Haj dél awrl. Násel; 'jáaon, mí, 
jiaoi, mi, káj aan, kaj aanT' 7ÖJ c l d e l anglsd , kháncl. Haj jákrar d l 
khel lea laakl ftiáil, ao káitlaa t* are'l. 'jaJ Jánoskám, ná dá' aba maj 
dür, alndj&r kate a' o p a j t , a índjar ándé p e r e s , de r í ae audaran oa pala 
t u t e , ná ái' aba khát lkaj l ' 'Ú t a j b é s , korraT t j a corra dát' 'Haj so' ker-
lan Jánoskám?' 'Ha r o r b i a i r kháncil T u t j l l ooro r á a , haj l é ma iii ka p ' ^ -
e'ako k ó l c o . ' ' j á j te na , aúro rofiőro, a l d l l tu e stinto Müjal MÍndJá Sndé 
péree . H' ánde áudea t u t , kaaéa t e audaraTea t u t , ne pa káste SsavT Miíro 
kcdTeáo roaöro! T> a l d l l tn a sonto Harjat' 'Ar-dé, kürdeaas laka deSrál 
l u t j í l auro rás l Mlató hatjáráa aan? CÍ zuttjaw ándré. Haj kamaw t e p á l -
áa« pe p e r r é s t e . Té na pat jaa , miík l ega lab nőre ddj naJ te sav andre . ' 
'So ^ auro rom?' ' toJ dikbeaa a/ndjar a ' ar la . ' 'AhaJ muro roa aó kanes?' 
'De p<ca aaage ni ir ' l kedTsío roanj l i éúaide man.' Haj curaídel. 'Mlátó 
z u t j i l ' a a , haj aúk andré t e aa* aura duj nkjá. Ke t e na aukésa, atunf l 
• índjar audSráa aa.' 'Hat aúro roa aar ta audárés t u , kéraw t j l kédye . ' 
Haj áol peake dúj nája po p á j l . Haj aakhel dúrar t r í r a l peake Jakha. Haj 
kerdjol aúndro, aómnakuno tiro. 'Be dík pe aande aúri romnjii' Haj d l 
khel : 'Huro roBi' s i j g i n d i a : l ó a , í a r ö j i p e , aó a l pe jékhaTreste. / í ú n 
numa sún, s ' ÍTla pala gode Inke! Hí, ao phendéa tuke, haj goda khánői 
nttj, najd akánák a w l a . / 

' • u r l roanj i ! l u d i á tar pAipale ka t j e dadiiakl kaáteva. ' 'Ápol muro 
r%1ío aó kanea túke?' 'Xurráw l a kate pe muro gáy taJ T Í l a k i dákl cücori ! 
Ka.1 auro aóatoho dad háj muri dej l énas auro t r á j o , í oa kanáw te law l e n 
gő t r a j o . Mig pá lpa le 5' áro , áddlK o bár mindig f á s e l . Aaundán muri 
g a d í i ? ' 'Sundéa auro gad£o.> 'Ás Daylesa, dzá DeTleaa. ' Haj l 4 l muro rak-
l o haj d i á i t a r . De o nadío /aún noaa aua kathe muro phra l / háj l eak i déj 
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HUcor látta, hogj apóu azóba hosta (t, ax4cr•»'*>«>> 'walahô y tapoga-
tózra ki.B«Qt, hos7 ••eSlJa aagát a azieran alatt. Kikor kljatott, fogja 
•aeát, laegy, a«c7. Kit holl6 4pp«n Osazatalálkozott. 'Hoírd B^nTi koo&aT* 
*AhaJ, koaáa, a puaztoláa saporjo al Skat /na radd sokon, na Tadd Basád
ra, da al kall BondaaoB azt a azót la, aart aal bánna Tan, ol kall Bonda-
n1a az aBbamak/, aaparjo al Skat a paaztuláa, azokat a Tadáaaokati Min. 
ale Járnak radáaznl, ém - ártad, komám - fcllStták a fl6káa kát azaaát. 
És nea lát,* 'Hát aost aár hová aásr, konán?* 'Itt ran alndjárt, naa 
aesszlra, Ta«T búaz-baxaino lápáanylra, az alaranXtS TIZ, Aztán koaáa, 
aki abba beladaeja kát ajját áa odaárlntl a kát azaaálias, alndjárt klnS a 
kát azaaa, aás azabban, uég ápabban.* PUlal Jánoa flaa, 'Da akkor ataaa, 
koaáa, Járj azaranoaável, azaranoaa-aeáazaág fIádnakI• 'KBazOnOa, ko-
aáal* á fiú fogja aa^t, aagy, mmgj, aagT-iIIallJa a TIS zúcáaát, snuu, a-
hosT- a babok, a taolláaok caapdoanak, *AhaJ azant«á«aa latanaat Hmgj dol
got Bondhatott az a aadárt Aait az latan ad, adja; aagpróbálkosoa.• 

Már nlnca aeaaza tSle a 'rlz, kát -rmgj hároa lápáara. Hát a falaaáea 
- aáralnt aki a faleaága káazOlt lannl, a klrálrlány: *Hol ran a fárJaaT / 
Hol Tan a fárjaa?* Szátnáz, naa lát aanklt. Kfaagy. Fut: 'Jánoa, ballod7 
Jánoa, hallod'' Hol Tagy, bol Tagy?* Ö nao bÚTlk alS, naa, Egyazar caak 
aegplllantja a falaaága, a JSTandSballJe: *JaJ Jánoakáa, na aanj toTább, 
alndjárt ott a TÍX, alndjárt balaaaall De án la atánad BlBa aagaaatl Ka 
aozdoljt' 'Maradj nyogton, OlJ Teaztag, ,..-aa a nyoBomlt anyádat I* / 
•Ml tartant Tálad, Jánoakáa?* *Na azólj aaoiltl Fogd aog a kazaaat, áa 
Tazeaa oda a TIZ azálárel* *JaJ, na, fárjea, a azdz Mária áldjon aagi 
Mindjárt balaeaell Ba balaTatad aagad, aagölSd aagad, án klra aaradok? \, 
KedTea fárjaa, a szűz Mária áldjon B«S1* *Gy«ra aár, ...-taa Tolna aag 
anyádat I Fogd aeg a icazaaetl Értaaz? Haa ogroa balo. Haara akarok fakfid— 
ni. Ha nea hlazed, hadd, hogy lagalább a kát ujjaaat a^taaa b«la,' 'Ml 
az, fárjaa?* *MaJd alndjárt aagláted, al laaz,• 'Jaj, fárjaa, alt a-
karaz?' *HagyJ WÍLT bakát, kadToa falaaáeea; oaókolj aagI* Hagoaókolja. 
*FogJ aeg Jól, áa engedd,'hogy beaártaaa a kát ajjaaat. Ha naa engeded, 
akkor adLndJárt aegBlSa aagaoat,* 'Hát fárjaa. Inkább, alntaoa aegSld aa-
gadat, Begtaszea a klTánaágodat, * És odaárlntl kát aJJát a Tízhez, áa 
kátazer-hároaszor aegkenl a azaaát, GyBnyörüságea arany legány leaz belS-
le. 'Názz ráB, feleaágl" Ránáz: 'Fárjeml- Gondolhatod, allyen BrBa áa 
boldogság Tolt ott egynáaoni /Hallgasd csak, hall^aad, al leaz aág az
utáni Bej, amit aondtam, az aág aaoal; majd aoat JSal/ 

'Peleságeal Te aenj Tlsaza az apád kaatályába,' 'Hát aoat aeg alt 
akaraz, fárjaa?' ',,,-aB aeg Itt a falumban, aeg az anyja aallát lal i- ' 
hogy az anyám aeg a aostohaapáa alTetts az álateaet, án la el akarom Ten
ni az áletflket, AmLe Tlsaza naa érek, addig â nrt̂ g tartaon a lakodalea. 
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él blrin awrí t' aTsn aadal TudSréslco Iclsébo. Phénaw sóstar. Ke haraTll, 
80 sáa pe rilclealco maskar, kerdáa pe e'k oroalánja. Kan' iwrí kanmas t' ̂  
avén, lingása phúrdelas pe lende: phuuu! Cl blrlnas áwrí t' aven pa vudar. 
Haj phendaa: 'KaJ rauro gazda ka.1 mülas, Tad.l mangi gádzo karalas t' avel, 
ci rodela opre tuae káté, ando kher vadj andl gadi kuliba, níői mukaw tu-
rae awrl.' Áraael o raklo khére. Haj phutrél o vudár áwri, xuttjel 1 ha-
rávli pe lesko raaákar. 'DÖTIBS' arakhay tut muri kedveso de.lpri és muro 
ke'dveáo drá«o aómnakuno, kédreso dadöro!* Aba Ton: 'O drSgo Del o sünt' 
andas tut, núro kedveso kenjeso sávo.' 'phen mange, muro dad, so ,1 t,1o 
kTTiniago?' 'jíanRe khaínci; khánől, kháncl.' léi pesko isuirSlo, haj sing-
rel les kótkotora, kótkotora, haj sói les ando gönó, ha] akaatil opre po 
káS. 'Marel t' o Del dili gödji, ke őí sanas tje áaveski dej őacés, ha
nem ek báreáso kürdjörí.* /De sua aba so kerdas!/ 'cí kamaw te kusaw 
tut.* Haj sói 1' ande tele andi mllnl pínoa. H' ápol malavel pe laté o 
7udár. Haj rí lel i kiJa TOJ, haj áudél la. Haj léi p' o ráklo haj dzál 
tar. KaJ dzál tar, kij dáala, cak ka peski gádzí pálpále. 

'Dewlés' arakhaw tume savále!' Ĵézus Mária! De biro vitizo, es de 
bari gödJi es bari tudomanji saj ai les! 0 Del andeis tut muro kedreáo za-
mutro! Bes tele! Besel tele, KaJ phirdan, kaj sanas, muro kedveso za-
mutro?* De óak o sokro trobul te pusel lestar ráreso. 'Dlk muro kedveso 
dad! Na xolajvi, dzánel o Del o sunto, sar pilas pe, sar ci pélas pe, na 
pus tu mandar kháncl; kodoláke losa, ke Jekhávres díkhas.' 'Helyes! 
sákon tapsolin leske. De xale pllejnaj Inke mégin si o báv, dU trin djes. 
Haj dzán tar penge khére. Kana dzán tar penge kh^re le máj but kon avil* 
andar efta thema, 'De hat aba muri iéj, hat sí tu sukar, múndro rom, haj 
tessékj' Jjg bers, duj bers, haj kérdjol le ek oino ráklo, ek oino beáto. 

Haj dela pe gindo: 'üévla suntone! Ha sás ma raan v" ég deöri, Ternje!' 
'SÓ J?' 'Me dzáv tar pala muri deJ.* í̂hSJ muro gádzo! Ilá ker gode!' 'ne 
zaw tar, haj zaw tar.' Haj léi pe, haj dzai tar. Sar voj kamel te rodel 
i kíja,' kaJ de, kaJ na, íppen ..... arakhél la, i kíja. Haj pútrel áwri o 
vudár. 'Trajís inke muri déj^ til andi pínca?' 'AhaJ muro sávo, ci mu-
löri, cí zu'vindöri, cak inke még múro savó, kothe inke pe lúme.' 'De muri 
déj, tSlé unzuvav ek séló, haj opré'clrda* tut; áw-tar awrü' 'Mistó J 
muro savó; k' aba kathe murdajvaw.' Haj o'irdel 1' áwri, haj ingrél la 
khére, pesté. Jek dJes, duJ dJes, ek kurko, dúj, xán pe'n. C' ande gSdJi 
naj lenge khánéi, hodj só kerde jékkhávresa, só na. 

Bisterdém te phenaw tuke, so J gází eg berí dúj, eg mulikano kókalo, 
80 sopíjas, andi pusutji sutas les, kan' opré c'irdas la lakó raklo. ~ 
MaJ dzal V' o son, maj dzal ví le trin. Phenel e béri /corr.;7 ma • sókra 
la boráke: 'Bőre! NÍ mindig tu lasár mür'̂ e sávéske; ke ci biril te sövel. 
Muk te lasiraw ví m' ekvar léske, hájkam Jóízűn sávela.' 'T' avel gSdé 
muri deJ.' Haj laáSré^ leske. K' indás o kókalo, kaJ máj intji phendem 
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Hallottad, t»l»mig7' 'Hallottaa, f4rJ«B.• Xatan T«l*d - Zatan hozzád, 
A. tíú fogja mngAt, indal. D« az aabar /fi«7«ld oaak, t»mtrir/ ••« a fala
sig* nea tud klKpai az ajtó küazObia. KecaondoB, álért. Kart az OT, ami 
a fiú darelcAn Tolt, átT&ltozott oroazl&imá. Amikor fcl akartak JSzuil, lAn-
eot fújt rájnk: phonni Nam bírtak klKpnl az ajtón. Azt mondta: 'ámlg a 
gazdán, aki naghalt, illatTa aki a JOvandSbali fórjaa -rolt, fal nan ka-
ras bannatakat itt, abban a házban, lllat-ra kollbában, nam araaztalak ki.' 
Hazaórkazik a fiú. Kinyitja az ajtót, az S-r a darakára agrlk. 'Adjon la
tén, kedves ódesanyám, óa kadvas, drága, aranyoa ádeaapámi' ők mag: 'A 
szantsógas Jó Xaten hozott, kad-res, drága fiami* 'Mondd mag, apám, mi a 
kÍTánaágod7' 'Hekam semai; samai, samsi,' Fogja-a kardját, é» dirib
darabra vágja, darabokra, ás berakja a zsákba, áa falakasztja a fára. 
'Xstan Terja meg a bnta fejedet, mert nem voltál fiadnak igazi anyja, ha
nem egy bároás k,..' /Da hallgasd meg, mit csinált./ 'Bem akarlak szidni; 
Azzal lerakja a mály plnoábe, ás rázárja az ajtót. Fogja a kolosot, elha
jítja. Fogja magát a lagány, elmegy. Hová megy, hová aam, viaaza a fele-
ságáhez. 

•Adjon Isten, legányekl' 'Jiíium Máriai Milyen nagy vitáz, ás milyen 
nagy esze ás milyen na^y tndonánya lahati Isten hozott,,kedves v6ml UlJ 
lat* l.afll. 'Marra Jártál, hol voltál, kedve* vSm?' Hát, az apóaa oaak 
kellett kárdezzen tSle valamit. 'Idanázz, kadvaa apámi Be haragadj, a 
szentságaa Xstan todja, hogy esett, mint sem esett, na kárdazz tSlam sem
mit. Annak OrOlJ, hogy látjok egymást.' 'Halyasl' Mladankl tapaol neki. 
£ttak-ittak, magint folyt a lakodalom kát-három napig. Akkor hazamentek. 

Kikor a tSbbiek hazamentek, akik hát orazágból JSttak, 'Dehát, lányom, 

most már van száp, daliás fárjsd, hát taaaákl* Egy óv, kát áv, klsgyara-

kOk születik, kisfiú. 

És gondolkozóba esett: 'Szentságes Istenemi Sát volt nekem agy anyám 

Isi Asszonyi' 'Hl az?' 'Elmegyek anyámárt.' 'Jaj, fárjemt Ne teddl* 

'Elmegyek ás elmegyek. * Fogja magát ás megy. Mikor meg akarja keresni a 

kulcsot, hol talál rá, áppen ... találja meg a kolosot. Kinyitja az aj

tót. 'Élsz mág, anyám, odalent a pinoáben?' 'AhaJ, fiam, se álS nam va

gyok, se holt, áppen csak hogy megvagyok a világon,' 'Da anyám, lenyúj

tok egy kStelet ás falbúzlek; gyere kll* 'Jól van, fiam, mert itt már 

elpusztulok.' Kihúzza áa hazaviszi magokhoz. Egy nap, kát nap, agy hát, 

kettS, esznek, Isznak, Eszükbe sem Jut, hogy mit tettek egymással, mit 

sem. Elfelejtettem mondani, hogy az asszony egy-kát ávlg egy halott csont

ját szopogatta, ás azt a zsebébe tette,amikor a fiú felhúzta. Aztán el

múlik egy hónap Is, elmúlik három is. Mondja az anyós a menyének: 'Ha-

nyemt Ne mindig te ágyazz a fiamnak, mert nem tnd aladni. Hadd ágyazzak 

egyszer én is neki, hátha akkor Jóízűen fog alndnl.' 'Legyen úgy, anyám* 
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tuk», an i i p u s u t í í . Haj «ól l ea ando pSto , opre kólcoaa. s ó l opral ele eó -
l o . D* á»al khlri anda barb radásáto , ke bSro Tersénjl saa l e , de khino 
mudar-, c í na c i b ir isárdaa te xá l pe r a t j i . 'ui ourl gSdzi , na x o l a j v l , 
de c í b l r l but t e xawj dé kávéra, haj dán nan t é l é . ' ' m é t a i muro gádzo.' 
Haj dÍÁl t e d é l pe t í l é . Kaaaro l l n d r á l ó , kaj xuklás po dlvano, Kaj xut.1-
t j e l a , káj na, íppen po k ó l c o , po kucua^ po ko'kalo. Haj déla katka ándre 
leake ando düaó. Haj uirel anda l e s t e ; haj mSrel o ráklo . Hülás haj müláa, 
u'étjen deatehára; 'Hat múro gádso úStJ' aba 'k c e r r a l ' De lakó ratiló ma-
nús pásol Inke. Kistó e l . Haj mulaa. De SÍ kanel t ' ingre l l e s akinkk an-
di nurmúnci, t e gropon l e s ; kéradas eg b i r l grópa, ek kr ip ta , groposlrde 
l e s kothe. 

Haj sás l a deáudúj phral . Elátkozimé. DesuduJ Kalamburi sas laké des -
uduj phrál . s é l desudúj elStkozlmé sás l e , deluduj Kalarabónde v a l t o s a r -
dás l e 1 armája. Phenel o ma.1 phúro: ' Irin-ie aba karig anáro sögoro, te 
dlkhás l e s . * 'Avén- tar l ' Haj lén pe , haj avén t a r . Phenel o maJ terno , 
de sár s á l l n a s , de o'pre de májnem l l ko í e r l dzanas: 'OÍ dlkhes tu Inke 
yikliSa án Pl,^ta. so s* and' amarl kaátSva?' 'cé kaateva? 'Ande muro s ö -
goroske.' 'Dik o d í l o sar Torbíl p á l e i ' 'DÍk numa dík! Ci dikbas hodj só 
s l kothe? I kosorÜTUrl?' I l n j l e g , kurraw t j o manról' De T* o káver: 'De 
sa j ke saa 1' ek c l n o , haj nü las , haj c l kamle t e l en l e s áwri ande mur-
munel; kerde kothe leake ek kr ip ta , haj kothe prahosárdé l e s . ' D' ó raaj 
phuro: 'Te mérél tJo dád haj T Í t . l i dej t e merás V áme, ná dzas addig ka 
ouro sogoro, haj ka muri phénj , meg c i d ikhas , kón pasol andi kr ipta , an
do koporséro. ' ' l l i i to' j . ' PÚtren o vudár, dzán t S l é . 'Jaj kurraw t j a da, 
dík kas dlkhawl' 'Xas? ' 'Eta tJo sögoro, kurraw tJa da, v5 passo l ando ko-
poríoTo. ' 'já.zus Derlakam! De bari t j i r ö j a l ' D' ó kaver: 'Dikhás aba, 
ande s o s t e saJ mSlás? SÓ sas leako nasvál ipé? De tu bút dzanes; trobul 
dikhás l e s . ' 'Haj dikháa l e s . ' Dlkhen l e sko ráa, l e sko múj, l e s k i ko'r, 
l e sko s e r ó , l e s k i kan, aako föTo. 0 Jek: 'Haj bólde l e s aba ví t e l e mosai' 
Haj bőiden l e s . Eta o kokalo; ande l e sko dümó s a s . Dé kurraw tJa corra 
da /na l e pe t u t e , es na x o l a j r i , nuro p r a l / , katar kado műlas. ' 'Hat 
cTrde l e s iwrl anda lesko düíno!' Haj c lrdén l e s Swri-, haj pútre l l e Ja
kba. EJne, sógor, de piskoso khancesko manus san l o ! ' ' Haj so'star, s ó 
gor? ra j nuntusSTdén tJo t r á j o ? ' ' l l ír c i rauklan inke te pássaw, haj t e 
piheni fflan, h' ek cérra maJ dur t e söváw?' 'Ha sö" raar k a t t j i but; sőtán 
aba bút. Áw t a r awri . ' Haj a r e l awri. 'Haj sár s i , ŐBgor? Haj só raklan 
tu kaJ Buntusardan man opre?' ' s ó ? kako kókalo.' Haj dikhél l e s . 'Haj , 
kurraw t j a da, tu xalan pÉLe muro s e r o . stio tar r í me te xaw t j o s i r o , ' 

' l áád t.1o d je s aúri kedvese d e j ö r i l ' ' j á j muro rak lo , a v i l á n ? " Í v l l e m . ' 
'Hat kaJ sanas múro rák lo? ' 'AJ , milri kedveío d e j ő r i , kodé süno dlkhos, 
ea godé g indlsaros mindig, kaj t e lav tuke sukáre, vo'jnikone romes? De 
addig phirdem, áddlg gélem, míg pe t J i v o j a , háj pe muri kedve c' ándeo 
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És S á£7az nek-1, A oaontot, nlnt Bondtaa, a zs«b4t>«ii tartotta. Ealatvazl 

az ákyba, hveji-rtl fmlSmli. RAtarít acr lapadSt. Mag^rkazlk a nagy Tadá-

azatról, nart na^y Tarsanyt tartottalc. K&radt, altQrSdOtt, a^g raoaoráz-

ni. aeia bir. 'Faleaégao, na haragadj, da nam tudok aokat amrt. Adj kAv^t, 

6a lefehazen. • 'Jól •nn, férjen.* Lafakazllc. Olyan 4l«oa -rolt, hogy rí~ 

aerott a dlTányra. Ho-rá ugrott, hová maa, éppan a oaontra, a TÍe4ba, a 

hagyéba. Balafúródott a hátába. Maghalt tSla; aaghalt a fiú. Ha saghalt, 

hát neghalt. Reggel felkelnek: 'Fárjea, kelj oár fal egy kicsit I* Oe ha

lott férje csak fekszik. Rendben Tan; hát neghalt. Oa nen akarta kivitet

ni a temetSbe, hogy elteaeasék. Csináltatott agy nagy sírt, egy kriptát, 

abba t«Bették. 

Á. lánynak volt tizenkét flrére. El roltak á t k o m . Tizenkét galaab 

volt a tizenkét testvére. Mind a tizenketten el voltak átkozva, tizenkét 

galamkbá változtatta Sket az átok. Mondja a legldSsebblk: 'OyerUnk már 

egyszer a sógorunkhoz, látogassak aagl' 'GyerUnkI* Fogják Bagókat, éa 

mennek. Mondja a legfiatalabb, nlkSzban repültek /nagasan, az égben aen-

tek/:'Neo látjátok még, Miklós és Piata, hogy al van ott a kastélyunk

ban? • 'Milyen kastélyban?• 'Á. sógoronéban. * 'No nézd a bolondot, mit 

beszéli* 'Nézd csak, nézdt Ken látod, hogy ni van ott? A koszorúkat?' 

'Tényleg, .,,-on a kenyereneti* De a náalk is: 'Lehat, hogy volt egy 

kisgyerekük, és neghalt, és nen akarták kivinni a tenetóbe; ott osin.il-

tattak neki egy kriptát, abba tenették.' Oe a lesQr«gebb: 'Ealjon aeg a-

pád és anyád, és haljunk neg ni is, nen negyünk addig a sógoromhoz és a 

húgomhoz, amíg neg nem nézzük, hogy ki fekszik a kriptában, a líporsóban. ' 

Jól van. Kinyitják az ajtót, lemennek. 'Jaj, .,.-oa anyádat, nézd, kit 

látoki' 'Kit?" "Itt a sógorod, -m anyádat, 5 fekszik a koporsóban.' 

'Jézus Isteni De nacíT a te hatalmadi' De a másik: 'Nézzük nár aec, ho;r7 

miben halhaéott meg? Mi volt a betegsége? Da te sokat tudsz; aeg keli 

néznOnkl* 'Hát nézzük aegl* Nézik a kezét, a száját, a nyakát, a fejét, 

a fülét, mindent. Az egyik: 'Fordítsd arcoal lefelél* Megfordítják. 'Itt 

a csonti A hátában voltl De ,,,-om nyomoralt anyádat /ne vedd magadra, 

és ne haragudj, testvér/, ettSl kait megi' 'Hát húzd ki a hátából I* 

Kihúzzák, és kinyitja a szemét. 'Ejnye, sógor, de piszok, senmlreksllö 

ember vagyl' 'Miért, sógor? Amiért megmentettem az életedet?* "Miért 

nem hagytad, hogy még feküdjek és pihenjek, hogy egy kicsit tovább alud-

Jak?* "Ne aludj már olyan sokat; aludtál már elégeti Gyvre kll* Kimegy. 

•Hát ni van, súgor? Mit találtál, amltSl megmentettél?' 'Mit? Ezt a 

csontot.* Megnézi. 'Hej, ...-n anyádat, megint Bégetted a fejemeti Gye-

rSnk, hogy én is negegyem a fejedeti' 

•Jó napot, kedves édesanyámi' 'Jaj, fiam, aegJiSttél?* 'Megjattea. ' 

*H&t hol voltál, flan?' *AJ, kedves édesanyán, azt álaodtaa, és alndlg 

azon tSprengten, hogy honnét kerítsek neked szép, daliás férjet. De 
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tuk. í e k h e s . ' 'JÜ ti. tar mir'^ö íavbl Han c í t robul . Doeta BUTO bájo , ^ 
phurl roBnjí a ía ae aba.' ' ? • na •úr'^1 diJI Nadjón l i S o , Tojníko, zurálo , 
d i l t á i o J. ' 'DÍ l l ittr«B anda mande nuro sávo?' *• Jíáraokáhi, me n í c l ; n íő l 
na!* ' iba s l k i r l e s nuro Sirot' l a tka l e s t á r golúmburl so kerde pe? 
í t í r cádárl; oúrs g r á s t . 'Áw-tar-dé muri dej!* Ingerdás 1 áwri. Lakó 
jék raet ka 3Ík cödörl; lakó ivar raat ka }i\c cödörl; jék punro ka ják 
c s d í r l , háj phendaai 'DJÜ!' S t i r f e l e pharradé l a . 

aé ko halgatlsárdáa l a , t» aT^n saaté ta j b a i t a l e . 
Te na •»üle, d j ' ádjee t ra j laárda . 

24. 

SÍaaa kasavó daaeftá deáoxtó berseogo. Haj Indul l j tar pé Végegyháza 
fclelkljáaa, délután aJKj-öt őrakkor. Kana i n d u l l j t a r , haj l é i n' ande 
5unígota_e r i t j l . ?émo slraaa, láa ma J d i r . Haj rl bokhilo almás. Haj íáy 
andré andi J kírclma. indre J ek p i n c é r í c a , beköszönBk; 'jö e a t é t kíránok.' 
'J6 e a t é t . » l t paraneaol?' 'Van Talaml ennivaló?' '̂ Hát van s z e l e t rántot t 
hús, T«n kolbáai , t o j á a , aaranyő uborka.' 'Kérek egy adagot!* H' ánél man-
ff« te X Í T . HÍJ xa». ' t é r e k két deci bort i ' I n í l e mól, pSw l a . Még xálén 
mig p l l é a e mól, g lnd í j r»a: 'Oewla! Ka J Kovácsháza dOr s l , ke káj kothar 
e yégegyháia. ' Haj ter^nó airaaa, megirtóztam kata e r á t j í . Tunjarlko s a s . 
' i!55*'LJIl?"áJi már kezlcaókolom. ya laa i s z á l a s t nem lehetne valahol kapni?* 
'Urán, a n l l j e t parancsol.* 'Nagjron szépen kőszönam kezicsókolom. Hit f l z e -
tejt_?' '»ajd utána számolunk.' Dehfit még Ó' • vaőhora 6 i potjindem, c i 
•íuklis t e p l t j i n á v áwri; c' • n o l . SÚn f a r i ! C i p i l : ^Kocsis , fogjon be!* 
Bgfog a k o c s i s , e c j hintóba. Xlljon e l ó ! ' Kiá l l a kocsmaajtó e l é : 'Tes -
a^n, ura-n, UlJBn f a l . ' yaiültem a kocs i s me l l é . ffTom the audlenee; 

'RomSnes phen!'—'Ez fgv gyün k i . hodj v í románes rí ungrika. 2 FólUltem a 
kocs i s me l l é , 6 hátra ü l t . ^Induljon!* E l i n d u l t . Egyszer elkapta a ka
bátot a vállamon. Aszongya; ^Cyü.l.ian ide hátra - aszongya - mer nézze 
meg, laga hogy aíz ki a kocs is m e l l e t t , a kocs i s ekkora, maga meg ekkora.* 
' d áa kedves - phenav. - Kaatőnom szépen.' Hátramentem; hát , ki vótam 
egy k i c s i t e s fpve , ke kád' áwri c'lrdaa peski eóxa t e l a mánde, te besáv 
pe l a . Bocsánat; nem aljan — . nem tudoa milyen . . . . - b a vafryok - phe-
' i v - csak egész nyugodtan vegye arrább.' 'Na caaJc flljőn ás - .' Lerán
t o t t maga mel lé . «aj cak rasas angla lakó kher, ase l o vurdon: 'Hó!^ XÚtJ-
t jav t e l e t e putráv e kapúva, cTrdel na p á l p i l e : ' Hopp, ma.ld a kocs i s ! ' 
Beszá l l a k o c s i s , k iny i s sa a kaput, behaj t . flaj í á s , sunés oéui? pa jék 
vudSr. Putras o vudar, t á s , putráa o dújto vudir . Inko iaa . Putrás o t r í t o 

194 



•ddlc J^taa, midig ••ntaa, aMis a ta SrSaádra 4a as én kad-raara -ralót 

naa hoztaa. * *<7aJ, aradj aélr, flaal Naken naa kall, Elie bajoa Ton ú^r-

la, örag asazony ragrolt *n iiár. • "Dahogy, anyáal Nasjon Jóf<la, Tltiz, 

arSs, daltáal* 'Bolonddá taasal, flaa?* 'Kan 4n, •aaiakáa; naa iof 

•Ko hát antaad, <laait' Ekkor a nagy galaab •!•< Táltozott? NA«7 oaSdSr-

r*, hÍKlÓTá. 'Gyárunk, anyáal' Kl-rltta, E^rrtk kas4t az aeryik oaSderhöz, 

Biáalk kazét a Báalk oaSdOrhOs, •gflX lábát az aS7*k oaSdOrbOz, áa azólt: 

'Gyttl' Ká^yfalá azakitották, 

i3e± hallgatta, lágyan m^urmomim áa agáasaáeaa. 

Ha aag naa haltak, aáls álnak. 

Roaaz áloa 

Lahattea olyan tlaanhát-tlzaonyolo asztandSa. Ellndoltaa Váge^yházára 

blelklln, dálatán nágy-(St órakor. Hikor sllndultaa, Konágotán ráaastale-

datt. Fiatal -roltaa, alfogott a fálelea. Úiaa la •oltaa. Baaagyek a 

kooaaába. Bent van asy plnoárlányi bakSazöntfk: 'Jó sstát kivánok.* 

'J6 aatát. Mit parancsol?' "Van -ralaal onnlTalóT' 'Hát ran azslat rán

tott háa, iran kolbász, tojáa, aavanyú uborka," "Károk agy adagot." Hoz 

nakaa enni, Eazea, "Kárak kát deol bort," Hozza a bort, aeglazoo. \!lköz-

ban ettaa, alközben a bort Ittaa, elgondolkozom; "latenaat Kovácaháza 

aeaazlra Tan Innen, hát aág onnát Vágegyházal" Fiatal voltán, ae^Tlrtóz-

tam az ájazakától. SStát Tolt. "Taaaák aondanl, kazát osókoloa, valami 

szállást nea lehetne valahol kapni?" "Cr&m, aallyat paranosol," 'Na

gyon szépen kSszSnOn, kezát osókoloa. Mit fizetek?" "Majd utána számo

lunk. * Dehát nég a vacsorát sea fizettem kii nea hagyta, hogy klflzessea; 

a bort sem. Hallgasd oaaki Kiált: "Kooala, fogjon bel" Befog a kocsis 

egy hintóba. "Álljon elSl' Kiáll a kocsmaajtó alá: 'Tesaák, uraa, Uljtín 

f51I' FSiaiten a kooala o'ellá. /^özbeszólás: "Cigányul aonddi" "Ez Így 

Jön ki, hogy clgánynl Is, aagyarnl la."/ Falültea a kocala aellé.ó hátra 

ült. "IndulJonI" Ellndnlt, Bgyszer elkapta a kabátot a vállaaon. Azt 

aondja: "JSJJön Ide bátra, aert názze meg, aaga hogy náz ki a kocsis mel

lett: a kocsis ekkora, maga aag ekkorái" "Ó, de katfvea - aondoa. - ESszO. 

nSa szápan,' Hátramentem, Hát, ki voltaa ag7 kloalt oaípve. Aztán úgy ki

húzta a szoknyáját alám, hogy arra flljek, "Oocsáoat; nea olyan -, nea tu

dom, milyen ...-ban vagyok - aondoa - csak egész nyugodtan vegye arrébb." 

•Na, csak ttljfin és - • Lerántott aaga mellé. Aztán aegérkeztUnk a háza 

elé. A kocals aegáll: 'Uó I" Leugroa, hofy klnylssaa a kaput; visszahúz: 

'Hopp, aajd a kooatal" Laazáll a kocsis, kinyitja a kaput, behajt. Be-

negytink - hallod - egy ajtón. Kinyitjuk az ajtót, baaegyOnk, kinyitjuk a 
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Tudir. Inke ina. Putráa o á t í r t o , pánéto, áöto , Tnke í a s . uá.3 T Í x«sa3 
Ica 'k utöáoTo TUdír; íunes l a . N' ába Icote ni Icannyen putrélas^o vudir 
akr 1» naj bút. gi:<»tdl e r í t e t n l ; éunés Xa. É r t t e t í l o TudirJ c l b i r l l . 
Phenal: 'Fiatalember, legyen olyan kedyes • próbi.1.1a nán aep, raaga: hátha 
ygy f'érflk'jz erőae^b.' 'Kéreii.^ Sar suttém o vaa po k i l i n c s , egybül 
put^érdj l la s o Tudar, h i j -p íz -dás-ma! sunes l a ; p á - l a l ! Haj bukfencel i j 
sá t é l é f e l e ; and* ek p lncehejs fgo; sunes raa. Hat pelém vadj des l épco -
Turl gurúva t e l e , síire t é l é reslera and? J p ince . Mingyár p i l l a n a t n y i l a g 
esnTtelenno kérdj l l en ; sunes l a ; T Í darátar haj v í katar malájimata. 
DlkhaT s i j j e l , c í dikhar khanci. c í phabol c i v i l l a n j i , c í lánpa, khán-
í l . De «2 a» ld3 a l a t t , aég rae gurul í jaa t e l e , angla mande ára but buten-
dar kérdjonas, 8Ík4dJonas angla raande. 

'Aba ő í s l a pe" gSdJi . Devla, káj siiii! M' akanak mérav, aba máj dúr 
í l íaT aTrl t rá j ine káthar l ' Cak addig ínke zurSrdém, ke pe rcánd' Ú5-
tja» opré, t a p o g a t t j , t a p o g a t í j , arakháv ek m e s é l j i . Tapogatlj e raeselji 
» t g l g , sás ande l a t é vadj p í n í metera lúngo, e m e s e l j i . Haj'-scTaRiav JC'ÍÍÍT? 
tapogat' tnke, tapogat - , arakhar ek masina. Se andá skatúja nas maj but 
sar tr í . i s á l i másina. Phenav: "^Helyén vagyok, mindjárt azétnázek, hogy 
hol vagyok.* Phabirár e masina, merel e masina. Phabáráv e dúj to , T Í 
kodé. 'Att a betyár i s t e n i t ! ' l a r 1 t r í t o , d' aba v í phabáiros l a , T Í 
na; aba dárátar. 'Hat sá jak s i , ' phenav. 'So Del dela . ' Haj phabárav 
V e j t r l t o ; sunes l a . Haj H merel. Haj phabárav e raemeljí. SÓ dikham 
5i6, kodl lúngo mesél.H, i k e t a 'k bSrda pe l a t é . S' ándo rat i l a . 
/i^roans of horror from the audience.7 Dikháv kád' ándo, - and* ek áárko, 
kad i t j í s séré manus énge, k a d i t j l k6kala, v a s t , nem közanaégefl Dikháv 
p á l e , só dikháv, ek kuki, sar sás vSrekana kuki bari fateknvó. Phérdl 
l a r i t , i l u t t o r a t . Kana kadí diklém, o r d l t i j a a : 'Heg í taég , s e g í t s é g ! ' 
sunes l a . Haj rövos . Hát asunáw hodj opr i l várekon c i p í l : ''Ki van oda-
l en t? Jaj bacsfaa , a-nit I s t e n t ismer, s e g í t s e n rajtára? leestem ide 
«g7 plnf'gh^, nn-i t.\iílQ)i kikeveredni-' ' Ehejj_fian_, rae kote tute naStíg 
íav aa te l e . De te kerésa kodi so phenÁw tuke, kSdé b i r i j te s e g í t i j 
pe t u t e . Haj t e zanésa t e phenés kodi hodj só dikhlán kana t é l é f e l é buk-
f e n c e l í s a s , t* emlekeíía pe kadí, atúnci ávri nílntus tu. ' Gindíj ma, 
g indí j aa, 'Zanáv!' phenav, 'bácsikám!' 'Asún fiam! 2e íanés te phenés 
kodál , so dikhlán kana bukfencel iaas t S l é , atúnői ávr* áves kothar; haj 
t e k>résa kodé so ne phenav.' '2anáp, ' phenav. 'N' alún! Clrd' áwrí 
i j j a s á l i bal anda t j o sSro'. De pontosan i j j a s á l i . Haj t e k e r l s i r l e pe 
t j t r o cino n&j. Haj aBsonnal s o r o l i s á r mange hodj só dikhlán kana zá la -
sas / ! / t i l é ; a l e l ó t t ő í c trdes 5wrí l e bál knda t j o sBró.' 'Hát sar 
bukfence i í jas t í l é , * phenaw, 'ksrdjo las pe k* avel jág pe mande, baro 
zukel l esko aúj I S n g o l í j a s , birö gurúv avlas mange kaalas t e nakhavél ma, 
kasave dólguri d ikhlea . ' 'Helyea, f i a a . l e c írd' ávri I j j a s á l i bál pa 
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másodiJc ajtót. Mg iD««7ünk. tiíajítJtUt m liarvadlk ajtűt. Mig ••crOok. XI-
nrltjnk « D9gr'<il3c»t, Stfidikat, hatodiJcat, nég ••grOnk. T4«r« •KrkaxOnk 
•a at*l«ó ajtóhoa, hallod. ío, ott sár ••• nyílt ki olyan kOnisyan as aj-
ti, Kint a tObbi. Elkazdl •rSltotal, hallod. BrSltotl as ajtót; naa bír
ja. Mondja: 'Fiatalonbar, lágyan olyan kadvaa, itróbAlJa már ••« Basa) 
hátha egy fórflkós arSaabb.* 'Eóraai. • iiiogy a kozoaat a klllnoara iat-
tem, agyazerre kinyílt az ajtó. Éa 8 aagKIkett - hallod - hAtvlról. La-
bnkfenoezteiD egy plncehelylaógbe. Zohantaa vagy tíz lópoaSn gorolTa la-
feló, alre leórtam a pincébe. Mindjárt egy pillanatra elTaazítattoM as 
eazmóleteaet, a fólelentSl la, m g az utastól la. Saótnózsk, naa látok 
aeialt. Nem ág aea -rlllany, san láapa, •oaatí.. D« as alatt az id8 alatt, 
amíg lefele goroltan, tObbnál-tObb dolog kerfllt alán, Jalant aag alSttea. 

*Nem Tagyok áaznál, Xstanant Hol vagyok? Moat sár aagbalok, Inaát naa 
kerttlSk ki tObbá álTO.* Mágia osak addig erólkCdtoa, hogy aagaatól fal
álltam, tapogatózom, tapogatózom, agy asztalt találok, Vágigtapogatoa as 
asztalt, irolt Tagy Bt aátar boaazti az asztal. Majd agy Ilyen klosl gyer
tyát találtam. Tapogatok tovább, találok egy gyufát, 0* a akatolyában 
nem TOlt tfibb, mint három azál gyertya. Mondom: 'Helyben Tagyonk; mind
járt szátnázek, hogy hol Tagyok.' Meggyújtom a gyufát, klalsslk a gyufa. 
Meggyújtom a másodikat, az is. 'Ázt a betyár isteníti' Fogom a harmadi
kat, de azt már gyújtanám la, nem is, fáltemben. 'Hát most már mindegy 
- mondom - akármit ad Isten.' Heggyújtom a harmadikat is, hallod. És as 
nem alszik ki. Meggyújtom a gyertyát. Mit láttamT Ott az a hoaazú asztal, 
rajta egy bárd. Csupa vár. /Á. hallgatóság felhOrdai.^ Házem, az egyik 
sarokban annyi emberfej, annyi osont, káz, nem kOzdnságest Megint názem, 
mit látok, egy olyan nagy fateknSt, mint amilyen régebben -rolt. Teli van 
•árrel, atradt rárrel. Mikor ezt megláttam, felordítottam: 'Segítaág, se-
gítságl' És sírtam. Hát hallom,hogy fentrSl -ralaki lekiált: 'Ki Tan oda
lent?' 'Jaj, bácsikám, ha istent ismer, segítsen rajtaal I.aestem ide egy 
plaoábe, nem tudok kikeTeredni.• 'KheJ, fiam, án nem mehetek le oda hoz
zád. De ha megteszed, amit mondok, akkor segíthetek rajtad. Ha el tudod 
mondani, hogy mit láttál, mialatt lefelá bokfenoeztál, ha emlákazal rá, 
akkor kiszabadulaz.' Gondolkozom, gondolkozom. 'Tndom - mondom - báoai-
kám. * 'Ide hallgass, fiami Ha el tudod mondani, hogy mit láttál, mialatt 
lefelá bukfenoeztál, akkor klkerOlaz onnan; ás ha megteszed, amit mondok? 
•Tudom* - mondom. 'No akkor ide figyelj I Búzz ki kileno szál hajat a fe-
JedrSl, De pontoaan kileno szálat. És tekerd a kisojjadra. És azonnal so
rold el nekem, hogy mit láttál, miközben lefelá haladtál, mielStt mág ki
húznád a hajat a fejedról.' 'Hát nikSzben lefelá bnkfenoeztea - mondom -
úgy tetszett, hogy táz JOn felám, neg egy nagy kutya, a szája lángolt, 
egy nagy bika jett nekem, fel akart falni. Ilyen dolgokat láttam.* 'Hs-
lyes, fiam. Húzz ki kileno szál hajat a feJedrSl.' Kihúzom. Kitapogatom 
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t j o í i r i . ' HÍJ c l rdar . T a p l g a t l j , háj c lrdav. Háj t e l cerg . t l j po cino 
ni). *D< t e ianéa opr* te £áa Icothir kathar ándré a r i l a n , pízde tJo c i 
né n i j 4ndré andí J IcűlSlúlca, azonnal put^érdjol o TUdír. TaJ kana pu-
t é r d j o l a STTÍ tu i i onna l t e x ú t t j e s arr í haj te naáés i n t j a katar i n i r é 
aTl laa . í í d ' Svri b l r l a t e muntús t u . ' Haj íáv opré pel l Ipé lTUri , d i -
tíiir ek külclúlca Icothé, haj Sáv rauro clno n i ) L-iiré. Kana öaw l e s ándre, 
pá t t i haj p á t t a n l l SVTI o Tudir. EJ! Lea oa te nSsáv r l g l g kodo fojoáovo, 
mó. HÍJ i lndas rarekon ek torér pala raándl. Haj realém Svrí pe j udvara, 
lém te xutt jáv o kerTtS í l , drfftkarlteSl kSrösztül . Haj kecól p' opré mu
r i kálca; haj chüngij t S l é SSrésa. De J g á í i n i a é l am pala mánde i k i r -
cln&ros^ca kasává b á r d b a dik! Ánnjira ánnj ira , mire kothé r e s l a s kaj me 
rugdalBcijas kapá l5e í ja s , haj a índjo l e kálca haj l ú t t j a v opré haj násáv 
náj dür. 

Sar nÍ8ÍT n á i i r nffSár násáv, f é r i Jokkhar a' áaunaw ke várekon órdl -
t l l ande raure kán: 'Mircs Jőaka, m^res Jóska, méras Jóska, so J tusa 
JSskaT Eanés t e mSréa JSáka?!' Haj rOven ande műre kán. Haj ráresar 
putraT i « r í nőre Jákhá, aunea l a , e6 dikhav l a oaraa h* angla mandi. 'So 
J tuaa muro aávo, f i á n , aö kerdan, ao d lkhlaa , kon maladas t u ? ' Haj lav 
l eregSro , de o habo, k ^ e burnjlkhenca kldenas t e l e pa mande. Mgg 7' e 
perina keres t tü l k l n d j i l a s Jáhoa mandar. Kade 'k aüno s a s . Eadl mé dikh-
Icm aüné. CaaaTO aunó dikhlem. 

25. 

Phenar tuneng' ek története, kaj törtenisárdas pa 'k Shorrí jomnjl 
haj pa "k chorro rom kas but savoje sas. Kodo chorro rom bidakko / 
nanus sas. Andaa peske ao cördaa te saj birll t' inkrél le ke sás les sé 
zurde saTo^a. Ro, addig zalas leake, addig zalas leske, áddlg zalas leske 
hodj naJ jékkhar pelaa phanglo őhorro. De várikana internálöTuri aas. Haj 
Ti den le roméa páni bVra. Kana den lea páni b'ars leske pánz chorré ásón; 
haj leski chorrl ronnjí. Leaka íhorrá romnjá pale sás ek chücháko pánze 
soTe sonengo. De maj kana avla lakó rom phanglo Jaba, voj dzala ka pesko 
rom, ande éhorrináate ai. 7árikana náo Tonáturi, náa kaaavi közlekedSsuri, 
ha indíjlaa peake phuvátar kodé chorri roínjí. Peske falatonés ande j kór 
phangli, aar ySrikana aaa. MaJ butarél o drom, butárél 0 drom, kaj ídl, 
sí kaj i romnjí, - ingrél peske roméske ek cino xamásko, and' ek ackév" 
ek cino duhSno. I romnji matjámi aaa, haj aól peake ande eg gláza kád* 
ándi J poaotjí ek literáSo bari retjíja. «áj kana ratjílaa e vráma, hat 
kaj te zal kSj te íal, de aí ek pödo dikhél voj dürál, haj zál, baiél 
peske kocé peake ciné aarorésa. sás pe lea ek báró dikhlo, ande laki ko'r 
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ia klhúaoB, Éa rát«kar«B « klaajjaar*. •Oa tia fal tudaa •anal ott, ahol 

bajatottál, dugd » klaajjadat a koIoalTukba, azomuti. UaylXik as ajtó. 

Éa Bllcor Idnrlllk, azonnal u«orJ U., 4a fuaa arra, aaarrSl JOttil, Isr 

klazabadolbataz.' Falnsgyak a lApoaSkBn; látoa, ott a^r kaloalruk. Bola-

dngOB a klaajjamat. Mikor baladogoa, patti Palpattan az ajtó. EJI Fogoa 

ma^aa, róglgazaladok azon a folyoaón. Valaki a^T baltát -rágott otánaa. 

Kijutottam az udrarra, fogtan Baeaa, átogrottaa a karitóaan. drótkarító-

sen. Da a nAdrá^oa fannakndt, éa fajjal lafaló oattngtaa. Oa na aaazonr, 
a kooamái-oanó, szalad ám atánaa »eT il7an bárddal, al Ho, annyira, anjr-
nrlra, hogj álra odaárt, addig kapálóztam, rugdjLlóztam, tiogr a nadrágom 

alazakadt, ás falngrottam ás toTább fatottam. 

Al>og7 fátok, futok, fátok, futok, agyazsr csak ballom, hogy Talakl a 

fülamba ordít: 'Maghalaz, Jóska, magbalsz, Jóskji, maghalsz. Jóskai Mi Tan 

•elad, JóakaT Meg akarsz halni, JóskaT* És sírnak a fOlambe. Talafaogy 

fölnyitom a azamamet; mit látokT anyám T«n alSttam. 'Ml -ran -ralsd, fi

am? Ml tSrtánt TaladT Mit láttál? El tttOtt mag?* Lálakzatat rattam; do 

a Tsrltákat marokszámra azadták rólam. Hág a dtmylia la átázott tSlam, 

JánoaI ilom -rolt. ta álmodtam. Ezt álmodtam. 

25. 

A olgányasszony mag a kx/rró. 

Elmondok agy tSrtánatat, amsly agy szagány olgányasazonnyal mag agy 

azegány cigánnyal tSrtánt, aklknak sok gyarektik Tolt. Az az aaagány ci

gány azarenoaátlan ambar rolt. Hordta magának, amit lopott, hogy al tudja 

tartani 5kat, mart hat apró gyareka volt. No, addig mant nakl a dolog, 

addig Bont, amig agyazar bOrtSnbo karült a szaranoaátlan. Bágan Intamáló-

táborok Toltak. Ot ÓTst kapott a cigány. Amikor St árat kapott, ott ma

radt az et árrája mag azegány felaságe. Szagány falaaágánek Tolt agy 9t-
hat hónapos osacsemója. Majd amikor a fárje biSrtSnbo kardit, 8 almant a 

fárjáhez. Nagy szagányságban ált. Talamlkor nem Toltak Tonatok, nam Tolt 

ilyen kOzlekedás, ás a azegány asszony gyalog indult neki. A klsgyerekát 

a nyakába kOtOtte, ahogy rágen szokás Tolt, Majd ahogy ment, sokallta az 

utat, sokallta. Tolt az aaazonynál, - Tltt a fárjának egy kis átélt, egy 

zaoskóban egy kis dohányt. Az aaszony rászeges Tolt, ás a zssbábe tett 

agy ilTegben, egy nagy literesben, pálinkát. Majd mikor estáre foz-dnlt az 

IdS, horm menjen, hoTá manjan, maglátja BasszlrSl, hogy ott Tan agy híd, 
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po Barofo. , ^ 
MaJ sar bísél koce 1 aaTojésa, tála pddo aáa ek bSro mSrránJltöyo. 

S»P biíál lesa, aaj l4l, aríla /?/ lí!ndri, le saTojea ando »aa aar dél 
chüchí. /Be kade cacéa aaa aa, Jöéka!/ UaJ dél cbúő' <1 áaTorés, raaj 
jékhar pe aóate ai fldjelmeao nuro drago phralöro, hodj ek báró krdjÖTO 
síp diái karing látl, panz aétera. De e romnjii hökkeniaárlaa ek falato 
es Site aiákla pe 51 déanlaa. Haj diái láte pé J thudéaki aúiiK' Haj léi, 
dél pe láf o aáp, o áaToro kereattül. haj dél ka laki őhüőhí. Cfrdel le 
aaToréa ek faláto kathar i őhüéhí haj prakk i chűch' ̂ ando nuj le aape'ske. 
Rorél chorrl romnjl: 'Xj Devla cunidaT tji XIÖT /?/! Jekhar t' avéa man-
ca tjTÍ, dlk műre chSrrénge!* Haj sar pil p3l psl, haj lel i retjíja 15-
kea TÜriaar anda poaótji, haj áörel leaa peake pral pa i chűőhl, aar 
pél 0 aap e chQőhí, pel e retjíja. Sörei e romnjl, aörel e romnji, áörel 
e ronnji, aáj jékkhar del la páca o aáp, haj zal tar paisjol télé aűtas 
tar o aap. Mátjílaa. Maj kana aövél tar o aáp, ao si la romnja kaaaré 
caíri; áíl ka laké £hang4 marnaa laké cunrí. Happ e aürl; prakk le tele 
pa pesko sero, aunea. Haj léi baj phándel le sapéa áwrí e cunrenca. De 

80 kerel e romnjl kana phangláa awrf e aapea. Káatik cl zal, nuna puiél 

a legkazelebbül Talő tanácsház káj BÍ; városháza sar phendlis víirikana. 
Haj léi e romnji haj sál. 

Kana zal andre e romnjl, phenel le raje'nge: 'lás> turaSr' djes rája tjo 
barlpe. Kádé haj kade, kade háj kade pacisárdém. Katka háj katka ai muro 
ros phanglo. Me kote karalem te zaw. SŐT xurdé savóra sl ma, haj ői juti-
aárdaa ma hot te zaw váresoake jármüvosa, hanem galem mange kádé ferl te-
lál. Haj katka haj katka biálén tSlé ke ratjllás pe maind̂  é vrima. Haj 
gindisárdea ke koee maj miat' ária mange te ratjáráv műre cinésa.' 'Ej, 
tja dako mSáro, te zózavésa, rCktanlben lav tjo trájoí' 'De cace' si, me 
kSde haj kade awri phanglem. íta te na patján dikhén műre bál: kasaví 
b£re őunri íindea pa leste, kódolása phanglem le' awri.' pátjan le gázé, 
le raj kaj e ttanácaháza. Haj ían. D' aba aá ían Jöska; ek tntrégo vSr-
raedjlja, ián kothe awri. Pa kodo aáp aba iámeretéáo sas kodo thán, kado 
maj bute íen^n kérdáa kodo sáp, ke churingláa le ĥ -* arakhe'n le kothe 
•üli; kaj kikídelas thaj őhúrindelaa le. Haj zán te dikhén ke vój si kodá 
kon birla&rdáa le sapesá. 'Amenyibe náj őaces raanusnji''e, haj tu loia-
veaa rezetía^ aree fére, nem drágább az életednél. De amenylbe cacé si, 
tje fomea alébodo trájo das, Swri mukas les knda j robíja.' 'Amenylbe 
naj caces eta TÍ OUTO saroro rí me katbé sira, len muro trájo.' 

Haj ean. So dzan aba hlntövonoa jáwri Jöáka, Intrégo TezetSsígo, ke-
tanl. Haj ían. Kana ían, dikhén aba koth< j o aáp. Sövel ink" o aap 
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4a odtmagr, ott laOX —gin»lf a lciss7«r«k<T«l. S^y nacTkandS rolt imjta, 
a. nyakában, a gyarakán. 

Majd mhogj ott fll a klaffyarakkal, a hid alatt rolt 9gj na^r Ntrr&nr-
k5. Aho^ ott 01 vala, asjazar oaak ráJOtt as 41aoaaáe, ahogy- a gyárakat 
a kazában tártra azoptatta. /Oo aa Igaa TOlt áa, Jóakal/ AxtÁn szoptatja 
a klagyarakat, hÁt agyazar caak aijra laaz flgyalnaa, kadvaa taat-réraa, 
hogy agy nagy kígyó oaúazlk t»H, St a^taraa. Hát, az aaasony DaghSkkant 
agy oaappat, áa noooanni. aam birt. Odaaant hozzá a tajazagra. Hát, a kí
gyó rámáazlk a klababán karaaztiil, áa odamáazlk a aalláhaz. Ó agy kloait 
fálrehúzza a mállótól a klababát, óa zuttyI balanyoaja a aallót a kígyó 
azájába. Közban alránkozik a azagány aaazony:*AJ, lataaaa, oaókoloa a 
szarodat! Csak laost az agyazar lágy Talaa, taklnta az árrálara; Éa BÍ-
közben szopik, szopik, azoplk, ralahogy alókaparja a zaabóból a pálinkát, 
ás faluiról laJooaolJa vala a aallát. Ahogy a kígyó szopja a aallát, aag-
issza a pálinkát, áz aaazony Sntl, az aaszony Sntl, az aaszony Sntl, ás 
egyszer oaak bakát hagy nakl a kígyó, áa alaagy. Lafakazik, alalazlk a 
kígyó. Berúgott. Majd ágiikor a kígyó berúgott, hát az aaazonynak olyan 
hajfonata rolt, hogy a tárdát Tárta a hajfonata. ElSkapJa a káat, lanylaz-
szántja a fajáról, hallod. Fogja & hajfonatot, áa aegkatezl relé a kígyót. 
De aztán nlt oalnált az asszony, mikor megköátfzta a kígyót? líam ment sa-
hora, hanem magkárdazta, hogy hol ran a legkózelebbl tanácaház, a rároa-
háza, ahogy rágen nerezták. Fogja magát az aaazony, odamegy. 

Mikor az aaszony bemegy, mondja az araknak: *JÓ napot, nagyaágoa arak. 
így meg Így, Így meg Így Jártam, Itt mag Itt ran a fárjem bórtOnben. Oda 
akartam menni, hat apró gyerekem ran, áa nem futotta arra, hogy ralaal-
lyen Jármurön menjek, hanam oaak úgy alulfalCl /=toronylrányban/ indul* 
tam útnak. És itt mag itt lattltem, mert rámesteledett az idS. És úgy gon
doltam, hogy Jobb lesz, ha ott töltiSm az ájszakát a kisgyerekemmai. * 
'EJ, az anyád kanyarát, ha hazudsz, rtfgtSniban elraszem az álatedetI' 
*De ez igaz, Így meg Így megkOtttztea. Ba nem hiazltak, názzátek a hajamat: 
ilyen hoaszú fonatot rágtam le belőle, azzal kötöztem meg,* A gázaók, a 
tanáosházl urak alhlazlk. Odamennek. De már mind mentek, Jóaka, az agáaz 
rármegye klmant oda. Az a hely már Ismeretes rolt a kígyóról: az a kígyó -
már több embert alintázett, mesmarta Sket, ás ott találták Skat holtan, 
ahol összeszorította ás megmarta 5ket. Kentek, hogy megaázzák, hogy 5 rolt 
az, aki elbánt a klgyóral. 'Amennyiben nem lesz igaz, te asszony, ás fál-
rerezetsz bennünket, hazudsz, nincs Irgalom az álatadnek. De amennyiben 
igaznak bizonyai, a fárjed szabadlábra kerül, kiengedjük a börtönból.' 
•Amennyiben nem igaz, itt a klagyerekem, itt ragyok án la, ragyátok al az 
álatemat.' 

Kos, mennek. Da moat már hlntókkal mennek ki, Jóaka, az agáaz razató-
aág, katonák. Noa, mannák. Ahogy mennek, látják, ott a kígyó. Hág mindig 
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k i t á r e r e t j í j a ; aStá J. SÓ dllcJirfn k' Íwrl phanglo, áketa ! • i á r g l íúAri 
1» ronnjáke pol / ! / «áp. ' D Í t j a dako mairo, c a í e s sas so phendán.* Haj 
T Í den l e s puáke t r l r a l egymáaután ando Sáro Jöéka e sapés . Kana diné 
l e s pusíca ando í S r ó , sár kana kukó karikáéi í h a t t o g í l , kádé cha t tog í l a s 
l e s k i pBrí k&J TergBdis i las o sáp; sar kana karikáéi chattoglsáre' l . Dé 
kothé aukle l e sapés . Són l a joumj' opre' po h intSro , őhórra fomnja. Po 
hlntÓTO nalade l a ópre kusa saToyo. Haj l én ingrén l a Jflndré sunes , haj 
t e sa larén l a pe J karer h in tőra , 'ngrín l a dzi ka lakó röm. Kana 'ngri'n 

, , , ^ f i f f 

l a ka lakó roa, phánsn l e ronsska sunes , o kSver raj kon gelaa lenca: 
'Szt aeg e»t az eabert sunes , pSní b i r s sas I t n i r a é , pe szabadlábra 
te hejeí is&rén l e s / Ke kádé háj kádé, l e s k i rómnji avlas l é a t e beazé-
IJre . Haj kádé háj klde pic is&rdás , kaj phangláa t é l é peske éunrenca 
1—, ékbe sapés kon buts cénéngo t rá jo l&a aba. SÍ t e nukén laké romes 
szabadlábra. Dé haj műkén laké j'ones. 

Kana zál o fom áwrí, ő i p a t j á l o rom peska romnjáke sunés. So g l n d l l 
o d i l o rom, nárel l e s muro Del , ke anda kodí nuken Swrl l é s kothár, ke 
jőba sas l e t roaa , kodole börtönpEurancnokósa sas voj Jóba, koda romnji. 
Ke sukár sas e fomnji máre' l a mu ô D i l ! Ke phábolas po khám ááj dlkhes-
as de pS l á t t na, h i ' b a sas l a áo sárosa . Phénel laké lakó rom: 'TJa 
déko n&nro! Bárl rórba phendán tu mánge.pal mu^e §5 éavora. Inkáb ko-
dal páni béré t e ' bisléraaa, haj nyugottan báálémaa l e , sár kaj kurri-
aájlan t j a dáké DeTlés, haj kerdán kádé büt j í raanca haj kSdé mukllné m' 
a»rl . ' Kada náj öaeea - phínel e 5omnji. - MÚro gá£o! Amenvibeq náj 
kidé kádé sar ne phenáw, túke dam muro t r á j o , haj 15 l e s mandar; haj 
műk t' Saen műre i s Shorré . ' 

Pbénél a jomnjáke laké phi já /mSrlaa l a romnjöra, c l p a t j á l a a , már
i á s l a S in las l a / , maj phenél laké phí ja laka: 'MÚrl phej ! Dikhéa akepi-
sirdán l e s Ír ' anda j pháre fa lura meg pháre t i m l l c a ; haj é l n é l tu m4-
rel t a . Haj mik l e a ! Muk T 1 t j e aővé savorén!' Phenel e romnji pe kádes 
' Héj mürl kedTeso p h é j ö r i , né t e mukS l e a , v* ó Del mSrla ma. Ke é5 áa-
voraia l raa.'' 

Haj T ' í n d u l i l tar kan' deteh&ra k S r d j i l á s , haj indul iaáve l tar o 
' i f i , I t 

foo a»rl and ek T Í S . Kana indul iaáve l and» ek vés áwrí, t e é l n é l peake 
ande peako Turdón ek rúda. Kana S iné l peaki riida anda vSa Swrí, haj d íá l 
ker??^tül pa 'k p 5 j í . Haj T Í del o rém ándré ando p i j í , sunés. Mindig 
naj t S l e , mindig maj t e l e , naj jékhar rfealas o pá j i leake pa l e 6hanga, 
haj TÍ pe 1 t a r z i , and' e kor o rom aunea ando p á j í . De koth" á l s l o rom. 
: t p i s á r 3 l : ' S e g í t a f g , a e g í t a í ^ . ' khónik chi i a l . Uaj l e s k i íhorr i rámnji 
sokalín l e a ; butSrél l e a : 'Kaj kado rom, kaj eh' áve l ínke?'Háj z a l ' s » r í 
ando v g s , ródel l e s , o i p i l l e s k e , náj khónik. !íáj aar dikaal o práho: 
'Kadal nure ro-iéake yúrmi a i . ' Haj zá l pa la l i s k i rúrma. De katar o p a j i 
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al*slk m IdLtrri * p4llnkát61| r4aa««. Hát látják, hogy wng -na kStSaT*, 
ott Tma ni. n oígítx'r^tmTovij sárs* hajfonat* a kígyón, *Hát, am anyád ko-

nyarát, igaz rolt, aoit mondtál) • Éa hárooaaor agyaáaut&n ffibalB-rik a 

kígyót. Mikor fSbalStták, a farka úgr pattogott, alnt nikor aa a karikáa-
oator pattog, KlkSsban TargCdOtt a kígyó; alnt álkor a karikáa pattog. 

Otthagyták a kígyót, as aaasonyt aag, a szegány oi^áoyaasxonyt, falttlta-

tlk a hintóba. Hlntóra Oltatták gyarakaatül. Baviazik /á vároab^, ott 

Báaik hintóra Oltatlk, á«y rtaalk a fárjáhas. Kikor alrltták a fórjához, 

azt Bondják a cigánynak, oáraint aa a aáalk úr, aki Toiak aant: *Bat aag 

ezt az enbsrt - hallod - aki Bt ÓTro van Italra, halyazsák azabadlábral 

Mert igy neg úgy, a faleaága beazálSra JOtt hozzá, áa Így aag ígr Járt, 

msgkStOzta a hajával a kígyót, aaaly üár aok ombar álatát kioltotta. A. 
fórját azabadlábra kall halyaznl.' Bl la angedták a fórját. 

Mikor a oigány klazabadnlt, non hitt a folaaágónak a oigány, halled. 

Hit gondolt a bolond oigány, rerja nag aa án latanoa, hogy azárt mTmm»-
tetták ki onnan, oert aa aaszony Jóban -rolt az Srrel, azzal a bOrtOnpa-

ranoanoklcal. Mart az aaszony szop Tolt áa, TorJe aag az iatent Ugy tUn-

dCkOlt, hogy a napra lehet náznl, de rá nen, hiába hogy aár hat gyereke 

•olt. Mondja neki a fórje: 'áa anyád kenyerátt Nagy dologról beazólaz te 

neken, a biat gyerekenre nondoal Inkább leültén volna aat aa ISt ávet, áa 

nyugodtan Ultam Tolna le, nlnthogy elkorruljál, az anyád iatanát, óa azt 

tedd Telaat, ós Így engedjenek ki.* 'S»m igaz - zondja az aaszony. -

Fór Jeni Amennyiben ninos úgy, ahogy aoadoa, neked adoia az álateaet, vedd 

el tSlea; hadd naradjon á m a hat gyarakeBi* 

Azt Bondja aa aaaaonynak a nÓTÓra /aert Tárta az aaazonyt, noa hitt 

neki, atOtte-Terte/, azt aondja neki a nSróre: 'NSTáreal Látod, kiszaba

dítottad a nehóz falak közOl, a nahóz rabságból, aágla flt-Ter. Bagyd ell 

Hagyd el a hat gyerekedet lal* Aat aondja erxe az asszony: *HeJ, kedree 

nSrárea, ha elhagynáa, aa Xaten is Begreme órte, Max^ hat gyeraekea Tan? 

Aaikor megrlrradt, a eigány elindult, kiaant aa erdSba. Bllndolt az 

erdSbe, hogy szekármdat vágjon a azekerábe. Mikor aa erdSben vágott aa-

gának egy rudat, egy vízen kellett kereaztülaennla. Bement a vízbe a oi

gány, hallod. Mindig lejjebb, aindig lejjeb, egyszer oaak tórdáig árt a 

vla, najd a derekáig. Már nyakig volt a oigány a vízben. Ott ragadt a 

cigány. Kiáltozik: 'Segltaág, segltsógl* - de senki sea Jár arra. Majd 

azután a szegány feleaóge aár megsokallta: 'Hol leket az az ember, hogy 

BÓg mindig neo JOnT* Azzal kimegy az erdSbe, kereai, kiált neki, aahol 

senki. Majd ahogy a nyoaokra pillant: 'Bz a fórJea lábanyosal• Éa elln-

tul a lábnyoBOn. Egyszer csak hallja az aaazony, hogy az 8 nevót kiált

ja /az asszonyt Frlaának hívták/: 'Aa Isten megáldjon, Friaa, aenta 

aeg, ha Istent Isaarsal A drága szent Isten nea engedte aeg, hogy levág-
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é l ían«l t t i a l p« l e e k i TÜma. Ha.1 núae áuni l Jelclchar kaj o l p i s a r í l a 
romnjikt la^co naT /ha i yóainjl Trlma. b u e l a s / : ' i l d í l t ' o s é l Fríma, 
Buntuair m" S»rí so l e Díwlés (lzá.^e3! 0 siLnto dráíro Dél 5 i nuicláa kodé, 
IcaJ t j l jék kúj SAS te s in4» t é l é , Sunes. TaJ sás t e élnáw t j i Jet kúj 
0 DÓI nirdáfl «a.* Kana j c a n j í asáundás peske jonésko hángo, !iaj i n d u l l -
s iraa ando pftlí *.« d i á i pala pesko r i n , kasavó sűkipé kSrd.lilas sar kat-
ka kaki kade phu ka.1 s l . fene pattéra at the ground/ angla e rónnj l . 
Dé kana kothé r e s e l ka pesko ró-., aa kánlaa voj te l e l l e s ár' anda kodo 
n oc i r i ke i' ande } ko'r s l t é l é áslndo 6 rora. Sar o í rde l l e s a e ronnjl 
4r" anda iicííirl sunes , óhl b i r i l . Phénel a roanjáke: 'N' ánde tute zór? 
Haj e irde .•«• áwrí k" afca raSráw!* Phenel atúncl e romnjí: 'MÚro gaío! 
M* iwrí clrdSs tu , de 6hl blrls&ráw.' 'Haj l e sapésa birisSrdán?' Phénei 
l e ske l e s k l rómnjl: 'MÚro g&zo! Kathe n í j so keraw xáw t j e Dévles , ke 
í h í blrls&ráw i » r í te l lw t u t . Kodo meRin máa büt j í sas ki l e sapés 
matJSrdim l e s , ke dás pe muri öhűéhí sar dés niure áavojes öhüdhi.'' Phe
nel e roran.11: 'Hanem ná kodé auro gázo, kath' aba náj l a á i b ü t j i . 0 
súnto drágo Del kon s" ápr" aniénde, őí mukel tuKe, k' andal pháre Xáluri 
l en t' áwrl. Hanem fogadisax aange kodé, angla aúnto Del h* angla e gún-
to I f^Ja , hodj mukés t e trajisárára na3'<ar műre áö éhorr^. Haj őb' ásbása 
ma. Ke ne, kasari cací sim, sar kaj cací sas e súnto Marja, ande kauia 
jék b&tjí . Pogadlsár nange bodj c' ásbasa ma haj í í máresa ma haj c í 
zak la t l sSrésa ma.* 0 rám phenel pe kadá: 'Be áun, kádé fogadlsaráw t u -
ke kade bütJÍ , ameanyibe angla o l t i r i l éaa pe tú te kSlé gádá haj zása 
te colaxárés .* Phenel atunci o rom: ' MÚrl g á í i , soha az é l e tbe c'ásbö 
t u , anenylbe kádé r i s e l k e d i s a , amíg kasaví öac l avéaa sar kaJ phenés l a 
ke caóí sanas mindeddig pasa raande haj pasa taure áö áávora, sár kaJ sanas 
eddig.> 'jCad' ávla rauro gázo. ' Haj numa lesko jék vas xut j l ldaa haj 
Swri ránt lsardas l e roraea anda báró mocSri. 

Te dian khéré f e l e , o rom. E rúda ande J c ík á s l l a s , sunes . Te áán 
khér^.' Kana iái kher^, aba v i phénlas o rom kade b ü t j l , kávreske, v i 5i 
phenláa. Avel e detahára, haj d i á i tar l á s a ande J khangSrí, peska rom-
njáaa. Haj d z i l e romaji t e co laaáre l pe kade b ü t j l hodj nás kSdé sar 
lakó rom gindosárél l a . Hanem kádé h4j kádé s a s , sar vój phenel l a . 

líáj kana, Ida multáTal. sunes , naó i l á s ek kurko d ú j , Jek son dúj , só 
tin karing o T Í S áwrí. Kana diám ando vés /de v' é l saroyá lénoa s i pe 
pengő Turdán/, só dlkhen Jöska! Kothé kaJ rauklás TÓJ kodé rúda, andS J 
c ík ando raocari, só bSrol? Sar phenén l a hai phandiBÓ l a phur^ manusá, 
kJ Ti ma* kSdé phenaw l a sar asundéra, ek b i r l a l ő í n . Kasavi baro káét , 
hodJ hossa-Tlgo naj l e s , c i dikhes lesko hédjo. Pe kodö thán, kaJ lakó 
JÓB raaklaa e ráda. Phenel l e s k i romnjl: 'jlóre! Xmé kana kathé sanas, 
kodo^báro káét nás kathéj f i d j e l l s á r d á n t u , l4n tu sáma kodo báró kas?' 

71 cacas , Príma,' phenel peska ronnjáke, 'ke tényleg nás kothé kodo 
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Jka a til kaacdat, aa lataa aasv^rt rolm. • Mikor ui aaaseiqr balletta 

a f4rj« hansját <• •llndalt a Tlzba, ho^T a firjéiet aanjan, elTan asá-

razs4« t&oadt, alst Itt •• a fOld ni A » «Ib»»a<ls|toppant a fBld8a7 as 

aaazony alStt. D* álkor odaért a firj4fa«a, olndonkAppaa ki akarta búsai 

a Bocaárból, aart nyakig attllTodt a olciay. Afaô y aa aaasony hdmá ki a 

•ooa&rból, naa b^Ja. Ast aondja a f«laa<ginak: 'Hlnoa baimod orST Húaa 

•ár ki, nart aagbalok,* Ázt aondja arro aa asazoigr: •PárJoaI KlfaúzaA-

lak, do naa bírlak.* 'Éa a kl^rával olbírtál?' Mondja n«Kl a falaaA-

g»: *P<rJ*Bl Itt naa tadok Bit taoni, aazaa az la tanadat, aart noa bír

lak kihúzni. Az aaglnt aáa dolog Tolt, aart a idgyót laréasagltattaa, 

aalkor rám&azott a aollaara, aikBzban a klagyarakat azoptattaa.• Mond

ja az asazony: 'Eanaa naa arrSl Tan azó, Itt aár nlnoa randban a dolog. 

á, drága azcnt Isten, aki fSlSttOnk van, naa angadi aag nakad, aart án 
hoztalak ki a naház falak kOvOl. Eanaa fogadd aag nakCa a azant latan 

áa Szdz Mária alStt, hogy angadad, hogy bakában ál Jak a hat azsgány 

gyarmekem kfizijtt. £a naa fogaz bántani tCbbat. Mert án olyan ártatlan 

Tagyok abban a dologban, amllyan ártatlan a Szűz Mária rolt. Fogadd aag 
nekem, hogy nen fogsz bántani, áa neo fogsz •ami, áa naa fogaz zaklat
ni.* Azt mondja erre a cigány: 'Ide ballgaaal Akkor fogadoa aag ezt, 
ha fekete rohát reazal fel ás úgy aágy az oltár alá aageskfidni rá.* Majd 
ekkor így szólt a fárf 1: *Paleaégem, soha az áletben nea foglak bántani, 
amennyiben úgy fogsz rlaalkedni, ás aaíg olyan igaz laasal, ahogy aondod, 
hogy mindeddig igaz -roltál nelletteo ás a hat gyereken aallett.* *Ogy 
lesz, fárjaa.• És ekkor csak fái kazát fogta aag, áa kirántotta a fár-
fit a nagy aoosárbál. 

Mennek hazafelá a oigányák. A szekárrúd a aárban oaradt, hallod. 
Hazamannak. Mikor hazaártek,a cigány aondta is a dolgot a tObblaknak, 
nem la. ElJCtt a reggel, ás elment vele a tsmploaba, a felaaágáral. Az 
asazony odament esküt tenni a dologra, hogy nea úgy Tolt, ahogy a fár
ja gondolja, Banea így meg így Tolt, ahogy S aondja. 

Majd aztán, idS aoltá-ral, hallod, eltelt egy hát, kattS, agy hánap, 
kettS, hát egyszer kimennek az erd6be. Mikor klámak az erdSbe /de 
a gyarekeik la relfik voltak a székárén/, alt látnak, Jóskát Ott, ahol 
a rudat hagyta, a sárban, a aoosárban, al nStt? Aaint aondják, áa a-
alnt aondták az idSs eabarek - mert án Is úgy aondoa, ahogy hallottam -
egy nagy fttzfa. Olyan nagy fa, hogy •ága-hossza nea volt, nea lehetett 
látni a hagyat. Azon a helyen, ahol a fárje a rndat hagyta. Mondja a 
falesága: "Emberi Isikor itt •oltónk, ez a nagy fa oaa •olt itt; fi-
gyelted-e, •atted-e áazra azt a nagy fát?* *Igaz Is, Priaa - aondja 
a faleságánek - tányleg nea -rolt ott az a nagy fa.* 'Só látod, fárjaa. 
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W b Icaát/ 'De dllches, múro gSdío , o aúnto drá«o Del • ' ánda j tönaioa 
Bkepleárdáa t u t , T ' ánda i í í lc awrl laa t u t , haj aulcláa pala tute ek eo-
lélco t j e éövé íhorrénge, t e zanin kodé, hodj őíiaóí simaa, ná f é r i oure 
colaseoge hanem T Í mura Torbálce, e'f ake nulcláa l e s t j e áavorenge, t e éa-
nia t j o tör tSn i to haj t j o eseraenjo sar sas kade büt j í kan' aaé kade p í c i -
sárdan. ' 

KÍde phenen ke éaSe's aas . VÍ rae kade phendém ke Őaőe'a s a s . Ke a z e l ő t t . 
phen^n k* o eúnto drágo Dél tele' phir laa pe î  phű. CÍ dikhlem l e s , v í me 
kád' aiundeo f S r l . Rudjis&ráw l e s v í rae, mangáw l e s vL mj, v í me e sun-
tone DSrléa plnzárÁw. 

Ion í a n i l l a , radj kon maj f?de'r éanhl l a mandar, t e phenél l a , ke 
paraaíca sas f J r l . Phenén ke törtSnéto s a s ; me kádé law l a mange haj phe-
oá« l a T Í aure sarorenge sar paraníca t* awlas. 

26. 

Sarále háj romaié/ Me, avlaa ma kath' eg vórba, e z e l ő t t sa l e boriénca 
t S r t S n e t l s i j l a s gado esemenjo. Behat ph»nSr l e s tunéngs, nyujjtottan. 

Sas kaj na, eg romnt haj eg ron. Cadá pSsonaa p' eg m4l. Akkoriban 
ínk* o San pé tr i haj o aúnto Del pe phup phlr»nas. Dehat, zal o súnto 
Del haj o San P é t r l . Dikhen godole roraés ka p á s j o l p' eg rán / ? / . Pusál 
l e s t a r gádá o slknto Del; 'phure rroraa! Phén aba mánge, karíng arakhás 
ané kathé ek áukár zéleno kás, kaj paáa godó s í eg báró trusúl?* Hat, o 
phuro róm alkadás e punraaa, maj dur c l phendas kháncl, tS l é p a á s l l a s . 

Maj zál tar maj dür, kgrülbelül két-három méterrel . Arakhél ekha 
romne. .Aba e romní talpon s a s ; ande punr.t'nd*. Pusál l a t a r o aiínto Del: 
'Phen aba muri kédveso phejSr i , karíng arakhás kathé údjan őak zéleno 
kas kaj s í eg bar; barunó t ruaú l? ' ' í r - d e súntona Devla, alkavaw l e s 
tuka.' Haj zal l e s ' , a s t a r é l l e sko vas haj sikadás I s s . Kana g á l á s , v i 
gadá phendás o sánt Péter háj o Del , Torbisájls ps : ' D' 4kanák a* ável 
anda gadá? Cadb manús nádjon lústaTO j , a° ávela gadalésa?' 'Hat me phe-
nar tuka,' phendas o Szent Péter , ' cadál gad' avéna hódj , o lústavo 
ínkré la e Udjesonéa.' 

Dehát, azer s l akanák ande lúme, mlüta e lúme k i r d j i l a s , hodj jek 
Udjeso haj eg lúátaro manús s í . vádj e romní s r l u s t a v o , rádj o rom. 
Duj Udjes' and' eg liime n a s t l g t r a j i n . 
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a drá^a axant Iat«n a tCtilOobSl la kiazabaditott, a Boosárból la kihúzott, 

ia aslikat hagyott utánad a hat mx»ginj grarsakadnek, hosT- tadj&k, Mi tBr-

tént Tálad, B1 oaatt aag ralad, hogy mlk<nt tOrt4nt as a dolog, amikor 

IgT J&rtonk, hogy tadj&k, hogy Igas Toltaa nAaak aaktbaban, haaoa saava-

Inban la.' 

vgj aondják, hogy oa Igaz Tolt, Éa ím úeT aondtaa al, hogy Igaa Tolt. 
Mart azelStt - mondják - a drAga azant Istan laj4rt a fOldro. ha naa lát
tam, oaak úg7 hallottam án la. Imádom 3t án la, Imádkosom hoasá ám la, 

án la hlazek a azant latanbon. Vgj mondják, hogy magtSrtámt; án úgy ra-
szem áa úgy mondom ol a gyerakalmnok Is, mintha maaa Tolna. 

26. 

Szánt Pátar áa a luata embar 

Cigányok, legányekt Volna agy azavaml Száz ÍTrml azalStt törtánt az 

az asamány. Hát almondom naktak; nyugodtan. 

Tolt, hol nam Tolt, agy olgányasszony mag egy olgány. Egy mazSn fa-

küdtek. Akkoriban mág Szent Pátar áa a azant Isten a fOldOn Járt, No, 

megy a szent Isten meg szent Páter. tAtJák a cigányt, amint agy ... /T/ 

fekszik. Kárdl t61a>a szent Isten: 'Öreg olgányl Ugyan mondd meg, merre 

találunk errefelá egy azáp zSld fát, amelyik mellett egy nagy karaazt 

Tan?* Hát, az Creg cigány a lábával mutatta, toTább nam szólt seiailt, 

hoTerászett. 

Majd toTább megy, kSrOlbelOl kát-három materrel. Talál egy cigány-

asszonyt, á.% aaszony már talpon TOlt. Kérdi tSle a ftent Istan: 'Ugyan 

mondd mag, kedves húgom, merre találunk errefelá azlntán egy z01d fát, 

ahol egy kS, egy kSkeraszt TanT* 'Gyere, szent Isten, megmutatom nakedi' 

És Tele megy, kázen fogja, áa megmutatja. Mikor elment, szált szent Páter 

ás az Isten, megbeazálták: 'No^aoat már ml leaz ebbSlT Bz az ember nagyon 

lusta, ml laaz TeleT* 'Eát án megmondom neked - szál szentjPáter. - Ezek

kel az leaz, hogy a lusta fogja eltartani az ügyeaet,' 

Hát azárt Tan ma úgy a Tllágon, mióta a Tllág teremt6dStt, hogy Tan egy 

Ogyea meg egy luata ember. Tagy az asszony lusta, Tagy a fárfl. Kát Ogyas 

nem álhet együtt a Tllágon. 
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Í7. 

friTBt a>ntgnee l8 alaslng oi» th> tye>7 ... roa a&. I» but SaTorJ 
al X». őöptJ. I*'tji ponnjl kjr»l ando gir butji. VI katlci Ti Icutká Ica 1 
gisdnra, haj kíídena peng* le XVUL, le íarorenge. Haj ajSri torííxki lit, 
pe nJSte borShkí ret pala isnirl aadal gár andáz xamk, aix, m&a. Hej lé 
•Áálna te del j4«, te kirárel e pomnji. 'zá 'ba ka tjo phráll' üdjan 
kodolezko phral bSrráló saa, le gás^nca xálax palaa. lezko phral cl de-
la lexkj. *Zá róde tttke,* phenel. 'lllőtó J auro phral.' Haj délax p* 
ek kii opre, te dlkhel káj phabaren mééo ando gar. TaJ dlkhál Jokhar cg 
jág, bSrl Jak, raj deáudűj £Sne keren jág. tátjon. Hat ayel télé te dl
khel, te éanel so Iránji te sal. Hat lel o gono thaj sál. 

Januárba aaz kadl. Phenel o Februári /a hónapok Toltak a»ok, a ti-

tenk^t -/, 'De aók pe lezte síi,' phenel, 'B& phenla.' Hat kasó sll 
•okla o Január pe le, de dede de de del le kutj' is letSr. 'ildll le 

0 Del,' aothol, aldil le le DSrl^sa, 'haj lezkjl rreae el,' phenel, 

'léxko s&n 8i,' phenel. 'De aáone,' phenel, 'ear Sldil tu la Pirítsa?' 

Hat 80 deándiSj sá áldlBarda le Dévléaa. Mikor odaért, köszönt. 'BoíjJ 

le, melegíjjjl! ' Besláz tele haj tatjol. 'De so kaso o Januári?' 'Ö, 

áld 11 le o Del, lé̂ kji Trene sl, li'ko son si,' phenel, 'síi ai.' 'flá 

Februári?' Sa uJra áldisarda e DeTlisa. No mlstó J kana. 'HÓ,* phenel, 

'so trobuj tu?* 'Ha aa jág,' phenel, 'te klrel muri ronmji le saTorenge.' 

'De Inkir tJo gono!' Haj sáko suta le'k' eg lopita záró. Haj ői na cl 
hatjárdaa ... Eana resláz khere', phende lezke: 'De íú pe J stár kólour' 
andl udrára. Su ando bö, su p5 Tatra anda kado gaák.' C>láz, autaa pe J 
stár kóleuiií, star ando bo, star p5 Tatra. 

lana sutáa, tehSralcJ uátel opré. 'ÉA "ba romnji,' phenel, 'dík-ta,' 
phenel, 'o Saro ande b5 phaból. De jág, kiraT le saTorénge.* áál e roa-
njí, lel o aJtÖTO tálé, ando b5" so dikhel, kóláéi, rStesa, pújka, khanjí 
pekl ando b5. '5 Dfrla óáraT tuti' phenel. Pe Tatra kiről sároa, pap-
rik&ái leTesi. 'DÍk roma aTri, só sü' Dikhsl: ' Ö DeTla cumidaT tut! 
Le DeTlorezk» aonöra aa koteí' zál pe i udTara, kutká grást, kutká 
guromnji, kutká ball fiaatu. Barralo si! 
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27, 
Tlz«nk<t h6n«p 

/E1«8 mondat lemaradt a »zal«<cr61^ ... oigiaf TOlt. Éa aok gyárak* 
•olt. Szegínr Tolt, Á folaa^ge a fiLlaban dolgozott. Eljárt a gazdákhoz. 
Ide-oda, így gyűjtögették öaaze az ételt magokoak, a gyerekeiknek. UJ-
esztendS estéjén, úJeaztenS eetéjére délatán hozott a faluból ételt, 
káposztát, húst. Blnos gyufájuk, hogy tüzet gyújtsanak, hogy az asszony 
fSzzün. *HenJ nár át a testMredhez I * A. tertvére gazdag Tolt, a parasz
tokkal evett-lTott. Á testvére nem adott neki. 'Eredj, keress magadnak' 
- mondja. 'Rendben Tan, testvér.* Azzal felmászott egy fára, hogy 
lássa, hol égetnek mécsest a faluban. Egyszer csak megpillant egy tOzet, 
nagy tüzet. Tagy tizenkettes rakják a tüzet, melegednek. Lemászik, hogy 
lássa, megállapítsa, melyik irányban kell elindulnia. Pogja a zsákját, 
és elindul. 

Januárban tSrtént ez. Azt mondja a Február /a hónapok voltak azok, 
a tizenkét - /: 'De bocsáss rá hideget - mondja - vaJJon mit fog szól
ni?' Hát olyan hideget boosájtott rá a Január, hogy dede-ds-de, dide
regtek a kutyák is tSle. "Az Isten áldja meg - mondja,-áldatja 6t as 
Istennel - hát hiszen az 8 ideje ez, az S hónapjában Tagyonk. 'De bal-
lod-e - mondja - hogy az Istennel áldat téged?' Hát, mind a tlzenkat-
tSt áldatta az Istennel. Mikor odaért, köszOnt. 'No, ttlj le, meleged
jél.' Leült és melegedett. 'No, milyen is az a Január?' *Óh, az Is
ten áldja meg, az 5 ideje ez, az 5 hónapjában vagyunk - mondja - hát 
hideg van,' 'Hát a rebrnár?' Mindegyiket újra megáldatta mM Istennel. 
No, eddig rendben van. 'No - mondják - ml kell?' 'Nincs tüzem - mond
ja - hogy a feleségem fSzni tudjon a gyerekeknek.' *No, tartsd a zsá-
kodl' És mindegyik vetett neki egy lapát parazsat. 6 meg nem értette, 
hogy ... Mondták neki, hogy mikor hazaér: 'Dobd az udvar négy sarkába. 
OobJ a kemencébe, dobj a tűzhelyre is ebbSl a zsákból.' Ment, dobott 
a négy sarokba, négyet a kemencébe, négyet a tűzhelyre. 

Miután szétszórta, másnap felkelt. 'Menj, feleségem - mondja -
látod-e, ég a parázs a kemencéban. Rakj tttzet, fSzz a gyerekeknek.* 
Megy aa asszony, leemeli az ajtót, hát mit lát a kemencében? Kalács, 
rétes, polyku, sült lyuk van a kemencében. 'Óh, Istenem, osókollakl'-
mondja. A tűzhelyen meg tSlAOtt káposzta és paprikás leves fS. 'Nézz ki, 
férjem, ml tSrténtl* Nézi: 'Óh, Istenem, osókollaki A Jó Isten hónap
jai voltak otti' Kimegy as udvarra, ott meg lovak, ott meg tehenek, 
ott meg disznók fiastul. Meggazdagodott. 
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Hat aáuni l e i k o phrAl Icj barvárdj l laa; kodo t á r r a l ó . Hat avel l e x -
t « : 'r« l l n 1« ő s r e ? ' phen«l. 'Dá 1' o D e l , ' phenel. 'Katka hkj Icatka,' 
phenel^ 'daSudúj manús dín« mS í á r o . ' 'De , ' phenel , ' t e zá i n e , ' phe
n e l . ' j é ' * ' í r ' Indal iaardás . Haj muklá pe l e x t o Januári Icasaró s l l 
hodj l e i k o d j i f a d j i l a ande l e x t e . Haj küsél l e , laothol . . . Icüse'l l e 
ionörj'n. 'De a íune , ' phenel , 'kodo néj kaa*^o, kű ié l t u t . ' De r e s -
l í * koce. 'De, ' phenel , 'eo keree kooe?' o Januári. Háj, kádé haj 
kade, küíe l 1« sonör í s . D̂e e5 trobuj tuka?' 'De v l man záró te vi 
me barraJvaT.' "̂ De sntér t jo sőno. ' í u t é le^ke. Sa phabile le^ke dü 
te. KaJ koa«la l e aor.őrsa. Kana r»s lax ande udvarj , 3a jd^ i ine l e ke 
aetága. Kutká bálé p h i b l l e andi jag l e x k í , ea , aa, sa iiiurdjele. 3a le 
Del l e x t a r k j kúáelá l e 8onőr*n. Hat k s r d j i l á ápol cőro. Zal ka pe ko 
phral , del l e e ; De ne dáp tu muro phral , ' phenel , ' t e dél tu o Del , ' 
phenel . 

só d l k h í l , eg manuá k íde l o ka lá s l paéa astágo baj r a k í l ando a s t a -
go kalasa . 'Ion san tun?' 'Me son t j i bax, ' phenel , 'akanak,' phenel , 
' t j e phraleskl eon, arllom kaj l éxke , kaj t j o phrál . ' 'Hej muri bax, 
haj man . . . ' ' . . . pala mese l j i s ö v e l , ' phenel . Haj zÁl, só d ikhe l , 
koee l o , s ő r é i . XÚklá l é t j l kor: 'Héj muro gazdái ' phenel , o conlpe. 

zl káce sa . 

28. 

0 Del o sunto kana rodena l e e l nasul manúá, o Heródes, másfél évig 
mudárnas e Herödesfka manús, hat k 5 « n á s kasave ISde haj Sónás gúrko 
ándri', t ' arakhádjolá ráklSró , hat sónás súrko Sndrp, anj i l áda , haj 
súdená 1' ans RÍ lus . Hat e nanu's, e z ü l é , e ráklőranca menekUlíná anel 
hédjurí anel barlángurí . Akor Heródes mudárla e l a s e raanusSn. 

Hat kana jók'har o Del o súnto Golgotán, Kánaán füld.lén /de ná 
chlngárdén!/ só d lkha l , k' árén dúj rándorloTurJ. íana r j s l é , hat phen-
dine: ' l á s o d je s t e dé l o Del o sunto!-* ''Te dé l o Del vl tturaen manu-
s á l e , ' phenel . 'H' árén, basén t i l é . ' Hát B e g t i a z t e l t e t á s s e l fogadl-
sardé l e . ' xé l e váreso nílro phral?' Phenel: '6L xalam." Hat suté l e n g j , 
x a l e , fogadIsárdé l e , p l l é , so trubusardaa. Phenel kade o-íbraháa, ki 
duj a v l l e , phenel , - De ro j íang lá hodj o Dél o silnto s i o jek , phenel , -
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Hát, a t««tT4r* B*«ballotta, bogy ••«gazda«odott; aármlat a gazilae 

taatv^r. Itsagy hoszá: •Hoanaa Tattad, ta azag^nyT* - kérdi. 'Az Istan 

adta - Bondja. - Itt aag itt, tlaanktt ambartSl kaptaa parazsat.* 'Oá 

bizony - BondJa - alaagyak áo la.* 'EradJI' Ellodult. Áa a Január o-
Ijma bidaeat booaájtott rá, hogT' a lálak la aagfagrott bánna. £l&tk.ozta, 
•ondta,. . . átkosta a hónapokat. *Da hallod-a - nondják-az naa olyan, 

az átkos tágad.' Odaárt. 'No - aoadja nakJ. a Január - olt liarammX Itt?* 
Hát, igj mag úgj, átkozza a hónapokat. *0a ni kall naked?* *AdJ nakam 

la parazsat, hogy án la aiaggazdagodJan. * *No, taitad a zsákodat 1 * Ve-

tattak neki. Mlad nsgperzaLSdBtt a kát toapora. Aialárt a hónapokat át

kozta. Mikor aagárkazett az ud-nu-ára, nind tűzba borultak az asztagal. 
Megágtak a dlsznal is a tűzben; Blnd, nind megdöglBttek. Mindent alrett 
tSla az lataQ, amlárt átkozta a hónapokat. így astán elszegányedett. 
Ment a tastráráhez, az adott neki: "De án adok neked, testrárem - mond
ja - adjon neked az laten is.* 

Egyszer osak látja, hogy egy ember a kalászokat szedegeti az asztae 
nellSl, áa asztagba rakja a kaláazokat. *K1 TagyT* *Én vagyok a szsren-
osád - mondja - most pedig a teatváredá vagyok, hozzá Jtfttem, a testvé
redhez,* *HeJ, szerencsám, hát nekem ..,* "... az asztal alatt alszik" 
- mondja. Odamegy, mit lát? Ott van, alszik, A nyakába ugrik: 'Hej, (gaz
dám I * - mondja. Ő volt a Szegányaág. 

Eddig volt. 

28. 
Cigány hittárítS 

A szent Isten, amikor keresték a gonoaz emberek, a Heródea, másfél 
évig gyilkoltak a Heródes emberei, hát csináltak olyan ládákat, és szur
kot tettek bele, a ládába, és a Nilusba dobták. Az emberek és az asszo
nyok a gyerekekkel a hegyekbe menekültek, a barlangokba. Akkor Heródes 
gyilkolta a Jó embereket. 

Hát egyszer a szent Isten a Golgotán, Kánaán földjén /de ne kiabál-
Jatokl/ mit lát, hogy J«n kát vándor. Mikor megérkeztek, szóltak: *AdJon 
a szent Isten Jó napot I* *AdJon Isten nektek is, emberek - mondja. -
Bo gyertek, üljetek lel* Megtiszteltetéssel fogadta ókat. 'Ettetek va
lamit, testvár?* Azt mondják: *Nem ettUnk. * Hát rakott elébük, ettek, 
fogadta Sket, ittak, ahogy kell. így azól Ábrahám, mert ketten JiSttek, 
Így szólí— De S tndta, hogy az egyik a azent Isten, és ígT szólt: *Szent-
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' són ton l HeTlft! záa t e gjlnavén, oóde a* e l á s e nanaá, haj sode s ' e l 
n&snl mánus?' f h e n e l , ' Z á s . Ka audárin e l á s a oanuain, ha 1̂  lúme 
trobúl t e Tasárs l , k' o pral pe pra lSts s i , o celédo a l o dat , i dBJ, 
p l é t j k a n r i , zoxaan* j e nanuá, jslcharrende irídjviri a l . Hat g j lnavás , 
a&de a' e' lááé aanus, haj aóde a' e l nasnl manuá, an» aako gáu g j l n a -
raa. ' . Phanel o Ábrahám, ' Suntoni Oewla! H^j t e n> amna panzvardes 
inanua, T ' á tun í l l a a á r S , ' phenel , ' jcénkavaa tüzes esőve l l e gava?' 
Phenel, ' laaaraTau. ' 'Haj í tarvarde i t* awna?' 'Ci xasaravau.' 'Hat, 
haj trenda?* ' C ' atunől c l lasaravaw,' phenel , ' e gáva.' T' a'mna,' 
phenel , ' s l Ica 1 des manul l a s ^ 'nd aalco g^w, hat cl xaaaravaw j a -
gaaa. i t u n c i c í zaaaraTaw e gára. De te ámna f l r i pánz, sá zasaravau, 
j a j á s a . KhSrj aá phabaraw,' o Del o aunto phendaa. 'Hat , ' phenel o 
Del o aunto, 'no tin, haj gjlnayén anS a4ko gáu, Goaora heg? Szodoma 
Tároaba, aoda a' e laaé nianus haj sode a' e l nasúl raanua.' Hat Icana 
gí le ' haj gjInadé, hat ő' érakhle f t r i pánzén l á s é manul kon t e s t v á r i 
j z e r e t e t b e n é lnek, kon na naj i r l d j u r í na plétjkaurs na xoxamné, ó l 
bontinS khanjika, t i a t a r o aa lengő S l e t o . Phenel, 'íin tar awr' ána 
kado gau, ki l aaaré l o Del o aunto e gavá, i Oomóra i Sodorna, kénköves 
tüzes eaajve l aa ja<í d e l . 

^ Ho o Herödeá, e nasul manus, mudarni máafél év ig korig o rSklö-
r s n , e lááe' raanuain, ande barlángurS menekülinas. 'Zán t a r Házáretben, 
koce ná i rrdja *1 manus, vagy Dél-Indiába. Koce aí kasavé gavá, kaj 
koce I r ld jo manuz n á j , k' o Indl» szent fBld a l . Hat 1 Lót f e l e -
séM klyánea; aas t e dikhél hod j , - kaj phendá o Da'l o súnto te pá la l 
na d lkhin , k» savó dikhSla p á l a l , sá zasaven, o Del o s in to phenda. 
Hat v« Srandjal i phende e liSt, manuSin, 'Pá la l nk dikhSn ki aavo d i -
ichala p51al , raktön aőbálvánvnak válik."* Hat p á l a l d l k l a 1 Lót f e -
l e s é g e . Rgktan aőbálványnak v i L l s e j l a . Hat f ü s t ö l l n a e khárá, aa jág 
sa phabona. l o c i l a í e manuz náa, sa nasiil sa phrála . KooJ d j i l k u l í n a 
mudarnaa; hat aá phabarda o Del o aunto. 

Hat g» l é t a r awri Jemzaálemban. Haj jokkhar x u t j i l d á e l Dewle, 
an> ek bar, kaj urracaora. Hat x u t j l l d é l e , phánglé l e . Kana phSng-
l é lélco^váa, 'HÓ,' phenel , ingjirá l e angl' amáro k r e j , a Herődea 
üráJjU* Hat ingsrdé l e suronjénca 15ka katanl . Zana 'ngSrdé l e , 
a r e a l i ko a H^yódea, hat kade' raSrga / ! / 1' o Hérödsa- hodj o rá t 
öml ír aha lélco más. Paránco daa o HerSdes" hodj aáko manúS t e áungár-
de l po Del o aunto. Hat pa mij malSvna l e . Hat Íut in4 >k tüskés korona 
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'•<«•• Zatanr Mantak rntgamámUlaí, hocr bdr~T'£~«Bb«r Tmn, 4a hány senoaa 

aakart* Ast •ondJai 'Wnjlfcrt. Mart BldBIOlk « J6 agarakat, 4a a Tllá«. 

aak al kaU paastaiala, aart taatv^r taatrir allaa táaad, « oalM laas 

a« atya Aa as anya, aa aabarak platykik, hasasok, Ixsyak a^Taásra, H&t 

—ga'rfwKIJnk, bABy J4 Mbar 4a taAny conoas aabar Tan, aindii faJ.<>baa 

—gartali 1 Jnk.* Ast MondJa Xhimtiia: 'SaantaAgaa XatanI Éa ha naa laaz 

Bt-ran aabar, akkor ta apoastítod k̂ nkO-raa tOsaa aaSval a falvakatT* Axt 

Bondja: •Blpaaatítoa. • 'ém ha nasrraa laazT* "Hasi poaatítoa al. • 'Bát 

hosTha baralnoT* 'Akkor mmn poaatítoa aX a falrakat ' - aondja. - Ha 
•indán faluban ti.B-tl> J6 aabar laas, noa poaatítoa al tflaaal. Akkor naa 

poaatitoa al a falvakat. Da ha oaak Ot laaa, nlndet alpoaztitoa tUzzal. 

A háaakat Mind fal4gata« - aondta a aaant laton. - Nos - aondja a azent 

laton - h&t nonjatak, ém azánlÁlJátok aag alndan falában, Ooaora hagy 
Szodona vároaban, •annyi, a Jó aabar, 4a nennyl a gonoaa anbar,' E[&t ól

kor Bontak 48 •agaaánlÁlták, noa találtak, oaak Bt J6 aabart, akik toat-

T4rl azoretatban 4lnak, akik noa Irlcyak, naa platykák, naa baangok, nem 

bántanak aanklt, tlaata az 4latfDc. Szól: 'Henjatek ki abból a falából, 

•art a aaant latan alpoaatitja a falvakat, Goaorát 4a Szodoaát, k4nkSTa3 

tflaaa aaS-ral alnd f al4catl. • 

Vo, Haródaa, a gonoaz aabar, aáafól áraa korl« gyilkoltatta a kla-
dadakat, a Jó aabarakat. Barlangokba aanakOltak, 'Hanjatak Bázárotba, 

ott naa ixigrtlt aa aabarak, Ta^y D4l-Indlába. Ott Tannak olyan falTak, 

hogy nlnoa banniSc irigy aalMr, aart India SzentfSld.' Hát Lót felaaása 

ki.Tánoai Tolt, hogy láaaa, hogy -, padig Begnondta a azent laten, hogy 

naa názzanek hátra, oart aki bátranáz, rögtUn aóbálTánnyá T&ltozlk. Hát 

Lót falaaága hátran4zatt. BSgtBn aóbálTánnyá Táltozott. Hát a házak 

füatBlBgtak, alndaa táz Tolt, alnd laágatt. Ott Jó aabar naa akadt; alnd 

roaazak Toltak, taatTÓr. Ott gyilkoltak, BldBkBltak. Bát a azant Istan 

alndat fal4catta. 

Bát alaantak Jamaaálaaba. Éa egyazar alfegták az latant, agy kartban, 

úrraoaora kOzban. Kifogták, aegkBtSztÓk. Mikor a kazót SaazakBtBtták, 

azóltak: 'Bo, TigyOk a királyunk, Haródaa király al4.* Hát odaTittók 

azoronyoaan a katonák. Mikor odaTltták 4a aag4rkaztak Baródashaa, hát 

Haródaa ógy aagTaratta, hogy a TÓr BalOtt a húaából, Baródaa paranoaot 

adott, hagy alndan aabar kOpJa la a azant latont, Éa arool oaapdoaták. 

ia tOakáa koronát tattok a fajára, Aalkor rárakták, naa tndták, hogy 8 
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pe 15ko soró . Hat kana sut lná hat c í éanená hodj o D«l o síinto s i 
radj kÓQ a i . Hat d U l í l a o r i t ana leko m i j , anal D«T18ICO paéavrá. 
Hát nem l e h e t e t t faltamerni hodJ o Del o aunto s 5 , radj kon aas . 
Másfél (Srálg korbSéollBardé l e a tunc i , kidé hodJ nem l e h g t g t t f g l -
lamernl kaca' l í k o bSro. k inő , ao mardA l e , mudirna e nasúl manúé 
ano Del o sunto . 'HO 'aMn ! • ' phene l , ^Golgotán. és elevenen 
yégeteétek ki e aiintoné Dewlé. Hat kodo baro kerésto Ing ír j 1 l e , 
Golgota hegyen. Hat koci maJ aege i ín l e e levenen, e t a l o dlk!* 
Hat kana tngírdá l e , Cateatáa. hat pSrlá , r u S t j á l a , flárdával döf
tek ödalába. hátába. Atúníi óut4 l e k ' anl kár ek kaaavó s ő l ó , cirdena 
l e , mÁrná, mudámá í ő r é . Hat o bSrt mí la , e í ü l é i zidövioka arakhá-
d j i l e l e n c a . 'HÍ mffren £5re , ná bontln l e , á r t a t l a n u l . ' phenel , 
*e Dewlé.' Hat rovéná pe I S t e . Hat 1 réröhiká arakhádjl lá e l D5w-
l í a a . 'Hat,' phenel , 'xoae'n l e kaca r á t , l e auntoné DewlS.' EÍ aa 
r i t sX. Hat p5ko dikhló daa haj xooJn5 l e kaoa r 4 t . Hat 5Í b l r l l á t e 
é a l . Péré láa , Ti iá t je las , dttfték. a hátába, ódalába, az a l ándzsá i . 
ane l'Sko duaé, mudárnas. Hat arakhádjllaa o SÍmon, hat sa l é k l bSrl 
mi la . Phenel, 'Ko hat IngSr' awri tukő kodo k e r é s t o , ' phenel , ' í i 
Golgotán.' Hat ingSrdá l e íőrSka. Zl Golgotán. Kana r e s l é koce, 
Colgotaheg-yen. hat o truSul koce l e f e k t e t t é k , iwri segez iaár le l e 
e lerenen. Dehit vaj lnk>l t r a j i l a a máafél óráig a kereszten: InkJl 
t r a j i l a s . Cl mérel eg nanuS mlndjSr, hanem SúdelSs l e po trusúl o c é l 
0 sunto. Atúncl phendas, 'Den ma 'k cera p a j l , ad.jatok eg? k i s v i 
ze t . ' Hát ók e c e t e t adtak neki . Hat t a s á d j o l a , kinozína l e . Hat atúncl 
clnffSrdas a phúre Dewl^, pSka dadf, 'Én Istenem, én Istenem, mért I s 
hagytá l , e l engemeti* Hat dilvar őlngarda, 'fen Istenem, én Istenem. 
mért la hagytá l , e l engemet!' Akkor e s e t t l e a f e j e Krisztusnak; akkor 
meghalt. Hat atunci kana múlás, atúncl kadala pogánur} memus)- Hgröde-
sékJ Ingjrdé l e an ek kr ipta haj 'H<5,' phenel , 'són pe l é t e kodo máj* 
baro bSr hot t e ná b l r l l te cörin l e awrí, • Dewl^, ana e j k r i p t a . ' 
De p' atunc' o Del o sunto kadala manús sá pharadj l la 1 phúv. lasárdá 
0 Del o sunto. Hat kadala nanna pharadj l la nasóná e phuvenge . . . kaj 
mudarde o De«le. 

LSkl dff, e auntone Sewlé^kl ródelá pSka r&kle sabbítrana / ? / , haj s l -
t j a r l a >1 manus t e n» aven nasú l , na bontln khanjlká, na őörén, n' aven 
xoiamn^, na bontln khanjlkáa, t í a t a v o t ' avel tumaro S l e t o . 0 Dál o sunto 
kádi h l r d e t i l an mindig, hodJ sáko manus t i s t a v o t* avel Iffko S l é t o , caőo 
te n' avel / ! / , t e n"" i v e i I r t d j o , t e na cöré l o raanuS, haj maj phurjn te 
t l s t e l i ^ l e , e cör>n, bárvalán. 0 Del o aunto becUl i l am kádé j őörj'n 
sar e b i r v a l s n , kon aS I S s é , ankárj la ISTco-, l é t j i k r f s l , e Dewléjkl, 
kana djlnamnás e manuáán, hodJ sode s* s lááe sdde s ' e l nasúl . N' ápol o 
Del o sunto é í auki l a laáé manulan hodJ t e xasávin , kon a l cecé , kon s i 
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m. szánt Isten, rmsr kloaodm, H&t a T4r SalStt • as4j4b41, as Isten ol
dalából. Hát nen lehetatt fellsHsml., hogy 6 a saent Istsn, TB«7 ki
csoda. Akkor míatil 6r4J.g korbáosolták, ÚST, hogy nsa lehetett f sllsneml 
a nagy kíntól, 0^7 aesrertók, atOttók a gonosz emberek a szent Istent. 
•No, vigyétek - nondta - a Golgotára, 4s el-renon TÓgezzátek ki a szent 
Istent. És Tlgye azt a nagy keresztet a Golgota hegyre. És ott aajd sse-
gezzitek rá elevenen, lássátoki* Hát alkitzben -rítták a Golgotára, ' el
esett, felállt, dárdával dSftek oldalába, hátába. Akkor a nyakába vetet
tek egy kBtelet, rángatták, tttstták, verték szegényt. Bát, a zsidó aaz-
szonyok találkoztak vele nagy részvéttel. 'Ne verjétek szegényt, no 
bántsátok - mondták - ártatlanul az Istent!• Siratták. Hát, Veronika 
találkozott az Istennel. 'TBrOlJétek meg a vértói - mondta - a szent 
Istent.* Mart osupa vér volt. A saját kendójét adta oda, és •ogtOról-
ték a vértSl. Aztán nem bírt menni. Elesett, felkelt, dOfték hátába, 
oldalába, lándzsával szórtak a hátába, UtStték. Találkozott vele Simon, 
nagy részvét fogta el. Mondják: 'No hát akkor vidd ki te azt a nagy ke
resztet a Golgotára]* Hát kivitte szegény helyett a Golgotára. Mikor 
odaértek a Golgota hegyre, ott a keresztet lefektették, rászegezték ele
venen. De S még másfél óráig élt a kereszten; még élt. Az ember nem hal 
meg mindjárt. Hanem keresztre feszíttette 8t a szent Isten. Akkor igy 
szólt: 'Adjatok egy kis vizetI' Hát 5k eoatet adtak neki. Ekkor kiál
tott at Öreg Istennek, atyjának: 'Éu Istenem, én Istenem, miért is hagy
tál el engemet?• Kétszer kiáltott: *Éa Istenem, éa Istonoa, miért ia 
hagytál el engemet?' Akkor leesett a feje Krisztusnak; meghalt. Amikor 
meghalt, azok a pogányok, Heródes emberei, elvitték egy kriptába, éa 
•No - mondták - tegyük rá azt a legnagyobb kOvet, hogy ne tudják kilop
ni az Istent a kriptából.* De ekkor a szent Isten azokat az embereket, 
- meghasadt a fiSld, elpusztította Sket a szent Isten, Hát azok az em
berek meghasadtak, slfutottak a fBld ... amiért az Istent megOlték. 

Anyja, a szent Isten anyja, kereste a fiát. És tanította az aBbe-
reket, hogy ne legyenek gonoszak, ne bántsanak senkit, ns lopjanak, ne 
legyenek hazugak, ne bántsanak senkit, tiszta legyen az életetek. A 
szent Isten azt hirdeti ám mindig, hogy minden ember legyen tiszta é-
letd, legyen igaz, ne legyen irigy, ne lopjon az ember, az IdSsebbeket 
tisztelje, szegényeket, gazdagokat. A szent Isten beosttli ám mind a 
szegényeket, mind a gazdagokat, akik Igazak, megtartják az 8 paranoao-
latait, az Istenéit, amikor megszámlálják az embereket, hogy kik az 
igazak, kik tiszta életűek, nem irigyek, nem pletykák, nem bántanak 
senkit. És a szent Isten nem engedi, hogy az igazak olvosasanak. És 
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tíataro Ifto élsto, na ^ Irídjo, na ^ plétjkaurí, cí bontln khanjlkás. 
Haj nindlg kodíle manusSn azutin ká dlkhina maj hodj ártatlanul kamén te -. 
nudarSn vareki. Haj te aán ISse dJS1c> ka Del o sünto. Hat kodolé nanu-
iin mindig Tédin, kon ana igazságo senvedín. HodJ sár te trajil o manús 
pala D«l o súnto, aar muklá e krísl. Hat kodolé" raanusJ'n, phenap tumenge, 
níndtg o Del halaatln, t» áldíl tune 'tunel. HodJ ká dikhána hodj kamén 
te oudárín, haj san íecé manus, paaa kodola trobul te tördjon, haj te 
réiL\ le; pala Dewléjkl krlsl trejln. 

»aj dur él nothap tumengi núro phral. Akar kaj Éána, haj Ingsresa 
kado krísl, e Dewl^Jki, lesa bitana /?/ haj kapőollsa lea, sitjár gav ga-
réstar, haj ié itaskar e gázün, hodj aár te trejín o életi, pala Del o aun-
to. Hanem na.l but cí mothap tuki múro phróil. Sltjárap tum>. 71 te zana 
tar hodJ-, kade te-, kapőolí le-. Haj koce' dza níndig kaJ sl na íriájuií 
manua, kaJ si tudatlanurs, butavurj. Haj koce kapcollaár; vadj cörán. Hat 
naakar kodolá éél Haj kapcollaár hodJ aar te trejín, aar te Tlselkedln. 

ikanák cera piheni ek cera; tordjuvaw. 

29. 

Laáí rStJÍ á i v a l e ! /Jlaía; t ' avés b a i t á l o phra la ! / 
SÁx p i kaJ náx p'i, aá ek dolnutánl phurí rég i paramíca. / D ' ápol te 

aas , phén l a muro p h r a l ! / Sa ek phuro gázó ha ek phurí gáz í . /N'" ápol 
Buro p h r a l ! / Kódol phure gádzá haj kodola phura gádzé, aa l a desudúj 
saTorré. / 3 a traj lnaa kódol muro phral? / Sa! Kodó phuró gádzó kasavd 
chorro a i mo, ki pé l exk i punri l e retke s táre d je seng l , haj átáre kur-
ksp.Kl, Inja aon'ingl haj do börajngl . /Kothe áutjoláx pá lexká punrj- - / 
Drá^e Devlakan! /— haj pa lexko Taa. / laaaTO chorró sajc kg sáko djea 
kSsa l a l a a , pul íaka haj p l a á t o . / s á a l ea áver khánci?/ Ná l e x kháncl. 
Leíkl gádzl phurjörí aajt chorr í , kade iövao-des* haj pánze b»rséngi aa. 
/Haj c í z u t í j a i pe l a ? / Na. Haj aa l a Jek olno aáTO, deaudó baraéngo. 
/Kodo sa o máj cino ande l e n d e . / Lel p' ek data, sö g i n d í l p' o chorro 
rom, t e dzeil tar ando vas f anel pejtki káa haj t e anél l e káá khSré - -
/De 80 trobúj l e ? / - haj t e b lk lné l ando gáv th' anél pul lcka l e aavo-
ranga t e klravén. /Sunj a a v a l e ! / Ta gBláx tar ando v^a. Anel adjés , anel 
r í tehára , anel T Í káver d j e s , haj kádé hordlaárde, bírlndaa t ' Inkrél 
pexke iavorsn opre. /De aar pérlaa pe l e ske őhorreake?/ 

Suma V data g i l a i pale ando Tas, uto.Uára. haj dél o drago Del ang-
l a l e s t e . /Drága Devla, s a v a i é , bárl l e Devléskl v 5 j a ! / ''Dévlea' ara-
khav tu roma!* 'o drago Del andáa tu manusa! /súnj s a v a l i ! / Kon san tu 
manuaa?' ' 3 J , r í phenav tuk^ T Í c l phenar tűké. Mé alm eg nanúá, káj láv 
sana pel ShorrS. /Sunj s a v a i é ! / Me dáv tu aanúsa kakalá párné gráné, 
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mindig >xokat •egitl, akik f•Iflgyalnak, ha 4rtatl4uial akarnak •agSÍaí 
Tala,Jclt, Éa akik l^az szlvval Tannak a azant Xatan Iránt. Azokat az 
•Bberekat alndlg yidí, akik az IgazaágArt szen-radnak, hosT' az aabarak 
a azent Isten akarata azarlnt álJenak, aiiogj magazabta a tOrv^nyt. Eza-
ket az emberekat, mondón nektsk, mindig meghallgatja az latan, ia akkor • 
meg&ld benőteket. Akik falfigyelnek, ha valakit meg akarnak Slnl, aki 
Igaz ember, éa amellé kell Állni, ia meg-r<denl; akik latan tSrrényo 
azerlnt <lnek. 

Tovább nem mondom nektek, testvárem. Akármerre Jártok, vidd el ezt 
a törványt, Isten tSrványát, Ahová Jutsz, kapcsold be, tanítsd faluról 
falura, és menj a gázsók kSzá, hot̂ y mlkánt ál Jók álettfket a azent Xatan 
akarata szerint. Többet már nem mondok neked, testvárem. Tanítalak ben
neteket. Amikor elmentek, kapcsold be. És oda menj mindig, ahol az em
berek Irigyek, ahol tudatlanok, buták. És ott kapcsold be. Vagy ahol 
lopnak. Hát ezek közá menj. És kapcsold be, hogy mlkánt áljenek, mlkánt 
viselkedjenek. 

Most egy kicsit pihenek; megállok. 

29. 
SgarJ pánztI 

Jó astát, legányekl /ESszSnSm; Isten tartson meg, tsstvári/ 
Volt, hol nem volt, volt egy réges-régi, üreg mese. /Ho ha volt, 

mondd is el, testvéri/ Volt egy 5reg paraszt mag egy 5reg parasztasszony. 
/Ko aztán, testvéri/ Annaif áz Sreg embernek meg «nn«v az Breg asszony
nak volt tizenkét gyereke, /Mindannyian életben voltak, teatvér?/ Mindi 
Az az 6reg ember olyan szegény volt, hogy a lábán a retek négy napos, 
négy hetes, kilenc hónapos és kát esztendős volt. /Xlgy rászáradt a lábá
ra—/ lateneml /-- és a kezére./ Olyan szegény volt, hogy mindennap ká
sát evett, hol puliszkát, hol darát. /Nem volt más sesmiijak?/ Nem. És 
volt egy kisfia, tizenkét éves. /Aa volt a legkisebbik./ Szegény felesé
ge Sregeoske volt, úgy hatvanöt éves lehetett. /És nsn segített raJtaT/ 
Nem. - Fogja magát egyszer a szegény ember, elhatározza, hogy kimegy az 
erdőre fát hozni - /De minek az neki?/ - hogy eladja a falubcui, és pa-
liszkalisztet hozzon a gyerekeinek, megfSzni. /Halljátok, legányekl/ 
Elment az erdSre. Hoz ma, hoz holnap, hoz másnap is, Így hordta, xgy 
bírta eltartani a gyermekeit. /Ho és aztán mi történt a szerenosétlen-
nol7/ 

Egy alkalogmial megint kinet az erdóre, utoljára, éa a Jó Isten ott 
termett előtte. /Istenem, nagy az Isten hatalmai/ 'Adjon Isten, oigányl* 
•Isten hozott, emberi /Halljátok, legányekl/ El vagy, ember?' 'Hej, 
mondanám Is, nem is. Olyan ember vagyok, aki vigyázok a szegányskre, 
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k' asur.iam lc9 chorró aan. Kana phenésa lak* , "Kak é l bánj!" /SunJ sava
i é / aa 1ÖT» x l n J l t u k o . ' /sún^ á a r a ' , nastÍR klnasas arae kodola v a r i -
kaj? / De áún nuaa raáre! Haj I s i , phenél laka / ? / chorro rom, 'Manúsa, 
puné phenáx l a k s : • l á k ' S l b á n j ! " ' 'Te ná phenex laks kádi k' ek víka xi-
ail /SunJ s a v a i é ! / d' ápol ná,1 tu sar ingreh* l e , soate Insreh l e . 
'De c í phenan manúáa.' Araaíl khár'i éhorré. Kan' arasJl khar' andi ud
vara, haj l é i phenél l a k i : "Kak'^il bán,1!" Aketa 'k vika khul! /Drága 
Devla Sava ié ! / sá t e l a r a eőmnakuné! /Ane n a i t l g gelamas koth' údji pa
s a i ha v l laraas?/ Na! Haj l e l , k l n e l , barvá,1lel. Phű klndas. /Tra.lin 
leake savoré sar l e g r o f l , áV a t u n ő i . / Ab' a tunc l . Zan pel v á r o s i , 
andel b&lurl, phir in pe sáku r i g . 

l é i eg dáta, g l n d í l pe , 'Eh! Te 25 me ka b í r t o ! Ke delmuo c l p i lem. ' 
/Dehát sás l e s ab' anda s o s t e . / Ha.1 l é i pe za l ka b í r t o . Asunes tu mo
re? / s á r t e na more! Perl phen t j í vorba ma.l dur! / Dzál andré ka b í r 
t o ; ' j ö _ r e g g e l ! ' Jő r e g g e l i ' /O rom p h e n é l . / 0 rom phende. 'Kérek 
eg? f á l d e o l t ! Pá l inkát ! ' /De d e ! / No haj dél l e s . Phenél vá l e b í r t a a -
§ i k l , karaél t e dzál avr' ttnda p^st^, o rom kana dzálax avr* ttnda p e s t é , 
po 'k dopás cáso beáalax pe ,1 büda. /De dél l e s e r a t j í j ' ' a ! / Del l e a . 
Po 'k dopás őáao besálax pé j buda. Márel l ex o Del kS d l l ó aax? /Ugyl?/ 
Haj dzál ávrí pé i büda, phenél l e blrtás5xk'j , 'More birtásona! Ná phe-
nál mura grának* "Kak'^jl bánj!" / íunj s a v a i é ! / k» te phenésa laka, 
báró chorripe p e r i l p'i manca.* 'Cl phanam manúsa!' Haj l e l pe ta j dzal 
tar 0 rom awrí. Haj del o b i r t a s l a bare ládástka l a k i búi , haj phenil 
lakJ: "Kak'^ál b5nj!« /SunJ savala l 0 rom ő í l a n e l . / Haj phérdj i l e 
e láda l ő v e ' , láv t j a dako maiiro Baőko! Haj l e l o rom / c o r r . ; o b i r 
t a s / e láda po dümo haj náse l ka 'k kiver gádzo h' anel pále káver párne 
grahane. /Sar sas kádi more Gust i? / Andax l a káver párne grahne, phan-
d e l , - phanglax l a ka . . . than /Kaj sas e káver párnl / kaj sáx e káver 
parní , haj l e l pe pe gode, del o rom awr' anda j büda, dikh'sl pexka grá-
ne, kathé J mur e grahní. Zal andre, pé l p'ixki f á l d e o i . Haj l é i pe haj 
dzál tar pexka k h ö r a , karing pexka savor» te dikhel só s ' anda lende 
ki-but sah l e . Aras»l khTra , f o d j i s á j l e x coro rom, ék d j e s , dúj d j e s , 
t r ín d j e s , /De , d e ! / f o d j i s á j l e x anda l ő v e , but aavorá sah^ l e , x á l e , 
p í l e , m u l a t i s á j l e . Haj l e l , phenél a gránjaka; "KakkSl bánj!" Khánc', 
xaw t j a dako mánro, khanői. Phenél l a romnjaks, 'De roranie, godó kon deh 
l a manga, v í l eh l a raandar. /SÚnJ s a v a i é ! / CÍ na x í n a l l é v e . ' De haj 
so kerla corro rom, naj so k s r i l , aba pále áutjó]j^ lexkS vuz bokhátar. 
Haj l e l haj dél l a a a d o aeró. Haj súdel l a po bar6 pa j^ . /Haj inge i l a 
o paj . / 

Wc d j e s , duj d j e s , t r í n d j e s , ek són, dúj son, haj aut jo l pále bo-
khatar, naJ l e x khánci. Pale a r a s i l t«dzál ando vjU. /O r^óra./ 0 6hor-
ro rom, Dzal pále ando vSs p á l p á l e , á v é l , pále dzal b i k i n é l ando gáv 
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/BallJ&tolc, lec<n7«kl/ Naicad adoa, aabar, azt a téhir lOTat, oart azt 

hallottan, azag^ny -rugr. Ba azt aondod naki: 'Szarj p4nztt*, oaapa p4nzt 

•zarlk naked,* /Halljátok legtoyalc, naa tudnánk Talataagr aairráaárolnlT/ 

Ho hallgaad oaak, barátomi Azt mondja erre a azag^T' olgány: 'Eabar, 
•Ondjuk hát neki: Szarj pAnztI* 'Nehogy mondd nakl, mert egy T^kányit 

azarlk Z&alljátok, lagányekl/, 4a aztán nem tudod hazarlnnl, nlnoa miben 

hazarldd," 'No, akkor nem mondom, ember.' Hazaér azegány cigány. Mikor 

hazaár az udvarra, fogja magát, azól neki: 'Szarj p^ztl' Hát, ott egy 

iréka azar, /Szent laten, legányekl/ Csupa aranytallár. /Ml ugye nem me

hetnénk oda a kttzelábe, hogy azedJUnk balSleT/ Nem. Nohát, fogja, Táaá-

rol rajta, maggazdagazlk. FOldet vett. /Ugy álnek aoat már a gyerekei, 

•Int a grófok./ Moat már Igen. Járnak a vároaba, a bálokra, Járkálnak 

nlndenfelá. 

Fogja aagát egyezer, gondolja:'Elil Elmegyek a kooamábal Már rág nea 

tttao.' /Dehát moat már TOlt neki mlbSll/ Pogja magát, megy a kocsmába. 

Hallod-e, teatTér? /Hogyne, teatvár. Mondd oaak to-rább a mondókádati/ 

Bemegy a kocamába: 'Jó reggeltl' 'Jó reggelt I' /A cigány vondja./ 'Kárek 

egy fáldeolt. PálinkátI* /No, no./ Ad neki. Mondja a kooamároanak, mert 

ki akart menni szükságére, kimegy a szükságáre, áa fálórálg az ámyák-

aziken ai. /Betett neki a pálinkái/ Betett neki. Fálórálg ült az árnyak-

széken. Verje meg az isten, talán elment az eaze. /Ugyi?/ Elmegy az ár

nyékszékre, szól a kocsmárosnak: 'KoosmároaI Nehogy mondd a lovamnak: 

•Szarj pénzt*, mert ha mondod, nagy szerencsétlenség ér engem,' 'Nem 

mondom, ember.' Ezzel a cigány kimegy. A kocsmáros meg odaXáll a fará

hoz egy nagy ládával, éa mondja neki: 'Szarj pénztI' /Halljátok, legé-

nyekl A cigány nem sejti 1/ Éa a láda megtelt pénzzel,egyem az anyád ke--

nyerét, Baoakol Hátára veszi a ládát a kocsmáros, és elfut egy másik gá

dzsóhoz, és egy másik fehér lovat hoz tSle. /Hogy ttfrtént ez, Guszti7/ 

Hozott egy másik fehér Isvat, odakötötte annak a helyére. /Ahol a másik 

fehér ló volt./ Ahol a másik fehér ló volt. Ezután a cigány bemegy az 

ámyékszékrSl, látja a lovát: Itt van a lovam. Bemegy, megissza a fél

decijét. Azzal fogja magát, hazamegy magának a gyerekeihez, hogy meg

nézze, mi lett velük, mert sok volt neki. Hazaér. Bgy nap, két nap, három 

nap, kifogy a azagény cigány a pénzb61, sok gyereke volt, ettek, ittak, 

mulattak. Fogja magát, szól a lovának: 'Szarj pénztI' Semoil, eszem az 

anyád kenyerét, semmll Mondja a feleségének: 'No, asszony, aki adta, el 

is vette tSlom,/Halljátok, legényekl/ Nem is szarik pénzt.' Hát mitévS 

legyen szegény cigány, nincs mit tennie, megint szárad ki a szája az éh-

ségtSl, Fogja, agyonüti és kidobja a nagy vízbe. /És a víz elviszi./ 

Egy nap, két nap, három nap, egy hónap, két hónap, magijit szárad ki 
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\ki. píl. trajii pexö. PÍle ddl angla leste godo Sorro manus IcaJ áex 
angla l43te. ' Te r'-oma só kSrdto?' 'sSatar manúsa?' /PuSel leatar./ 
'Ta sAr pále corrajian, t ápol déo örolc életbe, te >vel tu/ Aj cí 
díanan manusa. Phendém lak*: "Kaklcil bánj", ói na xlndax l?ve. Haj mu-
dSrdén la, íudira la pó paj.' 'De lé corrS manusa dár tulc5 kai dü röle. 
Kana phenésa lengií "Rotocslca, botooska, egy végére, a náalicra", sa 
mudáren aá őhlnen kaj rasin.' /Drági Derla áfavale, Devléxkl vőja ba
ri!/ Haj léi o chorro manúá le dü rőlé, haj lál pexkí ek bSrí drea /?/ 
káá. Corré arasíi khírS, phenél pexka romnjáki, *Dé romníe, ayllem 
lenca. Kakál düj rölé katká aaw le ando káloo. /De de!/ Kadál Éü« 
aBft»HtoaMa««a« röljsínga te ná phenex: "Hotocska, botocalfa. pgv yégire. 
a másikra', ki ti phenésa lengá "Rotocska. botocska, egy végire, a 
másikra", sá mudaren tu; haj ri le savorenga bájo kjrna.' /súnj sa
raié!/ 'cf phenaw.' - Asunéx műre Büóku? /Sár te na műre Gusti!/ 
Be haj le'l pe, xaw tja dako mánro', léi haj dzál tar o rom. Dzál tar o 
róni ando gáv haj bikiníl le káá. Anél pulícka, kirávél. Pe godé e romní 
haj dél ka rőljá, xaw tja dáko raanro', haj phsnél le röljángj: 'Rotocska, 
botocska, egy végire, a másikra", só gindisarda e romni, kj ... gadal 
lövi. /Haj márna la seresté./ Haj sói pe pe romni, üsd el verd el. 
te mudare\ la romne. /Dráge Devla savaié!/ Haj meg al co' rom khS-
rí, trín savoré raüle'. /Jaj!/ Kana nüle odol trín lavóré, dél o rom 
andré , haj cipil pe röljá: "Halt!" Andá j' k asile le röljá. ASilé 
le rSlja pe gadé. 'phendém tuke romnie, te na phenex gode, 'Rotocska. 
botocska' le roljangs, ks mudárán tut. De haj lel, haj groposarda le 
trine savoren ando gunoj o chorro rom. De ab' asile le oxto. /O! / 
RSvél lexkji roranji, rSrel^ lexk^ calSduri, i voj rövel pala pexk^ trin 
áavora. /T)e so el röwlas éorro!/ Haj groposárde le, efve meiL-a-fene! 

Haj lel pe, haj lel pe, dzál tar pálpále ka birtö. /Aha!/ Áraséi 
ka blrto palpale, sá lex ek krioári. Pe godo kricári, ' Kérek egy stam
pedlit"! "* /O rom./ Haj lel haj del lex ek átampedlivo ratjija. Kana 
del le ek stanpe dlio ratjije, p51e lel pe, dzál awrl le roméxk' anda 
pesti. /De de!/ Haj dzal awri pe j vécé. Phenél le birtalaxkS, 
'Birtasa!* /Ahá!/ 'Bűre rSljángü te ná pheneh: "Rotocska, botocska, 
egr végire, a másikra" /Sun-ta savaié!/ ki ti phenésa langj, báró 
baj' avla tusa.' 'Cl phenav rffraa!' Haj dzal tar o rom awri. Haj dél 
o birtáa, phenél lenge, - but nrp» ando birto, xaw tje Devles, aSún 
kathe Báíkő, /Sunam more!/ ha.1 léi, - de o birtSs kothe: "Rotocska, 
botocska, eg? végire, a másikra!" /SÚnj savaié!/ Móré, háj suté pe 
po birtás le rolé, üsd el. verd ál! Le gádíe pal xuttjen awri, Si 
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az <hs<gtSl, nlnoa ••nBolJs. Maglnt oda Jut, hogy ki kall aasala aa ardS-
re. /A olgánimak./ A •zegény oigánTnak. Maglnt Tiaazanagy ax ordibo, aag-
JSn, megint nagy a faluba,aladnl a fát, naglnt 4ldagil. Mogint áléba ka
rul az a szegény ember, aki elébe karült. 'Eát, olginy, ml tBrtént Te
led?* 'Miért, ember?" A<rdl tSle./ 'Mert úgy elszegényedtél, padig ad
tam annyit, hogy Srttk életedben meglegyen mindened.* *<IaJ, nem tadom, 
ember. Mondtam neki: Szarj pénzt, mégsem szart pénzt. Erre megOltem, a 
T^zba dobtam.* 'No, neaze, szegény ember, neked adom azt a két botot. Ha 
szólsz nekik: *Rotocska, botocska, egy régére, a másikral*, mind megOllk, 
mind szétvágják, akit érnek, /Drága Jó Isten, legények, nagy az Istan a-
karatal/ Fogja a szegény ember a két botot, és szed magának egy nagy nya
láb /?/ fát. Hazaér szegény, mondja a feleségének: *Bo, asszony, megjöt
tem velük. Ide teszem ezt a két botot a sarokba. /No, nol/ Nehogy mondd 
ezeknek a botoknak: "Rotocska, botocska, egy végére, a másikra*, mert ha 
mondod nekik: "Rotooska, botooska, egy végére, a másikra*, rOgtttn agyon
vernek; és a gyerekek is bajba kerülnek.* /Halljátok, legények!/ *Nam 
mondom.* Hallod-e, Baoska? /Hogyne, Gusztii/ Fogja magát a oigány, egyem 
az anyád kenyerét, fogja magát és elmegy. Elmegy a cigány a faluba és el
adja a fát. Hoz pollszkallsztet, fSz. Erre az asszony odamegy a botokhoz, 
egyem az anyád kenyerét, és szól a botoknak: *Rotooska, botocska, egy vé
géra, a másikral*, mert mit gondolt az asszony, hogy majd ezek pénzt... 
/És majd agyonütik./ No, rávetik magukat az asszonyra, üsd el, verd ell 
hogy agyonverjék az asszonyt. /Szent Isten, legények!/ Mire a szegény ci
gány megJStt, három gyereke meghalt. /Jaj!/ Mikor a három gyerek meghalt, 
belép a cigány, és rákiált a botokra: *illj!* EgybSl megállnak a botok, 
erre megálltak a botok. 'Megmondtam neked, asszony, hogy ne mondd a bo-
tolcnak: Rotooska, botocska, mert egyből agyonvernek.* No, fogja a sze
gény cigány a három gyereket, eltemeti Sket a trágyadombba. De maradt ne-
Id még nyolo. /Tibi/ Sir a felesége, sixnak a gyerekei, 8 la siratja a há
rom gyerekét, /Hát hogyne siratta volna a azerenosétleni/ No, eltemette 
Sket, egye meg a fene I 

Fogja magát, visszamegy a kooamába. /Ahal/ Tlsszaér a kooamába, volt 
egy Icxajoáx̂ . Azért a krajcárért: 'Kérek egy stampedlit!* /A cigány,/ 
Fogja, ad nelci egy stampedli pálinkát. Mikor odaadja a atampedli pálinkát, 
megint fogja magát a cigány, kimegy szükségére. /Nocsak, nocsak!/ Kimegy 
a vécére. Mondja a kocsmárosnak: *Koosmáros! /Aha!/ Nehogy mondd a botja
imnak: *Rotooska, botooska, egy végére, a másikra* /Halljátok, legények!/ 
mert ha ezt mondod neldk, nagy bajod lesz,* *Nem mondom, elgány.* Azzal 
a cigány kimegy. Odamegy a kocsmáros, szól nekik, - sok nép volt a kooa-
mában, csókolom az istenedet, ide hallgass, Bacsko /Hallom, testvéri/, és 
ott rákezdi a koosmáros: 'Rotocsica, botoosica, egy végére, a másikral* 
/Halljátok, lagényekl/ Barátom, hát csak rávetik magokat a botok a 

221 



dzanen só t e )cer«n, l e ré t T őárdjo l , l e r é t T í o r d j o l , sar raé IcaJ 
túha BoKTié díaa t e ptta t e mulatlaáraa, Icaná dlkhlem / ? / . Had l e l , de l 
andré godo éorro róm, aj c l p í l pe r ö l e . Penel o blrtaá de dural: ' J a j 
corre roma! Pen l e ro léase t e aSén Ice v í t j a parne grahne dav l a páo.-
pále ke si garadem la .» '1.1, kürel o bong t j a da! Udji ki tu í o r -
rirdan ma nan haj mura páme gráne tu xalSn l a raandar! K5j la? Mé* í i 
pheneh k i kSj l a , ne egy y í g l r e a másikra mukav l e r o l e pe t u t e . ' 
/ J a j j a j i / 'De po ^pödo l a 5orre roma t j i grSní . Má phén t' ásen l e 
r o l j a t e díáv t' aakv l a tuke t S l e . ' Haj c i p l l o óorro róm, *Hált l ' 
/ i s é n l e r o l e . / Haj l e l , d i a i , anel lexka grána t S l é , ingrSl l a khS-
r j l a grShe, haj phenél l ak5 , 'Kák'^al bánj ! ' /Xlné l l ö v ' aba?/ Pa-
l e phendax l a k j , 'Kak sl bSnj l ' Haj l é i p' o íorro róm, - asunéx 
Backo, aure Bograc! Asún fedér more! Te ná sŐ7ez InkPI K' avél pe 
l í n d r l ! Haj lil, barrajlah o corro rom, barválo l o . 

Te na raülé, T' t d j e s t r a j i l . T' áves sas to t a j baxtálol Te t r a j í s 
but thaj miétÓ! /vi tu muro p h r a l ! / 

3 0 . 

o Del.' 'waía.* 'Gade paramíca te n' avllö, ci ma-
nu8 é' ayilö pe j luma, godo óorro manus.' 

Tul a tul az Óperenciás tengeren la tul, még azon Is tul, kaj feőki 
pe óangénde penas paj rauro kedveao phralöro, hat sá ek kasavo corro manus, 
éuatero, ná les mig cl ketjl sósa tele saravei pe. Taj lax pe jok'har, 
Tándorolni. ke aba coró aax, ci ketjí ná le so xal. Te aba bokhálo cor
ro, bokháló sas. No, ta.1 dzál and' eg gav, dikhel eg lámpa féri ka 'k 
khér phaból. 'Hat í me dzö kaj kodé lámpa, ke l me bokháló alm.' Thaj 
ví chino sas. Zal kothe, hat ko beslas kothe, ek coro phuro gázo, thaj 
kodo sustero sas. Thaj gelas ándre. 'Lááo j tjo djes manuáa.' 'Uaís. 
T' aves baxtiló. Bes tele!' Tele belaljárél lea. Del les te xán, dél 
les te pen, beael tele. No, puáel leatar, so sl lesko foglalkozási. 
Hát manusa, tjo baripe, mang' odo rauro foglalkozási, hodj ternó manuá 
literire sajnoáo ke sústero sim.' 'Hat, sóhke, o manus ... kaaavi sákma 
trobul te rlgzll. Hat ri muri sakma godé j, phüro lítemre, áúatero aim. 
Dehát ko si tjo nlpo, kon — ' 'Hat, mán náj man khónlk, mülés muri 
dej, müles nuro déd, müles muri romní, éi áháládo náj aan khónik, féri 
me sia korkori. Hat T1 me avilem vándornlnl mange hot te rodam mange 
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Icooaoiáx-oszv, fiad al, T«rd alt Á. paraaztok nag klagráloaki naa tadják. 
Bit tanyának. Á T^r oaak úgr folyik, a T4r (SaOlk, ú^r, alat álkor 4a sas 

ta, Bosráoa, nasTÜsk Inni., nalatni.. Balip a azagtey ol«^7, im rAkl4Xt a 
botokra. Mondja •« kocsmároa, nár loaaazlrSl: *JaJ, azaginy olgiajl Szólj 

a botoknak, ho^' álljanak meg, mert Tlaazaadoa a féhiir loradat la, aart 

in dugtam el.* "EJ, ördOg k.,. anyádatlUgya hogy ta azegfayltattil al, 

éa te pasztitottál ki a febár lo-rambólT Hol Tan? Hlg nag naa mondod, hol 

•an, agy Tégére, a máalkra, rádbooa&too a botokat.* /Jaj, Jaji/ *A p«d-

láaon Tan a lovad, azegény olgány. Mondd a&r, hogy Álljanak nag a botok, 

hadd menjek lehozni neked) * Erre a azeg^y olgány elkiáltja magát: 'iLllJ* 

/A. botok megállnak./ Az meg megy, lehozza a lOTat. HazaTlasl a loTát, áa 
szól neki: 'Szarj pánzti* /Moat már azax-lk p4nzt7/ Szól neki megint: 

•Szarj pánztl* Azzal fogja magát a azegény olgány, - hallod-a, Baoako, 

meg Bográca? Figyelj Jobban, morei Ne aludj m^gl ElSjOn álmodbanl Nohát, 

a azegény olgány meggazdagodott. Most már gazdag. 

Ha meg nem haltak, ma la álnak. Lágy egáazaágea áa asaranoaáal Élj 

aokálg és boldoganl /Te la, testTért/ 

30. 
A anazter 

Adjon laten Jó estét I /^SazOnOm./ Ha ez a meae nem lett Tolna, nem 

lett Tolna ember sem a Tllágon, az a szegény ember. 

Az Óperenciás tengeren la túl, még azon la túl, ahol a feoakék tér

den állTa Itták a Tizet, kedvea teatTérem, volt egy afféle azegény ember, 

egy suszter. Nem TOlt még annyija aem, amivel befedheaaa magát. Fogta ma

gát egyezer, elindult vándorolni, mert már olyan azegény volt, annyija 

aem volt, hogy mit egyék. Ébea volt már szegény, éhea volt. No, Bagérka-

zlk egy faluba, meglát egy lámpát, ami az egyik háznál ég. 'Odamegyak én 

la ahhoz a lámpához, mert én Is éhes vagyok.* Fáradt la volt. Odamegy, 

hát ki lakott ott? Egy szegény Sreg gázsó, as ta aoaztar volt. Bement: 

*JÓ napot, emberi* *E{>azönem. Xaten hozott. OlJ lel* LaOltetl, ennie 

ad, innia ad; leOl. Megkérdi tSle, ml a foglalkozáaa. 'Hát, nagyaágoa 

uram, nekem az a foglalkozásom, hogy fiatal ember létemre aajnoa ai^ter 

vagyok.* *Hát aztánl Az embernek valamilyen meatarséget osak kell foly

tatnia I Nekem is az a meateraégem öreg ember létemre: ausztar vagyok. Da-

hát klcaoda-mloaoda a nemzetaéged?* 'Hát, nekem már senkim alnoaan, apáai 

meghalt, anyám meghalt, a feleaégem meghalt, gyerekeim alnosenek, aenki, 

oaak magam vagyok egyedül. így aztán én la elindoltam vándorútra, hogy 
- ... .1 
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bítn.' 'i'Ü «>*au8«. ía nandel Thaj nand* sáj kere« tulce bűtji. MÍg » T 1 » 
TL t)o ruhliÁto, sáko fálo. ThaJ so nánaes, so tjo dji kivani, «odó del 
tu »url ronní. thaJ ninca kerea and' eg mühéja bCTtJl.' 'Hej, rája rnanula 
tjo barlpe, k* aTlaa ma gode baix!' 

SÓ thaj bííil tele taj alkável leske 1 nilhája káj la. Hej, sói pe 
•aro córro, thaj kerél ek papúca, ek dópaá papúca. Haj dlkhél o phúro, 
aeádjllea. 'Huj, de liíl bütjl kerrdanl' Haj dikhel, ''DÍk anyu gade 
papuéa, íóhkl kerel la!' 'H«j, apu, gado na.1 láál bűtji kerel ám aar tu, 
ráj lail bütjl." Hat kérel roj ek kherá. PuSél lestar, ' si tu vare-
aoske márcl te kerav varé- - khertt?' Del leh 15ll inörií taj kerel ek 
kherá. Iba katka auro gáió phenel leske, 'Hat anju, gadale gázes trobul,' 
phenks, 'aséndar te naaaváv les kathar o kher, dása les dróm, ke voj 
naj laál bütji kheríl sar mi, thaj roj, - darájlo lestax, k^ godó angla 
•ánde rodel o aánró. Tha me nastíg dzanav te traji. No, só manges mjuiú-
áa, alűta kathi sanas m4nde thaj meddig th' ameddig kherrdán bűtji, 
eó naagés?' 'Héj, rí tu éorro «an, ví me chorro, aí> te mangav tutar? 
Hat désa aa kukola éhorro kheré dik-ta kutká ao kerdém. Hát egyebet a 
jónál nastíg mangar tutaa-.* 'Hat manúáa, annyiba te ei, dáa ninger le.* 

Hat des lea r{ gáda, hat sola le po danio 1 khere. Szál pa j Tulica 
rígig, í6 ferl putrél ak gajii, khóslah e fejástri, haj dikhél iwrí, 
haj pusal, 'Zukár, térne manusa, só manges pe koj khere?' 'Höj, raa-
nusnlone, naj biklnimahke, me pe la but bütjí kérdem.' 'Hát mégis. 
80 manges pe lende?' 'HoJ manuánione, me pe mii lim le, pe mizáte dáv 
le.* 'só manúsa, gadé phene's, ár andréj' Akhare'l les andré. "̂  Bes 
tele!' Anél leske mii, anel leske xamásko piraáxko. Hat e phurí ga zí, 
80 kerla so niői, ' Dehat manusa so kamés te kérés raanoa, áketa, vlgzin.^ 
SÍI pe 1 phuri ga'^íí hatjáres, starvar hatjarea kürel aljel lakó ha-
tjarej aa. Na TÍ kerda la-, laaa. So kamél aba kana opré uStjilajc pa j 
phuri ga ii? indre kaniel te suvél laki míí fonalasa. Phendás ke nádjon 
bulhf la la. KetSné karael te suTel la. *JÚj júj déhodj is raanúaa, 
Inkab Inger T Í tje kherá taj tk tar; iá tar, jáj júj so kamés tu mánca 
te keres? 

Haj lal tar pexke auro óorro haj dík, káj dzal, ka le kirajéxki 
kaítSva. Hat íppen e kirajkiaasaónja kaj la, káj nici, o sönjégo poro-
lll pa j fejastra. Hat íppen dikhál koth' ivri, hodj kathar zál kathóir 
1 porta hatjarea ka o portás. Phenel leske, 'Manús' akhár koj raanuséx 
öndre kaj sí koj khere pe lexko dunó.' 'Hallá fiatalember.' phenel lex-
ke, 'tórdju! le j kirajkiiassónja kamél a kheré te kinél.' 'nó, sáj, 
biklnáv le.' 'Manúáa! SÓ aanges pe koj khere?' 'HÖ, kiri^Jkilaasonja, pe 
lovende naátíg daw le. Ke me gadé kerden bütjí pe lende, dehat te na 
lolajTjs, hotj ao aangáp pe lende.' 'HÖ,"' phend', 'akar aó dap tu pe 
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mxmkít karsasalc másamnak.* *B»J, ••b«r, 411J b« hozzáal Itt luLlam dol-
gozhataz. Maglaaz « rab&zatcxl la, u»e •Indanf^la, Aolt oaak k^raz, aalt 
a lalkad megk:í'rán, oMgadJa a falaa^gem. Veleia e^j náhelTban fo^az dol
gozni.* *BaJ, ma^raá^oa ux-am, ez rolna ím a azaranoaa nakaal * 

No, mestalapazlk n&Za. Magmutatja naki., hol Tma a miShalya. Hoklraa*!— 
kadik szagánr ambarem, kéazlt agy clpSt, oex filclpSt. Hagnézl az BreSf 
aagtifikkan: "Huj, de Jó Bankát -r^eezt^ll* N4zl: 'Mzd oaak, anrJokOB, 
azt a clpSt, hogy milyet k^azit I * *HeJ, apjuk, 3 azebb nonkát T^az ám, 
mint te, szebb munkátI* Iztán kászít egy csizmát. Kárdl tSla: *Taa Tala-
mlféle bSrSd, hogy Talaml csizmát ká3zi.taek7* Ád neki Teraa bőrt, ás ká-
szlt egy csizmát. Ekkor már az embar azól nakl: *Bát aayJukoH, azt az so-
bert el kell kergetni a háztól, kiadjuk az útját, mart azabban dolgozik 
nálam, ós fólek tSla, hogy el-raazl tSlem a kenyeret. Akkor aztán nem tu
dok mególnl. No, mennyit kérsz, ember, amióta Itt T«gy nálam, óa addig 
meg eddig Itt dolgoztál? Mennyit kórsz?* *HeJ, ta la azegóny vagy, ón Is 
szegóny vagyok; mennyit kérjek? Bát add nekem ezt az óoaka oalzmát ni, 
amit én csináltam. Hát egyebet a Jónál nem kérhetek tSlad'/l/ *Ho, em
ber, ha Így áll a dolog, eredj, -rlddl* 

Adott neki ruhát Is. Hátára Tette a calzmát. Megy -régig az ntoám, 
egyezer oaak egy asszony kinyitja az ablakot, tOrfilgatl, kinéz, magkérdl: 
*VárJ oaak, fiatalember, mit kérsz azért a oslzmáért?* 'Haj, aaszony, 
nem eladó; sokat dolgoztam érte.* *Hát mágia, mit kéraz érte?* *Hát, 
asszony, p...-n Tettem, p...-ért adom.* *No, ember, ha ezt mondod, hát 
gyere bel* Behívja: *OlJ lat* Hoz neki bort, hoz ételt, italt. Hát, a 
T^iasszony mit csinált, mit sem, *Nohát, ember, amit akaraz oalnálnl ••-
lem, rajta, végezd ell* NeklkészOl a vénasszony, érted. Jól ellntésá 
négyszer. Elintézte. Hát, mikor felkel a vénasazonyról, mit akar? Be a-
karja varrni neki fonállal. Azt mondja, hogy nagyon tág. Öaaze akarja 
varrni. *<JnJ, Juj, dehogy la, emberi Inkább vidd a csizmádat éa arldj 
innét; eredj innét, Jaj, Juj, aiit akarsz *annl velam?* 

OdábbáS az én szagény embaram, hát lám, hová megy, a király kasté
lyához, A királykisasszony merre van, marra som, a azSnyagat porolja az 
ablakban. Éppen kinézi magának, hogy ott megy el a portánál, a portás 
mellett. Szól neki: »Bmb«r, hívd bo azt az embert, akinek az a csizma 
van a hátán.* 'Halló, fiatalember - mondja neki - állj magi A király
kisasszony meg akarja venni a csizmát.* *Hát, lahet; eladom.* *£mbarl 

Mennyit kérsz ezért a csizmáért?* *Bó, klrályklaaaszoBy, pénzért nem 

adhatom. Mert igy mag Így megdolgoztam érte, da na haragndj, /ha magmou 

dom/ hogy mit kérek érte,' 'Akármit magadok érte - mondja - oaak add all* 
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lend« fsrl blkin 1«.' 'Hát, niir.usníon*, an^la túte Icasavi vorbl phenár, 
hot pe mliáts lia le, PB alíáte dár le tiiice, Icirájkláassánjone. Pe ml-
Í4te dár le.' 'ÁT indre, iv andrel' Hat éí aulcel le egyáltalán Sndre 
o pórtii. 'Ui naátlg muJcaT les ándré.' 'Hát cí mukea.* Hat Icáj diala, 
Ica 'k (̂ iiV-TAaida. Hat só kerel pexke, eg láda, 'ngla péste, thaj lel 
pSrne gádá, parno keppéni, p&ml atádjí, thaj léi e khére, círdel le po 
ppunró thaJ diái ándre gédé. Phenel lelik' o portás, 'Káj dzas mánuáa?' 
'HM, e klrajklsassonja karalaa m' andre te Ingráv laké cokoládévo taj 
cúkuru.' De o portás pusli les, '-Sár busós?'' 'Hn, a« én nevem, phenke, 
'nagjon ceánya.' ' Mégis, só J t.1o anáv?' 'Hat, Pálinka/ 'oodó j tjo a-
nav, Pálinka? nlsto' J, zá ándré." Zál ándré. 'No, gadalá i gadala khé
re?' 'Oadalá ) manuáníone.'' 'Hát mégis, so kames pe lende?* 'Phendea 
tuk' aba.' 'Solgálökínjone! Díá lesal' T)iál tar aver szobára lasa ha-
tjSrss. rí godolasa mörőárdel /?/. Kordás la. No miátó i, kana kurd-, aba 
naj kad-, dzala TO palpal, 'jaJ Jaj so karalaa mange,' phenke, 'opré kam-
las te sínél man. Opré surel,- kamlah fonalésa taj suvéaa opre te suvél 
la mange. PehodJ ía, inkab,' phenke, ^ inkab 5Í tromáv lestar kasavó te 
foglalkozín. 

Phenel, 'Sa-de tu nurl raklü' Zal • rakll. Odolása pále so kJrla, 
opré kamel laki te sínél laki, nadjon táng i. 'juJ Juj anyjuk,' phenke, 
'só kaala, opré kamla nurl mídz te álnél. DÓhodJ is, inkab műre dadéh In-
kab te n' aven kheré soha.' 

Hat, so ker'' , aba 1 déj kerUlil pe sóro. 'Nahát raanusa, ám nánca, 
gadala dlkhav cí troman tusa, av vl manca.* Odoláke pale bari, - Sutáh 
la po páto pe stáre Tastende, haj soréi lasa. SÓ kamel godolájce pále, ke 
bSrí aaz, ketSné karalaz te snve'l la cak ví godoláhke. Ho misto J, - 'De-
hodj is nanusa, inkab nurl mis te suves inkab dza tar túke kusa tje khe-
rénea karing karaéa.' Cirda 1' opré, dzál awrí, lel godola cukxasíoka gá-
da, sudel le tele pa pesté. Haj léi po chorró, dzal pa baruno dróm vígig. 

Ŝ ' avel nígyes fogattal ao o kraj hatjáres, tha o kóőlso hatjáres ko-
te. 'tordju, mannsa! KáJ dzaa?' '5, me dór zav.' 'Bíínusa, te na loljáj-
vee, so mangea pe koj kheré?' o kraJ phenel, sar si nígyea fogattal. 
So aangav? Lőve 5Í raangav pe lende ke ví me gadé kérdem bütji pe lende. 

Te mukésa anda tji búi Jajgatás nélkUl ek hajsalo bál te olrdav, túke dav 
le.' 'Dehat, kócisona, zá téléi' Na voj zal tele, buzánglo. 'áá tSlél' 
Zal ám, sol po sancóhki bul /!/ hatjáres télé pasa vurdonéhki raaríiná sol 
i bal hatjáres. SÓ si Jar, kabo'r! Hat pízdel ára lehke kermí ándre. 'jaJ 
Jaj Jaj Jaj!' De voJ phenel, 'HSJnJe kóőisona dé djávavo aan, xál to e 
pustlja! Di'' ópre es dik aar trobul, méí' Le krajáaloko stádji sutS la 
tSle te na peréi tele le krajásíoko stádji. TaJ pízdel tele i kálea, PÍz-
del lehke i kerrai andi bil hatjáres. 'Jiij JÓJ júj déhodj is, inkab dzá 
tar tje kherénca karing dzanesl' Hatjáres, dzál tar. 
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•Hát, t* nS, már Ilyen szót kall kiaondjak alottvd, p...-n T«tt«a, p.,.-
4rt adoa •!, klrÁlrldaasaxonr. * 'Oyar* b«, ff7«r* t>«l* Kát, • portáa 

• •nuttlkippsn •em angedl b«. *Én nam aneadhataa b*. • 'H&t akkor naia an-

sedaz.' Bo, horá nant? Zgy oukr4aadáb«. Mit oaln4lt wm.ginmk.1 Egj ládát 
naga al4, 6m tmbir rubát, fahér kOpaurt, fah4r kalapot vatt fal, éa fog

ta a oalzaát, falhlizta a lábára, úgT nant ba. Mondja nakl a portáa: 'Ho-
Tá még7, afflbar?* 'Ha, a klrályklaasazony azt akairta, bogy Tlgyak ba na

kl oaokoládát aag ookrot.* D« alpartáa magkárdazta tSla: 'Hogy hí-nuikt* 

'OB, az án na-ram nagyon oa^nya, • 'Hágta, ml a na-radf* 'Hát, Pálinka.' 

•Ez a neyad? PállnkaT Randban -ran, aradj ba,' Baaagy. 'No, mx az a 
08lziaa7' 'Ez az, n6.' 'Hát nágla, mit káraz ártaT' 'Már nagBondtaa.' 

'Szolgálói ManJ el Talál' Szobára aegy yala, ártad, azzal la kattylnt 

agyat, Hagk&ta, Ho Jó, aalkor oagkúrta, a azolgáló -rlaazaaegy: *JaJ, 

Jaj, mit akart yalea, fal akart yágnll Fonállal nag tilral fal akarta 

Tarml nekao. Dahogy la - mondja - nam tdrOm el tSla, bogy Uyaamlrel 

foglalkazzák,' 

Mondja: 'Eredj te, lányonl* Hegy a lány. Aszal mag mit o8lnált7 Hekl 

fel akarja yágnl, bogy nagyon azák. 'Juj, JnJ, anyjuk - mondja - mit a-

kart, fel akarta rágni a p...-mat, Dabogy la. Inkább aa legyen aoba oalz-

máJa az apámnakI' 

Hát, mit tegyenek, moat már as anya karOlt aorra, 'Nabát ember, gyere 

el velem; látom, bogy ezek nem mernek Teled, gyere Telem la.* tnniik meg 

tág Tolt. Nágykózlábra állította az ágyon, úgy bált Tele. Annak meg mit 

akart, tág Tolt neki, Baaza akarta T a m l neki la. 'Debogy la, ember, az 

4n p,..-Bat ogyan ne Tarrd be, Inkább eredj a oalzmáddal, amerre akaraz.' 

Pelbúzza, kimegy, fogja a ookráaz-robát, laTetl. Fogja magát a azegány 

ember, megy TÓglg a kOvea úton. 

Jön ám a király nágyea^ogattal, ÓTved, ott Tan a kooala la. 'Meg

állj, emberi HoTá mágyT' 'Ó, án neaazlre megyek.' 'Ember, ne baragudj, 

mit káraz ezárt a oalzmáárt7'- mondja a király a nágyaa^^ogatról, amelyen 

Olt. 'Hogy mit kárek7 Pánzt nem kárak árte, mert án la úgy dolgoztam meg 

árta. Ha Jajgatáa nálkiil megállód, bogy a fenekedbSl kibúzzak egy azál 

azSrt, neked adom.' 'Nobát, kooala, azállj lel' Hem 8 szállt le, rarasz 

volt. Leszáll, kirakja a fanekát az árok szálára a kooal mellett. Hát 

Tan nála egy ár, akkora nll Belenyomja ám a kSrmát. 'Jaj, Jaj, Jaj, JaJI' 

Mondja a király: 'Ejnye, kooala, de gyára vagy, egyen meg a pnaztolásl 

Szállj fel ác názd meg, bogy kelll Majd áni' LaTetette a királyi sfiveget, 

bogy ne essen le a királyi aOreg. Letolja a nadrágját. Belenyomja a fará

ba a kBrmát. 'Juj, Jaj, Jaj, debogy is. Inkább eredj a oslzmáddal, amerre 

tadsal' No, elmegy,.árted. 
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Résel íppen ande pehki k a í t e r o , puSel míndjar só s' o h e j z i t o kne-re 
80 n a j . 'Hm, kathé saa in ee manús, apukám, ^ dianoa so Icerdöl gado, 
sáko f j l o . ' 'Egy azáza.i Icatona utána! pala l é a t e ! Ele sázádo icetáni! Eg 
r a j T o n í l l ! ' De T Í godolén avrí l e l anda J gSd.li. Bara gődjása, eK aá-^ 
ládo ketanen aáún so kér la . Hat íppen ele phuri gádzí pasa vás' Icídel k:as. 
Leikl báx. Haj sún so ker la . No t a j l é i e g a j z i , aar kídel kas, hat 
íppen sá ek podo kothe. 'DÍiches aanusnlo koj bút ketáni s ' ávln?' 
'Dikhám isanusa.' 'HO godola bút ketáni sa tá t aven te mundarén haj puske 
te din t u t . De dlkhéh kako éánco? t a j gado podo?' 'DÍkhav.' "̂ No. PÍzd' 
ándrí t j o íaró t a j t j l búi awr í . ' TaJ láx kako óoro hat jarea , áudel i 
khere t e l a , - t e l a , - kasaTe, - garadé l e , t e l a podo iude l e Ha i g a j -
d í l sudel t e l e 1 cóxa, e búi awrí. Bo sernángo J aba, pal' aver, - and 
áver gádendé, rauro őorro sustero dzanes. I l n e l e ga jz i kote hatjáres 
t á j mutrel. De o raaj báró tórdjo l á n g l a l , o aSzadoáo, tórdjo l ángla l . 
' l á s o t j o djes raanusa.' 'Naís . ' ' CÍ dlkhlan őrd' ekhe manuses, khere 
sas pe lesko dúmo?* 'Hohö, sianusa! Iba kaj , raárel tume, ói b ir in pale 
te résen.* 'Haj tu kate só k»ri8?* 'Me? Kate l e d j e z i o mého te na kö-
pín l e s andre e raaőe. Hat tu c í b i r l a ára pale te r eaes . De mánge te de'-
sa t j e g r a s t e s , e derelone'a, me t e l a dü pérourl anáv l e s tuice, pala 
grást phandav l e s . ' De közbe pale TÓJ S Í godo, l é s a Torbíj . Gado phen-
i a s , 'NO l e l e s , dél ' 'Dehát o paránco dé avrí hodj 30' te kerín, kate 
pe rauro mSho sáaa l i n . ' 'Ö, nanúsa! Hat káté a l l t i s á r á v tuke intregone 
sazadós t e l e d j e z í n l e . ' Kote hatjares lén t é l é e cákSvuri e ketáni , 
kote l e d j e z í n 0 khúl, xay t j e Devles . 

Haj mutrél e g a j z i . De o jek, dé i jek ketana, 'ikanák f o j l l ÍTT' 
0 meio, ' phenel , ' h á t mos f o l y i k ki a leve. Ci mozgintindán l e s ek 
cerra hodj TÍ l e t l enü l a^ri dex 0 mízo?' 'Dehogyis! ' phenel . 'Te! SÚ-ta 
pó n a j , zuraav-ta sóako j , ' phenel l eake . 'Ha d l l o aán? Hat n a s t í g ! Hat 
níndjár sáraa l e l vo ke , hodj mindent, hodj l én anda l e s t e . ' Kaj lo 
muro suátero e graatesa! Örökre, á l d j a meg! Varesar i phuri g a j z i , 
dzanes more, kothe n i a k i s á j l a , de k i svártatva miskísájve l f é r i . So ker
l a . Lel o jék, hat ek sázádo hat pe náj t e l e s hat ré t u n ö l f o d j i l tar , 
dé d ikhes , hat járea , no, haj l e l sáko po n a j . s ó i o angluno po múj ha-
t j S r e s , phenel l e a k e , ' O j , náj l i 5 o t j o raujehko í z o . Hat Jí hatjardán 
l e s ! Phenel, ' j á j de l á i ü ' 'üéhodj h í s i , maj díkhav! - Jaj de gülo j ! 
Jaj de finomo j ! ' Hat sá x i l l n e l e s . 7aresar misk i sa j l e i g i j z i . Háj 
d i k h l i n e . Haj l í n e l a pe j surónji l a g a j í á , ha ingrén l a andré ka 0 
kra j . 
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Mag^rkaslk • kaatAlrába. Kirtfl stüdj^rt, •! ahalysat odafaaza, BÍ 

••n. 'Hm, Itt -roXt 4m asT anbar, apokáa. Tudod-a, mit oaia^tT Mlndan-
téíttr' *£e7 azázad katona at&nal Egj rajironall* Da azoknak la túXJáxt 

az aazín. Hallgaad neg, hogy bánt al a nagy aazéral mgj azázad katonáral. 
Éppan agy Oregaaazony azadegatatt rSzaát az ardSazálan. Ez rolt a azaren-

oaáje. Hallgaad meg, ad.t tatt. iliogy a vánaBazony a rSzaát gyiljtegatta, 

áppen ott Tolt ugj hid. 'Látod azt a aok katonát, aaazonr, akik ott JOn-
nakT* 'Látom, amber,* 'No, az a aok katona mind tágad Jön magOlnl áa 

agyonlSnl. Da látod ezt az árkot? Meg azt a hldatT' 'Látom.* 'KA. Dogd 

be a fejedet, a aeggedet meg klfelá. * Azzal fogta aagát a azegány em

ber, a oaizmát odadobta a hid alá, elrejtette. Az aaazony leveti a azok-

nyáját, a aegge klfelá. Az án azegány auazterom moat már haJadonfStt van, 

•ás ruhában van. Ekkor az aaazony azarlk meg hugyozik. ElSáll a vezár<ik, 

a százados: *Jó napot, emberi* •ESazSnOm.* 'Nem láttál errefelá egy 

embert, calzma volt a hátán?• 'Hohó, emberi Hol van már az, az laten 

áldjon megi Nem tadjátok atoláml.* 'Hát te meg mit oalnálsz Itt?* 

'Éll^ Legyezem a máhkaat, hogy ne kOpJák be a legyek. Szóval te nem tudod 
Utoláml. Oe ha Ideadod a lovadat, a dereat, kát pero alatt elhozom ne

ked; a 16 után ktftOm.* De kOzben S volt az, vele beazált. A azázadoa 

igy azólt: 'No, fogd hát all* *I>e add ki a parancaot, hogy mit oalnálja-

nak: vigyázzanak a raáhkasomral * 'Ó, emberi Ideállítom neked az egáaz 

századot, hogy legyezzák.* A katonák leveazlk a oaákójukat, ott legyezik 

a szart, eazan az latanedet. 

Az asszony meg hiigyozlk. Erre az egyik katona: 'Moat folyik ki a máz, 

most folyik ki a leve. Nem mozditottad-o mag a^y kloslt, hogy váletlenOl 

klboiMilt a máz?' 'Dehogylal* - mondja. *Tal Végy belSla az ujjadra, kós

told meg, mllyan'- mondja nakl. *Hát bolond vagy? Nem leheti Mindjárt 

ászreveazl, hogy vattái belSle, meg minden. * Oahát hol van már 6 a ló

val, az án anszteromi ÖriSkra Xatan áldja megI Az Oregaaszony, tudod ba

rátom, valahogy megmoccant, de oaak klavártatva moccant mag. No, ml tOr-

táot? Hozzálát az egyik, aztán az agáaz század. Mindnyájan veaznek ba-

l8le az ajjnlcra. Persze hogy elfogy. Oahát, ártad, mind veaz az ujjára. 

Ujjára veszi az elaS; mondja neki a máalk: 'Ó, nem Jó a azájad ize, hogy 

nem árzed, milyont* Mondja: 'Jaj, de Jól* *Nem hlazem, majd án la mag-

látoml - Jaj, da ádesi Jaj, de finomI• Hát mindet megották. Valahogy 

megmoccant az asszony. Ekkor meglátták. Szurony kSzá fogták az aas— 

szonyt, ás beklsárták a királyhoz. 
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Katká muro corro píadel P«. Hat kij gélé Icáj nlci ouro íorró, and' 
ek gáv. Paáa gaTeslco s«lo sas ék clno íreSorró; sár rom dzanea, kote 
BUtah p9, ksrdih pehk' ek einl kollba, taj kote áól pes. Hat kurké 
djeséhko, hat avél ÍTTÍ eg Rázó, 'cí blkinea okale grá^tes?' 'siknin 
manuáa.' ' SÓ raanges?' 'l)é raan stár ezéra.' 'náp tu iö.' 'De ma jéfta.' 
'T' áv«8 baxtáló.' '71 gye/ Taj nlngrél le graates hatjáres. Ánel 
leske 15TA. 3Ík ao kerla godo hodj barvajrálah, kaltév" ávlah. HÓ áven 
auri ternimSta rakle hatjáres, kote. SÓ kerel muro őorro áuátero, o 
kasáve, rSrli, taj a' ávrí clfrSzín raúro corro suate'ro. Nohát vój pe 
kodolá ISré kindea nil, klndea pörkölturl, klndes dzanel o Dél ao, ío-
kolSdSTurl. Kaj sako búr sutea haj rlg&te külBn rl Intjá TÍ gede' Ti ge-
dé, de na düral, körül kote. 

'HÓ sanusale! Glnavén kaj rövlÍ! Hlmpllcakl-botocaka i gede.' 'Hat 
ao jelentln gede niSre áúatero?' 'H»h*! - Karing Súden la, godo ao tjo llo 
kiTanl. 80 gindls godó ai. Kaj audesa la haj tSle perla, kothe al ao tjo 
iló klTani.' 'Ba, áúde Intjái' 'Karing káraea T' Intjá áaj súdea.' áú-
del hatjareh o ráklo. Biáável le koté kaj s' S rovlí. S5 dikhel kote! 
tk deDlcono mól, ek demlzono ool ai kote, ai kothe ek torta, dzanel o 
oél 80 na. iba káté j átar rakle, aba an4l kote e duj rakle, - e trln 
rakle kote, o itarto gelah pala lés t' an^l. xán, pen. Aba drugín /?/ 
jekraver hodj só m«ngel p5 j rővll. Phenel vo, 'Hat, aó mangeh manúaa 
pe gede rÖTll?' '"m, ao mangair? Deá ezéra.* ' De'á ezéra? Hat but ai gadal 
löye, hat naj anen kettjl ISve. Bea tu, dea tu pSiiz ezeré pe laté.' 'Páaz 
ezére? Hat kodola nádjon cerra lőre sl. Hat pánz ezira kana kurké dzar 
Tadj ákSr kaj, haj cajoa taj péa taj jokhar kerel godola deá ezera, -
vadj du ezera ^tSl^J-' Phene'l leng' o áuátero, godjave'r dik kote ao 
kerla. No, haj len taj dzán tar pala lŐTa. Taj dón lehke dés ezeré. E 
rovlí pale ningrén la. 

Iiirke djta dzán awri, kirándulni, súdel o jek, hatjarea, e rövll. B 
árrea biáarel; na godo aavo áude, e avres biáavel. Dzál kothe, dikhel: 
naj khánci, eggyáltalán khaníi naj khote. 'Bj, ié djávavo aan, ná misto 
dzanea te áüdes. Tja dáki míÍ!' phenel e árreake. ' Olk me! Maj diír trobul 
te audel, atúnői arla, ná pase.'" Turlilla /?/ örökre, e rővli. Dzál kote 
&»er:^náj khánSl. Phánel lehke, 'Hát ténylegesen ke diló aan.' CÍ jekhe, 
é' S 8t5r dzenenge őí taiaii pe khánéi. Dzán pálpale a rőyljáaa léate, aba 
hot te dél e 15vé pálpale ke náj éaáea. 'Kana sudás, áavo ludaa legea 
légnaj intáá' e rőrli? *llé.' 'Hat aó kerdan? Peri gede' ludan ]a?' 'igen.' 
'Hat imádko«indan, cl iraádkozindán, kana áudán?" Phenke, 'Na.' 'Kohát 
atiinSl éudln tu ke náj tu báx?' 'Hát igaza van.' phenel lehke. 'NÓ, 
dlkhea ke ceéimo ai ma?' 

Lén pe atunci haj dzán tar áver djea kheré • rákié. Éppen műláh e 
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EJSzban az in axagény •mbarem albújt. B&t, ho-rá került szegény, ho-rá 
•em, egr faluba. A falu azilén -rolt egy erdőcske, S nae, clsány azokás 
tzerlnt, ott húzódott meg. Csinált Dacának egy kla k&llbát, abban húz6-
dott meg. Tasimap kiment oda egy paraszt: 'Kem adod el azt a lo-rat?* 
•Eladom ia, ember.• "Mennyit kérsz érte?" "Adj négy ezret." "Adok ha
tot." Adj hetet." "Legyen neked." "Vigye." El-rtazi a lo-rat, meghozza 
a pénzt. Hát nézd, mit csinált, mikor meggazdagodott? Kastélya latt. El
mennek oda a fiatalok, legények. Hát az én aoaztarom mit csln41tT Olyan 
isét, botot, éa kloifrázta. A pénzen vett bort, -rett pSrkSltSt, Isten 
tudja, mi minden vett, csokoládét. KOlSn-külSn minden bokorhoz rakott, 
itt ia, ott la, Igy-úgy; de nem meaaze, caak ott KörOl. 

"Bo, eabereki Ol^raaaátok el, hogy mi van erre a botra Irral £z 
p 

himlioskl-botooakal " "Hát az meg mit Jelent, te aaszter?" "Bml Amerre 

hajit Játok, ott T«n, amit a sziTred megkíván, ami* elgondolsz." "Ka, 

dobd errel* "Dobhatod, amerre akarodi" A legény elhajítja, ű meg el
küldi a legényt oda, ahová a bot esett. Mit lát ott? Egy demizson bort, 
egy demizson bor van ott, ott van egy torta. Isten tudja, mi minden 
nincs. Négy legény volt ott, két legény vitte oda -, három legény ott 
maradt, a negyedik érte ment, hogy elhozza. Esznek, isznak. Megrúgják 
/?/ egymást, hogy mit kér a botért? Kérdi az egyik: "Hát mit kérsz e-
zért a betért, ember?" "Hm, mit kérek? Tízezret." "Tízezret? Hát bizony 
az aok pioa, ninoa annyi pénzünk. Adunk neked, adunk érte Ötezret." 
"ötezret? Hát az nagyon kevés pénz. Ötezret, ha vasárnap elmegyek vala
hová, és Jóllakik és iszik valamit az ember, máris a végére Járt annak 
a tízezernek - - illetve kétezernek." így beazél a auszter; lám, mit 
talált ki okosan, Bo, fogják magukat és mennek a pénzért. Adnak neki 
tízezret. A botot elviszik. 

Vasárnap kimennek kirándulni. Egyikük elhajítja a botot. Küldi a ná-
sikat; nem az megy, aki hajította, a máslkat küldi. Odamegy, nézi: nincs 
ott semmi, egyáltalán semmi slnos. "EJ, de gyenge vagy, nem tudsz Jól 
hajítani. Anyád p.,.-jal - mondja a másiknak. - Bézz meg engeml Messzebb 
kell hajítani, akkor lesz valami, nem kiSzelre." Elhajítja /?/ Örökre /?/ 
a botot. Odamegy a másik, ninos ott semmi. Mondja neki: "Hát tényleg bo
lond vagy," Egyiknek sem, négyük közül egynek sem akadt semmi. Vissza
mennek hozzá a bottal, hogy adja vissza a pénzt, mert nem igaz a dolog. 
•Mikor eldobtátok, melyikótSk dobta legmesszebbre a botot?" "ú»." "Hát 
hogyan csináltad? Csak úgy elhajítottad?" "Igen." "Hát imádkoztál. 
vagy nem Imádkoztál, amikor elhajítottad?" Azt mondja: 'Bea.* "Bohát 
akkor csodálod, hogy nem volt szerencséd?" "Hát igaza van" - mondja ne
ki. "No, látod-e, hogy nekem van igazam?" 

Káanap a legények fogják magukat, hazamennek. Lppan meghalt a bíró 
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mujáléhki rákli. Hat, léske trobúlaa hatíáres ek roTli, kasaví, hodj 
egybül anda aüló fuTindó te k«rdJol, sár díanéa te kerén? Hat e phurí 
gajíi kérlah kote káá, fidjeli ando vés. Haj kerdáa pe múló o sustero. 
'ManuSnlone! Dlkheh kúkole rákhlen? Tu te phenex ke nűlt> sin, hatjáres, 
ke BÜló. Hodí aba dolmilt déanen ma kate ke mulo aím; hodj te lén kéké 
röTlí 80 sl paáa mánde, taj te nalaTén trival, tríval pe mande, tríval 
pe aánde, phenke, haj gadé dzanaT opré te uátjáv.* Ho mistó i, dikhén 
e rakhle ke BÜIÓ 3 lo hat.1áréh khote. Uátjáven leh; káj de! ... Phenel, 
•Jaj TÍ Burl pirámnl BÜlés, thaj T1 muro phenke ko mánca dzanlah j5sa«o^ 
te kerel.' laté phenel o raklo, 'Bárí prikeSÍje sü' o raklo phenel, NÓ 
mistó 3, haj d£án kaj gajai, 'Hö, térne manaáále! Haj só gindin tume, 
aínta mülo j? ... De, manusále, me cl tromav; lén koj TSTIÍ haj malavén 

tríral pe léste, maj dikhéna hodj sár ustjéla.' Thaj lel, thaj malavél 

o jeK raklo trÍTal. Taj dél opré lökés. Taj ústjel opré, thaj mSrél e 

j&khá, taj dikhél, 'Bo, aír ci mukhline maausale hot te sovám máj dúr?' 

D' á raklo, ' T* áwri aötanaa 6rSkre tje jákha, me te na uátjavós t' opre.' 

'•falsiraT tunenga aj rí tuoSra Marjáké kaj opre ustjadindiné ma aura 

rSTljáaa.'' 'ifanúsa! Gedé tjiri rővli?' ' Cedé bizonj raúri éb. Akár kájci 
Teszélybe sin, gedé man ávri muntuj.* 'Manúia, te na xolajves: muri pi-
rámní nőléa. Le mujáléski sas aurl pirámnl; de mülés. So saj dzenelah o 
manús te kerél laké hot t' opre' te dzenel te ústjel?* 'Hm, manusa! DÍkes 
gade roTli? Tríral te áinésa pe láf opre ústjel.' /So' sa 1 rÖTli? Easari -; 
bunköáo botocska./ *Hat so manges pe laté?' 'Hat, tvune'ndar aba, haj sar 
pindzaren aa, trín ezére.' Iba po dujto biklnel la, d' aba náj kodolá, 
hanem kárer. Codola naj skurci sa, de geule pale maj bari, hateű.mááo, bún-
kősó hatj&rea. 0 aulikino séró sás pe laté télé fáraóimé. SÓ thaj léi, 
thaj dzán kote. Comagolln la ande papiroséste, taj kédé dzan. Ci ná éi 
pusen,... 

Ho taj lel taj comagoll la ándré andi paplrósi. Dzán in kote ka mújá-
leski fákll andé j andi sóba. Ho', taj léi o rakló, putre'l arri anda j pa
pirosa arri a roli. Len tele i stádjá e raklé, sar müléste. léi o jek, 
duj, trín, stár iinel pe láte. táj te ustjadaa! Sa Tunéto j lakó más, la 
raklake. So dikhel Sa o mujSlo hodj lehka raklasa so keren. Taj les o au-
jalo i fúrka, taj lel taj aundarél e raklea hatjáres, kako rSkló kaj sa 
leste S rörlí. 

D* aba dlkhlé hodj ... taj zál ka gaío, 'Háj, aanúsa, só kerden anen-
ge, é'̂  ústjilah opré, tríval aaladém pe laté, haj c" ústjilah opre.' 'Hat 
ko, ko éi BUkhles?' 'nS, lakó dád.' "Mohát atúnci na cudín tut hodj c' ús-
tjelah opre, kana naáarén tune kotar! Baj rátjá dza.» BÍndig sah les ki
fogás. Taj^ial rátjá. Sinel pe laté, muro phral, hat vi lakó séro vi kaj 
te résel sá sinel. C' úátjel opre. DÍal pálpále, so kamén te marén les 
hatjareh a gádses. raj auro gázo! Pizdá pe muro éorro sultéro. 
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láora. Szüks^gs lett volna »gj olyan botra, amelrllc a halottat •gytiSl 
mesaleTenitl, Honnan azerazzenalcT Hát, a vénasszony <pp«n ott azsdegatts 
a fát, hallgatózott az erdSbSl. A suszter halottnak tattstts aagát. 'Asz-
szonyl Látod azokat a lesényeket7 Mondd nekik, hogy halott Ta^yok, árted, 
hogy Deghaltam, Hogy már régen tudják rólam, hogy BSgh&ltaa. És hogy toc-
Ják azt a botot,amelyik nellettem van, és Üssenek ráo hároiaazor vele, 
akkor feltámadok, mondd nekik.* No, Jó. i. legények látják, hos7 meg van 
halva. Ébresztgetik; azt ugyan hlábal Mondja az egyik: 'Jaj, meghalt a 
szeretSo I9, meg a JótevSm Ist* Mondja a másik: 'Bizony, nagy csapási* 
No, Jó, Odamennek az asszonyhoz, 'Hó, fiatalemberekt Hát mit gondoltok, 
alóta halott? ... Debát, emberek, én nem merem megtenni: fogjátok ezt a 
botot, és üssetek rá háromszor; majd meglátJátak, hogy feltámad.* Fogja 
az egyik legény, és ráüt háromszor. És szép lassan felül. Felkel, meg
dörzsöli a szemét, kBrttlnéz: *No, emberek, miért nem engedtétek, hogy 
tovább aludjam?* D« a legény: *Klaladtad volna SriSkre a szemedet, ha én 
nem keltettelek volna fel,* 'KSazanSm nektek és a Máriátoknak, hogy fel
támasztottatok a botommal,* *Emberl Tiéd az a botT* 'E^yém bizony. Akár
hol veszélybe kerOlCk, ez megment.* *Ember, ne haragudj: meghalt a szere-
t5m. A bíró lánya volt a szeretSm, de meghalt. Mit tehetne vele az ember, 
hogy feltámadjon?* *Hm, emberi Látod ezt a bototT Ha háromszor ráütsz 
vele, feltámad,* /Miféle bot voltT Afféle bimkéabot,/ *Hát mit Kérsz 
érteT* *Hát, tSletek, mert már IsmerSsttk vágyónk, három ezret.* Már 
•ásodazoirra adja el, de most nem ugyanazt, hanem máslkat. Amaz rSvldebb 
volt, em meg nagyobb, hatalmas, bunkós. Halálfej volt ráfaragva. Ko, fog
ják, odamennek. Papirosba csomagolják, úgy mannák, Bem is kérdeaik ... 

Bo, fogja, papirosba csomagolja. Odamennek a bdtró lányához, be a sso- , 
bába. Fogja a legény a botot, kibontja a papirosból. A legények leveszik 
a kalapjukat, ahogy halott mellett szokás. Fogja az egyik, kétszer, há
romszor, négyszer rávág. Dehogy támadt feli Tiszta kék lett a teete a 
lánynak. Meglátja ám a biró, hogy mit csinálnak a lányával. Kapja a vaa-
vlllát a b^ró, hogy megSll azt a legényt, amelyiknél a bot volt. 

Hőst már látták, hogy ... és mennek az emberhez. 'Hát ember, mit tet
tél velünk? Nem támadt fel, pedig háromszor ráUtSttem, mégsem támadt fel? 
•Hát ki nem engedte?* *Hát az apja.* *Hohát akkor ne csodálkozz, hogy 
nem támadt fel, hogyha elkergettek benneteket onnan. Majd éjszaka menjl* 
Mindig talált valami kifogást. Mennek éjszaka. Rávág, atl mindenütt, ahol 
éri, a fajén is. Kem támad fel. Visszamennek, meg akarják verni az embert. 
Hol van már az én ambereml Elbújt az én szegény soszterom. 

233 



só taj geló tar. KÍJ ial tar kíj nicl, ka bosorlcanja. Has ándre 1 bo-
sorkánja ke sáh* rárekáj. Ippen ande laki sóba das. Sölas muro cöro ha-
t.láres mátíj sas, geláh ande laki sóba ándre. Alig hodj lehko gad ... 
'Hm, laáí peci ávla te xar. ' /Pékna leh avri káj birina raá./ Sun só kerl' 
a bosorkSnjása. NÓ haj léla bosorkanja hatjarea só kamel, te pekel mánro 
hatjáres, kamél te pekaTel mánró. De muri bosorkanja hatjáres 30 karael, 
sar kamel. Kamel páji t« pel. BÚ! ta.1 súdel ándr' a bosorkanja hatjáres 
andi kenénca. Taj phabola tar edjbol hatjárea i bosorkanja. 

xá mlstó j. Taj éál hatjáres ka o kráj. No, káj la krajSskínjaaa 
hatjáres só kerda pe, drotoso rom. 0 rom kerda pe drStoso. Ho taj dikh-
láh kote i kirájkliassónja taj álig hod.1 sar difchlá, íletibe romés cí 
dikhla vadj múrses. Taj opré másindah po káát taj avéla /?/ dikhlah tele 
pe láte taj t^rheso peláh lestar. No sako Ion, sako dje's, sako dújto 
djes, sa maj bárí lakó per hatjarés. No gfdé hát dlkhláh lakó dád 0 ki-
rajlsko /!/ hodj sóstar vadj káatar. De muro corro, sas leske la boaor-
kánjáko kher. HÓ niátó j, ayrí hirdeti sa bistajatar medji hodj vo'j , 
lehki áéj, cí dzanel káatar péla phárí taj kova, kórro, bángo, kas dík-
na hot t' avél ándré pe lahki Sáf abév. Taj o rákhló, - ke dúj ciné 
3Í la, eg raklo ta *g rakli sa lea. Kaj raklí saa S phabáj, ka sjávó 
pale anbrol. No, savó sudelaa ae j duj dzene -̂e ... god' avla lengő dad. 
Taj lel taj dikhén aure correa, ke kerel e píri hatjáres, taj aaSne e 
duj raklora pe leate. 'Dlk-ka, drotoso vadj só J gado,' hatjáres e rak-
löra. Bunm! taj sudenjande les taj asána leatsu:. Cddo sa lengő dád. Haj 
lén leh kusa e dröto sar kerel voj e pTri taj lén leh taj súden leh ópre, 
'Hurrá! T' avél baxtaÓ!' Dé kata peske sokróhko podo zí ka péhko soa-
nakunó pödo keradaa taj pö dűj durigal aomnakuní ciriklé cirlcoroeinaa. 

Te na •nüliné, z' adje's trajln. 

31. 

Sa pe kacar na pe. Sa jek corró manúa ha ^'k corrí manusnjí. Kala 
duj jom tha i-romnjl sa; dú.1 térné róm ha rromnjí sá. 0 rróra nádjon chóla 
peka romnjá. Dé leki rromnjl Iá na chajo'lá, ke vój eg ráSejé c'hajolá. Ha 
Jekhar kírél pe leki^rromnjí, leki rroninjí karéi pe naavají; mují naava-
jl. Phénla peke roae ke, 'uúro kedvese rroma! zá, kodé dikhjon ando aunó 
ke t' ane nange andi soanákuní phabéj, ml sastjuváv.* 'Muri rromnjí, 
kede te aia tjo klváasago, me záp th' ánáv la tuke.' 
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No, odábbállt. Hoirá Jut, tioTá aem, a boszorlcányhoz. Ken volt bánt a 
boszoricány, elvolt valabol. Éppen a szobájába nent be. Eleü.udt szegény
kém, részes volt, a éppen a szobájába ment be. Alighogy az Ineét ... 
"Bm, Jé pecsenyén lesz ennll* /Megsütnék, ha taáoálc../ Halld csak, Kit 
oslnált a boszorkánnyal. No, a boszorkány nekikészült, érted, kenyeret 
készült sütni, kenyeret süttetni. Dehát mit akart, hogy akart az én 
boszorkányom? Vizet akart inni. Bul betaszította a boszorkányt a kemen
cébe. Egyből Ssszeégett a boszorkány. 

No, Jó, Elmegy a királyhoz, érted. No, a királykisasszonynál minek 
álcázza magát? Drótosnak. Drótosnak álcázta magát a cigány. Meglátta a 
királykisasszony, s alig hogy meglátta,- még életében nem látott cigányt 
- illetve férfit. Felmászott egy fára, és lenézett rá, és teherbe esett 
tSle. Minden hónapban, minden nap, minden második napon egyre nagyobbra 
nStt a hasa. Apja, a király, nézte, hogy vájjon mitSl, vagy kit61. Az 
én szegény emberem a boszorkány házában lakott. No, kihirdetteti huszon
négy vármegyében, hogy nem tudja, kltSl esett teherbe a lánya, és £gy-
úgy, vakok, sánták, akit csak meglátnak, mindenki jSjJSn el a lánya la

kodalmára. Két kisbabája volt, egy fiú meg egy lány. A lánynál egy alma 

volt, a fiúnál egy kBrte. Akire mind a ketten dobják, az lesz az apjuk. 

Megpillantják az én szegény emberemet, ahogy egy lábast Javít, és ráne

vet a két gyerek. "Nézd cscűc, ez valami drótos, vagy micsoda* - érted. 
Így a két gyerek. GummI megdobják, és nevetnek rajta. 0 volt az apjuk. 
Fogták a drótokkal együtt, ahogy a lábast Javította, és felhajították: 
•Hurrái Isten éltessel* Az apósa palotájától a sajátjáig turany hidat 
csináltatott, és kétoldalt arany madarak csicseregtek. 

Ha meg nem haltak, máig is élnek. 

31. 
A pap meg az asszony 

Volt, hol nem volt. Volt egy szegény ember és egy szegény asszony, 
A kettó férj és feleség volt; fiatal házasok voltak. A férfi nagyon 
szerette a feleségét. De a felesége nem szerette, mert e^y papot sze
retett. Hát egyszer a felesége betegnek tetteti magát, halálos beteg
nek. Mondja a férjének: "Kedves férjeml Eredj, azt álmodtam, hogy ha 
hozol nekem az arany almából, meggyógyulok." "Feleségem, ha ez a kí
vánságod, megyek és hozok neked." 
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Zál o corro j r o a , í á l , lume'sa r a l , rákhél khatj índe somnákunji pha-
b á j . Majd jékhar r j s e l pe jelchB phure manusésa. lodo phuro manua o syun-
to D 4 1 a i . Anle le,-j8khe phure nanuséko kSpo j e l e n l s é j j á . Haj T£ puse l 
l e t a r o sTiinto Del kaj , ' té í í , forré manusá?' 'Me, t rádja ma muri rom-
nji ke cádjon nasTSj í , t e 'nár laké soamakunjl phabáj ke ko lá tar saa-
t j ó l . * ' Corré rroma, t j i rjomní náj n a s v a j i hanen 'meddlíi;'tu za pala 
phabáj , kodé kanel kílj t e xasS jvé ; káj t e oudarén t u . De d í g , 1^ kado 
göno. Haj ii kheré, k ír tu k ü l d ú á i , ' H' aba o svúnto Del v a l t o z t a t l -
sardjá l e kolduséke. ikl kbere o corro r o o , phenel peka ^omnjake /he o 
ráaaj aba ke l e k l romnjí s i / , phén' laké kádé, 'Kaphatnék-e s z á l a s t ? ^ 
Phénel kade l e k l ronmji , 'Hát peraze hogy k a p h ^ , o t t a kályha m e l l e t t 
l e ü l h e t éa kap e n n l - l n n l T a l ó t l a . ' Den l e xabán, plmó; háj man koc4 pén, 
zán , haj majd Jekhar meáelín koc^ t ö r t é n é t u r a . Fhen^l kade,-kado o cor 
ro rom, 'Aaburí phenaa mange ek paramíől?' ' imburÍ!' Phenel Jekhar o 
corro ro« kaj ' Xaune gffne ao hordln / ? / paaa me-, pa la meáéjl! l é t j l 
r S r J i , á ín l e r a s e j ö , de B4J féder Sín l a jomnja!' XÚttJel i r o T j í , 
S i n é l n&rél ande rááéj de aáj f éder ande peki joranjí. Na 'kkor avrí 
phon' i o corro proa kej kőn 1 TÓJ , o kulduáí . ífej lakó rom i . 'Haj t ú , ' 
phene l , 'kanján t e trade aa t e zasaré ma? 1»* 5kan ás tu l e rS iéJaa haj 
puat iaár t ' arr ' ánde auro kher l ' 

92. 

KalS l l ska bCrl r a j i , 
Kala l íáka bar i r a j i , 
Sard.HlJax l a ek áaröro, 
Sk saTSro aomnakuno. 
Xana sah t r l n e d jeaenso , 
Tml« ka sar t r l n e boráengo. 
tana sa t r l n e borsengo, 
aj naj naj na na na naj na 
ra j ds mlnja t j e de mlnje. 
Eana b a r l l j a z o ááro . 
Lakó SSTO sonnakuno, 
Andre p e r l a ande t e n n i e ^ . 

mulJa 
Lakó roB o somnakuno. 
lalaiíeka phiTlJ* SJilJa, 
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M»g7 a Bzagénj ambsr, TÜáesá n«gy> nen tmJJiX saliol ax^ny alaát. 

Majd egyszer tnlAlkozlk agj 8i-as embei-rel. Az az firsg anber a azant 

latan Tolt, Egy Sreg ambar képében Jelent neg. Megkérdezi tSle a azent 
Ijten, hogy: "Ho-rá oégy, azegény ember?" 'Én? Elküldött a feleaégea 

- mert nagyon beteg - hogy hozzak neki arany almát, mart attól meggyó

gyul," "Szegény ember, a feleaéged nem beteg, hanem azt akarja, hogy 

mlkSzben az alma után Jársz, elpusztulj; hogy megSlJenek. De nézd csak, 

nesze ez a zsák. CredJ haza, tettesd magad koldusnak." Ekkorára már a 

szent Isten át Is ráltoztatta koldusaá. Hazaaecy a szegény ember, mondja 

a Teleaégének /mUcözben a pap már ott Tolt a Teleségénél/, mondja neki, 

hogy: "Kaphatnék-e szállást7" Mondja neki a felesége: "Hát persze hogy 

kaphati Ott a kályha mellett leülhet, és kap ennl-lmilTalót Is." Adnak 

neki. ételt-ltalt. Aztán ott esznek-lsznak, majd egyszer történeteket 

kezdenek mesélni.. Azt mondja a szegény emberi "Elmondhatnék én Is egy 

mesét?" "El," Egyszer csak azt mondja a szegény ember: "Hallod-e te 

zsák az asztal alatti Fogd a botodat, üsd a papot, de még Jobban üsd az 

asszonyt!" Ugrik a bot, ütl-TágJa a papot, de még Jobban a feleaégét. 

Ekkor megmondta a szegény ember, hogy kicsoda 5, a koldus. Hogy 5 a 

férje. 'Te meg - mondja - el akartál kergetni, el akartál passtítanlt 

Ka, most maradj a pappal, és posztolj a házamból!" 

32. 

Ballada 

Ka1é1Iska nagyasszonynak 

Ealállska nagyasszonynak. 

Született egy fiacskája. 

Egy aranyos fiacskája. 

Három napos amikor Tolt, 

Olyan -relt, mint három é-rea. 

Három é-rea amikor Tolt, 

aj naj naj na na na naj na. 

Jaj nekem mag énnekem la. 

Amikor a fiú felnótt. 

Áss aranyos fiú felnStt, 
Egyszer a bSrtBnbe került. 

.,,.,, meghalt, 

Férja, az aranyos férje. 
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Eaiaaíska phlrlj* aá i l ja . 
ial e Kainiéka ando gar 
t e rodel TOJ pehk* sava. 
Cl rakla TO] pehka seTe. 
Arllja TOj ak futári: 
KalSllske báré r&Jl, 
í j l r o iaTO te le í phanglo 
Ando rolco l a phurelco. 
Kalallska kiauia sunla. 
La xraxten rol ... 
Rap aoanaka] opre thodja, 
Pehke aaTen 
Xothe djax o lÖTe. 

KaJ aaa anro íavo? Se duma mange, ae aom t j l dé, 
XalELláka b ü l r a j i . 
Kathe soa ae aori de, 
Ande phoT l a rokoljaki. 
KalUÍska TOJ potj lnla . * 
P»hke iave kliare anla. 

Te raaea o aonto kreéuneako bSre djeaa thaj o HJSTO bSrs tja iűlJa-1 
8«1 t j e aarorencal t j e dadeaal tJa daaal t je piiralencal t je phenjancal 
t je 15áe aaaleneal tJa rStrake aannsencal khetáne. Te dur al tutar o 
Diaolipo, te arel baxtSlo Qio thaj patjlrlaárdo tJa vStrako kher, te 
beJel o Del o annto naakar toaende. Te del o Del te resea l e kreíuneake 
báré djeaa thaJ o IIJfiYo bera t ja iü l jasal t je aarorencal. iLnde but terSa. 
te iurea, te pSniJol t je bal ande bari patj lr thaJ te aves tlagovestine 
pe aoffodl phu, pe Intrego IJuaa. Te reaee l e kreSuneske sunto djesa 
thaJ o SJSTO bSri aaatjlaoaal baztaaal sOraaal thaJ báró lojasa l , tören-
e a l . iaantrencal, aurone graatencal, celene Turdoaencal. Sa po rup thaJ j 
po sosnakaj te phtres karlngodl. Fala tjo ustjalpo sa blaSrl thaJ kuc | 
barr te kSrdJoa. Te dur al tutar thaJ tJa r&trake raanusendar o nasullpoJ 
o brtga. o corlpo. 3a baz aaatjlpo sör tbaj bSrl loS te arel tumea zl 1 
kaj turen pe kadl IJnoa. Ion al dOr o Del te paáirel l e , kon e l nülo o ^ 
Del te Jert l l l e , kon al naarSlo o Del te aaatJSrel l e , kon al robo o De] 
te akepll l e . Kon aan tuae khetane te del tuqen o Del láso zaraaako láao ' 
plpo l a j l loa. tado aangav tumenge kathar o aunto Del, 

TJo cSco phral. 
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üvrugj naradt EaJL4llaka, 

£3ckor almmt a faluba, 

Hogy a fiát •eglceressa. 

Da a fiát nam tal&lta. 

Egy fnt&r JStt azamba Yila: 

Kal&llska, ta na^yaaszonT, 

A ta fiad ba Tan z4irra, 

ba Tan zái-ra fOld m4l7<ba. 

Ezt naghallja Kal&llska, 

a lo-ralt .... 

Falrak araayat-azaatOt, 

Hogy a fl4t .... 

Odaadta a p4nzt irta. 

Hol -mgj, fiam? Szólj hozzán, ia Tâ ryok Itt, az any&d. 

KaiAllaka, a na^yasazony. 

Itt Tagyok ia, idosanyán, 

Itt varrok a fald Bolyéban. 

Kalállaka kiflzatl, 

Éa a fiát hazavlazl. 

33. 

Karáoaonyl üdvSzlat 

Érd meg a azent karáoaony flimapat ia az DJivat falasigaddal, gyarma-

keiddel, apáddal, anyáddal, taatvAralddel, Jóbarátalddal, házad nip̂ -ral 

agyütteaan. Maradjon tSlad táT-ol oilnden gonoazaág, házad napa lágyan 

boldog, tlazta, álljon tlaztalatben, a azant latan lakozzak kOzOttatak, 

Adja az latan, hogy falaaigad i» gyarmakeld táraaaágában 4rd mag a kará

oaony Unnapit áa az ÚjáTat. Élj aok aaztendalg, nagy tlaztaaaágben Sazül-

JSn mag hajad, lágy áldott az agáaz fOldOn, az agáaz világon. Brd neg a 

azant karáoaony Unnapát áa az UJávat agáazaágban, bol4ogaágban, arSban, 

nagy OrOaban, Banyáiddal, Tájaiddal, azUrka loTakkal, zOld asakarakkal, 

Mindanütt azOatOn-aranyon lápkadj, cunarra Járaz. Láptad nyoaán alndantttt 

gyöngy áa drágakS tareajan. Maradjon táTol tSlad áa tflzbalyad nápitSl 

a gonoazaág, a bánat, a aaagányaág..Szarancaa, arS, agáazaág lágyan min

dig ráazatak, aaeddlg a Tllágon áltek. Aki táTol Tan, as latan hozza 

Tiasza; aki halott, az latan booaáaaon meg naki; aki batag, az latan gy6-

gyiítsa mag; aki rabaágban Tan, az latan azabadltaa ki. Akik agyütt vagy

tok, latan adjon naktak Jó átalt, Jó italt. Jó SrBm«t, Ezt káram riaza-

takra a azant latantSl, 

- A ta igaz taatrérad. 
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G u r v á r l d l a l e e t 

34. 

tk haa, ki na h a s , ek corro rpm. Odole sáa a t j i beSta sar p i r o s t a 
i hüv. Na hás l en so t e xán. 0 corro róni ö l i ge / v a r . : á r i g e l á a / ando 
« • « • v e s . vádna phStiá k i d é l a s , odalénca t á r t i n d j a oproé bute beSton. 
Ipol budj djesénde a ' r i g é l j a s pa le ando véa. Kld.iéla eg gönóves phábá. 
Ma.1d 0 róm dilchel k" avén duj l l l t é s t e pe g r a s t e s t e . 0 róm tánaat indjás 
pea ko l e Icastealce. Kan" othé reené l i l c é s t e , puáné / v a r . : puc'ne/ l e s t a r 
0 l i k é s t e , 'SÓ keres a t h é , óöré romé?' ''Támastlnáv o k a i t , hod.i ör i na 
b o r u l l n é l . ' ' ide s ó s k e , roma, táreastlnés ado kaís?' 'Andar ado kast sút 
keren.' 'Phén man«e akana, róme, so i tro náv?' 'MUTO náv: Calőka Pé te 
r i hon.* 'Hat akor, é á l l n hát ámen!' 'Ate' h a l g a t t n , na dúr besav. Ná 
'the muro ca lö aersarao te calinaw tumen. Den raange g r a s t e s , t e dzaw khé-

r é , vai muro s e r s a n l . ' Kana odja dlne ekhe g r a s t e a , opre besas o róm 
po g r á s , de c í dzal o gras n íka j na. 'Sunen, den m§g ekhe g r a s t e s man-
ge ! ' Na, xudjás o rom e du.1e graatén , g e l a tar khéré. Biklndjas l e duje 
g r a s t e n , vas bute lövenge . Gelas ko zidÖTO, klndja duj suke nőrc4, graa-
tenge . Temetlndjas o duj mőrSá t e l e o róm, t e l ' e phÜT. Cag l e s k i p5r 
acás áwrl anda l e phü' . Pal adö leaa pes o róm, ge ' auidi körőraa. E l é - r i 
pot j lndas andl kocma o rom, so t e zan, so t e p l^n, pa t r tne manusénge 
seama. 0 l l k e s t e , sa uzárén l e roraéa, hodj kana d ja l p á l é , ke le'nde, 
ando Téa, hodj t e cal lné]^ l e o róm. Na b l r i n d j á s t ' uzáxén l e romés a ' r í , 
t e d j a l ke lénde o róm. Phenél o jek l i k ^ s t o ka l ' á ' r é s k e , ' sún , me na 
blriilaT o kaá te támastinaT; ke mindjár andi xo lö x lndjáv . Me na taaais-
t ináv dur idér , áwri xutjáv t e x lnnjaT. Te b o r ú i é i áwrí ado kás , xa.\ l e s 

1 p u s t í j a ! ' l an ' áwrí x u t t j í l o l i k e s t ó , 'Dlkhés , ' phene l , 'rao'rel 0 
káá n i na moccanlnél! T' adíú.éhe ándé capindja *mén. Akana sá j djas pal 
o róm. Cácós phendja hodj cálöka Péter h i ; t a j mán c a l i n d j a 'men.' 

Maj gSl ' o duj l i k e s t ó , o baro lúngo dróm, ka 'rakna po róm. Sár 
gé-n'" o l l k e a t e , o róm awral áclaa angla l .peake huj íba . 0 róm phendjás 
l e l l k e s t é n g e , 'Ka^ djan l i k e a t á l e ? ' 'Djás pal o cálöka Péter t e rodáa 
l e s . ' 'Taj so ske , l i k e s t á l e ? ' 'Me'ando vés l i n é ánendar du^s grastén; 
ká Toj amán ő a l í n l a . De mán d ikhas , hodj ni g r a s , de n i Péter n á j . ' 'Ö, 
l á c e thanéste phir^n. Me' hóra o Cálöka P e t é r i . Kürdjénas tumare g r a s t é n , 
kan' adja d i a \ l en mánge. Sar avljóm lenca khére, t é l é s i j e d i n d e andl 
phÜT. !a kanén t e dikhén l e n , avén dikhén, hodj ka s i j e d i n d e t e l e . ' 
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y ó d o a ő o l g á n y a z B r e g e k 

34. 
Caolám PétDT 

Hol Tolt, hol nem Tolt, agy szegóny cigány. Annyi gyereke volt, alnt 
a roatán a lyuk, Hem yot mit egyenek. A azeg^ny cigány kiment az erdSbe. 
Vadalmát szedett, azzal tartotta el a aok gyerekét. Sok nap oiúlTa megint 
kiment az erdőbe. Szedett egy zák almát. Majd a cigány látta, hogy két 
katona jön lóháton. X cigány nekitámaszkodott a fának, amikor a katonák 
odaértek, megkérdezték tSle a katonák: "Mit cainálsz itt, szegény cigány 
"Támasztom a fát, hogy ki ne boruljon." "Miért támasztod ezt a fát, te 
cigány?" "EbbSl a fából ecetet csinálnak." /?/ "Mondd meg, cigány, mi 
a neved?" "A nevem: Caalóka Péter vagyok," "Hát akkor oaalj hát meg 
minketi" "Xde hallgassatok, messze lakom. Kincs itt a csaló szerszámom, 
hoffy meccsaljalak. Adjatok egy lovat, hogy hazamenjek a szerszámomért," 
Amikor odaadták az egyik lovat, a cigány felült a lóra, de a ló nem 
mozdul, "Halljátok-e, adjatok még egy lovatl' Na, fogta a cigány a két 
lovat, hazament, A két lovat sok pénzért eladta. Elment a zsidóhoz, vett 
két száraz lóbőrt, A két bővt betemette a földbe a cigány, Caak a farkak 
állt ki a földből. Ezután a cigány fogta magát, elment a kocsmába, A 
kocsmában előre kifizette a cigány három ember réazére az ételt és italt 
A katonák egyre várják a cigányt, hogy mikor megy hozzájuk visaza az 
erdőbe, hogy megcaalja őket. Nem bírták kivárni, amig a cigány viaazatér 
hozzájuk. Azt mondja az egyik katona a máaiknak: "Hallod-e, én nem bírom 
a fát támasztani, mert mindjárt a nadrágomba csinálok. Nem támasztom to
vább; elugrom alóla, hogy elvégezzem a dolgomat. Hadd boruljon ki ez a 
fa, egye meg a nyavalya!" Amikor a katona kiugrott: "Látod, komám -
mondja - meg sem moccan a fa. Ezzel már becsapott minket. Most mehetünk 
a cigány után. Igazat mondott, hogy Csalóka P^ter; már meg is csalt min
ket," 

A két katona elindult a hosszú országúton, hogy megkeresse a cigányt 
Amikor a katonák odMÓrtek, a cljfány kiszaladt a kunyhója elé. Azt mondta 
a katonáknak a cigány: "Merre mentek, katonák?" "Megyünk Caalóka Péte
rért, hogy megkereaaük." "És miért, katonák?" "Mert az erdőben elvett 
tőlünk két lovat, azzetl, hogy meg fog csalni. De már látjuk, hogy se ló, 
se Péter." "Ó, jó helyen jártok. Én vagyok Csalóka Péter. -tatok vol 
meg a lovatokat, amikor ideadtátok. Ahogy hazaértem velük, laaailyedtek 
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Gffínós o l l l c e s t é , d i imó, s i j e d i n d ' o gras ta yalóban. Phenél o l i k e s t e , 
'la\ l en e p u s t í j a , ná bűsule pa lénde f s t s r h á c a l . n4 t l r é has adala , 
a-áré has . inén na büS^lás pa l ende ; hanem dé aaen te xás, per nár ml yj,-
s a a i tokhalé haa. ' 'iTen-de pal aánde, l i k é s t e , t a j d j á s , djas andi koro
na. «* othé i á h a . ' Kan' othe résae audi kórcma, Ij^a's o P é t e r i andal 
pes'íi íéba ek 15 Jl kúőma t a j cudjé l a pe peako s e r o . Phenél o róm l e 
kocraárosíske, 'H' ákanak dé t r t n e mannáén so t e ián so t e p í e n , so cag 
ler.ge •sistó perel .* :iÍ3 kana xane' p i n c , cáline' l e , phenél o rom l e duje 
lUceaténge , 'Akaná min sá j djas.'' «á.1 p' adó s ö l a l i n d j á s o kocraáxoái, 
'Hát ná cak t e dján, Péter b á c s i , hamem te p o t j i n é l i s k a p e l á s . ' "̂ Maj 
i é l a l a auri kúsna.' Hát andri káinia b l z i n d j á s o kocraárósi p e s , hat but 
•nol o i i kúsaa. 0 dúj l i k é s t e t é l ' áőne kathar o rom. T' o ,1ek l i k e s t o 
phenél o kávrés t e , ' sár kaplas t e klnás odi kusma katar o'rom? Annjlra 
geján, ka kind.lá p' ek s é j a rupuné o l i k e s t e . líáj gen' o' l i k e s t e andi koő-
na, ta.1 raange'n penge so t e xáa so t e p i^n. Hat addig mangé, addig lane 
p i n é , hát bizony opre raerijlindja lenge so xané so pine' pe pán s e l e ru-
punénge. pher.él o l i k e s t ó okai ávréske , 'Hanem bizony d j a s ! ' lía.1 p a l ' o 
k o c - á r o s l , 'De b izo ' l i k e a t é , ná cak t e dzán hanem t e potj inén i s kapel . ' 
'Had de ma.1 dé la l en muri kúsna.' 'Adí blzon,1 na mol aménge t r i kúsma 
n í s t a ; áthé cag o lÖTe kapel . ' 'De naj ame'n lÖTe t e p o t j i n a s . ' Had de 
blzoay n j s 'o t t e kerén, o koőmáirosi addig márde o duje l i k e s t é n , amíg 
s ' ekhetáne na x indjé pen. Maj ráresar á r í sabeidullsarinde andal i kórc
ma. Line pe t a / c o r r . ; ekha/ fogáke t a j nasné d j i ke roméski kujíba. Ka-
nag ' té l e s n e / c o r r . ; r e s n e / ko rom, ' E.1 Péter b á c s i , tú mán ándré ca -
pindlan a-nén maj bútva / v a r . : b u t í v a r / . Akana náj so t e kerás tuha. Bü-
vin ande gőnó, t a j l i g r á s t u t t a j áudás tut andi DÚna / v a r . ; TÍaa/ .* 

Kana l l g e r d é l e r o n é s , t e sudín l e s a°d i TÍaa, p a l ' i TÍaa has ek 
koc-na. Le rome's t e l e cudlnde / v a r . : cude/ angl' e kócma l e gö"néhe. DÚj 
l l k e s t é Lnlri gé 'né andi kócma ta p i j én Táréso. Máj l e corro h a j c í r l t r a -
dé las í e g r a s t é n , guruvén. uáj rugindjá o hajcár i ando gönó, 'KÓ ha° 
a.id o göno?' 'sún cöré gádze! Jíán athé t ' athé l l g r é n aenigete k i r a j í s -
ke. ;;a féder a r l a a , tu t ' avéhea ando gono ándre, hot tűt t e l igernaa 
k i r i j í a k e ande muro t h á n ? ' 0 gádzó áwrí phuterdjas o gö̂ ^no' t* ándré bu-
vindja Toj . .váj ávná o l l k e s t é andar i kócma, opré l i n e o gönó, t a j l i g e r -
dé l e s t ' índré chudinde l e s , l e gádjéa , andi TÍsa. aájd o Péter anglal 
a v i j a angl' i kóíma l e bute guruvénca. 0 Péter l i k e s t é n g e , 'Dikhen, mia'ti 
k̂  ándé cndlndján man andi TÍsa. Dikhén k a t t j í guruvén andjóm ár i andar i 
T l sa . Dikhén cak, k a t t j í guruvá h í meg andi TÍaa. l u t t j é n ándre té tumen, 
t a j kiden awri guruvén té tumen tuoénge; t ' avél té tunen, ná cag man.' 
André l u t j e a duj l i k e s t é andi TÍaa, t ' Sndre taa iné / v a r . : t a a i l é / o l l 
k e s t é , BÖné. icháa o P é t e r i l e bute jiTaágónca, d íuvé l peake lúma, lyoldo-
£2iL> peske beátónca. 
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a fOldbe, Ha látni akarjátok, gyertek, názz^tek neg, bogj hol süllyedtek 
le,* A katonák odamentek; látták, ho^y a lovak -ralóban elsüllyedtek. 
Azt mondják a katonák: 'Egye meg őket a nyavalya, ne búsulj ártUk, Péter 
bácsi, nem a tláld voltak, a mieink voltak. Ml nem búsulunk ártUk, Hanem 
adj ennünk, mert már ml blrony éhesek vagyunk,' "Gyertek utánam, katonáki 
Elmegyünk a kocsmába. Majd ott eszünk." Amikor odaértek a kocsmába, Péter 
előhúzott a zsebéből egy piros kucsmát és a Tejére tette. Azt mondja a ci
gány a kocsmárosnak: 'Na, most hozz három ember részére ételt meg Italt, 
ami csak Jól esik nekik,* Majd amikor ettek. Ittak, Jóllaktak, azt mondja 
a cigány a két katonának: 'Most már mehetünk.' Erre megszólalt a kocsmá
ros: "Hát ne csak menjetek, Péter bácsi, hanem fizetni la kellenél" "Majd 
megadja a kucsmám!" Hdt a kocsmáros a kucsmában bizakodott, hogy sokat ér
het a kucsma. A két katona lemaradt a cigánytól, és az egyik katona azt 
mondta a másiknak: "Hogy kellene megvenni azt a kucsmát a cif^ánytól?" Any-
nylra Jutottak, hoffy száz forintért megvették a kucsmát a katonák. Majd a 
katonák elmentek a kocsmába, és rendeltek maguknak ételt-italt. Hát addig 
rendeltek, addig ettek-ittak, hogy bizony Stazáz forintra rúgott, amit 
megettek-meglttak. Azt mondja az egyik katona a másiknak: "Hanem de bizony 
menjünki" De a kocsmáros: "De bizony, katonák, nemcsak menni, hanem fizet
ni is kelll" "Hát, de majd megadja a kucsmámI" "Nekem bizony nem ér semmit 
a kucsmádi Itt csak a pénz kelll* "De nincs pénzünk, hogy fizessünk." A 
kocsoáros addig verta a két katonát, amig összecsinálták magukat. Majd va
lahogy kiszabadultak a kocsmából. Futásnak eredtek és egészen a cigány 
kunyhójáig szaladtak. Amikor odaértek a cigányhoz: "EJ, P^ter bácsi, te 
•ár meelnt becsaptáll Most nincs mit tennünk veled. BÚJJ bele ebbe a zsák
ba, és elviszünk, és a Dunába, - a Tiszába dobunk." 

Miközben a cigányt vitték, hogy a Tiszába dobják, a Tisza mellett volt 
agy kocsma, A cigányt lerakták a zsákban a kocsma előtt, A két katona be
ment a kocamába, hogy igyék valamit. Majd egy szegény hajcsár arra hajtot
ta a lovakat, ökröket. Majd a hajcsár belerúgott a zsákba: "Ki vagry te a 
zsákban?" "Ide hallgass, szegény emberi Engem ide meg Ide visznek szén
égető királynak. Nem volna Jobb, ha te volnál a zsákban, hogy téged vi
gyenek helyettem királynak?" Az ember kioldotta a zsákot, és ő bújt bele. 
Majd a katonák kijöttek a kocsmából, és elvitték és a Tiszába dobták az 
embert. Majd Péter előkerült a sok ökörrel a kocsma előtt. Péter a kato
náknak: "Látjátok, Jó, hogy bedobtatok a Tiszába. Látjátok, ennyi ökröt 
hoztam ki a Tiszából. Nézzétek csak, mennyi ökör van még a Tlszábanl U-
gorjatok be ti Is^hajtsatok ki magatoknak ökröket, hogy nektek is legyen, 
ne csak nekeml' A két katona beugrik a Tiszába, és belefúltak a katonák, 
meghaltak. Péter megmaradt a sok Jószággal, Éli világát boldogan a gye
rekeivel. 
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Ittjí has, k' adl oéaa has. -- MaJ xán, pien. — Adi attjí haa, mer 
mese has. lo djanel, te phene'l maj bút pal adí paramíca. 

55. 

Ka h a s , ká na h a s , báré ^ b a i t a l á , háa ek boro fciráji. Ode's t r í n s u -
kár s é j á , ko oxtón péké h a s , po kán sá.l dikhne, de p" odala n a i t i g dikne. 
Me' lengő áukáripó l e manuáéske jákhéngo f t n j o t á j l i a . P' adl bari l u -
k lr Toja maladjás o k i r a j l 1' e í t a lumáki dóba. Ekhetáné d.l í jt lnd.las 
/ v a r . : sűChárdjá/ de heroeKt>n, báirövón, l e but k l r á j í n , boldogon, böldog-
t a l a n í n , ko ande l e s k l sukár mulatságos sáko t e l e l r i s o . P' adö kana 
khetané d J Ü i a d é e f t á lumáke n f p i , p" ado kezdínd' o biváv / v a r . : mulat
s á g o s / , ido baro bivaT po t r í n aoro d í l v e a , po t r í n soré r á t j á , ká sáko 
p i á s t a j za jás t a j khe ldés . Po e á tárákl r á t . l í , . t l l i n d e t a r aó t r i n i é j á . 
yigoa l e bare b iraváake , maj sáko Tendegiíro kó ki jaa d i k h j á s , sák' odja 
g é j a s . Majd á c e l / v a r . : á c i l á a / o ze lnero k i r a j í peaka sukara romnjáha, 
t á j dlne pen p a t j a t e páson, t a j t e söven l e . 

üáj kana Tirrad indjá , o k í r á j opr' u s t j i j a , kosa peake duj ákhá pe 
peske duJ dumukhá, t á j akharél ánré l a sakackínja , 'Phen sakáckinje , hln 
80 t e zás t a j t e p iáa? ' 'HÍn királyom, minden p i c o r r i lúna , cak zá ta j 
p Í ! ' ' B J ' ákhal műre t r i n e seje'n t a j műre sukara romnja t a j zás t ' ámen 
pe műre t r l n é cejéngo öröme.' 'O, sun k l r á j e , man opré phlrdjora aó t r e 
e f t a lúmi, n íka n' arakháv t r e t r i n e ché jén . Ká n i l a Boriska, n i l a I lon
ka, n i l a Marika. Talán sá j násadja l en varesa ' l e hercéga. ' 'O, djá cak 
Marikám, vaker l e Jancíske ka muro klJdoncéake, t e raalave'l l a e f t a lumáki 
dóba, .ko cag mande l í a rSao ando mulat lágo , aáko t e Je l enkez lné l ande de'-
paa cáso! Kana Jelenkezlnde o but n l p u r l , raaj po kerdevo l i a s l en o k i -
r S J i , ' l o djanél pal muré t r i n ca já v a r e s o , Xe phené l , hodj kó l i g e r d j á s 
l e n . Kodales andi e f t a luna opre koronázinav l e s ande muro thán. Örí ne -
vezinav l e s l a e f t a lumáke angluné féjedelmoake. Ko pedig na v á l a s t o l i n e n 
ko n i k o , ko s á j d ja l kheré, aáko ande peakl c ö ^ i lúma." Máj g e l a s tar 
s a k c , áchás o k l r a j i , peske gádzáha. 

MaJ t e l ó cudja pes p* ek oérha, t a j aötjáa ek minóto. Taj dikhjáa 
aünó o k í r a j i , ká nindenko háa ande l e s k i k a l t í j a , cak andre redvéso 
kunJhSToa ná haa o t r í n corré lángé románé chavé. 'No.dJ' akana j á n c i , 
beá pe tro grás t a j d j ' a v l í ando Tisapárto andi redvéso kuj íba , ka beaén 
o t r í n corré cáéé phra lá . Taj phén l e n g e a , azonnal t* avén andré athéa 
ke^raande. Mert báró, fontóso vórba karaáv t e pucháv kathar l é n d e . ' Máj 
ge aa o j á n ő i , l e k i r a j í s k o a d j u t á á i , té^le'a k' o őorro róm. l á j pajkeré l 
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Ennyi volt, •••« Tolt, — Majd ssznek, láznak, — Es moayí TOlt, 

•ert nese volt. Aki tud, aondjon tObbat arrSl a •••4r61. 

35. 
Blvaaaatt tlrAlrlánTok 

Hol volt, hol naa volt, na£7 szarencs^val, volt mgy na^y klrdly. 
Volt taároB azép lánya, tiszta aranyosak, bosy a napra Ishst n^znl, de rá

juk nam lehetett n^znl, mert sz4psásük elvette az anber szamefanyát. A 

király nâ ry Jókedváben aegiittette hát ország dobját. Ösazehivta a heroe-

gekat, bárókat, a sok királyt, boldogot, boldogtalant, hogy mindenki ve

gyen rászt a száp mulatságban. Amikor Ssszegy^t hát ország nápe, kezdő
dött a mulatság. A nagy lakodalom három álló nap, három álló ájjel tar
tott. Mindenki ivott, evett, táncolt. Negyedik ájszakán mindhárom lány 
eltdnt. Vége volt a nagy mulatságnak, minden vendág elment, ki merre lá
tott. Magára maradt a Zaid király a száp feleságável. Lopihantsk feküdni, 
aludni. 

Majd amikor megvirradt, a király felkelt, megdörzsölte a kát szeaát 
a kát Sklável, ás behívatta a szakáosnát: 'Mondd, szakáoaná, van—e mit 
együnk, igyunk?' 'Van, királyom,minden ezen a szegány világon, osak 
egyál, igyált* 'Eredj, hívd be a három lányomat ás a száp feleságemet, 
hogy mi is együnk a három lányom örSmáret' 'Óh, halld meg, királyom, 
bejártam mindhárom országodat, de sehol sem találom a három lányodat. 
Sem Boriskát, sem Ilonkát, sem Marikát. Talán megazCktetták 6kat a her
cegek.* *Ó, eredj csak, Marikám, szólj Jánosinak, a külddncOmnek, Oaae 
meg hát ország dobját, hogy aki csak rásztvett a mulatságomban, mindenki 
Jelentkezzék fái órán belOlI' Amikor a sok ember Jelentkezett, kárdSro 
vonta Skat a király: 'Aki tud valamit a bárom lányomról, mondja meg, 
hogy ki vitte el Sket. Azt hát ország királyává koronáztatom magam he
lyett. Kinevezem hát ország elsS fejedelmává. Aki pedig nem tud vála
szolni semmire, az hazamehet, ki-ki a maga szegény országába.' Majd 
mlndenlci elment, ott mto^dt a király a feleságável. 

Majd lefeküdt egy kicsit, ás aludt egy mlnutáig. És álmot látott a 
király, hogy mindenki ott volt a kastélyában, osak a redves kunyhóból a 
három szegény sánta oigánylegény nem volt ott. 'No, eredj, Janoal, OlJ 
lóra, menj ki a Tiszapartra a redves kunyhóba, ahol a három szegény édes 
testvér lakik. Mondd meg nekik, azonnal jSjJenek ide hozzám. Mert nagy, 
fontos dolgot akarok megkérdezni tSlük. • Indult Jancsi, a király ad
jutánsa, ment a szegény cigányhoz. KOszön nekik: 'Jó napot, cigányok, 
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lo, 'TACÍ tuaaro djés, romáié, corré őarále. Arán ke akharáyél tumen muro 
klrán.* 'síin, klrijisko ad.lutáál hal, Dja phén odale tara klrájíske, k' j 
améncal te karaél te Torblnél, ká szívesen d.1aa ámen ke léate. De' óag av-
ká t' ánl' amenge trín .̂ItSva klrájíske «adá k' odo felaerelBsl só le •!-
tSión élottnel. TaJ kájá hlntoráha e Itáré parné grasténcal taj senKŐTá-
ha /Tar.! óengeTaha/ t* avél arrí Tas aménge, MaJ cák oddj' andré ke lés-
te maj bút djaniha te Takérkeraa; ka othé kerllindjim ande le kirájíski 
sukar kaátíja; táj chud.lá tel' améndo trín pSrnááa fotéli. Majd ámen o 
trín Sorrá románé óhaTe &"k' érdzindjam amén aar Taresoske máj báré her-
cega.' 

So máj kana llá 'men kérdére o Zedno kirájl, máj puőjá először Is 
legoaj phurabldere chavéa maákar o trín, 'Sunéa chavale, dj anán tumen a-
kana«, hodj ae sóake andjóm tumen athó ke mánde?' 'ilún király atyám! Te 
phenia akanag tu aménge, akor majd amén TSlaiaollnás pe tri Torba.' "̂ Sun 
phuré, akanág tu aáj djas a'lí, taj majd bícan mang* Sndré tre májdleg 
cinidere phredéa, odales le románé Janőía.* indéa geja o romano caTO, o 
Jancl. 'Laöó tro djea, felaégea királyom! Me dzanáw, aóske akheürdjál a-
men athe ke tute. Eá has tíit trln sukáüra cája. ie majle^; la phurabedera 
ligerdjaa atárrardea eftá fejíno /var.: sSréngo/ SSrkSnjl. La maákSruna o 
blSéstáre seréago sarkánjl. La cinldera le jekhe áeresko sáricánji.' 'Ha, 
sun rom, aar djanea adale trlae chfjén mange kathar o s&rkánja anglál te 
teremtlnés?' '!í4 sun, király atyám, pröbálkozlnáha le anglál teremteni, 
tre trlne sukSre chájen. De cak awká, te keraha ek aerzSdáal. HodJ o trín 
rakja trín djSné Sajátna phenáha. Amén pále o trln chavé éh&6hé phrála 
ham. Hod.1 te njerináha len, 1 légmaj phurí ávla muri phuri bStjáskl rom-
njí. I maskSrunjí le raasicáruné cavéski. I leV clnldér majd féri od' awla 
raűrí. Uo de kerdjam o aerzödésl? D' adó meg mange naj dósta. KI adó még 
kápelaa manRe király atváa ék olna felsereléál.' 's' áwlas odo felaere-
Ifsl, Jancl?' 'H' áwl' odo báró, király atyám, séram mange aao lánoo, 
hodj odalee ni hoaaa de me'Tlgo te n' ável. sáko sémo lánco karika ek má
za f aTel. TaJ chln mange té''lé trlne guruTÓn, táj trln hordSvi mól, 
trlne bSTÓnca marró, odaléhe IndüllnáT andl bari lúma, oth' opré ko aánt-
no drago Del ...' 

36. 
Haa ke naa, baxtalé* aomnakuné* DeTla, ék erdíal. Erdfa arl ge''> 

ando rSé, te kerlllnél; kás arakhél, eke gadzéa, o rü eá a rőka támadln-
dja lea. Tö aajnállndj' ódola lleteTÓa, sírt^a nékül terjllndja lea pal 
lende /corr.: pal léate/. 'NÓ,' phenel, 'erűtaina, manúsa, aó klvetell-
néa?* 'Hat,' phenel, 'só kiTetálinay? Mentlndjóm tj' Tléto.' 'Na,' phe
nel, 'aTÓa mánea ké muri déj. Baj aé, ao pheno tuke, aág odo máng. D* 
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szegény legénrek. Gyertek, mert hivat a kiráJLy. • 'Ide hallgaeal A ki
rály adjutánsa vagy. Eredj, mondd neg annak a na^y királynak, hogy ha 
beszélni akar Telünk, szl-resen elmegyünk hozzá. De oaak akkor, ha hoz 
nekünk három OltiSzet királyi ruhát, és olyan felszerelést, amilyen a 
-vitézeket Illeti, És fekete hintóval, négy fehér lóval, csengettyűvel 
Jöjjön ki értünk. Majd odabent nála, de ostűc ott, majd tObbat beszél
gethetünk; majd ha oda kerültünk a király szép kastélyába, és három 
pámázott fotelt tesz alánk. Majd ha ml hárman, a három szegény cigány
legény, lígy érezzük magunkat, mint valami legnagyobb herceg,' 

No majd amikor kérdSre vonta őket a Zdld király, elSszBr is a leg-
idSsebblket kérdezte meg a három közül: 'Halljátok, legények, tudjátok-
e^ hogy miért hívattalak Ide benneteket7" 'Ide hallgass, király atyáal 
Ha megmondod, akkor majd válaszolunk a szavadra,' 'Hallod—•, Öreg, te 
most kimehetsz. Küldd be a legkisebbik testvéredet, a cigány Jánosit," 
Bement Jancsi, a oigánylegény, *Jó napot, felséges klrályoml Tudom, 
miért hivattál bennünket. Mert volt három szép lányod. De a legldőseb-
blket elvitte a negyvenhét fejű sárkány, A középsőt a huszonnégy fejlí 
sárkány, A. legkisebbiket az egyfejá sárkány,' 'No, ide hallgass, ci
gány, hogyan tudod előteremteni a sárkányoktól a háirom lányomat?' *Xde 
hallgass, király atyámI Megpróbálom előteremteni a három szép lányodat. 
Oe csak úgy, hogyha szerződést kötünk. Hogy a három lányt hárman sa
játunkénak mondhatjuk. Mi három legények édes testvérek vagyunk. Hogy
ha elnyerjük őket, a legidősebbik a legnagyobb bátyám felvaége lesz, A. 
középső a középső legényé, A legkisebbik, majd osak az leaz az enyém. 
No, megkötjük a szerződést? De az még nem elég nekem. Ehhez még, király 
atyám, egy kis felszerelés is kellene nekem,• 'Ml lenne az a felszere
lés, Jancsi?' 'Nem volna nagy dolog, király atyám. Csináltass nekem 
olyan láncot, hogy se vége, se hossza ne legyen. Minden szem lánokarika 
egy mázsás legyen. És vágass le három ökröt, és bárom hox*dó bort, három 
kemence kenyeret, azzal Indulok el a nagy világba, oda fel a szentséges 
Jó Istenhez ..." 

36. 
Az erdész 

Volt, hol nem volt, boldogságos aranyos Istenem, egy erdész. Az er
dész kiment az erdőbe, erdőt kerülni. Kire bukkan? Egy jiarasztra, A róka 
és a farkas megtámadta. Megsajnálta az illetőt, sértés nélkül elterelte 
róla /az állatokat7. *Ho, erdész - mondja - mit iclr&nax. Jó ember?' 
•Hát - mondja - mit kivánok? Megmentettem az életedet,* *No - mondja -
gyere velem az anyáadioz. Majd csak azt kérd, amit én mondok neked. Mást 
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tlior níkaha, de nílcaha ná ddíéekedin.' No te dlcekedinél, phenel, 
ná 1 miSto. 'üisto j,' phenel, 'muri dej.' Nt) akana dj á les 

árer ná fo«adln. sú i ta\ laki njosója.'' ^ ^ 
N5 kana ián, 'Lácó i tjo djea m<lrl dij.' 'o Dél an(^s tut, iijam. 

'Hát,' phenel, 'muri de,1, ado illetSvo, erdlsl, mentindjá man pal adala 
Sláti; sértés néjkül terellndja len pal mánde/ 'Hát só kivételinél?' 
'Odó eu jí,' pheiel, 'tál amari n.losdja.' 'Hát,' phenel, 'fljara, odo na 
erdemeiinéi.' NÓ "kana 1«1 pea erdfsi és dzál. Lóvé na fogadlnél. 'Akha-
rí^les pSle,' phenel. Akharé\ les pálé, pal' ákharé\lea. 'Hat erdrei-
na! Ke dáp tut attjí kínco, 15ve, káttjí cak manges. Mentlndján műre rak-
lés.' 'Hat mánge,'' phenel, 'mamám, odó de so ta tji njosoja i.' 'Hát 
arká te 1,' phenel, 'fi.lam. me dáv les tukó, dé,' phenel, 'kana díe'he le-
he, akko 
akkor _ 
láke /corr: léske/, és diái tar. Hát só has, ek csúszó-másző. ek sap. 
Dzál lehe. NÓ kana resá pesko kaátíji, muro erdísijiiiíekedindjá ando láste, 
hol les só hl. só kerekedi^ andeur léste, ég rak.1I, ke has Stkozioe'. B 
rakjí aasl has, pe ISmpáto po Tillíinji sá.1 dikhe, de pe láte na. Cara 
luma phabolaa latar. 

RÓ akaná phenel e kirá.llsko rakló, 'Apám, de sokáig avél amaro erdTai 
ári, te Jelenkeílnél.' 'Had.1 djá fiam, ákhar les.' 'Kana dikhél le kira-
jísko rakló hodj só pasjól pas erdTsi, eg menjorságo. Akor TO pále xu-
t.)erd,1a pes fs náája ka pesko dád, "̂ Apám,' phenel,'te na zasare adala 
erdTsís, hodj muri gádzi t' arél odr rakjl, akkor né tut zasaráw.' Kistó 
.1. NÓ, dzál Taá 0 erdlsl, akharél les ári. 'HÓ,' phenel, 'erdfsina, áká-
tjl pá.1 deci pá.línka, Ss iíL. Hangé,'' phenel, ''ado vSs, sél raaja phű ) 
lesko lunglpB, pán.1djTardes lesko builipé. Mange,' phenel, 'tálára /!/ 
nyőc órára te na kidé les arrí és o gáji réiebe, o kaatá o thullé élbe, 
és tahára mange nyőe órákkor te jelentLnesl' 

Mlstó J. Avel rojlndój cöró erdtsi. Phenel lesk' e gSdzí, 'sóstar 
roTes, muro gSdio?' ^Ö,' phenel, 'asó feladató djá man,' phenel, ''o klrá-
Ji, hodJ ra* ódo na zanáp to keráw.' 'ö,' phenel, 'nuró gádzo, dzá ke mu
ri déj.' Dzál pálé ke phurí lugurína /?/; ká beáél, ande kastéskl tuské-
Ta. '0, phendjom fIJan, ná dlcekedín, mér tút zasarayél. De dzá,' phenel, 
'p5lé, xa pl, ma.) mé intrziná la.'* HÓ kara /!/ pilé glja, sovél, tahara 
nyóe órákkor kísno o vés sa, ölbe, rézévl kivibe. Dzál áré, 'Kiraji bá-
róna,' phenel, 'kásna j tjö /eorr.: tje/ kaátá. Há rí kernjóm,' phenel. 
No késno ]. 

rakló, le kirajíske, 'te na lasaratatluél 
f toké náj mistó. De les bari feladátir' ] 

mistó j. 'Df> áraen,'phenel, ' eg rtto, eg nSda. Odí,' phenel, 'télé chin-
df, kivibe rakime, el opré sántime, el keléa'a anre vetime, el tahara, o 
temiái gönénde t' avél.' Avél rőjindój. 'Ó,> phenel. 'ou^í gSdái, aaó 
feladató dj á man,' phenel, 'adó man me rázináv /? na dzanav ?/ te keráv.' 
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ne fogadj eX, Ami az ágya alatt Tan," 
No, mijíor •egérkeznek: "Jó napot, anyáin,* 'Isten hozott, fiam.* 

°Hát - mondja - anyám, ez az llletS, az ardéaz, megaontett azoktól az 
állatoktól. Sértés nélkül elterelte 5ket rólam," "Hát mit kíván?" 
"Azt, ami az ágyiink alatt van," "Hát - mondja - fiam, azt nem érdemli 
meg." No, ekkor az erdész fogja mását és indul. Pénzt nem fogad el. 
"Hívjátok vis szal" - mondja. Visszahívják, "Hát erdészt Annyi kinoset, 
pénzt adok neked, amennyit csak kérsz. Megmentetted a fiamat." "Hát ne
kem - mondja - mamám, azt add, ami az ágyad alatt van." "Hát fiam -
mondja - ha így áll a dolog, neked adom, de amikor majd mégy vele, akkor 
senkinek, de senkinek ne dicsekedjél!" Mert ha diosekednl fog - mondja -
akkor nem lesz Jó vége. "Rendben van, anyám" -mondja. No, ekkor neki 
adta, és 6 elmegy. Hát mi volt az7 Egy osúszó-mászó, egy kígyó. Megy ve
le. No, amikor az én erdészem megérkezett a saját kastélyába, eldicse
kedett benne, hogy mije van. Mi kerekedett belőle? Egy lány, mert el 
volt átkozva. A lány olyan volt, hogy a lámpára, a villanyra rá lehat 
nézni, de reá nem. Ország-világ tündökölt tSle. 

No, ekkor azt mondja a királyfi: "Apám, de sokára Jön az erdészünk 
Jelentkeznil" "Hát eredj, fiam, hívd idei' Ekkor a királyfi megpillant
ja, hogy mi fekszik az erdész mellett, egy mennyországi Fogta magát, és 
futott apjához: 'Apám - mondja - ha el nem pusztítod ezt az erdészt, hogy 
az a lány az én feleségem legyen, akkor én pusztítalak el tégedi' Jól 
van. Elmegy az erdészért, kihívja. 'No - mondja - erdész, nesze fél deci 
pálinka, és indulj! Nekem ezt az erdót /azaz mérföld a hossza, ötven a 
szélessége/ nekem ezt reggel nyolo órára kiszeded, a gallyakat nyalábba, 
a vastag fákat ölbe, és reggel nyolc órakor Jelented.* 

Rendben van. Megjön sírva az erdész. Mondja neki a felesége: "Miért 
sírsz, férjem?" "Óh - mondja - olyan feladatot adott nekem a Icirály, 
hogy azt nem tudom elvégezni," 'Óh - mondja - férjem, eredj anyámhoz." 
Hegy az öregasszonyhoz /? apácához?/. Hol lakott? Egy fatuskóban. "Óh, 
megmondtam, fiam, . h'ogy ne dicsekedjél^ mert elpusztít. No, eredj 
haza - mondja - egyél, igyál, majd én elintézem." No, ekkor hazament, 
aludt. Reggel nyolo órakor készen volt az erd5, minden ölbe rakva, a 
rSzse nyalábba. Bemegy, "Felséges királyom - mondja - készen van a fád. 
>Iár korhadni is kezd." No, kész, 

*llát - mondja a fiú a Icirálynak - apám, ha el nem pusztíttatod, hogy 
a felesésem lehessen, akkor Jaj lesz neked! Adj neki nagy feladatokat!" 
No, Jó, "Eredj - mondja - van egy rétünk, egy nádasunk. Az le legyen 
váffva, kévébe rakva, felszántva, kölessel bevetve, és a termés holnap 
zsákokban legyen!" Megy haza sírva, "óh - mondja - feleségem, olyan 
feladatot adott nekea, hogy azt már nem tudom elvégezni," "Óh, férjem 
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'0,' phenel, 'muró gádáo, dzá ke muri dSj/Údjan othé tahSllcozindjá laha 
ka ag elébb beálaa. 'Phendjóm tuke fljam, na dicekedin, ná ker. Maj pá-
le énja dj«»énde ááj kerdjánáa t* adó. De dj*á ao, la pí, ma m' Intlzl-
no la.' Ho diái palé, akaná o ríto télé óhinde o bengá. iré phangle n5-
da, opré santlndé la, áré Tetlndé la, tahára a''rí őTpelinde la, nyöc ó-
rakkor mán aá ta''' leako gángo atta /?/ ando göné. 'HO. király atyám.' 
phenel, 'kfano hi tjo kiTánsSgo.' 

NÓ mlátó .1; hát na birlnáa te xasaratatlnás lea. No mlstó J; 'kana, -
phenel leake akaná, 'laún,'phenel, 'manúaa! Erdísinal Dzá,' phenel, 'ko 
drágo üál! ikhar lea tele mánde. Tizenkét órákkor! T'' eg ebldo taj p' ek 
pohari aól.' 'Ö,' phenel, 'adó ma pile bare feladató hi.' Dzál rojindúj 
ke peake g&áii, phenel, 'Muri gadél, asó feladató dja man o kiraji, te 
dj ip ko drSgo Dél, t' Eikharaw lea tele ko kiráji p' ek ebldo Is p' ek po
hár! nól.' 'Djá zümav ke muri déj.' Kana dzál ke peaki de.1, eS phenel iá-
ke, 'ö,' phenel, ' muro rakló, adó ma,' phenel, 'me ná zanáw t' intözlnaw.' 
Maládjia, phenel, eg manuséhe, ÍK rondjoacnéhe, ég bare őhoringolehe aar 
m' ákaná /he pointa at hlmselt7. 'llún,'phenel, 'manúsa! Ph"án odola kirS-
jlske, dzám me léate,'phenel, ' tizenkét órákkor p' ek ebldo táj p' ek pö-
hári mól, de rl liski gurun.lí elll^la tizenkét órákkor.' 

No oiáto i; kana dzál, pont tizenkét óra, xan. Otö /!/ o drago Dél, 
'Ásón,' phenel, 'manuaa! Han na p' ek ebldo aűchár, ̂ a p' ék pohári mol; 
man de andsir le leellet gurnnjáko thut.' NÓ mistó J; kana djá les, ÍB le 
kirájía, le kirájkinjá, t^l' átkozlndja ek kTaikláké, ek barléaké. 

Te ná mülé, •' ákana dzünaa. í őóro erdfai Séhija kirajíske táj s5gá-
ISkinja leake gadzake. 

T' avés aa^to taj baxtale! 

37. 

Haa eg gádj i t ' ák gSdj o. GSjá t e phene l , 'Dia máng ávr i f i a i m , ek 
S i t í l a p á t a t a j djűrSteknéva. ^á á r i a turnén gondviee lévo . ' Cél' ó duj c i 
né rakl^, ketSné ke pengő dád, 'Muro dád, awka dén e á a i t é l a p á t a t á j e 
djürötekneva, hot t e l éhe l a . ' Lengő dad odó phendja, ' Piáim, n' ávla 
tumenge mis to . Mária mudárla tumen.' VÓj phendja, 'Me na míriv na rau-
daráv l e n , cak dzán.' 'wo dzan-di f i a l i n ! ' Kullnkerdjá l e n , pekjá lenge 
oine pogac i , pekjá lenge minden, és . . . phendja, 'Phure luRuruna / ? / , 
závarin len a thar , mer mé t t u t mudaráv!' ^á akkor zavarindjá l e n ; dzá-
naa. K| ablaka ávna p á l é , mer íhudj ' ándi peaki ke tr lnca práho, a S r í n l á s , 
pal odó pále á v l a s . Bs phendja kana xánás , va íoráz innSs , ' 5 phuré lugu-
runa, dé láéh' áv las ado mosogatoltvo t j e caládósk^ . ' . . . 
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- mondja - vredj anTámhoz.* Tl̂ yanott találkozott vele, ahol alSzS al-

kalommal lakott. • Megmondtam, fiam, liog7 na dicsekedjél, ne tedd azt. 

Majd kéaSbb, kilenc nap nolTa, megtehetted volna azt Is. De menj haza, 

aladj, egyél, igyál, majd én elintézem." No, hazamegy. Ekkor az SrdBgSk 

levágták a rétet. Kévébe kötették a nádat, felszántották, bevetették, 

másnap kicsépelték, nyolo' óirára már oilnd behordták a tornácára asákok-

ban. "No, király atyám - mondja - készen van a ki.vánaágod. ' 

No, Jó; nem birták elpusztítani. No, Jó. Hlckor ígj szól hozzá:- "Ide 

figyelj, emberi Erdészt Eredj el a Jó Istenhez. Hívd le ide hozzám, ti-

zeakét órára, egy ebédre és egy pohár borra.' *úh - mondja - ez már 

nagy feladati' SÍrva megy a feleségéhez, mondja: 'Feleség, olyan fel

adatot adott nekem a király, hogy menjek el a Jó Istenhez, hivjam le a 

királyhoz egy ebédre és egy pohár borra." "Eredj anyámhoz, próbáld 

megi" £3Lkor elmegy anyjához és elmondja neki. "Óh - mondja - fiam, ezt 

én nár nem blron elintézni.' Találkozott egy emberrel, rongyossal, 

nagyszakállúval, olnt én most /a meséld magára matat/. "Ide hallgass, 

emberi - mondja. - Mondd neg nnnate a királynak, hogy elmegyek hozzá ti

zenkét órakor egy ebédre és egy pohár borra, de a tehene is meg fog el

leni tizenkét órakori" 

No, Jó. Mikor megérkezik, pont tizenkét óra, esznek. Ekkor a Jó Isten 

szól: "Ide hallgass, emberi Engem ne ebédre hívj, és ne egy pohár borral 

Adj a leellett tehén tejéb6ll" No, Jó; mikor adott neki, a királyt is, 

a királynét is elátkozta kósziklává. 

Ha meg nem haltak, ma is élnek. A szegény erdész lett a király, és 

a szolgáló lett a felesége. 

Légy boldog, egészségest 

37. 
Álnok nSvér I. 

Tolt egy asszony meg egy ember. Mondta: 'Menjetek, fiaim, kérjetek 

sUtSlapátot és gyúróteknSt. És gondviselStSk is lesz." A két kisgyerek 

együtt ment az apjához: "Apám, akkor ad sütSlapátot és gyúrótalcnót, ha 

feleségOl veszed." Apjuk azt mondta: 'Fiaim, nea less Jó nektek. Ütnl-

veml fog benneteket." Az asszony azt mondta: 'Nem fogom fltni-veml Sket, 

csak menjenek." 'No, menjetek, fiaim." Ringatta Sket, sütstt nekik 

kis pogácsákat, sfltOtt nekik mindent, és ... azt mondta: "Öreg ... /t/, 
zavard el Sket, mert megöllekI" És ekkor elzavarta Sket, Mentek. Tiss-

szajöttek az ablakhoz, mert homokot rakott a kötényébe, elszórta, azmak 

nyomán viaszatértek. Miközben ettek, vaosorásstak, szólt: 'öreg .,., mi

lyen Jó volna a mosogatóié a gyerekeidnekI' ... 
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Pál i l i ge rd já len . [l r a k l l / chudf andi peslci ketr ínoa ke lé la , o 
Tadaláf opré xale; na blr indé p5lé t ' av^n. í l phendjá peske phenjáki, 
'... a r l andi t.1e balá e!c hajcáta; i s te Iceráv eK njí la. '^ zásárel / ? / 
ande laké bkl ek hajcáta , áyrí l a l e , kerd.la n.Ula. Gejá ando vés. . . . 
le n . n i ^ i . őhudjá po rd . ' 5 , Pérko, n4 l l v in ma, raaj av5 tu klnylrga. 
p a j t á s ü ' Andjá l e s ke peski phén.i, l l k e r l l s les andi k l t r í nca ; andi 
k l t r i nca l i k e r l á s l e s . Ea ákor pále gé.la te l l v i n é l , l lT ine l le röka. _ 
'Na l lTln raan, n' ayo tu kinyerés, p a . i t á s ü ' Pále . . . avi.lá, avi .ú v" o 
ru . Udji má pin dzéne sö djéne. 

N' 4ka' l esk i phén phenél, 'Ó, ' phenel, ' raúro phral! Masöno manúá 
san, dzá opre p* ado ná.1 baro kastesko ag i , d i a , opre raásin, ta,1 dikjél 
/ ! / hod.l ká phabol lámpa, és majd othá díaha. ' Ha oth' aőol desudu.1 
bo.1n.lika; na dzánás lence níku níku níku őak yón g§le cák. NÓ masindjá 
opré po káé. 'No muro p r a l , so i?* 'ivén paú. mánde 5ka phabol e lanpa. ' 
Menísibe. po seméto arakhél peske fekhe g raa tés , pSnró g ras t e . . . . No av-
r á l raukjá l en , le s tá ré dzénén, TÖ géjas ánre. 0 jék phér lá , ' íháa les 
andi . . . , ' o jék phér las , * xáa l e s ! ' Vö meg odc) phenel, o JankSro, ' I s , ' 
phenel, ' á a j xan mán sa,1 mudarán man, anen mange eg i t á l o moll' Es akor 
0 ráklo bíit but j i t o paprika s l r lTo thul a h r i . No andé leske . Opré p a l i -
kerd.la pa lende sorba po desuduj bojn.llka, lenge akha chordel av r i . Indja 
len sá andi desudiijto söba. Es le phuré basáski na biriad.la . . . ke peski 
phén . . . VÓ.I aücanák a t t . l í l i s t i n g / ? / a t t j i l i s t i n g a t t j í l i s t i n g mlg na 
phuterd.l4 le deáudujto sdba. Es . . . - j á o paca . . . meiladja l es . . . raa.1 
sukar maj te'rno manus sar ka has . Ho asztán phér las , ' Phé raan á r i műre 
sogorís ke na mudárla man.* 'Me na phenáv á r i , mé na phenáv á r i . ' NÓ a-
tunői . . . te dzál a thák i , ke vádno b á j í , is t ' anel amda lakó báljé tu-
ke. Is kér tu t nasvaj í , phándi pe pasvari duj l á s k i , hodj tu íorginés 
te phenés kana avél khere. ' 'O muri phenj só kerdjan?' 'Ö múro phral! 
Márdjá man o Del kan' avijám andi vilkova! Ke a táke , ' phenel, 'naavájí 
hom." ' só 3 t jo ba.lo?' 'Ado sűnó dik.lóm: í ' andar adáke t ' ándar adáki 
bál je l és raange lék, o desuduj bojnjika . . . ' 

Vá göjá. Likerdjá ek n j í l a pe lende. 0 vádno balo pusja, 'Na dara, 
Janku, dáv tuk* ekés; mér t . l i kurva phenj pe tu , - lasajpé phl re l .* 

Jaj c in i b a l j i ! . . . * ':iá ak*áLndjóm nan milri phenj. ' 'Ö, s a s t j í hum mán, 
na xám man.' NÓ kana dzálas 5 r l ke pesko g5dzó, 'Andjá, andjái ' 'Hm, 
phé man a r l l i s ke , ' phenel, 'na b a t i l l a man. No,' phenel, 'naj dá4la 
'nd» eke préba. Ati f á tak^, ' phenel, ' o p a j í , deSudúj díen' erz inél o 
p a j i . Majd ánla tuke tu kulacéhe pa j{ , ' phenel, ' othé maj ő ing ' r ikérna 
l i s . ' ^Dzálas, . . . ' s á dar ' jánko, dáv tuk' ek kuláói p a j í , ' phenel, 'rae* 
t j i phénj pe t jo lasa j ipó p h i r e l , Es . . . ' 
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Maglnt el-rltte Skat. A lány kOlast rakott a kOtényéba, a vadállatok 

felették, nem tudtak Tlsazatéml, £3ckor azt nondta hVtĝ n-v a fiú: *VáeT 

ki a bajádból egy bajcsatot, badd csináljak nyilat,' A lány clvaazí-

tatt /7/ a bajából asy bajcsatot, klTette, a fiú neg nyilat csinált ba-

ISle, Ment az erdSbe. Ráfogta a nyilat egy farkaara. 'Ób, Ferkó, na 

ISJJ magi Eanyaras pajtásod laszekl* BlTltta a búgáboz; agy katreoban 

tartotta, agy ketraeban. Akkor megint ment ISnl, rókát l6nl. 'Ne ISJJ 

meg, kenyeres pajtásod leszakl* Megint ... Jött, JiStt a farkas is. Így 

már Öten Tannak, batan vannak. 

Ekkor így szólt a húga: 'Óh - mondja - bátyámi Fáramászó ember vagy, 

mássz fel ennek a legmagasabb fának az ágára, eredj, mássz fel, ás 

názd meg, hogy hol ág lámpa, ás majd odamegyOnk.' Ott meg tlzenkát rab

ló lakott. Ham ment oda hozzájuk senki, senki, senki, osak Sk mentek. 

No, felmászott a fára. 'No, bátyám, mi van7* 'Gyars utánam, ott ág agy 

lámpa.' Hanás közben a szamátdombon talál macának egy lovat, fehér lo

vat. .,, No, 6ket kint hagyta, négyüket, 5 meg bement. Egyik azt mondta: 

'Dobjak a ...', a másik azt mondta: 'Együk megi* Ő mag, Jankó, azt 
mondta: 'Magehettek, megölhettek, de hozzatok nekem egy ital bortt* És 
akkor a fiú sok-sok oslpSa i>aprlkát tett bele, sűrűn. No, hoztak neki. 
Sorra felköszöntötte vele a tizenkét rablót, kifolyt a szeműk. Bevitte 
mindet a tizenkettedik szobába. Csak az öreg vezérrel nem bírt ,., mert 
a húga ,,, A lány addig-addig, amlc ki nem nyitotta a tizenkettedik 
szobát. És foĵ ta a pálcát, ráütött. Még szebb, még fiatalabb ember lett 
belSle, mint valaha volt. No aztán Így szólt: 'Áruld el nekem a sógoro
mat, hogy meg na öljön." 'Én nem árulom el, én nem árulom el I " No az
tán ... hocy menjen el oda a vaddisznóhoz, és hozzon neked a malacaiból. 
Tettesd magad betegnek, köss az oldaladra két laskát, és mikor hazajön, 
mondd neki, hoffy belőled csorog,' "Óh, búgom, mi történt?" 'Óh, bá
tyámi Tért volna meg engem az Isten, amikor eljöttem ebbe a viskóbal 
Mert látod-e - mondja - beteg vagyok," 'Mi bajod?' 'Azt álmodtam, hogy 
el kell menned, és ennak meg annak a vaddisznónak a malacai kOzOl hozz 
nekem egyet, a tizenkét rabló ...' 

Elindult. Hájuk fogott egy nyilat. A vaddisznó megkérte: 'Ne félj, 
Jankó, adok neked egyet. Mert a te kui-va húgod vesztedre tör.' 'Jaj, 
kicsi disznói ,,. No, itt van, i^eghoztam, húgom.' 'Óh, már egészségaa 
vagyok, már nem eszem meg,' No, akkor kiment a férjéhez: 'Hagbozta, 
meghozta." "Hm, áruld el 3t nekem, hogy na bántson. No, manjan el még 
egy próbára. Itt meg itt van egy vlz, tizenketten 6rzik azt a vizet. 
Hozzon neked egy kulacs vizet - mondja - ott majd összeaprítják,' >Ient, 
.,. 'Ne félj, Jankó, adok neked egy kulacs vizet - mondták - mart a hú
god vesztedre tör. És ... ' 
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' indján, andján?' 'Andjón áka.' 'Haj náj man bájo i s mán.' 'HO, 
andjá tulce?' 'Andjá.* 'Ö,' phene l , 'phé nan á r i l e áőgorls t e ná ban-
t í d l a man. Phé man á r i l e s ő g o r i s l ' "Dehodj phenáv l i 8 ar ;̂  déhodj phe-
náv S r ü ' D4 meg biáadjá l e s k' ek préba. 'Athe t* áki dzá , athaic^ 
deludú.1 dzéne e r z l l é n l e drák; ánla tuk' ek t S n j I r i drák!* Ha T ' áthe 
g e j a . Óthe l l k é r l á pe lénde i n j l l a . 'Na dáx' jánko, n' ázb' ámen, v'̂  
ávka dáv tuk' ek t á n j í r l drák m e ' t j i phén pe tu xasar ipé p h i r e l . ' Gé-
j a , ándja lak* ek t a n j i r drák, na xalen v í l a , mukjá l a . HÓ akanág, 
kana ma odá naa, phendjá laké o basa , ' KÍd andar t j o kan o möm, súd-
rin l e n , Súdrln l e n , s ú d r i n , tha.1 phánde len pe l e s k l duj htvSjka.^ 
Mo, ado TÓ.1 kerdja , phangjá pe l e s k e duJ hrTejki . 'Ha muro püra l , de 
í 5 r ! ' Kanag dja »or , árka: 'ná na b i r l n a T l ' AJckor phendjá pesk^ 
g a d j é s k j , 'AT S T T Í ! ' ATT' á v l j a , . . . ' H Ó , ' püendja, ' s ó g o r ! Chínger-
kere man kdtkotor ink ln , maj chu aan,^ phene l , 'ando göno t a j cbu man 
pe műre gras tesko dümó.' Na a l á t o h l . 

Na g é l é i e a k l a röka, o n j ü l o , t a j ókora g é l é e í r r a - r Í T a . s í r r a -
r í r a . Buklndj' o gras t e l e , peja andar o göho. Őhudjare^ l e s akanag 
a v r í . I^ akanaJc phel o n j ü l o ; na, e r i k a , 'Rakin l e s ketnanl t ű i ' 'Nas-
t l g raklnar l e s , ' phene l , 'mer e kérml,' phene l , '^dichóna. Rakln tu 
roka!^ Hal Ha . . . * If'áka muro n jü lo reüclndja l e s kethané, ráklndja 
l e s ketháne, maladjá l e s , so na kerdja . Ma akanák, opr' i l l t j l j a lengő 
gazda. 'Ö ö , ' phene l , ' f i a i m , még mindig BOVÖS. tú t e na ust jadján man 
opre!* ' Ö , ' pheren, 'gazdán, . . . * 

wá, gS ié pa l é o t h é . 'NÓ s ó g o r , ' phene l , 'phén akanak, tuha só t e 
kerav? Chlngerker man,' püene l , ' t a j éhú ma ando gönó pe muro pamo 
g r á s . ' Vö t ' a-rri őhínláa l e djuklénge . Taj peské t r l n e vadaiatónge 
phendja, t e hunsTen ek bari gédrá. Ho hunavn' ek bari gédra. Őhudja 
othe eke kakari , eke bari kada. Akor TO arr i andjá peaka phenja. Andja 
t e l e , l e b a r s s t e rakí l a . 'HÓ,' phendja, 'múrl phen j , dik t e . . . ' 
'SzÍTesen. ' 'Dik , . . . ' malarel ande l a k i jaká. ATTI fo j lnde laké 
jáká. Phendja, " 'líut> t» a r e l Snglé t j e jakhéngo fenjo kana fcadl hor-
ii-ra t e p h e r ó l , ' phene l , ' á svénoa , ' 

Mán toTább n l n e s . B lr ígez tem. 
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'Meghoztad, oeghoztad?" "Meghoztam, Itt THH. " 'De most már nincs 
la aeniml bajom." "Ho, hozott neked?" "Hozott." "Óh - aondja - áraid 
el nekem a aógoromat, hoffy no bÓMtoon." "Dehogy Is áxolom el, debogr 
árulom ell" De még egy próbára kCUdte. "Itt meg Itt, eredj,tizenketten 
Srlznek egy szSlSskertet; hozzon neked egy tányér sz513tl* ??a, elment 
oda. Rájuk fogta a nyilát. "Ne f<lj, Jankó, ne bánts bennünket, anélkül 
is adok neked egy tányér sz6l3t, mert a húgod Vesztedre tSr." Hazament, 
vitt neki egy tányér szőlSt. Azt sem ette meg, otthagyta. No már most, 
mikor az sem volt, mondta neki a vezér: "Szedd ki a füledből a fülzslrt, 
sodord meg, sodord meg, sodord meg, és kösd a két hüvelykujjára." No, 
megtette; rákStatte a két hüvelykujjára. "No bátyám, erőlködj I " Eről
ködött, de: "Nem biroml" Ekkor szólt a férjének: "Gyere el3l" ElSJött, 
... "No - mondta - sógerl Apríts fel darabokra, aztán rakj egy zsákba, 
és tésy a lovam hátára." No, rendben van. 

No, odament a róka meg a nyúl, mentek sirva-riva, sirva-rlva. A 16 
lebukott, 5 kiesett a zsákból. Kivették belőle. Mondja ekkor a nyúl; nai 
a róka: "Bakd ősszel" "Én nem rakhatom - mondja - mert meglátszik a 
körmöm nyoma. Rakd te, rókal " "Hmt Nem ..." No, akkor a sjrdl össze
rakta, összerakta, pofonütötte, meg mit nem csinált még. No, ekkor 
feltámadt a gazdájuk. "Oh, óh -mondja - fiaim, még mdLndig aludnám, ha 
fel nem ébresztettetek volna." "Óh - mondják - gazdám, ..." 

No, visszamentek oda. "No sógor - mondja - most mondd meg, mit 
tecyek veled?" "Aprits fel - mondja - és tégy zsákban a fehér lovamra, 
<J meg kihajította a kutyáknak; kihajította a kutyáknak. És szólt a há
rom vadállatának, hogy ássanak egy nagy gödröt. No, ástak egy nagy göd
röt. Deletett egy üstöt, egy nagy kádat. Akkor előhozta a húgát. Bevitt 
oda, kő közé rakta. "No - mondta - húgom, nézd mag a ... -t." "Szívá
sén." "Nézd, ..." Beleütötte a szemébe. Kifolyt a szeme. így szólt: 
•Akkor térjen vissza a s,zamed világa, amikor ez a hordó Bactalik a 
könnyeiddel." 

Már tOTább oinos. Elvégeztem. 
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38, 

sás ka na BAB, sás ek phur($ gádzó t a j ek phurí romnjí. Le rora^aki 
í ü j í nmjá, l a romnjáka lakó rom mülas. Le romes has duj corre : ek oe j , 
ek SaT-ó. taaig mülás lengi de j , na hás len manró. Phenel 1 séj peske 
dadéske hotj pekás raánró. Phenel leske / ! / lakó dad, ' Naj ba lan j í , naj 
zumadjí. Djá ki phurl ronn.lí, máng l a t a r ba l an j í , zumanjí, te pekaw tu-
•néige máiiró.' Géljás 1 c in i áe'j. Palpále á laa ha.1 phendás peeke dadés-
ke, te l é \ l a phuxá romn.látar, t ' ávla l e s ví t s aan j i ri zumanjl. ' Cá-
có phenes muri rakl.11, láw l a laánge romnjáke.' 

Kanak kadí tö r t en i sá rd já , pal düjé djesénde i phurí romnjí xul jár-
da's po dúj cor ré . Vorbindás pl t r í t o r á t j i , ' Sunes phure basa, Ü l a s 
Tiancal ek raánro ek pánj í , te na raudarea t.ie düje corren. ' Adí vorba 
iimén e dúj corré ando pá to , só phenel i mostoha da j . Teháira t r í n vaj 
du.i cas l opre ü s t j e i i saj t a j kidel an^le pesté k i s a j . Kanag zan t a r 
kherál haj műkén pengő gav, i c in i sukrel o kiáái hodj palpale te Sáj 
rakhel ke pengő kher. Resne ando v5s kaj sás e büt vadiíra; sap, báló, 
áver fé la . 0 dád l u t t j l l a s t a r t a j na ratoié les o dúj őorre. Khére g§-
l33 0 rom, phenel peske romneske, 'Sudém so phendján, mudárdem műre 
düje chorrén. ' P' adí vorba asárna kaj múlné e dúj őorré. Phenel peske 
romeske, Miáto s i kaj raudárdzan t r e chorren. ' P' adí vorba res ja e 
dúj so r r i pi fe jas la t a j pálpále phenel, 'Athé sam muri d é j , na xané 
amén e sapa . ' P-Sdí ruc i s l rd j a pes i phurí romnji, 'So de na raukáp tu 
rné Sndre meg o j í v ke t j i kör na r e s l a í 'Ma, náj bójo, miik lén Sndré, 
ke pahoson; te na zauien e butera roma.' Tehara pale géné ando vés. De 
már pálpále eh' ávne, ke xáaal ine . 

0 savó raklas ek cüco kas haj vorbl l peaka phenjake, Av okirde, 
raklera ek kaá. ' Zéjás 1 s é j , t é l é beilsis ande le kááteakó maskár. Pu-
sel kathar o sávo, hodj só xasá só pasa? 'Na dara, majd mé rudő vi 
xajlmasko ví p l j lpésko. ' Géjlas gé'jlas ando báxo sánco, ráklas ek 
3irma haj ek kas. Kerdas péske kasavó n j l lú ru kaj aé raklás so ná, 
sáj mudárlas. Raklás ó i r iknjen , haj diáa len puska. Jekha ingerdáa, 
losa ja , kaj s í so xán háj t e pén. Phenel peske phenjake, 'SÓ s i xán 
80 te pen, áaj losa jós . ' Kanak pálpále r e s l á s o áhávó, andar i sé -
jáke bála ek sumrjikunjí bál ke rd j l j a s . Kasaví kaá t í j a aas kaj l e kra-
j í s na sás kasaví. Phendjas o savó, 'íla íanáv hodj só hi angle meínde, 
kaeávo lujipó s i sár i ce rhá j . Záv záv, mindaddig záv, kaj pe deSidúj 
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38. 
Álnok gSvér II. 

Volt, hol nem volt, volt egy öreg ember mes ecy öreg asszony. Az 
embernek meglialt a felesége, az asszonynak meghalt a férje. Az embernek 
volt két árvája: egy lány, egy fiú. Mikor az anyjuk meghalt, nem volt 
kenyerük. Mondja a lány az apjának, hogy "Süssünk kenyereti" Mondja 
neki az apja: 'Nincs teknS, nincs kovász. Menj el az öregasszonyhoz, 
kérj tSle teknSt, kovászt, hogy kenyeret süssek nektek. Elaut a kis
lány. Visszajött és Bondta az apjának, hogy vegye feleségül az öreg
asszonyt, akkor lesz teknője is, kovásza is. "Igazat mondasz, lányos, 
elveszem feleségül." 

Amikor ez megtörtént, két nap múlva az öregasszony megharagudott a 
két árvára. A harmadik éjszaka igy szólt: "Hallod-e, öregi Többet nem 
eszel velem egy kenyeret, egy vizet, ha meg nem ölöd a két ár-vádat." 
Hallja ezt a beszédet a két árva az ágyban, hogy mit mond a mostoha
anyjuk. Reggel három vagy két órakor felkel a lány, és szed maga elé 
/"= a kötényébe/ homokot. Mikor elmennek hazulról és elhagyják a falut, 
a kislány elszórja a homokot, hogy visszataláljon a házukhoz. Megérkez
tek az erd5be, ahol sok vad volt: kígyó, disznó, másféle. Az apjuk meg
szökött, és a két árva nem találta meg. Az ember hazament. Mondja a fe
leségének: "Megtettem, amit mondtál: megöltem a két árvámat," Erre a 
beszédre nevetett, hogy meghalt a két árva. Mondta a férjének: "Jól van, 
hogy megölted az árváidat." Erre a szóra ért oda a két árva az ablakhoz, 
és visszaszóltak: "Itt vagyunk, cuiyám. Kem ettek meg a'kígyók," Megha
ragudott erre az öregasszony: "No de én nem eresztelek be bennetek, 
amíg a hó a nyakatokig nem éri" "Na, nem baj; ereszd be 6ket, mert meg
fagynak. Ne tudja meg a többi ember." Másnap megint kimentek az erdőbe. 
De már vissza nem Jöttek, ̂ ert eltévedtek. 

A fiú talált egy odvas fát, és azt mondja a nénjének: "Gyere ide, 
találtam egy fát." Odament a lányt, leült a fa belsejében. Kérdi a fiú
tól, hogy mit fogunk enni, mit fogunk inni. "Ne félj; majd én keresek 
ételt is, italt is." Ment, ment a nagy árokban; talált egy drótot meg 
egy darab fát. Csinált magának olyan nyilat, hogy ha ezt-azt talál, le— 
15hes36. Talált madarakat, és lelőtte. Egyet elvitt; örült, hogy van ait 
enni me^ inni. Mondja a nénjének: "Van mit ennünk, van mit innunk, Örül
hetsz," Mikor a fiú visszatért, a lány hajában egy szál arajinyá válto
zott. Olyan kastély volt ott, hogy a királynak sincs olyiui. A fiú szólt: 
•Kern tudom, hogy ml van elSttem; olyan fényesség van, aint a csillag. 

257 



betjara rakhadjuTáv.' iáén paÁ i já«. Maaké őóri o légmaj báró dél i 
vórba, 'ló ai kodó ctnó éávó?' Phenel o máj barb, 'KÓa ai kodo, o 
Babazem Jankő.' ikkor rakné le sáTesko náv örl e chőrá. 'Zanglám hot 
tü rudasa anéti opré ando vés. De ná de puskl, av okárde.' 

ReelÁa o SaTO baj ié\ len duma, ' SÚn katka, Babazem Jankő! Corra 
dáki őúcí pljan, báró manúa aan sár dikhar. SÍ athé ek lele kilengi 
manrikí, vagyia bokodí, phág la desudúj fele p' ek malajipó. Sakoneske 
miati te phadjól ke kUlömbedér mudaráv tu.' Haj léi o jánko pesko 
légraaj cinó náj haj phagél i pogáca pontosan. Akkor phenel o maj báró 
vezéri, 'S' áthe ek basnó, mindig 5rí oipil amé. AdHÓs te mudáres, 
tu san amáró légmaj baro oánuá.' Eo sin kado basno? Le sáveski phenj. 
/A kaatéljban. ahol az arany halszál TOlt. átváltozott kakassá. 6 kia
bálta ki a rablók dolgát./ 'üistó ai, mudarö lea, ácén pai mande aar 
angruanjí, hot té cipi ma ki_ o basnó te ná zuttjél tar.' Akkor oipíl 
1 séj, 'Xuttj' öri chürl pe more phraleako maskar haj sín len khetáne, 
só le desujekéa. Le jekés muk. PÚá lestar, ande soste ááél leski zór.^ 
'íjavardes taj ijávarjek kher si les, and̂  odí si selé bersengi cirik-
njánji cikena. Kon makhál pes lésa, ternjol.' 'Na,̂  phenel o áávo, 
<'mistó si, muri phenj. Serap tji vő ja, maj dikhása hodj so hi.' La 
cake tecisirdja o máj báró vezéri. Vas odéj phendás peske phraléske 
kadl vorba. 'Ko, mlsto si, de mé adále vezérís tele phandáv andé sas-
rénde.' 'üa phands na phaaie,'' phenel i sej. 'Muk t' avél slobódo.' 
'̂ 'Tastík kerav aulí, muri phenj. Ke nudarla tűt te n' avo khéré.' 'üá 
mudarla. Lácó raanus ai.' 'ílistó si, djap tar, maske krája, te súnav i 
déjta.' P'adí vórba pusel i őhéj , 'SÓ hi tjo jélo, muro phral, kanag 
avés khere fele vaj djas tar?' 'Kanag aváv, ambrola báron, kana djáp 
tar, prúnji báron. De le máj bárés panjí ná de. Ke jékfar Sáj des, 
dnvar ná de, ke man mudarla.' 

I séj dia le máj báres dnje glazéncar pahji. Po tríto vicindjás 
o aávo, 'na de na de la trltonaha ke múdarna man.* I iéj perárdjá 
i glaáa, i tríto glaía. Reslá o savó, 'sóatar des les panjí, kana 
phendem, na de?' 'sunjindém les.' 'Adí ná pe lacéste vezetíj. Báró 
si tumaró karaipo.' 'Ha, na,' felel a lány. 'Dikháv dikháv hodj ná 
jovamra si adí gláía. Hi jékfai te kerésa, ví tut bintetisárö sár le 
maj bárés sudém.' 'Wiltó si phrala, mistó si. De lún akánák, kasáví 
naavíLÍ sim, ke vadnoné masésa sáj sattjuváv.' 'Savéske maaésa?' 'Le 
baleske masésa. CÍ na lav cí na páv, meg na da' púsk' eke balés.' 
Zál o savó, diái, maaker luludjora, haj dikhél le vadnoné balés. 'Lácó 
tjo djes, vadnoné balal' pálpöe paikerel o biaó, 'ví tuke ví tuke. 
Babszem Jankő! Tji phénj ná vas mánge si naaviljí, séne /var.8 vlagont/ 
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Megy»k, meerek, nlndaddlg Begrek, am±g a tlzeokét bsty&rra. nen találok.' 
A tűz mellett Ölnek, MesazólcLl a betyárok kOzül a fSxezár: 'KI ez a 
kisfiú?" Mondja a Tezár: "Ki Tolna? Babszen Jankó,* Akkor találták ki 
a fiúnak ezt a nevet a rablók. 'Tudtok, hogy fel fogaz kereanl bennüiiket 
az erdSben, De ne ISJJ; gyere idei' 

A fiú odaárt, 6a így beazál: 'Ide figyel. Bátor Jancsii Jó anyatejet 
szptál; derák ember vagy, mint látom. Itt van egy száz kilós kalács. 
TSrd tizenkét fele egy csapássalI Mindenkinek pontosan törJSn, aert kfi-
ISnben megöllek.* Jankó fogja a kisajját, ás pontosan eltSrl a pogácsát. 
Azt mondja ekkor a fSvezár: 'Tan itt egy kakas; mindig kikiabál bennOn-
ket. Ba azt magOlöd, te leszel a fóvezárOnk,• /KI volt az a kakas? A 
fiú nánje. A kastályban, aliol az arany bajszál volt, átváltozott kakas
sá, Ö kiabálta ki a rablók dolgát./ 'Jól van, megSlBm. Álljatok mállóm 
győirűbe, hogy amikor a kakas kikiabál engem, ne szBkJSn meg,* Akkor a 
lány kiált: 'DgorJ ki, kás, az öcsám derekáról, ós aprítsd Össze Sket, 
nlnd a tizenegyet. Egyet hagyj meg, Kórdezd meg tSle, hogy miben van az 
ereje. 'Kilencvenkilenc háza van, abban van a százéves madárháj. Aki meg
keni vele magát, megfiatalodik.' 'No - mondja a fiú - Jól van, nánóm. 
Megteszem a kívánságodat. Majd meglátjuk, hogy ml lesz,' /A lánynak meg
tetszett a fSvezár, azárt mondta ezt az Soosónek./ "No, rendben van, de 
ezt a vezért vasira verem,' 'Ne verd, ne vardt - mondja a lány. - Hadd 
legyen szabadi* *Nem tehetem, néném; mert megöl téged, ha nem leszek 
Itthon,* 'Nem fog megölni. Jó ember,* *Jól van. Elmegyek a királyok 
közé, hogy meghallgassam az országgyűlést,* Erre a szóra megkérdezte a 
lány: *Hi a Jeled, testvérem, amikor hazafelé JOsz, vagy amikor elmésyT* 
'Amikor JOvBk, körték nSnek; amikor megyek, szilvák nSnek. De a vezérnek 
ne adj vizet. Egyszer adhatsz neki, kétszer ne adj, mert megöl engem.' 

A lány adott a vezérnek két pohár vizet. Harmadszorra a fiú kiáltott: 
'N« adj, ne adj hafoadikkal, mert megöl engeml' A lány megtöltötte a 
poharat, a harmadik poharat. Odaért a fiú: 'Miért adsz neki vizet, mi
kor megmondtam, hogy ne adj?' 'Megsajnáltam,* 'Ez nem vezet Jóra, Nagy 
a ti szerelmetek,' 'Nem, nem* - felel a lány. 'Látom, hogy nem az én 
Javamra válik az a pohár, Ba még egyszer ezt teszed, téged is megbontét
iek, ahogy a vezérrel tettem,* *Rendben van, testvérem. De most hall
gass meg: olyan beteg vagyok, hogy vadhústól gyógyulok meg." *Mllyen 
hústól?* *Vaddlsznóhústól. Nem is eszem, nem is iszom, amíg egy disz
nót nem l5saz.* Megy a fiú, megy, virágok között, és megplllsntja a 
vaddisznót. 'Jó napot, vaddisznót* A vaddisznó visszaköszön: *Neked*is, 
neked is. Babszem Jankói A nénéd nem miattam beteg, hanem ráéhezett a 
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opré bokhal i jás pe l e bojajlkoslco kamlpé. Láőéake l á ó l p ó . De dav t u t ek 
s a s r i n j í phurdimáaki. Te s í t u t b l ó j o , phúrd' ándré, háj íut l sSráT pe^^ 
t u t e . ' 'Mistó m l s t ó , balané b a l á n é . ' 'Po t r i t o t e maladjuvása ando v e s , 
só t r l r a l kádé phlréaa sar akánák p h i r e s . Ke t,1i phénj báre karaél e 
bójnj ikoa . Kamél t u t t e mudárél hodj rój t e djuTel pesk l lúma l e b ó j -
n .nkösa . ' ' í i e t ó a i vadnonale. Maj dikhá me pe r a t j á t e hodj s í ma amb-
r o l á vaj nícl. Te s í , kame'n pe . Bevlésa mukav tune , vadnűnale. ' 

Khére d j a l , g lndúri a i l e s , pus^l l e s t a r l e s k l phénj , 'So balo h i , 
mílro p h r a l o ? ' 'Satka t á j katka sundém hodj o kráj kamél ekha cheja . P' 
odí gindém, v í tu karaés e b o j n j i k ó s . ' 'NÍé i n í ő i , múro phral . Tro d ja -
nipó vás á e l e bojnj ikéngo c í paruvaT. Sun kathe , rauro phral! Des bera 
kan' ando baro vea djuvaa t a j őh' eg gád, c í t j e bá la ő í thödem ö r í . 
'Mlátii a i , phenjör l . sár kames t j e p h r a l é s , íppen kidé áaj raudares l e s . ' 
'MÍcl , cak bándju pas i b a l i j í , 3iig t á tó s l o p á n j í . ' 'Miato . SÓ kanés 
t e keres? ' 'Phén raange, phrkla , ande s ó s t ' áaé l t j i zor?' 'Ande rauré 
b á l . ' 'Mistó a i . Paáu t i l e pas i b a l i j i ke s i d j a r á v . ' ' sósts tr s l d j á r é s 
phenjor i? ' 'Mer o kraj akSnág mudáravél peska phénja . ' 'VÍ to kodé ka
raés t e k e r e s , p h e n j o r i . ila de aa jék s i , av la s' av la . Chag djanes tu 
kodí , sás amáré dadés ek mesaj í . And' odí sas andré t r í n saaráné phur-
devádi . Te köjuvo, t e sa j phurdav andre po j e k f a r . ' 'Miato a i muro phral . 
KeraT so phenés. De akánág ma thovar t j e b á l a . ' Saj k e r e s , só cag tu 
karaes. Kanag t j i vo ja kerésa , ákhar athé v í e bojnj ikoa te dikham mas-
kar l e s k e jakha ékvar. ' Na, mistó s i . laráváv t j o s é r o , ke báre raé-
l á l o s i . ' 'Dzauiáy kaj muri somi^bkunjl bal kamés te l é s o v r i . ' P ' adí 
Torba avxl i s l i j a i s e j peske phráleaki somaakunjl b a l . ' j a j muri 
phenj! Xajan man ke l í a n muri zor . Sa jék s i , akánág mán kér so kanés, 
mer l i j a n muri l o r . ' 'Sun, muro phral ! Zanáv kaj zuráló manús han, de 
su akánág ekhetáné t j e duj v a s t á t e phémdav l en khetihe' t j e b a l é n c a l . 
Te c ineaa len duj f é l e , zanav kaj í u r á l o manus han. ' 'Muri phea j , dzang-
l lm / v a r . ; dzanglém/ kodl , kaj pe műre n a f e j i p é p h i r é s . Mer kathar műre 
bá la naj maj turá lébedéra , chag o DÓl. De zumaváv l e s . Kanág zumaváv 
l e s . Ti kádé zauiáv, hodj s a s r a s i ándral , Kodalá meg o í ch inav . ' 'Mistó 
s l , muro p h r a l . Akánág xút t j" ő r i bó jnj ik haj s í n l e s pe lurdénde sár 
andi sax o mas!' 

Xut t j é l á r r í o bójnj ik bárá daráaa. 'Dev lésa Babszem Jankói' ' f levlésa 
b o j n j l k ! ' T á l a s o n o S Í T O . 'Sun Jankö! SÍ t e mudáraT t u t ke t j i phénj 
kamel t e na t r a j o s and' adí luma. De m̂  sunín t u t t a j { í mudaráp t u . ' 

Mudár mudír. Akanag mi náj man zör . De sún nüro gindúxu, te loáájuvám 
még műre t r a j ó s k e . Sas man t r í n aaaráné phurdemáske. De le i . katká, t e 
phurdáT muré dadéski sorr ikán í g l l í . ' *Má, miátó a i , phúrde l a , na kána 
c i phurdes buter . Kan' ándré phürdjáa, aTjá o b á l ó , o l o á ó j , { kekeráska, 
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rabló szerelmére. Jótettórt Jót -ráj^i, Adolc neked egy -ras tipot. Ha ba
jod támad, fújj bele, Í9 segítek rajtad." *J6l Tan, Jól Tan, disznó.' 
•Ha harmadszor Is Ide kerülsz az erdőbe, mlndhároaszor úgy fossz Járni, 
mint ahogy most Jártál. Mert a nánód nagyon szereti a rablót. Tóged oeg 
akar 81nl, hogy élhesse világát a rablóval." "Jól van,^vaddisznó. Majd 
estére meglátom, hogy lesz-e nekem kSrta, vagy sem. Ba lesz, szeretik 
egymást, Xstsn veled, vaddisznó!" 

Hazamegy; gondban van. Kérdi tőle a nénje: "Ml bajod van, Scaéio?' 
"Itt meg itt azt hallottam, hogy a király szeret egy lányt. Arra gon
doltam, hogy te is szereted a rablót." "Dehogy, dehogy, öcsémi A te 
barátságodat száz rablóéval sem cserélném fel. Xde figyel, öcsémt T£Z 
éve élünk a rengeteg erdőben, és még sem egy Ingedet nem mostam ki, 
sem a hajadat nem mostam meg." "Jól van, néném. Ameiuiyire az 
öcsédet szereted, éppen Így ölheted meg." "Dehogy, osak hajolj a teknő 
fölé; még meleg a víz." "Rendben van. Mit akarsz tenni?" "Mondd meg, 
öcsém, miben van az erőd?" "A hajamban." "Jól van. Feküdj le a teknő 
mellé, mert sietek." "Miért sietsz, nővérkém?" "Mert a király most 
végezteti ki a nővérét." "Te is azt akarod tenni, nővérkém. No de 
mindegy; lesz, ami lesz. Csak tudod, volt apánknak egy aastala. Abban 
volt három vas síp. Ha elgyengülök, hadd fújjak bele egyszer." "Rend
ben van, testvérem. Megteszem, amit mondasz. De most már megmosom a 
hajadat." 'Tehetsz, amit akarsz. De amikor végrehajtod a szándékodat, 
hi.vd ide a rablót is, hadd nézzek egyszer a szeme közé." "No, Jól van. 
Megdörzsölöm a fejedet, mert nagyon piszkos." "Tudom, hogy az arany 
hajszálamat akarod kihúzni." Err'e a szóra ki is húzta a lány az öcose 
arany hajszálát. "Jaj, nénéml Elpusztítottál, mert elvetted az erő
met. Mindegy; most már tedd, amit akarsz, mert elvetted az erőmet." 
"Ide hallgass, öosémi Tudom, hogy erős ember vagy, de most tedd össze 
a két kezedet, hogy összekössem a hajaddal. Ha kettészakítod, tudom, 
hogy erős ember vagy." "Néném, tudtam, hogy vazetemre törsz. Mert a 
hajamnál nincs erősebb, csak az Xsten. De megpróbálom. Bár megpróbálom, 
úgyis tudom, hogy vas van benne. Azt meg nem tudom eltépni. " "Jól van, 
öcsém. Most ogorj elő, rabló, és vágd apróra, mint a húst a káposztába!' 

Nagy félve előugrik a rabló. "Adjon Isten, Babszem Jankó!" "Adjon 
Isten, rabló"- válaszolja a legény. "Ide hallgass, Jankói Meg kell Öl-
Jel^, mert a nénéd azt akarja, hogy ne élj a világon. De én sajnállak, 
és nem öllek meg." "Ölj meg, ölj meg. Most már nincs erőm. De hall
gasd meg a gondomat, hadd örüljek még az életemnek. Volt három vas al
pom. Add azokat ide, hogy elfújjam apám halottas énekét." "No, Jól 
van, fújjad; többet úgysem fúvód." Mikor belefújt. Jött a disznó, a 
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' s ó 8 i , aó 8 l t j o man&lpó, múro gazda?' ' s á j maj báró mangipó ma, cag k i -
din s í j j e l adalé manuséa!* X u t t j é l o b a l ó , kap í l l e s k i t a r s o l y , háj c i 
né i l e s k i phu. 0 áosój l e s k e dú jakhá l é i ö r i . I kékeráska l é i l e s t á r 
1 balTal t e raerél s í g o . 'No sünén, akanág e saará l é n t é l é pa la műre v a s -
t á . ' 'ZÚkar íúkSrl KaJ s l t j i phénj? ko t u t kamlaa t e mudáré.' ' z á n , l é a 
1« avr i t e l o pSto , anén T á thé l ' TaJ zán o t r i n vadnúri / v a r . : vad-
núra/ t e anén l a cá ang lá l o savó . 'Ná muri phenj , zűdó kamlján e b o j -
n j l k á s , d' akánág T Í mülo kám l e s ! * 'Na, na , phra löra . Perén t é l é e 
sasra pal t j o v á s . ' 'Pat j ÍT p a t j í v phenjőr i . CÍ trobíil o zumlpo. Mandar 
yi kade perén e s a s r a , ke s í ko t e í u t í l mange; mure vadnura. ' Haj p e 
rén t é l é e s a s r a pada savóske v a s t á . Haj l e l ö r í p e s k i bangí ohűrí haj 
áál ko bó jn j lk haj á i n e l á«frl l é s k i púlpa. Haj akánág l á s ek t e j á r i haj 
ekhe basnés haj ek a a a r i n j í g l á z á 80 dúj aé l l i t é r a s l . 'Kodí még ő í 
rörésa p h é r d j i , t á j ő í p i j e a á e bójnjlkoako pulpo kasáve aSnéske sar ek 
k a r f i , áddlg c í l a v t u ö r í . ' ' Ker ker , v í me kérdem t u s a , de l e s p á l e . ' 
'fío sún p h é n j ö r l , B Í t e djap t a r . ' 

Haj zál a v r í , haj p e r e l opré and* ek káa, haj x u t t j e l avrí ek parno 
bogo. ' s ó nanges so raanges nuro phra l? ' Na mangav khanci , tuke thu , 
mange j á g . SÍ na sun, n i na d ik . Árka d j a , sar o g i n d u r i , haj su man 
t é l é othé k i j c lrdáv t j o b r i c l n a t o . ' 'Misto s i muro phra l . KaJ c i r d é s a 
muro rauj, othe zav tuha t e l e . ' Taj maladjol ^ g l a l o iávo ek z u r S l j í 
b a l v a l . ' Su ma t e l e , g r a s t a u e í ' Haj za l o Savó and' ek corro gav, kSj 
b l s e s t a r é serengo aap ande peate 11a Intrego p á n j i . Na, maladzol o cS-
To k' ek phurí gadz l . 'Láco t j o D e l , muri d a j . ' ' Mistó phirdjan, cor -
re őhave, ka dake xúdjan man, ke t j o á iró l i jomás t é l é . ' 'Avká s l t t j i -
lera, muri d a j . ' 'Kaj phirea a t h é , kaj c' ek c i r i k n j l na p h l r e l ? ' 'Sún 
muri d a j . Sundém pal ado gáv ek masklpe.' / ? / ' Sundján sundján? De 
pa la s o s t e ? Te xa ingren krajéska légmaj aukára aejorá ko b i s i s t S r é 
séréngo aa'p te dé l vas láke 'k g l á z a pÉűíjl. Ke déz bérs kaj ó i pe l o 
kráj p a n j i . ' 'De óh'* anén ő i . ' ' J a j muri d a j , v í me t r u s á l ó sim.' 'Mis 
to s i , r a k l é . Dtkhav tuke avrá l ek cérra p a n j i . An-ta kodí g l í z a pal 1 
mesaj í . ' Haj zá l avr í 1 phúri g á z l , ha.1 mútrel ándré andi g l á z a . Andre 
d j a l , ha] d e l othe i g l á z a ko aávó, ' P Í , muro sávo l ' ' Pav p a v . ' Kanag 
pe l l e s , ' J a j muri d a j , de londo s a s ! ' 'LÓndo lóndo , muro áávo. SÓ xoxa-
v 6 , a.adre muterdém andl g lSzá,* ' s á j bujo , muri d e j . Majd áv la p á n j i . 
Kánag anen l e krajéska Sa?" *Tehára p' Í j a c a s l . ' 'Na miStó. VÍ me djö 
t e dikhav krajéaka ő á . ' ' s á j dzas muro r a k l o , de sama l e t u , ke búz 
zené s i l e , e krája . ' 

Haj zá l ándr' o lavö ando gáv , t a j d íkhel kaj anén l a krSjéska rák
i j a . De kánag d í k l a s i r a k l j í e r a k l é s , déá i jávar márdjás l a Sver b u t j i 
vas l e rakléako sukSripé . 'Acén krSjá le ! SÍ ma ek sárra vórba tuménsal, 
vas tumárí r a k j ö r í . ' ' i c é n , ' o i p í l pea o k r á j , ' r a j á l e , t e phenél pesk i 
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nyúl, a szarica, "Ml van? Mi a k^Tánságod, gazdám?' "Ninos semmi külö-
nSsebb Tíí'r&aBéigom, csak szedjétek szerteszéjjel ezt az embert." Ugrik 
a disznó, elkapja a tarsolyát, és lebúzza a TSldre. A nyúl kikaparja a 
két szemét. A szarka elveszi tSle a levegSt, hogy haljon meg hamar. 
•No Ide hallgassatok! Moat a yasat Tegyétek le a kezemr6ll' "Várj, -rárJI 
Hol Tan a nénéd, aki meg akart 6I11IT* "Menjetek, húzzátok ki az ágy a-
lól, hozzátok Idei" Megy a három Tadállat, hogy odahozza a lányt a le
gény elé. 'No, néném, életében szeretted a rablót, de most halottan Is 
szeresdi' 'Nem, nem, öcsémi Essen le a kezedről a Tasi' 'Elhiszem, 
elhiszem, nSvérkém. Ninos szükség a próbára. Ugyla leesik rólam a Tas, 
mert Tan, aki segít sen: a Tadállatalm." Ea leesik a bilincs a fiú ke
zéről, és elÖTeszl a görbe kését, és odamegy a ritbXéhoz, és leTágJa a 
oorabját. Ekkor fog egy tányért és egy kakast /?/, meg egy vas poharat, 
ami kétszáz literes volt. "Ami.g ezt tele nem sirod, és a rabló oombját 
olyan Takonyra nem szopod, mint egy szeg, addig nem Teszlek ki." 'Tedd, 
tedd, én is ezt tettem Teled; add Tissza." "No, ide hallgass, nénémi 
El kell mennem." 

Azzal kimegy, és felbukik egy fában, és kiugrik belSle egy fehér ló. 
'Mit k^Tánsz, mit klTánsz, testTÓrT" 'Nem klTánok semmit; neked f fist, 
nekem tfiz. Ne is hallj, ne is láss I Úgy menj, mint a gondolat, és tégy 
le ott, ahol meghúzom a kantárszárat.' 'Rendben Tan, testTér. Ahol meg 
fogod húzni a számat, ott fogok leszállni Teled.' És a fiú elStt 
er6s szél támad. 'Tégy le, loTaml' És a legény bemegy egy nyomorúságos 
faluba, ahol a huszonnégy fejű sárkány magába szedte az egész Tizet, Na, 
a legény bekopogtat egy öregasszonyhoz. 'Isten Jó nap, édesanyámI' 'Jól 
Jártál, szegény fiú, hogy anyádnak fogadtál, mert laTágtam Tolna a feje
det,' "így tanultam, édesanyám. HÍrt /7/ hallottam orról a faluról," 
"Hallottál, hallottál, de mit7" "Hogy a király legszebb lányát Tiszlk 
a huszonnégy fejű sárkánynak eledelül, hogy adjon érte egy pohár Tizet. 
Mert a király tíz éTe nem iTOtt Tizet," "De mi seml" 'Jaj, anyám, én 
is szomjas TagyoKI" "Jói Tan, fiam. Odakint utána nézek agy kis TÍznak 
neked. Add ide azt a poharat az asztalrólI' Azzal az öregasszony ki
megy, és beleTlzel a pofaárba. Bemegy és odaadja a fiúnak a poharat: 
'Igyál, fiaml* 'Iszom, iszom,' Mikor megitta: 'Jaj, anyám, de sós 
Toltl' 'Sós, sós, fiam. Mit tagadjam, beleTlzeltem a pohárba.' 'Nem 
baj, anyám. Majd lesz TÍ«. Mikor Tiszlk a királylányt?' "Holnap kllano 
órakor." "No, Jó. Én Is megyek megnézni a királylányt." 'Mehetsz, fi
am, de Tlg^zz magadra, mert a királyok sokan Tannak.' 

A legény bemegy a faluba, és látja, hogy Tiszlk a királylányt. De 
mikor a lány meglátta a legényt, tizenklXenoazor kirázta a hideg a le-
gétry szépségétSl. "Álljatok 
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Torba o co'rro nánuá. Phúrde phúrde, muro r a k l o . ' 'Ka,1 U g r e n tumára 
cha?' 'KO t l s e s t á r é íéréngo aap vas ek g l i z a pah.li." ' v í me Sáj dfav?* 
' S á j , 8a,1.' Taj zá l T ' ó sáró pas 1 óé j t a j t e o l s á r é \ leelce 1 S a j . 
Annjívar annj ívar , ande Torba^e péné , ka o rakló palé b iáávé l e krájon 
hodj TÓJ t e z á l ko sáp l a chása . Haj ián dó zene po parnó boKoako dumo. 
Kan* árr í reane k i x a n j í n g , aado bare karalpé avr í khinn.llne. 'Sun mu
r i phen.1! Bk cárra l l n d r á l ó s im, t e aáj lam man télé pasa t u t e , vad,1 
ande t r i ke tr ínca t e sá j lam muro Séró. ' 'Mistó s i muro plrámno, su so 
karaes.' 'NO i ú n , phenjör i . Andar adi l a n j í n g ze léno jág t ' á v l a , óhí 
TÖrbi manRe. Löii t' a v l a , t e Torbía mange s í g o . ' 'nistS s i . ' Avél i 
ze léno ,1ag, ó i Torbel i rakl.11. isTTirá peren ande laké jákhá pe raklásko 
c í k a t . Crpré l u t t j e l o rsúcl<$, 'SÓatar rövea , phenjör l? ' ^ Ke ná butéate 
av la i 101,11 . lag. ' *BlkhaT hod,1 kamés ma anda r ö d l a t e . Na dara. Maj 
d i k h i s a hod.1 mé mudaráv l e b i á e s t S r é sérénge aapea. Avla pánj í ande t u -
maro gáv , kana l e s k e s l b a ávr l kldav ande muro t a r s o l y . ' 'Miáto a l muro 
p h r a l . ' Kanag avé l 1 l ő l j l l a g , k e z d í l o savó ki büt,1l. S ingré l slngre'l 
un l ivar meg na.1 gata e b l s e á t a r é sSrénga. Hal l o s a j ó l pes 1 r a k l j i , kaj 
cord.lol pánj í opre f e l e andar 1 x a n l l n g , l o a a j pes v* o kraj ando gav 
ke p á l p Q e avláa o p S n j í . Meg v' o r § c i l o s á j pen. 'De'vla Devla, kó sa j 
kérdjas adi b u t j i ? ' phenel o kra.1 peska légma.1 phure rak.lake. ' íé aaj 
kerdjasas , sar o Teres Álnok 7 i t á z . ^ 'Mlstó s i muri rak.U. Hal dikháaa 
kó sas kodo manus. Ke b i j á v s í t e kerav. ' 

0 sorro raklo pal 1 bar i biit.lí l l n d r a l o s a s . Haj s o l pes t é l é pale 
pas 1 r a k j í . Kadí d l k l a s pal ek desupShdze méterésko kas o Veres Álnok 
V i t é z . Haj l u t t j e l te le ' pá. o káá haj s í n é l l e soré r a k l é s k i kór, haj l é i 
opre krájéska rsüclja haj z á l laha kheré ande krajésko gáv, lós imósa . 
'Devlesa n e v l e s a k r a j a l e i ' Losáj pes e krá ja , hodj z u v i l l e s k l r a k j í . 
'•ía, sun kathe bare manuse, vsiá t r i b í r l b ü t j í Intrégone lumáke manu-
één akijarár t a j keraváv ek báró b l j á v . ' 'MÍsto s l . ' De' i r a k j í c í njug-
s í l andré, ke l a ná odó krajésko f é l ő mentisSrdjá; máj sorrésko dlklj^'^ás 
ko l a mentlaardja. *Man son andre andl tunjár íko t e ná dlkhav kana 5-
l é l o b l j á v . ' ' l l l s t ó s l , ' phenel o k r a j , 'muri r a k l j i , kera'v t j o man-
g i p o . ' Haj z a l 1 r a k l j i p l tunjar iko f e j á s l a t e d íkhel o sábsem Janko-
vos . So d lkhé l so na , ka jékfar maiadjói o vádno b a l ó . Haj dlkhén l e s 
i n k e s t e , de ő í muken l e s ahdré ko k r á j . C l p í l pes 1 r a k l j i , 'Műkén l e s 
andre, n' akhardem l e s . ' Taj műkén l e s ándre. Dzál o háló ki f e j á a l a , 
k i r a k j í . Pusél l e a t a r 1 r a k j í , 'Djuvél t j o gazda?' 'Djúvel djúvel 
muri r a n j i . ' ' s o sun vadnoné b á l é , phén l e s k é s í g o t ' avé l ke s i t e me-
rav vasa l é a k e . ' Haj b o l d é l pes o vádno b á o khSré f e l e ko sórro rak lo . 
'Síin íún corré r a k l e ! Kodi phendáa krajésk i r a k l j i , t ' avés v i tu ando 
baro b l j a v . ' ' s a dzáv; t e kaaél man, vas náng' amna.' P ' odí vorba 
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••letek a lányotok ilgriben.f 'Álljatok meg, araki - kiáltja el Bagát 
a király - hadd mondja el a dolgát a szegány enber. Mondd osak, Bondd 
csak, flaml " *Bova -rlszlk a lányotokat?' *A haszonnégy fejű sárkány
hoz, egy.pohár Tízért." 'Mehetek én ls7' 'Mehetsz, mehetsz,' Megy a 
legény Is a lány mellett, és megtetszik neki a lány. áddlg-addlg, hogy 
szóba elegyedtek, és a legény visszaküldte a királyokat, hogy majd S 
megy a lánnyal a sárkányhoz. És mennek ketten a fehér 16 hátán. Mikor ki
értek a kúthoz, klmex-ültek a nagy szerelemtől. 'Ide hallgass, hogáml 
Egy kloslt álmos vagyok. Hadd feküdjem le melléd, vagy hadd hajtsam le 
a fejemet a kötényedbei" 'Jól van, kedvesem; tedd, akit akarsz.' 'No, 
Ide figyelj, hugámt Amikor ebb6l a kútból zdld láng Jön fel, ne szólj 
hozzám. Amikor veres Jön fel, szólj gyorsan!" "Rendben van." Jön a 
zöld láng, nem szól a lány. Könnyek peregnek a szemébSl a legény homlo
kára. Felugrik a legény: "Miért airsz, hugooskám?" "Mert nemsokára jön
ni fog a veres láng." "A sírásodból látom, hogy szeretsz. Ne félJI Hajd 
meglátod, hogy megölöm a huszonnégy fejű sárkányt. Lesz víz a falutok
ban, majd amikor a nyelveit kiszedem a tarsolyomba." 'Jól van, bátyám." 
Mikor a veres lán^ Jön, munkához lát a legény. Vég ja, vágja Jónéhányszor, 
amig elkészül a huszonnégy fejjel. Örül a lány, mert buzog a viz felfelé 
a kútból, örül a király is faluban, mert visszajött a víz. Még a kacsák 
is örülnek, "Istenem, Istenem, ki lehet az, aki ezt a tettet megtette?"-
kérdezi a király a legldSsebbik lányától. "Ki más lehetne, mint a Veres 
Álnok Vitéz?" "Jól van, lányom. Majd meglátjuk, ki volt az az ember. 
Mert lakodalmat kell tartatnom." 

Szegény fiú elálmosodott a nagy munka után. Megint lefekszik a lány 
mellé. Meglátja ezt egy tizenöt méteres fáról a Ver»a Álnok Vitéz. Le
ugrik a fáról, és elvágja szegény fiú nyakát. Magához veszi a lányt, és 
vidáman hazamegy vele a király falujába. "Isten, Isten, királyok!" OTÜI 
a király, hogy él a lánya. "No, ide figyelj, te nagy ember! Nagy tette
dért ide hívatom az egész világról az embereket, és nagy lakodalmat csa
punk, " "Jól van.' De a lány nem nyugszik bele, mert St nem ez a király-
-féle mentette meg: szegényebbnek nézett lei, aki megmentette. "l:;ngem 
zárjatok be a tömlöcbe, hogy ne is lássam, amikor a lakodalom folyik." 
"Jól van, lányom - mondja a király - teljesítem a kívánságodat." Hát a 
lány odamegy a börtönablakhoz, hogy lássa Babszem Jankót. Hit lát, mit 
sem, egyszer csak arra vetődik a vaddisznó. A katonák észereveszik, és 
nem engeddLk be a királyhoz. Elkiáltja magát a lány: "Eresszétek be, én 
hivattam!* Erre beeresztik. A disznó odamegy az ablakhoz, a lányhoz. 
Kérdi tőle a lány: 'Él-e a gazdád?" "Él, él, úrnőm." "No, ide hall
gass, vaddisznói Mondd meg neki, hogy jöjjön gyorsan, mert meg kell hal
nom érte." A vaddisznó hazafordul a szegény fiúhoz. "Halld, halld, sze
gény fiúi A királylány azt mondta, hogy te is gyere el a nagy lakoda-
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•taiülsón dttl I n k t a t i . D' o corró rakló kan' opr* úxSrdja pea , s e l i j á -
Tar íukSredér aaa haj aaj báró s a s sár o k r a j . Xánig ak l l n k e a t ó karnál 
t e j e l e n t i l l e i órro manuséBko p a l i f e j a a l a , opré pé laa kathkr leake 
inkSr ipé . Haj pnaol kathar o dúj to I n k e s t ó , ' s ó phonö? Ha corro aanui 
hln adó, Baj báró s l 8«x o k r i j . HSsáa t h a r , t a j phenása amSré krajéske 
hodj só 1 kadő manúi. Te b l á á r i l rai l é s k e rerdon.* Eanag í á l o T B P -
d i n , ekhe Inkes té sa taJ dűjé khörénca, o Babazen Jankő mar suk&rlas 
kánag iéna rasa l é s k e . Eanág resné ko r a k l ó , na roJ b e s l a s opré , l e s k e 
t r l n radnorá b á l é . Inkestó l l á pes naá lpéske , d j l ke krá jésk i kaátr ja . 
'SÓ s l só e l ? ' p u í e l o k r i j . ' Grácia , g r á c i a , fe l ségem!* ' G r á c i a , c a -
£lpó t e na phenás, / ! / i n k e s t e . ' ^Ha o chorro manoá b e s l a s po Tordón, 
l é s k e Tadnura.' 

? ' adí Tdrbá maiadjói o Sorró r a k l ó . LÓáaJ pes 1 r a k l j i , ka sa j 
d ikláa e r á k l e s . De Inkeatá púskl kamná t e dán e r a k l é s . I rakj í pe 
lánde c l p l s a r d j á , ' i táj s lobodo! tdo s l muro cácó p lraono . ' Eketénl 
péná kii penge sÖTÓnca. Haj z ú t t j e l SYTÍ 1 r a k l j i haj íngra l l e s ándre 
andl t o n j a r í k o . 'Sukár san íukar san plrámneske, de T Í romeske. Ika-
nag i s á l muro b l j á r , de mange n í c i adó b í j a r . Tusa h l man nSro b l j a r . 
AT andre akánag angle r a j a , haj phen t j l rorba, ko san ko na . ' ' l l á , na. 
ü a s t í g . Ke akánág s l krájángl l e t a . * ' I T ar,^ phenel 1 r a k l j i . ' i s n a 
andar pengi detalte dlkna anán.' Baj zá l o raüclö, opré urádo, haj c l p í l 
p e s , ' i cán r a j á l a b á r á l e . s i ma ek cerra rorba l e krájesa; mníán l a 
Taj n í c l ? ' 'Phán phralá phen t j l TÖrba. 3Ó h l kodl bar i rórba? ' 'SÓ 
s lkáTla odo mantuí ko l e b lá ls tájre sérenge sapás mudárdjás?' l a j p e r e l 
aTri t e l ' o Teres Xlaok V i t é s söyá Serendángl . Hááál arr í t ' aoé l ándrá 
dessát&re bálénge c h l b á . Taj s ó i l e n p l m e s a j l , hodj odálá s l e sape-
káne fulSnka. ?henál p» adí o sorro r a k l ó , 'Saücácknnjá, Ingráa l en i r -
r { t a j táTea l en t e xír l e a . ^ 0 Terea i l n o k T i t á t ekhetSné pSlas andl 
t r a a . Akháral l e s o őhorro rak ló paáa p á s t é , ' s ú a Teres í],n"'t Tit<t«i 
AnaT atha ek s a s r á n j l mesájí t e sár oprá ek 5 h í b . ' Kan^^ o sorró rakló 
p l n e s á j i áudaa ek c l b , p h a g e l d j l a á j á 1 mesáJl kathar l e sapáskl a í b . 
Taj c l p í n pen e krá ja , 'Arká h l n , adó s i n o iSc6 r i t e z l . I d a l é s k l s i 
•surl raklji . s i t e kerár má jek b l j á r . ' 'A5en ácen ra ja i é ,> phenel o 
corro nanus. *TÍ krTal maík' anénd* t ' a r i l mancal pe íSráte .» Lál 1 
r a k l j i andar pesk i p o s o t j í ek S ü r í , t e l i pusárál l e loiámnes T l t S s i a . 
Taj t r á j o l l a Bibsaa Jaakörósa. 

Trájon t r a j ó n , dúj d j e s t á j duj bárS mar. j ák far e rakláske ands 
l e s k l g ö d j i - la ladjlá l e s k i phánj . Ka othá -nuklás l a ando r é s . Phenel 
peska lüjAke, 'Muri i ü j l , éún sak! s l ma ek p h e n j , sósko nílstó arlao 
t e í u t í l a a pe t ú t e , t e t á r á i t e peké l t e t h ő r á l . ' ' j á j muro g a d j o , ' 
phenel 1 k r e j a s k í n j a , ' m l S f i r l a s , l ega lább S i ruc la man«> a t h e . ' 
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loob*.* 'Bam ••S7«lc. Ha azsrat, irtaa fognak JSanl..' EXT* • asór* b«-

toppaa kit katona. 0« a azagAoy flií akkordra oár falSltBzStt. Ss4sazorta 

azabb Tolt, ia nagyobb, aint a klráJL^. Mikor az agylk katona Jalantani 
akart a azegénr aabamak az ablakon kt, hanyatt -rágódott a az4pa4g<t5l. 

Kérdezi a aáalk katonától: 'Mit BOndJakT Ez naa azagány ambar, a király

nál la nagyobb, Puaannk al, éa mondjuk el a királyunknak, hogy ki az az 

anbar. KUldJOn árta kooalt.* Mikor a kooal aagárkazatt agy katonával ém 
kát paripával, Babazaa Jankó aár várta, hogy álkor aannak árta. Mikor 

edaártak a fiúhoz, naa 5 Olt fal, hanaa a hároa vaddlaznaja. A katona 

fatáanak áradt, agáazan a királyi kaatálylg. 'Hl van, al vanT* - kárdl a 

király, 'Gráola, gráola, falaágt* •Grácia, ha Igazat aondaaz, katona.' 

'V»m a azagény aabar fiit fal a azakárra, hanaa a vadállatai.' 

Brra ajazóra batoppan a azagány fiú. á lány Brill, hogy aagláthatta a 

fiút. Da a katonák la akarták ISnl a fiút. Á. lány rájuk kiáltott: 'Naa 
azabadi ö as án igazi axaratSal' Caak laflltak ravolvaraatOl. A lány ki

ugrott, áa bahúzta a tSalBoba. 'Száp vagy, azáp vagy azaratSnak, d* az 

vagy fárjnek la. Moat áll áppan a lakodalaaa, da nakaa ngyan naa lakoda-

loa. Tálad laaz az új lakodalaaa. Gyára b* aoat az urak alá, áa aondd ei, 

ki vagy, ki aaa.* *Saa, naa; naa azabad. Mart aoat van a királyok erazá^-

gyöláaa.' 'Gyára, gyára - aondja a lány - fálbahagyják a gyiiláaiikat, ha 

aaglátnak bannfinkat.' Hát baaagy a fiú, klBltBzva, áa allcLáltJa aagát: 

•Magálljatok.nagy orakl Egy kla baazádaa van a királlyal. Magangadltak, 

vagy aaaT* 'Mondd al, taatvár, aendd al az OgyadatI Ml az a nagy O^yT' 

'Mit aatat fal az az aabar, aki a hoazonnágy fajfl aárkányt aagBlt*?* A 

Taraa ilnok Vitáz alól klaalk hat párna. Klazalad áa bahez tizannágy 

dlazkányalvat. Lataazi az aaztalra, hogy azek a aárkány folánkjal. Azt 

aondja arra a azagány fiú: 'Szakácaná, vlgyátak ki, áa fózzátak aag, 

hogy aagagyaa.' A Taraa Álnok Titáz IJadtában Baazaaaatt. A azagány fiú 

aagáhoa hivja: 'Ida figyelj, Tarea Álnok TitázI Bosaaa Ide agy vaa aaz-

talt, hogy rátagyek egy nyelvet.* Mikor a azagány fiú az aaztalra dobott 

agy nyelvet, az aaztal BáazatBrt a aárkánynyelv alatt. A királyok elkiál

tották aagnkat: 'Ugy van, 6 az igazi vltázl &vá a linyoal Mág egy lako-

dalaat kall randaznll' 'Megálljatok, aagálljatok, orakl Xtálat la 

legyen kBzSttfinkl Álljon ki valaa káaral* A lány elSvaaz a zaabából egy 

káat, laaxúrja az Álnok Tltáat. £a Babazaa Jankával ál. 

Élnek, álaek, aár kát napja, kát áve. Egyezer a legánynek eazábe Jat 

a nánje, hogy ott hagyta az erdCban. Mondja a feleaágánek: 'Aaazony, fi

gyelj oaaki Tan egy náaáa; allyen J6 lenne, ha aagítene neked fSznl, aüt-

nl, aoanl.' *JaJ, fárjea - aondja a klrályná - Já volna; legalább aaa 

anatkosnáa itt.' A legány elaagy a nánjáárt. Ót Ját állja tizana« 
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Haj í á l o ralcló vas peski phén.1, Ta.1 ásén lesko dróm desupáaz bet jSra, 
'tő Babszem Janlcő!' 'jláav ásav; só karaen mandar?' 'D' araénge t j e bo
gos Taj tú t raudarás.' Haj l é i pesko kárdo, haj c ingrel len pe xurdeate, 
sá le deaupáníán. Resél vas peskl ph^nj t a j l é i l a avr í andar i sasra-
n j í Klaza. D' ó raklo c l dikláa kkj i r a k l j í o kókalo aade pesko brek 
sudjas. ' vá muri phenj , mukáv te t ra jós máncal, V e j ék fa r . ' Djan 
kher i , aade pesko gáv, t a j col pes t é l é o corro raklá ando pato pala 
peski baxl b u t j i . Phenel i r ak j í l a krajklnjáke, 'Zutin tuke te lacha-
rav . ' 'Mlstó s i . ' Haj l e l i r ak j í andar peako brék o kókalo haj so'l 
les andi lerendéngi, te l i s á j ó l o raklo te zal ande lesko j i l o o kó
kalo. 3ar l l s a j o l o r ak lo , andre i s l i s a l a s ando kokalo. Műlaa. zál i 
krajkínja , t ' ustavél peske gádjés, 'Us t i úSti gádzo!' De cí vorbi l ; 
ke múlás. ' j a J dalekam,' phenel i krájkínja , 'ao saj s í muré gadje'sa? 
Bare söt jas? Vadj mátj í las? No t e mülas, cí ínerav les andi raurmúnca, 
athe raukhav les auide suntune sasrende / ? / andi drobonji . ' Xuttjel an-
dré o vádno balo , ^KaJ sin muro k r a j , k ra jk ín je j? ' 'Mülás,_ma durnúj.-' 
' l o maj dikhasa. Muken cak te boldav l e s . Hát' ande loski í lo s i o kó
kalo . ' Taj perel i chorr i r a k l j í p ' adi vorba ekhetáne. Kanag boldél 
0 balo e r a k l e s , hat ande l e sk ' i l o sin o kokalo. Haj l e l l e s ávr l haj 
? l p í l pes e sosajéske, 'Dzá pal phurdepéake te t r a j a r t e t i náv les opré , ' 
Kanag del les eleveni téro p 5 j í , o rakló pi búi bes las . Del l es ek pálma 
o l o s o j , o kokalA ávrl pelas andar lesko l l ó . ' J a j de sötjan muro 
gSzu,' phenel 1 kekeriska. Phenel o r ak ló , ' Haj bajo / v a r . ; b ló jo / , 
sola v ' odi ko man t r i t i v a l mudárdjáa. EkKatáné chinav l a sar o más 
andi sajt. 

V' akahak zuvel te na mülks. 
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betyár. 'Mes^llJ, Babszem Jankói* 'Állok, állok; mit akartok tSlam?" 
"Add nekünk a lovadat, va^y megSlfisk," Ekkor fogja a kardját, ia fel
aprítja 2ket, mind a tizenStöt. Megérkezik a nénjéhez, és kiveszi a vaa 
pohárból. De a fiú nem látta, hogy a lány a kebelébe rejtette a csontot. 
"Ka, néném, még egyszer megengedem, hogy velem együtt élj." Hazamennek 
a falujába, és a szegény fiú lefekszik az á^yba a nagy munkája ntán. A 
lány azt mondja a királynénak: "Segitek neked ágyazni." "Jól van." 
Ekkor a lány el6veszl e kebelébSl a csontot, és bedugja a párnába, hogy 
amikor a fiú megfordul, a csont belemenjen a szivébe. Ahogy a fiú meg
fordult, bele Is fordult a csontba. Meghalt. Megy a királyné, felkelteni 
a férjét: "EelJ fel, kelj fel, férjeml" De 5 nem szólamért meghalt. 
"Jaj, anyám - mondja a királyné - ml lehet a férjemmel7 Nagyon elaludt? 
Vagy berúgott? No, ha meghalt, nem viszem temetóbe, Itt hagyom beszentel
ve a koporsóban?/?7/ Beugrik a vaddisznó: "Hol van a királyom, király
né?" "Mér régen meghalt,' "No, majd meglátjuk. Szedjétek csak, hogy 
megfő rdit sam.' Hát a szívében van a osont. A szegény lány erre tfssze-
eelk. Mikor a disznó megfordultja a legényt, hát a szívében van a osont. 
Kihúzzál, és kiált a nyúlnak: "Eredj a sípért, hogy f eltámasszokl" Mi
kor elevenítő vizet ad neki, a fiú felül. A nyúl pofonütl, a osont ki
esik a szivébSl. "^aj, Aé •lalndtál, gaadáp"- Boadja a szarka. "Nem 
baj - mondja a legény - aludni fog az la, aki háromszor megölt. Össze
aprítom, mint a húst a káposztába." 

Ma Is él, ha meg nem halt. 
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R o m n n g r o d l a l e c t 

39. 

Kff sa k i na s j á , s i n j a elcvar ek b a s t a l o gulo d e l . S l n j a ek pSrno gra . 
Odole párne g r á s t e a í n j a ek cbtro. Odi éhávo p í j a pe dátar e f t a bérsa , 
é f t a máaeka, é f t a kúrke, é f t a d í v e , é f t a o r l , é f t a minát t ja . Odoleha 
á r i l í g i d j a 1' ekhe báré bare v é á e s t e . Ando vés s l n j a ek baro baro baro 
k a s t . Barek thúlo a s a , uőo. Áddje g é j a o dád, á r i l i n j a l e pe közipsöne 
anguátéha eá úppe l e c h i d l n j a íl ko néb i . Po káát karapel t e uzaren meg 
t é l é pe ja t r í n d i v e , t r í n r a t j a . Kana t e l e pe ja o kast pá le úpp' adá 
thán, akkor óda phendja pe cháveake, 'Na fl.lsun. akanik dík l e tu!^ 
Andja g é j i o chaTO, maj préb ln la t é ü l e ; o íhávo na birlnd"ja. ' N o , ' 
phenla , "túke mig t e p ien karapol é f t a bérsa , é f t a maseka, é f t a kúrke, 
é f t a d i v e , á f t a o r l , é f t a m i n ü t t j a . ' Khére l l g i d j a o l cháve, még p i -

, , j , t r i '^ V ± • ' — > 

adja l e udjan awka. Papaleg a l i g i d j a l e chave; papaleg probiűlah 
o chávo, ná b i r í n d j a . 'Meg t ' ákane t e pien kampós,' phenla. Még p í a -
dja l e áwka, sar e l ő s z ö r p í a d j a l e . 0 chavo papaleg p l j a ; papaleg á 
l i g i d j a l e chave. Még akkor i s na b i r i n d j a o chSvo a r i t e l en o baro 
káát . ' N O , ' phenla , meg p iává t u t je'kvar, de ha ná birineh* a r i t e le!^ 
l e , ha t u t , ' phenla , 'me, sar chave. ' Akkor p iadja l e , dza^ léha ár i 
papaleg ando v e s , akkor mlndjar o chavo ugrindja neki l e kásteske mer 
bari bar i sör ha jo lah i m' ande p e s t é . 5 na középsöne ánguáteh' ás tardja 
o k a s t , sar o dad, hanem cak buk' anguátéha. Kia n j ü l i n j a , úppe l e c h i d i -
n j a , 80 r a t j a kamp» t ' úzaren, so d i v e , meg t e l e peja o kast ; údjan upp' 
ada tham. 'Na f Í jam, ' phenla , 'ma dikhav hodj baro zoralo mánus h-* ánde 
t u t e ; akanl ma sa j d z a s , amerre £ak kames. Ma kathar mándar sa j dzas . 
Addig dza , mTg láőho kénjerea p á j t a á l n' av la t u t . ' 

Geja i s o chávo, úppe l e t i r i s n j a z i n d j a , gSja . Dzál o 6havo, méndege-
l i n e l , bSbre dür d i a i mar, hat b ó k h a j i j a . Tele b é á t j a paaa jékhe pátakos-
t e , panj i t e p i e n . Karael panj i t e p i e n . 0 pátako bareg závaroáno s j a ; o 
p a n j i . Dzal t é l e d e r , hodj maj ódoj p l l a , t ' ó l o j / ! / zavaroáno. Dzal úp-
peder, t ' o l o j zavarosno. Akármerre d z a l a h i . mindenhol zavaroáno s j a . Hit 
d íkhel pa leg úppe, hat eg báró baro é r i S s l k o mánus, báré k ö s i k l i cak raór-
z o l i n e l art ande ando p á n j l . v i ő i n e l l e s k e mindjár, ^H^, só keres t u , ' 
phenla , soske na mukes man panj i t e p i e n , sóake zavarines mange úpp' o 
panj i? Ha, phenla , ' t u , meg tu vakeres mange tu céppo mánusea, míndján 
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H a g - a r c i g á n y s g C T e c e l t 

?ehérlőfla 

Kol volt, hol nem volt, volt egyszer egy boldogságos édes Ister.. Volt 
egy fehér ló. Annak ^ fehér lónak volt egy fia. Az a fiú hét évig, bét 
hónapig, hét hétig, hét napig, hét óráig, hét percig szopott az anyjától.Sk-
kor kivitte egy nagy-nagy erdóhe. Az erdőhen volt egy nagy-nagy fa. Nagyon 
vastag volt, magas. Odaoent az apja, kirántotta a középei ujjával, és felha
jította egészen az égig. A fára várni kellett, simíg leesett, három napig, 
három éjszakáig. Kikor a fa viaszaesett ugjanarra a helyre, akkor így szólt 
fiához: 'Ho fiam, most láss hozzá te!" Odament a fiú, hogy majd 6 is megpró
bálkozik vele; nem bírta a fiu. "No -mondja - még szopnod kell hét évig, hét 
hónapig, hét hétig, hét napig, hét óráig, hét percig." Hazavitte a fiút, to
vább szoptatta ugyanúgy. Megint kivitte a fiút; megint megpróbálta a fi-. 
megint nem bírta. "Kég most is szopnod kell" - mondta. Tovább szoptatta ugyan
úgy, mint elószbr. A fiú tovább ezopott. Hegint kivitte a fiút. A fiú még sut
kor sem tudta kirántani a n,gy fát. "No - mondta - méglegyszer szoptatlak, de 
ha nem tudod kirántani, megeszlek, mint fiamat." Akkor tovább szoptatta, 
majd ismét kiment vele az erdóbe. Akkor a fiú mindjárt nekiugrott a fánek, 
mert nagy-nagy erót érzett már magában. 0 nem a középsó ujjával fogta meg a 
fát, mint apja, hanem csak a kisujjával. Ahogy hozzányúlt, felhajította. Hat 
éjszakán, hat napon át kellett várni, amég a fa visszaesett, ugyanarra a hely
re. "Ka fiam - mondta - már látom, hogy nagy, erős ember lett belőled. Most 
már mehetsz, amerre akarsz. Felőlem már mehetsz. Addig menj, amig jó kenyeres 
pajtásra nem akadsz." 

A fiu el ia indult. Feltarisznyázott neki, utrakelt. Hegy a fiu, mendegél, 
már nagyon messzire jutott, megéhezett. Leült egy pitak mellett, hogy vizet 
igyék. Inni akar. A patak nagyon zavaros volt, zavsuros volt a vize. Kegy 
lentebb, hogy majd ott iszik, ott is zavaros. Hegy fentebb, ott is zavauros. 
Akármerre ment, mindenhol zavaros volt. Egyszercsak felnéz, hát egy nagj-r.a^y 
óriás ember csak ugy morzsolja a nagy kősziklákat a vízbe. Hindjárt odakiált 
neki: "Hé, ihic csinálsz? Hlért nem hagyod hogy vizet igyam? Mért zavarod fel 
nekem a vizet?" "Hm!- mondja - te, te, még te beszélsz, te csöpp kis ember? 
Mindjárt bekaplak, ugyanig szétmorzsollak, mint ezt a kősziklát! " Azzal 
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há t u t , údjan 4wka tu t s í tmor ío l iná , aar adl kSs ík la í ' Odoleha Ondja ug-
r i n e l ko Péhérlöfia , hodj raij ki phuT l e chinla . De o ?éhérl5fia ná da
rán ja am l ^ s t a r . Ástardja l e , k i phu l e Óhindja, áwka, hodj majdnem mHja. 
'Na bantin man,' phenla, 'kénjeres pá j t á s i óvi tuke, m ĝ cak dzivá, pala 
t ú t e . ' Áwka ná báhtindja le o Fehérlof ia . Áwka ma dz i iah i pumenge du 
dzSne. , , _ , ,. 

Dián is ádala, méndegelinén, báré báré dür dzan ma le. Jekvar cak 
mindi mindi hédjoske dían, Hedjo hédjo hédjo mindig álandőan. Dzán adala, 
hit díkje pal' ekhe mánuse, ako álandőan he'djo iapitkérlah' ang' le'nde; 
álandőan, mindig hedjo. Phénen pel leske, 'SÓ keres tu hé? SÓake keres 
amen«e mindig hédjo?' Ma májnem óndj' úppe ssá p-, ko nébi; aso hédjo 
dzanahi ma. ""Meg tu,' phenla, 'mánge párancolines? Avas,' phenla, 'bi
rokra!' Tizán te birkozinen. Hát a ?ehérláfia t' odole ki phű chindja. 
ÁwkT~t' óda rimankodasiate mángja le, hodj té na bahtiaé:^ le. Awka dián 
trln dzeneg le. 

Dzán adala, dzán, hat ándre resti' eg bare baLre velest^. Odoj pale 
eK mánuá awka njivillahi o kaata ári, aar romnja o kenderi; o vus. So 
keres tu,' phenl' , "̂ odole terna kastenca, soske bántinea le? Te tumen, 
phenla, 'áwka raorzolla sít te na hálgatin oppe mándel' De andj' ugrin-
dja o íéherlöfia, óda phenla, *An manoa te birkozinen, raajd akkor dzán-
laha hodj kó hi zoraléder.' Birknzin' odoj dehát o Fehérlofia t' odale 
ki phű chindja. Awka hodj t' oda rímankodásiste mangel, te aa bShtinel 
le, kenyeres pajtás avla leske még díivla. Awka mán dzan le Itar dzéne. 

Hát, aa&r dÉan le, dikj' ekhe baure manuse. Oda paleg o trast awka 
huánelahi, sar khere amari romnja o koláca; husnelah' o traat. 'SÓ ke
res tu?' phenla. ' HÚsna,' phenla, 'o traat, de té tumen awka húsna sít.' 
'Oda ma ná patjapl' phenla Péhérlöfia. 'Avaia,' phenla, 'te birkozinen.'' 
Dzán is adala te birkozinen. Dehat o péhérlöfia t' ódole ári njírindja. 
Awka t'" óda mangel, té na bántinel le, kenyeres pajtás leak* avla míg 
díivla. Awka man a4g si le pandz dzene. 

índe géj' and* ek báró baro hátalmasne véseste. Kana 5nk a°do véá 
phirkeren, jobra balra, tSle tanjázindj' ékhetane; pontosan ando veíes-
k«ro közepe. Tele tanjazindje. 'NO,' phenla o PéhSrlö'fia, mer 5 sa len-
gero séro, 'kó asla kháre te távén e káaa, ámen pale dzáha te vádásinen 
Sri, ando vés.' 'NÓ,"" phenla o Kömorzolövo, '•mé ssom o lég terneder, maj 
me khér' achaw.' Achja is khére te távén i kááa. De phéndja leak' o Pé-
hrrlofia, ' K' ámen khS' resaha, 1 kása kisen t' ável!' HSt, gej' o bu-
tera. 0 Peher-, okova, Kőmorzsolő má" kher' oda súrginel fórginel peske, 
kerel i kása, pekél la, tível la. Hát, ma májnera kisen hi. T51e violnel 
upe kastestár ek céppo buka mánulöro, leske sákili pale báré duge aje, 
desudúj meteri sje leske sákali. 'oéhe man,' phenla, 'hi,' phenla, 
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odaugrik ?ehárl(5fIához, hogy majd földhöiJTágja. De Fehérlófla nem Ijedt 
ám meg tSla. Hegragadtj^, ugy földhöz vágta, hogy majdnem meghalt. 'Be ' 
bánts - mondta - kenyereappajtásod leszek, am<g csak élek, melletted le
ssek." így aztán nem bántotta fehárlöfla. így már kettesben mentek tovább. 

Mennek, mendegélnek, már nagyon-nagyon messze járnak. Eĝ szeíjcsak mind
egyre hegynek fel mennek. Hegy, hegy, hegy, mindég, állandéan. Mennek, 
hát egyszei^sak megpillantanak egy embert, aki állandóan hegyet rakott elé-
bUk; állandóan, mindég hegyet. Bászólnak:" Hit csinálsz, hé? Miért raksz 
állandóan hegyet elébünk?" Már majdnem odafent jártak az égben, akkora 
hegyet megmásztak már. "Még te parancsolgatsz nekem?" - mondja. "GyerUnk 
birokra!" Hennek birkózni. Hát Pehérlófla ót le földhö^vágta. így aztán 
S is rimánkodásra fogta, hogy ne bántsa. így már hármasban mennek tovább. 

Hennek, mennek, hát elérkeznek egy nagy-nagy erdóbe. Ott meg egy ember 
ugy nyűtte a fákat, mint az asszonyok a kendert. "Hit csinálsz azokksil a 
fiatal fákkal - mondja neki - miért bántod?" "Titeket is ugyanígy szét
morzsollak, ha nem hallgattok rám!" Ce ?ehérlófia odaugrott, így szólt: 
"Oyere velem birokra, majd akkor megtudjuk, hogj ki az erósebb." Birkóznak, 
dehát fehérlófia ezt is fBldhözjvágta. Úgyannyira, hogy 6 is rimánkodóra 
fogta, hogy ne bántsai kenyeresjpajtáaa lesz, amíg csak él. így már négyes
ben mennek tovább. 

Ahogy mennek, meglátnak egy nagy embert. Az meg ugy gyúrta a Vasat, 
mint odahaza a feleségünk a kalácsot; gyúrta a vasat."Hit csinálsz?" - kér
dezi. "Oyuroffl a vasat, de titeket is ugyanígy szétgyurlak." "Azt már 
nesxiiszem! - mondja ?ehérlófia.- Gyerünk birokra!" Mennek is birokra. Se 
Fehérlófia ezt is kinyírta. így azután 6 is kérte, hogy ne bántsa; kenyeres 
pajtása lesz, amíg csak él. így már öten vannak. 

Hegérkeztek egy nagy-nagy, hatalmas erdóbe. Ahogy ott az erdóben járkál
nak jobbra-balra, végül esrUttesen letanyáztak, pontosan az erdó közepén, 
lietanyáztak. "Bo - mondja Fehérlófia, mert 6 volt a vezérük - ki marad itt
hon, hogy negfózze a kását? Hl addig elmegyünk az erdóbe vadászni." "No -
mondja Kómorzsoló - én vagyok a legfiatalabb, majd én itthon mairaulok." Ottbo: 
Is maradt kását fózni. De Fehérlófia megmondta neki:"Kire hazaérünk, a kása 
készen legymi!" Ho, . többiek elmentek. Kómorzsoló odahaza sürög-forog, ké
szíti a kását, sUti, fózi. Már majdnem készen van. Lekiált a fáról egy , 
csöppnyi kis emberke, a szakállA nagyon hosszú volt, tizenkét méteres volt 
a szakálla:"Adaz-e -mondja - abból a kásából, hé!" "Nem adok én!- mondja.-
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andar adi kása?* 'Na da me,' phenla. "̂ Kher' amna,' pbenla, 'me atar 
manuáá, odalenge kimpol/ 'uá deha?' phenla. '̂ Még uppar to pár iá ̂ lá^ 
ha'.' Odoleha tél' avel o buJca manui "pa kast, húdinja le Kömoríolöve, 
ki phuT le őhindja, úppe thodja leske po pSr o kátlano, hSja a kása a-
thar, úppa leakero pSr. Asar hája e kááa, odoleha gSja peske o buka ma-
nús. Hat mán o Kömoríölovo híaba thodja ondja peske áver kSsa, ma jalí 
slnja i kása. Áven fchere o^ádas4, ári thínüne, bókhále, trúsale, kámen te 
hán. slzonj 1 kaáa Jali ainja. 'SÓ keresahl, így-úgy, sóvesahl vadj só 
kerdjal hodj nane kía i kSsa?' Hat aá tromeja te vakeren nísta hod.1 ko 
lestar hája 1 kása, ek búka mánuáöro. Hát mindegy, tadja pe rendesen 
1 kSsa. 

Odoleha áver dlve, kher' achl.la o Héd.ltolövo. Héd.ltolovo údjan awka 
phlrd.la sar Kömorzolővo. Odoleske Is hSja o buka manus upar o per 1 ká
sa. Aven khíre pap eg o nánus andar o ves, t' odoleske údJan adS phen-
dje hodj só keresahl? sóvesahl? hod.1 nane kisen 1 kasa? Hát aver dlve 
khére achlja o pánjövövo. T' óda úd.1an avka phlrdja sar o düj manusa. 
Hája lestar o búka manusöro. Kher'" achlja o Tasdjürovo, t' odoleske ha.1a 
upar 0 per 1 kása o buka mánus. 'Dlkhap,' phenel, 'na blrlnen kása te 
távén,' oda Feherlőfla phend;Ja, 'ná,' phenla, 'maj me tava tumenge kasa, 
az anyátok Istenit! Maj me slkava tumenge hodj han' ádl kasa kherel' 

Kher* achlja o PeherlSfla. Tavel vo e kasa, tavel la, ma majnem ki
sen hl, cak víclnel o buka manus par o kast. 'H5,' phenla, 'péhérlö-
fla! Deha man andar 1 kása?* ^Bá tut,' phenla, ''cak av telei' ivei tele 
dzanea, ki phuv kamel te chlnen ole Pehérlöfia, de a Pehérlőfla lácho 
manus sja, zoralo, hudlnja le, uppe emellndja o sákalende le, odoleha 
llgldja le k' ek bara bare hatalmasé kasteste. Tele pharadja ek aga épa-
soneg, Ondja ande thodja leskerl sakall. Odój őhlnglnlah' o búka manus. 
Krs uja 1 kasa, Ável khire o bútera, díkhen hodj 1 kása rendesen kísen 
hl, tSdi hl 1 kasa. Adala niá uppe jékvareste díkhen mer ilnk má dzannah' 
andl jekhavreakeri bütl hodj o búka manus hája lendar 1 kasa. ''Adaléstar' 
phenla, 'ná haja 1 kása; ari njtrlndjá le blztoaan.* Kana hajé o vádás
sa, Na, phenla, 'adal ceppo manusöro halahl tumendar 1 kasa? sáj tű
mén ládzan. Aven, síkava tumenge, kaj hl lo, kía le thódjom.* Dzálah' 
ondja, hat ni o kast na sja odoj, ni o buka manus. A'le cídir.ja sá kas-
teha, ola baro kast. Odoleha o búka manus geja. 

Hat uppa rat dzannahl te dzán adala. Dzán upal o rát, hit kía 11-
dzel o rát, báré bare bare mer.s gédrate. Paá adl ménl gedra ek báró baro 
hátalmaáno síkla alnja. Kit 1 síkla ná blrlndja még pándz dzéneg is i — 
Znew tap^ No, ki' astarel o K3morzol5vo, hodj raaj tele andar raórzolln-
la andar i síkla, de >:izony ná blrlndja bare but tSV andar te mórzoll-
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JSn haza a négy emberem, azoknsúc kell." "Nem adss"? - mondja.- Hég a ha
sadról is megeszem!" ízzal a kis emher lemászik a táxólj megragadja ' í6~ 
morzsolöt, füldhSzJTáfja, a hasára rakja az Üstöt, onnan eszi meg a kását. 
a hasárdl. Mikor a kását megette, elment magának a kis ember. Hát már Ki
morzsoló hiába tett fel másik kását, már nyers maradt a kása. Jbnnek haza 
a vadászok, kifáradva, éhesen, szomjasan, enni akarnak. Bizony a kása t6t-
len volt. "Mit csináltál, Igy-ugy, aludtál, vagy mit csináltál, hogy nincs 
készen a kása?" Nem mert semmit sem szólni, hogy ki ette meg a kásáját: egy 
kis emberke. Hát mindegy, megfőtt rendesen a kása. 

Másnap aztán Hegytoló maradt otthon. Hegytoló ugyanúgy járt, mint Kimor
zsoló. Neki is a hasáról ette meg a kását a kis ember. Hegint jSnnek haza 
az emberek az erdiról, s neki is ugyanazt mondják, hogy mit csináltál? alud
tál? hogy nincs készen a kása? Hát következó napon ?any{ívó maradt otthon. 
Ő is ugyanúgy járt, mint a másik két ember. Hegette előle a kis emberke. 
Otthonpi8Lradt Vasgyúró; neki is a hasáról ette meg a kását a kis ember. "Iiátom, 
nem tudtok kását fózni - ezt Fehérlófla mondta. - No, majd én főzök nektek 
kását, az anyátok istenit! Majd én megmutatom nektek, hogy meg fogjátok ide
haza enni a kását!" 

Otthonkiaradt Fehérlófia. Főzi a kását, főzi, már majdnem készen van. Egy-
Bzercaak lekiált a fáról a kis ember: "Hé, -mondja - Fehérlófia! Adsz-e a 
kásából?" "Adok - mondja - csak gyere le" Lemászik, tudod, földhöz akarja 
vágni Fehérlófiát, de Fehérlófia derék erős ember volt, megfogta, felemelte 
a Bzakállánál fogva, azzal elcipelte egy nagy-nagy hatalmas fához. Félig 
lehasított egy ágat, oda beszorította a szakállát. Ott lógott a kis ember. 
Készen lett a kása, jönnek haza a többiek, látják, hogy a kása rendesen ké
szen van, meg van főve a kása. Srre összenéztek, mert ők már tudtak az egy
más dolgáról, hogy a kis ember megette előlUk a kását. "Ettől - mondják -
nem ette meg a kását; biztosan kinyírta." Mikor a vadászok ettek, "Na -
mondja - ez a csöpp emberke ette el előletek a kását? Szégyelhetitek magft-
tokat! Oyertsk, megmutatom, hol van, hova tettem." Odamegy, hát sem a 
fa nem volt ott, sem a kis ember. Kihúzta fával együtt — .azt a nagy fát. 
Azzal a kisjember elment. 

No, a vémyomon el tudtak indulni. Hezmek a vér nyomán, hát hová visz 
a vér, egy nagy-nagy, mély gödörhöz. A mély gödör mellett egy nagy-naoj'̂  r.i-
talmaa szikla volt. Hát a sziklát még öten sem birták el-, [kjola^Sí^exe] 
no, hozzáfog Kőoorzsoló, hogy majd lemorzsol a sziklából, de bizony neo tu
dott nagyon sokat lemorzsolni belőle. De azért valamennyit lemorzsolt. 
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• ^ 

nen. D« a«ér Úle andar móríollndja Tálakltji. Árka hodj má pándi ^ 

dSeneg p' áreder.dáandj. te thóven 1 sílcla. DÍkJe ánde. bíró bLrobaro 

ménipe ondJa sja. Na unk má piimenge váker^keren, ko dzal angiára ande. 

Hat lég djengeder sínja maíkar lénde o íámoríolövo. 'NÍ,' pheala, 'maJ 

me Snii díav.' íhde ám, de káthar ovlá aoste tSle le mukna? ö, óak 

vakerei o ?anJövoTO, ''HÓ,' phenla, maj me kéri ok kosara ta^sSlo, ̂  

káátendar.' Egykettóre fónlndja andar o kast sélo, ek bari kosara. Irl 

Jelentlndje lé, hodj ha tSle man mu/íkna, eá ráagatiná o áelo, akor oí-

den man Sri p51e; mer akor me dárar andj' Snde. De ani« bestja paleg o 

KömorzolÖTo, Spp hod.1 télé sja ek búka, víclnkerlah' Sri, 'cíden man 

ari, cíden man arl, mer hala man,' phenla, aapa; attji sapa h' íulaj. 

Ádaleha cidinje le iri. télé geja o Hédjtolövo. T' óda kícesígbe sja 

pélo, t' ódi TÍcinkerla, 'cíden oan £ri, cíden man ári, mer hála msin,' 

phenel, 'o bekl.'' Akkor télé geJa o VaídjürTSvo. Udjan oda is kíccsígbe 

esa pelo. T* ódole B i cidinje. N' áwka hodj upp' o PÓherlofia fcérU-

lindja 0 sóro. A' lenge phéndja lo, 'Andja sonen! Akanl me. besa andi 

kosara jinde. Ha még Téletlenségbül is rángatinah' o lélo, akkor is ma 

ciden man ári! MÚken man tele! És úzaren upe mande éfta bérsa, éfta ma-

seka, éfta kurke, éftá dive, éfta ori, efta mlnüttja. H^ akkorára is 

n' ára. pále adaj , na rángatina o sálo, akkor saj gondolhat ind jen le 
hodj me müjom. Be addig adaj tu uzarkeren.' Odoleha tele aatarkerdja 

va lenca, mindent kerdja so káopja, odoleha ntiken le tele. No té ü 

rángatinlah' o Selo mer té ű darala ; de caJc tele mukjé le. 
Tele mukje, hát, téluno svíto sínja óndja tele; vílágoSságo, mindent. 

Hát díkja míndjar ek buka khér. Ondja dzál lo ande, hat o'doj sja éppen 
0 buka raánus, sakalasno, paa i jág, djödjfüirenoá mákhinkerlah' ánde pe 
sákail. üíndjar úgrindja ke léste o ?éherlöfia, húdinja le pel sákall, 
njomindja 1' ind' andi masina. Fhabijá lo. 'NÓ,' phenla, 'ma and ja tS
le ssom, set díkhav, so h' eidaj,' phenla, 'andja télé.' 

Hat, dzál adá, dSál, hSt dikhel ek roziki palota. Andi róziki palota 
uppl könjöklSvo súkar rakli bándjol Sri. Ari sa li bángli; o raklo mía-
djar dikja la, bSre íukSr sja, téocindja is leske. 'HO,' phenl , 'áda 
la raange romnjáke.' Dzál ondja ki rákli. De 1 kA«tS.1a forginláhl. Ónd.1* 
uprlndj' 0 ráklo, húdinja laki íárko, régtön tel' aíhíja. Dzála ki rák
li, míndjar cúmidel la. I rákli phenel, 'sár tu kerülindjal ándja, ken' 
adaj meg Óírikli is nas'tik phirel, mer t«' laki thabon mSg o sámji li. 
Dia. ... mer mtro rom a'fta fejUno sárkanjl hl; mlro r<ím.' 'na báhan m«,' 
phenla, 'ha désuduj fejiíno is, de me akkor la ári tut athar mentlna. 
Káskiri rakll sjal?' |llé,' phenla, 'ole Hjiigati kirájlski rákli sjom.' 
'Na laéhe j,' phenla. 'zkn' arla khere to rom?' 'Ákanik,' phenla, 'geja 
te Tádaainen, de ná soká khir' ária. Bujln tuke rálakia, mer khér* arla, 
alt tut Őhingerla.* 'wá bújlaa me,' phenla. Hat, íppea cak hodj yáker-
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ugy, hogy mostmár öten arrébb tudták tolni a szUdát. Benéztek: 
nagy mélység volt ott. No, tanácskozásba kezdenek, hogy ki megy le először. 
Leggyengébb volt közöttük Kámorzsolő. "Na - mondta - majd én lemegyek." 
le ám, de honnan veszik, amin leeresszék? ££, csak megszólal Fanyflví:" llo -
mondja - majd én csinálok kosarat, meg kötelet fából." Egy-kett5re egy kö-̂-

.'l-t 

telet meg egy nagy kosarat<fákból. Kijelentette nekik, hogy "ha leenged

tek és megrángatom a kötelet, akkor húzzatok vissza, mert akkor félek oda

bent." Beült Kimorzsoló, éppen hogy egy kicsit leengedték, már felkiabált: 

"Húzzatok ki, húzzatok ki, mert megesznek a kígyók; annyi kígyó van itt." 

Erre kihtizták. Lement Hegytoló. ő is kétségbe volt esve, S is kiabált:" hús
zatok ki, húzzatok ki, mert megesznek a békák." Skkor lement Tasgyúró. 
Ugyanúgy kétségbe volt esve 6 is. őt is kihúzták. No, úgy, hogy Fehérlófiára 
került Bor. Kijelentette nekik: "Idehallgassatok! Most én Ülök be a kosárba. 
Ha még véletlenségból is megrángatom a kötelet, még akkor se húzzatok ki! 
Eresszetek le! Éa várjatok rám hét évig, hét hónapig, hét hétig, hét napig, 
hét óráig, hét percig. Ha akkorára sem érkezem ide vissza, ha nem rángatom 
meg a kötelet, akkor gondolhatjátok, hogy meghaltam. De addig várjatok itt!" 
Azz^ lekezelt velUk, mindent megtett, amit kellett, azzjl leeresztették. 
No, ó is rángatta a kötelet, mert S is félt; de csak leeresztették. 

Leeresztették, hát odalent alvilág volt; világosság volt, minden. Hindjárt 
megpillantott egy kis házat. Odamegy, belép, hát éppen ott volt a kis sza
kállas ember. A t<lz mellett gyógyfüvekkel kenegette a szakállát. ?ehérlófia 
mindjárt nekiugrott, megfogta a szakállát, benyomta a kis embert a kály
hába. Elégett. "No -mondta- ha már idelent vagyok, szétnézek, hogy mi van 
idelent." 

Megy, megy, hát megpillant egy rézpalotát. A rézpalotában egy szép lány 
hajol ki a könyöklőn. Ki volt hajolva. A legény mondjárt meglátta, nagyon 
szép volt, meg is tetszett neki. "No - mondja - ezt feleségül veszem." 
Odamegy a lányhoz. De a kastély forgott. Odaugrott a legény, megragadta a 
sarkát, rögtön leállt. Odamegy a lányhoz, mindjárt megcsókolja. A lán^ 
szól: "Hogy kerültél ide, mikor még a madár sem Jár erre, mert még a szár
nya ia leég? Eredj innét, mert a férjem hétfejű sárkány." "Hem bánom én -
mondja - ha tizenkétfejű. is, de akkoi^s kimentelek innét. Kinek a lánya 
vagy?" "iín - mondja - a nyugati király lánya vagyok." "Na, Jól van - mondja. 
- Mikor Jön haza a férjed? " " Most ment el vadászni, de nemsokára haz-.̂ fn. 
BÚJJ el valahová, mert ha hazajön, szétszaggat." "Nem bújok én*- mondja. / 
Hát alig hogy kimondta, hét mérföldről száll haza a b\izogánya. Erre a fiú 
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kerlah' odoj, éíta 't̂ árfBldrill sálinel Ichér' o buíogánjl. 0 railo odolsá' 
úpp'ugrtndja upar o séko. úppe llnj' o túzo«an.U, pÜsleake chidlaja 
tizennégy x^rfóláre. 0 sarkanjislce pontosan perdal o sero Kí.1' o buzo-
gánji. ''Héj,' phenla, 'valako ídogsnno J ko mó kher. Ma.1 mlnd.lar ha 
le péká le,' phenla. Kh5' résel ló, áárkán.U. ''RÓ.Tinie,' phenla, 'ái 
angle raande le,' phenla, 'odole idegenné nanuíe h^j pekaT le hl.1 távav 
le hád.1 hav ole,' 'sá kampói man te péken,' phenla, adaj 3oni angle 
túte.' Se bukaakere /?/ díklah' o áarkanji, hodj céppo mánus s' ang' 
leste óák. Odoleha mínd.lan rl 'stalen de ávka le aatardjol Pehérlöfia 
hodj rát leske éöpöginlah* andar o vá. 'DÍkbap,' pheuel, 'zoralo niajiué 
sjal,' phenel o sárkanji. 'ElÖ3z8r miik man te hán, te píen, a2tá\ axi 
dzaha po rSziko ríto, t' odaj díkha jékhávxeakeri zör.' Hája cajija 
0 aárkahji, odale' dzán ári po rSziko ríto, bírközln Jekvareha, dé bi-
zonj o péhérlöfia áwka le óhindja ki phu, hod.1 ande leake chíndja sa áö 
sere. Cak o iftaiko sero ná blrlndja; d' oda línj' ari pl bícka, te' 
leBki chlndja áver sero is. Ávka hodj múndalja o áarkanji. Geja ki rák-
li. 'NO,' phenla laűce, 'min sábadni ssal, pale saj dzas ko to dád.* 
'EJ,' phenla, 'pale dzáhl rae, cak sí meg man trín phénja adáj , ándja 
ande. Ódolen is ari kampel te sabadttinen.' 

Hit géja 0 raklo, dzal, hat díkja ek ezUstlkl palota. I ezUstikl 
p4lota sínja ek tizennégy fejUno sárkanje. Odolehe is bírközindja. BÍr-
kozlnel t̂  odoleha, odole is tele chlngerdja o aenja; odoleske is. Ari 
sabadltindja f ola ezüstika rákja; 'der i ezültiki vSra. 'NO,' phen
la, ^sabadnl sjeű.. SÍ mig man,' phenla, ^düj phenja; t' ódolen iá 
ari karapel te sábadttinen.' Odoleh' o ráklo papaié dzdzal, Irakja 1 
aranjiki vára. Uppe gija ki rákli, báré sukar sja, meg sukareder sar e 
iutera. üppe KÖja ke laté, vákerkerel laha. 'DZ' ari tuk* athar,' phe
nel 0 raú(\eske, 'mer ha kher' arel mo róm, hála tut rögtön.' ^Dehodj 
hála,', phenla, 'maj ht rae le, cak hádj avel kherel' Ável lí kher> o 
áarkanji, míndjar neki dzal o rákleske. vá leh' aataren, d' am o raklo 
áwka leh' ástardja vá. hodj rögtön rát leske cöpöginlah' andar o yá, 
ole sárkanjeske. DÍkhap,' phenla, 'zóralo manus sjal; múk nan először 
te han taj te pien, majd ari dzaha paleg uppo áranjiko rfto te bírkozi-
ná tuha.' KÍa kezdinen te bírkozinen, péherlöfia ástardja le, ki phu 
le chlndja awka, hodj könjörgesi manglaüxi ole ráklestar. De bizonj o 
raklo tg' leske chíndja sá leskere mánja. Áwka hodj aábadni sjá i aranji
ki rákli is. 'sí meg man ek phén*, phenla, 'd' odala ná patjam m' ári 
te blrines te sábaditinen, mer ádá hi le'g zoraleder áarkanji, ádá hi 
huszonnéf^ fejUno,' phenla, 'Hat,' phenla, 'maj díkha le saTO zoralo hi, 
t' ódole.' 

^ ándja restje ki djemintiki palota, ódoj is Sikár rákli könjököllahi 
ari pi blóka, de iai áukax sinja 11, hodj upo khán sáj hi te dikhan, de 
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Odaugrilc, felkapja a székről a Inizogányt, Tisszadobja neki tizennégy mér
földre. A sárkánynak pontosan a feje fölött szállt el a buaogány." "Hej -
mondja - valaki Idegen van a házamban. Kajd mindjárt megeszem, megsütöm* -
mondja. Hazaér a sárkány. 'Asszony - mondja - add el5 azt az Idegen embert, 
had sütöm neg, had főzöm meg, had egyem meg!" "Nem kell engem megsütni -
mondja - itt vagyok előtted." Csak nézte a sárkány, hogy csak egy csöpp 
ember van előtte. Azzal mindjárt kezelifognak, de Fehérlőfla úgy megszo
rítja, hogy vér csöpögött a kezéből. "Látom, -mondja a sárkány - erős ember 
vagy. Először hadit egyem, hadil igyam, azután klmegyUnk a réz rétre, majd ott 
meglátjuk egymás erejét." A sárkány evett. Jóllakott; azután kimennek a 
réz rétre, birkóznak egymással, de bizony Febérlőfia úgy vágta a földhöz, 
hogy beleszakadt mind a hat feje. Csak a hetedik fejével nem bírt. De elő
vette a bicskáját, levágta azt a fejét is. ügy.hogy a sárkány megdöglött. 
Odament a lányhoz. "No - mondja neki - most már szabad vagy, visszamehetsz 
apádhoz." "EJ - mondja - visszamennék, csakhogy még van itt három testvé
rem idelent. Azokat is ki kellene szabadítani." 

Hát elindult a flu, ment, meglátott egy ezüstpalotát. Az ezüstpalota 
egy tizennégy fejU sárkányé volt. Azzal is megbirkózott. Azzal is birkózik, 
annak is levágja minden nyakát. Kiszabadította az ezUstlányt is az ezüst-
várból. "No - mondja - szabad vagy." "Van még két testvérem, stzokat is 
ki kell szabadítani." Erre a fiú tovább megy, megtalálja az aranyvárat. 
Felment a lányhoz, nagyon szép volt, még szebb mint a többlek. Felment 
hozzá, szóba elegyedett vele. "Eredj innét - mondja a fiúnak - mert ha a 
férjem hazajön, rögtön felfal." "Dehogy fal fel - mondja - majd felfalom 
én őt, csak JÍÍJJÖE haza!" Jön is haza a sárkány, mindjárt nekimegy a Ö.Ú-
nak. Kezetfog vele a fiú, úgy kezetifog vele, hogy rögtön kicsordul a vér a 
sárkány kezéből.'Látom - mond ja - erős enber vagy. Slőözcr hadi egyem és igysun, 
utána kimegyünk az aranyrétre, hogy megbirkózzam veled." Hozzáfognak a 
birkózáshoz. Fehérlófia megragadta, ugy vágta a földhöz, hogy könyörgésre 
fogta a fiútól. Se bizony 'a fiú levágta valamennyi nyakát. Úgyhogy szabad 
lett az aranylány is. "Van még egy testvérem - mondja - de azt már nem hi
szem, hogy őt is ki tudnád szabadítani, mert az a sárkány a legerősebb: 
annak huszonnégy feje van." "No, majd meglátom azt la - mondja - hogy milyen 
erős." 

Odaért a gyémántpalotához, ott is egy szép lány könyökölt ki az aolakon, 
de ez már olyan szép volt, hogy a napra lehet nézni, de erre a lányra nem. 
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up* odl r i k l i n i , áa l íulrir Bj« 1 1 . 0 raklo úpp'Is g e j a Ice l á t e , • indján 
it i j i ldt«r«l 1», Blndl' ódoj phandje hüáégo, hodj jitríruattr' awna l a . 
'TÍr' orShl • • , ' phanla, 'de aan s i áso P O B , ' pheo la , 'hoil up|o s r í t o 
ná hl í o r a l a d á r . D« Síindjoa aan hodj ae t r t n e phenjan tú aabadl t lndja l 
t p l : d é . ' p h a n l a , aan b í t t o a na b l r lneha aer a í r o roa l é g lora ledar h i . 
'ni dara n í á t a , ' phanla, ' á*"̂  t u t s i b a d l t l n a ^ . ' Odola rákla din ja aal 
aó l 1 r á k l l , - dé faJtaTl a ó l j a s a j í . jákheatar ha p í j a l a h l , t é l s djen-
í T t m l a h ' a aaouáa. H' arar a o l j a t a p í j a l a h i , akor aórajolah' o aánus; 
t u t e r i 6 r a^' anda l a s t a . Ta d ín ja l a áa i angruati upo po r á , hodJ ha 
'i* I r j a l l a h ' úppa, i i l a aanusangari »or dzalah' anda l i a t a . t h e r ' arai 
o Sirk&njl , haaionnég? aérfOldrül ch ln ja khera po buaogánji . 0 raklo 
ufyancmk á t t j l r a la b í r l n d j a p i l a t e chinen. Ihar' ayel l e . 'BÓanle,' 
phencl , 'd' ángle aánde l a , ^ phenla , 'ko h' oda ídegeitno aanus, hadj 
pekav l a bádj t l r a r l e h'bj har l e ! ' ' 'ifá káapol aan, ' phenla , ''ni te pé
ken ni te taván aí ta hán, aaj aa ha t u t i ' phenla o l e aárkánjeeke. HÍndjá 
Ta aatarén l e . Awk' aatardje T Í ekrarebÁ, hodj a' ándar e dujengero 6ö-
pöginlata' o r a t ; t ' ándar o rakleakero t ' ándar o aarkanj . 'DÍkr.ap,' 
s h e n e l , 'aóralo aanná a j a l . g l i a a ö r auk aan t e han, t a j ta p l á n . ' ' H O , 
pnenla , 'há , á>ka iá u t o j j á r a háaa, ' phenla leake o r á k l o . 'Ha te t a , ' 
phenla , 'aánea!^ Ra aa l e aártcanjaakerl roanl aal aol l l g l d j ' opra l e 
. J ~ , • d i r 

s i r k a a j i a k e aal d j e n g l t l n l a h i . 0 rakla pe g aal ao l d i n j a , aao t o r a l -
t a t l n l á h t l a . Ri je i á j i j e , dián £ r l po djeaant lko r t t o t e b l r k - z í n e n . 
Aaar odoj b l r k o t l n e n , a&r b i r e bare ae thtne aó dűj dscne. Óda phenla- ' 
o hir<ian, 'aók aan,' phenla , 'aőgorkáa te plhenlnen ek buká, hádj 
p ia* ek h<SrddTO a ó l . ' Ódoj a j a ek hórdöro a ó l , o s í rkánj po au l a Chi
l e : , p l j * ár' ek hónlö " aól j ékrarsa . Odoleha pápar dián te b irkos inen . 
Papel na b i r l n l a h ' o la rakláha; n i o raklo l é h a . Akkor • rájao a2 a á j -
nea ki phn g e j a . Akkor od l phendja o r a k l o , ' núk aan,' phanla, ' a ő g o r , ' 
phenla l a i l rkanjaaka , 'ak bóka ta p lhan ínan . ' Akor a raklo aar p íhe -
n lodja ak buka, cáTarlndJ* nppl ángruat l j é k , áá l e aanai-^ngarl »Sr rögtön 
ande l e a t a g e j a . Akor rOgtön gaja laha pápaié ta b l r k o t l n e n . Ánnjlra 
hodj o ráklo ka páata kadlnja e a l i aér , ki phuT chindja l e áwká, hodj o 
i a r k a n j l rögtön anadajja . sábadni nja 1 r á k l l l a . sákona Tarata úppa 
c h l l l a h - 1 rákl'^ eke p i cahá , i r l a h ' ándar ek phíba. Oda o raklo aá inda 
t h o j ' andl p l t á r i a a j a . 

i r l eiden t l J H O r a r i t l k e rákja; ondja i á aja k i hír. í r l c í d e n , a ' 
oodj ' a r i o bare aanola a l n d j i r t 'Adl a f r i h i l Adl a í r i h ü ' Hat káaki-
r i a j a , a la féaoriolÖTeakarl i r á k l l , 1 r í t i k l r á k l l . í r i elden o l a éiUa-
t i k e rákja 'Ádi a f r i h i , ádl a t r i h i l ' Hit I d i pa leg á ja l e HÓdjtolJS-
reakar i . CÍdan i r l áraaj lka rákja . 'Adi a t r i h l , adl a í r i h ü * *Ádl palag 
uja o la jraaJÜTöTaakari. l a . ondja aa 1 d j í a a n t i k l r á k l l a c h l j a éak. Odo
leha phéndja, 'DUt áadjal ááj hodj m»a ná oidn' i p l athar akanix aa 

280 



olyan szép. A flu fel Is ment hozzá, mindjárt megcsókolta, mindjárt hűsé- ' 
get fogadtak, hogy egymáséi lessaiek. "Tiéd lennék - mondja - de olyan fér
jem Tan, hogy a világon sincs nála eriSsebb. Már hallottam, hogy három test
véremet kiszabadítottad, de engem biztosan nem tudsz, mert az én férjem a 
legerősebb." "Ne félj semmit - mondja - kiszabadítalak." k lány olyan bort 
adott a fiúnak, - kétféle bora volt. Ha az egyikből ivott, legyengítette 
az embert. Ha a másik borbői ivott, akkor megerősödött az ember, tijbb lett 
benne BLZ erő. És adott az ujjára olyan gyűrÜt, hogy ha egyet fordított 
rajta, száz ember ereje szállt bele. Jön heiza a sárkány, huszonnégy mérföld
ről hajította haza a buzogányát, k fiu ugyanannyira bírta visszadobni. Haza
ér, szól: " Asszony, add elembe, ki az az Idegen ember? HatU sUtöm meg, had̂  
főzöm meg, hadd egyem meg!" 'Nem kell engem - aondja - aem megsUtnl, sem 
megfőzni, sem megenni, majd megeszlek én téged!"- mondja a sárkánynak. 
Hindjárt kezet fogneűc. Ugy kezet szorítottak egymással, hogy mindkettőjük 
kezéből kiserkedt a vér, a fiú kezéből is, a sárkányébői is. "Látom -mondja 
- erős ember vagy. Először hadd egyem és igyam." "No, egéréi, úgyis utoljára 
eszel" - mondja neki a legény. "Egyél te is velem!" - mondja. Igenem, de 
a sárkány felesége olyan bort hozott fel a sárkánynak, amely gyengítette. 
A fiimak pedig olyan bort adott, amelyik erősítette. Ettek, jóllaktak, 
kimennek a gyémánt rétre birkózni. Ahogy ott birkóznak, már nagyon-nagyon 
elfáradtak mindketten. így szólt a sárkány:" Hadd pihenjek egy kicsit, só-
gorkám, hadd igyam egy hordó bort!" Ott volt egy hordó bor. A sárkány a 
szájára tette, egy^jtásra kiivott egy hordó bort. Azzal újra nekiállnak 
birkózni. Megint nem bírt a legénnyel; a legény sem ővele. A legény akkor 
már majdnem a földön hevert. így szólt ekkor a legény: "Hadd pihenjek én ia 
egy kicsit, sógor!" Miközben a fiú egy kicsit pihent, csavart egyet a gyÜ-
rán. Rögtön száz ember ereje szállt belé. Akkor megint rögtön birokra kelt 
•ele. Annyira, hogy a fiú összeszedte minden erejét^és úgy vágta a földhöz 
a sárkányt, hogy rögtön megdöglött. Megszabadult as a lány is. A lány 
mindegyik Tárra ráütött egy pálcával, lett belőlUk egy-egy alma. A fiú 
•indagylket berakta a tarisznyájába. 

Kihúzzák először a rézlányt; ott voltak a lyuknál. Kihúzzák; odakint a 
nagy emberek mindjárt rákezdik; "Sz az enyéa! £z az anyéa!" Hát kié lett, 
Kőmorzssldé lett a rézlány. Klhúszák as ezUatlányt. "Ez az enyém! £z az 
enyém!" Hát, ő meg Uegytolóé lett. Kihúzzák az aranylányt. *Ss as enyém! 
Ez az enyém:' 6 meg fanyŰvőé lett. No, már csak a gyémántlány maradt ott. 
Ekkor igy szól hoz8á:''Nézd, lehet, hogy engem most már naa fognak kihúzni 
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ádala , mivel rae á r i (Jinjora ole rákján elószSr. Úz'ar upe rnánde ef ta t é r áa , 
efta miaeka, é f ta Icúrlte, éf ta áive, é f ta o r i , e'fta rainúttja. H ' akkorára 
na Jutln' Sthar S r i , akkor sáj dzas roméste.* Awka i s s ín ja . I r i c id in j ' 
o áranjike rákja , - na, ola djémantike rakja á r i c id ln je . Odi paleg üja, 
ú.láhi ole Vázdjüröveakeri. 'Adi miri h í , adi ralri h i . ' ' Kát jó van, adi 
lesker l uja. 'üo',' pheala akanig o péhér löf ia , 'h' ande besá andl koaa-
r a , úppe raan cinna, ' phenel, 'épasőnég, pel épas dróra t e l e raan mukna, ^̂  
phenla, 'áda.1 pustul iná . Ari prö ta l lna me haveren, sávé haverja hi raan. 
Odoleha thódjá andé e< bar andi kosara; 5 paleg ácchija peske ek buka 
a re tb . OÍd(>n úppe f e l e , epasőneg őak raúken t e l e pSl 'e kosara, ' j ío, 'phen
l a , 'ha ánde bestjomáhi, mü.ioraáhi.' No, adaleha űj athar geja is' kathar 
Kedra. OddJ' upe pek /^palep7 ada dzandje, hodj őj beael andi kosara, 
müja. 

Ö dz4l , raéndegéllnel peske, ph í rke re l , hát úppe r e s t j ' upp' ek hédjos-
t e . Úpp' adá hédja palég, s ínja ek bar i bari bar i frsko, cir ikjano f isko. 
And' ol c ír ikjano físko húrde grífraadarja s j e . Avel ek báró*baro zápor-
essf. ase Jegi pernahi t e l e saur ml dumuk. So te kerel o raklo , o chávo, 
Unja t e l e po kabato, thodja le po oirikjangero fTsko, te na narel len 
seres té o baro jég . T§1' achija o b r í s ind , abba minutába khS' r e s t j ' ek 
bari bari c í r i k l i . 0 ráklo meg c ídinja pe ánde t e l ' ekhe ká l t e s t e . 'Phén 
le mange,' phenla, ' á r i , ' ole ó í r ik jenge, ' f Í ja im, kó mentindja turaairo 
I l e t o? ' 'Adaj büj indja , ' phenla, 'daranja t ú t a r , ek súkár rák lo , óda men-
t i . id j ' amaro í l e t o . ' 0 ráklo míndjan á r ' a ja t e l a l o k á í t . 'He raentin-
djo-n,' phenla, ' lengero í l e t o mer seres té iiiárdjahi len o baro br í s ind , 
odi baro j e g o . ' 'No,' phenla, 'kan^ lácho kérdjal rae óhávenca, só mandar 
klvánines? Ifa krvánav,' phenla, ' t u t a r édjebo, oak l ídz raan upo f é lv i l á -
go uppe. ' 'HeJ,^ phenla i ő i r i k l i , pontosan ákanig ájera o'thar, raS ná 
t i r i nav t u t pSle te l ídzen . Ue ája andar raande i zör. De,' phenla, 'awka 
dzani tu t te l idzen, aerzineha raange éf ta gúrumnjen, áf ta máre, éf ta hór-
dovi mdl. Oda po rao dúrao rakineha, kana jobra chlda mo áéro, akkor ek hor-
d ^ o l óhid' ando rao rauj. Kana bara chida mo áero, akor ek máro njomin an-
do mo TUj. Kana úppe fele chida mo muj , akor ekha gúrujnnja chíd ando mo 
muj.' 

Hat o raklo válasar ékhetane bi r indja te serzinen ada elelmo. Úppe ra -
kindja 1'̂  upe c í r i k l i . Sál lnel leh> e ő i r i k l i úppe f e l e . Chídel po muj 
ondj' e c i r l k l l , ék hordö mol; ándja o'hidel po muj, ék máxo; úppe paleg, 
Jeg gurumnji. UÍ má" raájn' ondj' á r i chídel o raklo / ! / úppe fele o muj, 
dé bizonj^már ná ssé raas. SÓ kampel le rákleske te kéren, l í n j ' i r i r í h á r i 
andar pí z'eba, chíndj ' a r i andar po 5áng ek kátor más. Óda ch íd in j ' a ő í -
r i k l j ak ' ando múj ánde. Áwka i r l b i r indja t e sá l lnen . Kana o raklo t é l é 
aja pa i í í r i k l l , bízonj o ráklo bándjal láhl . 'So h i , ' phenla, ' tuke, 
Kazdám^' i c i r i k l i léske . ' s í í t a , ' phenla, 'oak dúkhal mi íáng, z'íbba-
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innen, laivel már előre kiadtan a lányokat. Várj reáa hét évig, hét híSnapig, 
hét hétig, hét napig, hét őráls> liát percig. Ha akkorára sem Jutok ki innét, 
akkor férjhezlcehetsz." ügy is lett. Klh%ízták az aranylányt, - nem, a gyé-
nántlányt. 0 meg Vasgyúrdé lett. "Ez az enyém, ez az enyém'. Hát Jól van, 
az övé lett. "No -mondja most Fehérlófia- ha betilölt; a kosárba, félig fel 
fognak hiizni, félúton vissza fognak engedni, itt pusztulok. Próbára teszem 
a havereimet. VaJJon mil-̂ en havereim vannak?" Azzal beletett a kosárba egy 
követ, ő meg egy kicsit eirrébb megállt. Húzzák felfele, félúton csak visi-
szaeresztik a kosarat." No - mondja - ha beleültem volna, meghaltam volna." 
No, ekkor aztán odébbment a gödörtől. Azok odafent azt hitték, hogy 5 ült 
a kosárban és meghalt. 

Megy, mendegél. Járkál, egyszer csak felér egy hegyre. Azon a hegyen volt 
egy nagy-nagy fészek, madárfészek. A madárfészekben apró griffmadaxak voltak. 
Jön egy nagy-nagy záporesó, akkora Jégszemek hullottak, mint az öklöm. Mi
tévő legyen a legény? Levetette a kabátját, a madárfészekre borította, hogy 
ne verje őket agyon a nagy Jég. Az eső elállt. Abba a minutába hazaérkezett 
egy nagy-nagy madár. A fiu meg egy fa alatt húzódott meg. "Mondjátok^ fiaim -
mondta a madaraknak - ki mentette meg az életeteket?" "Itt bújt el - mondták 
- egy szép legény, fél tőled; ő mentette meg az életünket." A fiü mindjárt 
előjött a fa alól. "ín mentettem meg az életüket - mondja - mert agyonverte 
volna a nagy eső, ;: nagy Jég. " 'No, -mondja - ha Jót tettél a fiókálmmal, 
mit kivánsz?" "Nem kívánok tőled egyebet - mondja - cssüc Vigyél fel a fel
világra." "Hej - mondja a madár - pontosan most Jöttem onnan, már nem bír
lak visszavinni. Mert kiment belőlem az erő. De fel tudlak vinni akkor, 
hogyha szerzel hét tehenet, hét kenyeret, hét hordó bort. Azt a hátamra ra
kod, 8 mikor Jobbra hajtom a fejemet, akkor egy hordó bort vess a számba. 
Mikor balra hajtom a fejemet, akkor egy kenyeret nyomj a számba. Amikor fel
felé hajtom a fejemet, akkor egy tehenet vesa a számba. 

Hát a legény valahogyan összeszerezte azt az élelmet, felrajcta a madár
ra. A madár repUl vele felfelé. Erre hajtja a fejét a madár, egy hordó bor. 
Árra hajtja a fejét, egy kenyér. Felfelé, egy tehén. Már-már majdnem odakint 
voltak, 8 felfelé tartja a száját, de bizony már nem volt hús. Mitévő legyen 
a legény, elővette zsebéből a kését, kivágott a combjából egy darab húst. 
Azt vetette be a madár szájába. így ki tudott repülni. Mikor a fiú leszállt 
a madárról, bizony sántított a fiú. "Ml van veled, gazdám?" "Semmi - mondja 
- csak fáj a lábam, elzsibbadt.' iJehogy zsibbadt, hiszen vérzik! De told 
csak le a gatyádat, majd megnézem, hogy ml van veled." Ha akarja, ha nem. 
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d í n d j * , ' 'l>«'hodJ í ' ibbadindja, ' phenla , ' tuke , r á t i á a r e l fiadar. De cak^ 
í s p i t t * l » ; phenla , ' l aoBt ln , ma.1 díkha l e . só h i túha.' Ha kamel, há 
na, l e r i k l e s k e t í l e kaapel t e Shlaea i s ó s t l n . Hat di lchel , ek báró kotor 
mka h í b l n e l áthap, »lni^t i é i r i k l l p 5 ' l é s k e íhúngardjá l e ; úd,1an upp' 
á d í t h i n . 'Ha díándjomahl,' phenla , ' ao láoho {zíno más h i t ű t , ondJa 
t S l e háiomáhl t u t . De ikaniK ma,' phenla , 'ándj> uppe sae rake / ? / raá, 
déá tuke k ia kánea.^ 

Ha de i r á k l l iá d í n j a ám l e and.Ja t e l e / ada póbiaterdjora t e phénen/ 
d ínja l e t r í n akhóra, o l e r á k l e . Ta.1 din.1a l e .lek kapta, ek au. No ó rák-
l o asar d i á i , áda áaj t e phénen, k í r a j i k e gáda a' uppe l e a t e , dzál o rak-
l o , hSt t á i a i k o z i n e l ekhe kóndááíha. Phénel l e kóndaáiake, ' sőgorkáa, ' 
phenla, 'dé manRe t e gáda, ne paleg óndja da mTre gáda.' _ De o kóndáái 
l a d i a l a h l pen hodj 'ISJ de lah i mang* andja t í r e lache gáda?' De bizonj 
0 raklo óda phendja l e a k e , 'Cak ch írker t u t t e l e , me óndja da mire. ' t á l é 
pe 5hlTkerd,1a, o raklo úppe l l n j a l e kondaaiskere báré érdjave , díúngale 
g ida. Ádalehá o raklo ande ge ja ekhe bare bare f ö r o s t e . And' o l a föro pa-
l e « s í n j e o rákja; aá and* o l a f o r o . KÍráJa üje ada la ; mer sánge l e rákje 
k írája aje dada. Inde pe tbódjá o ráklo sáböveake. Na, o ráklo man odoj 
úppe l l n j e l e , - aábövo h i l o , de cak inas iake l í n j e 1* úppe, o r a k l e . 

Min o TasdjürÖToaka' róomi pa leg f e s t oda k é r l a h i , hodj addig ná dzal 
rómeate, a í g láke áse éa áse gáda na kema sar o nébi hi d í v e a e , t a j bá-
rán.lfélfaSTi tlainen uppe. Da kát t é na c h i n e l l e n , SUT t e na s i v e l l e n , 
ase gáda h' ádja la / ! / . Hat níndjáh o k í r a j , okává, Vaidjürővo, kérel min
dent hod.l ada es áda nég V á l , akár k i t j e lövende k e r ü l e l , 2ak még t ' 
a lahi áse és ase gada. De b i t ase gáda a i v n á h i , ccűc ná sako dzánlahi t e 
a lren ase gáda. 0 ráklo paleg mángja pe m e s t e r i , hodj najd ü a í v l a l e n . 
Hát núkja leake t e a i r e ^ l e n . i r i l l n j a jék ákhor, úppe l e phagja, ánde 
aja o ánjago. 0 raklo nindján rákere i a aúvjake, vákeral a k á t t j a k e , p i l 
lanatok a l a t t ktae a' o gáda; údjan aae gáda B3 e r á k l l klTándja. MÍndján 
0 «rádá l í d í e n upp' a k í ra jk ln jake l e , a rákjake. X r a k l i : ' H O , ' phenla , 
d z í r e l n lro kedreanó roa , éak óda na dsanar, káj h i lo .* Ikkor o Taadjüró-
To, No,' phenla , 'aá még h i t e gáda, akcml aán áv ke mánde roméate.' 'Ad
dig na áti ke t ú t e rómeate, ' phen la , 'míg ase gSda n' á r i a man, hajnal iké 
gáda, hodj aákona c l l l a g i úppe h i , é s még i CSneBl afcekere i á ná h i á n j c l -
nel uppe, - upra l . jlse gáda sange s í r a r ! ' Hát mlndjar VázdjürSvo á r i h í r -
d e t i n e l l e , léaka i s áse éá áse gáda t ' árén . Hát óda 8e_ díandja t e s í r a a 
n í k o , fák o r á k l o . Ari l l n j a árer ákhor, úppe phagja l e , ánde aa o kélmo, 
vanerdj' o l a aüjake, v i k e r d j ' o l a k á t t j a k e , egybül készen a l n j a . LÍgidJa 
0 gáda^ ' N Ó , ' phene l , ' d í í r e l ao kedvéé i ! no életmentSvo! Őak óda na dza-
nav, káj k i l o . ' Akkor nán váídjűró p a p a i é , 'HO kfaen ĥ  o gáda , ' phenla, 
'ákanig aá áw ka aande!' 'Áddlg ná d£á ke t ú t e , ' phenla , 'mSg ase gáda 
mange na keravéha, hodj úppe t ' á v e ! o kháa, é s pontosan d h o f Srel . ' ' 
P l^a leg Sri J e l e n t i n d j a 1* o yáédjürÖTO, hodj áse és á«e gáda leake t e 
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1* kall Tttnl* a fiúnak a gatyáját. Hát látja, ag; nagy darab hua hibázik 

b«151«. 1 madár rlndjárt klktSpts, ogTacarra a h«lxr«. *Ha tudtaa rolzut -

Bondja- hogy allyan Jöízü a húsod, odalent megttteltk rolna. £• aoat aáx, 

ha Idafent Tagjrunk /?/ , áradj, anerra akarat.* 

•o da alfalajtattaa Bondanl, hogy a lány la adott nakl odalent háron 

diát, a fiúnak. Éa adott nakl agy kaptafát neg agy t'It. So, ahogy a fiu 

aegy, ast aondhatni, királyi ruha Tan rajta, u ^ aagy a flu. Találkozik agy 

kondással. Mondja a kondásnak:'3ógorkáa, add nekea a te ruhádat, 4n aeg 

neked adoa &s <n ruhásat.' Da a kondáa szegyeite: *Uo£yan adhatnád nekea a 

te ji5 ruhádat?* Da a legény eaak ezt mondta neki:'Csak Tetkőzz le, odaadom 
az enyémet.* LeretkSzOtt, a flu felTetta a kondás nagyon ócska, csúnya 
ruháját. Izzal a fiú bement egy nagy-nagy Tárosba. Á lányok éppen abban a 
Tárosban Toltak; mind abban a Tárosban Toltak. Ásókból az emberekből meg « \ 
királyok lettek, mart mindegyik lánynak király Tolt az apja. A flu beállt 
szabónak. lo, ott Taa a fiú, felTstték. Szabó lett, da csak tnaansk Tették 
fal a fiút. 

Vasgyúró felesége aeg feszt kitartott amellett, hogy addig nem megy férj
hez, ameddig Ilyen mag Ilyen mhát n«B ealnálnak neki, amilyen nappal as 
ég, még bárányfelhók Is ússzanak rajta. De olló na Tágja, tü am Tarrja, 
olyan legyen a ruha. Bát a király, Vasgyúró, mindjárt mindent megtesz, hogy 
ez és ez meglegyen, akármennyi pénzbe kerül la, csak meglegyen Ilyen és 
ilyen ruha. Varrtak Tolna Is Uyen ruhát, csakhogy nem mindenki értett hoz
zá, hogy Ilyent Tarrjon. A flu megkérte a aesterét, hogy ó Tarrfaassa aeg. 
lo, megengedte nakl, hadd Tarrja. £lÓTette as egyik diót, feltörte, becr.e 
Tolt as anyag. A fin mindjárt ssólt a ttbek, azólt as ollónak, pillanatok 

alatt készen TOlt a ruha; ugyanolyan ruha, mint amilyent a lány kiránt. 

Mlndjirt felTlazik a ruhát a lánynak, a királynénak. A lány mag: 'No - mond

ja - él as én kedTaa férjem, eaak azt nem tudom, hogy hol TSC.' Ekkor Vas

gyúró Így ssólt:' lo. most már magTsa „ ruhád, most már gyere hozzám fele

ségül.' 'Addig naa megyek hozzád feleaégUl, amíg nea less olyan ruhám, 

hajnali ruhám, hogy alndaa csillag rajta legyen, és még a OOneOlasakér ae 

hiányozzék róla. Ilyen ruhát Tarraaa nekem!' Hát Tamgyúró mindjárt kihir

deti, hogy ilyen mag ilyen ruha kéazUljOn. Hát azt saa tudta aagTami 

aankl. csak a fiú. XlfiTstt agy ̂ alk diót, faltért*, baima Tolt a kaim*. 

Szólt a tttnek, ssólt as ollónak, agyból késsam Tolt. XlTltta a ruhát. *lo -

mondja - él a kedTaaeB, él as élatmentóm! Csak ast naa tudom, hogy hol Tan.* 

Bekor már Vasgyúró újra kasdt*:* lo, kéazeo Taa a ruha. moat már gyere hoz

zám! * 'Addig nem msgyak hossád -mondja - amíg olyaa ruhát ne« csináltatss 

aakam, hogy rajta lágyan % lap, éa pontosan dalát mntaaaon.* Haglat kihirdet* 
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kíron, leska romnjike. Hat níko na dzandja te kárén cak o Péherlöfla. írl 
lin.1a aTer líkor, Sri linja o kélmo Indar, TakerdJ' ola sájake, káttjake, 
kérdje o gida, lídíen uppe o gáda. 'NÓ,' phenla, 'meg hi mlro kedves!, 
1 rákll. 'Cak ódi na dzanav, kaj hi lo.' 

Akkor 7áíd.1ürÖT0, 'nó,' phenla, '̂ man még hi só te trin kTvansagi, si 
tut lúkSr gáda, hodj áso nane meg e kírajke rákjate is, ákanlíj ma áw ke 
mande rómeate!' 'Addig aá dza ke tute,'' phenla, 'meg ódole mánuse n' áneha 
mange ándja, ako ádal* gáda aídja.' Nohát sáko ladzalahí pe hodj odol ase 
•noJkoano mánus ná te dzal ondja, sar ódala hi ako kérdja o gada. Hát mind
em, ángle kampói te lídzen odola ako kérdja o gada. Tezetinen le angle. 
Sá aél,. áhde lo kórmozime. lidzen le. Hat i rákli uppe leste píndzardja 
rögtön. HÍaba asa lo mélalo, pe léste pindzsirdja. Mindjar leski men ánd' 
agrindja, éúmidkerdja le ékhetlne. 'TÚ saal mli-o rom! •* phenla. ""TU man 
aiéntindjálári le aarkánjistar. TÚ ssal mlro kédvesno rom.' No akkor tele 
pe chivkerel, úppe linja pesté kírajkl gad, akkor píndzardja le V o' 7az-
d.IüroTo hodj ko hi a, hodj lengero kenjereá pajtáéi hij t' « KÜmorzolÖTo 
t' o ?anjUvÖTo t* o HedjtolÖTO. Akkor ma darauiahi pe lesaa; sá kicsiébe 
peje. Ho 'kS' áwka lenca kerdja, awka léha kérdje, hodj o'doj le múkje an-
dl bari gedra, büntetindja sa le ataren. Jekhe thodja libapastoriske p' 
eke bérseate. Arer thodja kondisiake "p' eke iérseste; áver córdáaiske, 
awka hodj sa up' ek beraeste büntetindja. Awka hodj o vázdjürövo rónni n' 
uja, mer o linJa la djemantike rakja. 

Kérdje o baro bljaT. GSjom té me ande dzanes. súndjon hodj baro bíjav. 
Dzav. Coripé asa khére; deíuduj óhávé sja man. láv ke mande baro baro őa-
niko gono. Dzám m' ando bijav. Hat t' i rakli pindzarlahí man, t* ó raklo. 
'Ijál ?' phenla. 'íjom.' 'liker-dé,' phenla, "̂  o gono!" i rakli. llkram 
me slt o baro gono dzanes. Choren mange ind' ek bare vajlingóha zúmi, an-
do gono. Sar ánde mange őhoren zúmi, pál' eke vajlingóha tejfölösi másé
ba; po tetéjo pale pörkölto. Ande o vá pale dínj' asi bari cónkja, e! 
Phanday and' o gono két Tállra. Avan mange khere fe'li. Bari cík a' erre. 
Ava khere fele. 0 gadzo, - baro coripé ss' akkor, o gádze córre sje.ivel 
khér' o gádzo, phenla, < Jani,' phenla, 'dé man andar!' 'Na dá me,' phé-
nav. 'thére hí mange düj cháve, bare bokhalé hi.' "̂  De man ándar!' 'Na dá 
me!' 'DÓ man!' 'ífá dai-!' 'öé man!' '»á dav! ' 0 gadzo sé kerdja, línja 
ári pl -, *"dar 1 pó«i chűri, phádj' ^pharadja/ ari BO g5no. jíri 
gSja but drSgi áru, but íiLni. 0 but dzukél andjá géje sá, hLiáh' "pp' 
0 élélno. SÓ kerdjom, aa' o yá /!/ aja o bari kókalo, ástar^^, zu! 
ko gádzeskero pró le! de íhínjom. 0 gádz'eske philja i 5áng. Phage cán-
gaha geja lo. 
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te Vasgyurö, hogy Ilyen és Ilyen ruhát cslnáljanalc neki, a feleségének. 
Hát senü sem tudta elkészíteni, csak ?ehérlófia. Elővette a másik diót, 
elővette belőle a kelmát, szólt a tűnek, ollának, elkészítették a ruhát. 
Felviszik a ruhát. "No - mondja a lány - megvan a kedvesem. Csak azt nem ' 
tudom, hogy hol van." 

Ekkor Vasgyúró igy szólt: "No, mos-Onár teljesült mindhárom kívánságod. 
7an szép ruhád, hogy olyan még a királylánjmak sincs. Mostmár jöjj hozzám 
feleségül!" " Addig nem negyek hozzád - mondta - amíg ide nem hozatod 
elébea azt az embert, aki ezeket a ruhákat varrta." Nohát, mindnyájan 
szegyeitek magukat, hogy olyan mocskos ember ne menjen oda, mint amilyen 
az volt, aki a ruhákat készítette. Hát mindege, elő kell teremteni azt az 
embert, aki a ruhákat készítette. Elővezetik. Csupa kosz, be van kormozva. 
Viszik. Hát a lány rögtön ráismert. Hiába volt piszkos, ráismert. Mindjárt 
a nyakába ugrott, összecsókolta. "Te vagy a férjem - mondja - te mentettél 
meg a sárkánytól. Te vagy az én kedves férjem!" No, ekkor levetkőzött, 
királyi ruhát vett magára. Ekkor Ismerte fel Vagyilró is, hogy kicsoda, hogy 
ő a kenyeres pajtásuk; Kőmorzsoló is, Fanyíívő is, Hegytoló is. Ekkor már 
megijedtek tőle; mindannyian kétségbe estek. No, amiért ugy bántak vele, 
hogy otthagyták a nagy gödörben, mind a négyüket megbüntette, iz egjriket 
libapásztornak tette egy évre. A másikat kondásnak tette egy évre. A. mási
kat csordásnak. Úgy, hogy mindegyiket egy évre büntette, ügy, hogy Vasgyu-
rónak nem lett felesége, mert 5 vette el a gyémántleányt. 

Nagy lakodaQjnat csaptak. Én is elmentem, tudod. Hallottam, hogy nagy 
lakodíilom van. Megyek. Odahaza nagy szegénység volt; tizenkét gyermekem volt. 
Magamhoz veszek egy nagy-nagy csalánzsákot. Hegyek a lakodalomba. Hát, a 
lány is ismert, a legény is."Megjöttél? " - kérdik. "Megjöttem" "Tartsd ide 
a zsákot" - mondja a lány. Széttartom a nagy zsákot, *udod. Beleöntenek egy 
nagy vájdling levest a zsákb-,. Mikor a levest beleöntötték, egy másik vájd-
linggal tejfölös húst. A tetejébe meg pörköltet. A kezembe meg ekkora nagy 
kor.iot nyomtak, eí Bekötöm a zsák száját, kéljvállra veszem. Megyek magam::ek 
hazafele. Nagy errefelé a sár. Jövök hazafele. Nagy volt akkoriban a szegény
ség, a parasztok is szegények volteüc. Jön haza a paraszt, mondja: "Jani! Adj 
belőle!* "Nem adok én" - mondom. "Odahaza két gyerekem van, nagyon éhesek." 
"Adj belőle!" "Nem adok én!" "Ad*j!" "Nem adok!" "Adj'" "I.emadok!" 
No, mit csinált a paraszt? Elővette zsebéből a kést, kihasított* a zsákomat. 
Kiömlött a sok drága árú, a sok leves. A sok kutya mind odag3rült, felfalták 
az élelmet. Mit csináljak? A kezemben volt a nagy csont, megmarkoltam, zu! 
A paraszt lábához vágtán. A parasztnak eltört a lába. Törött lábbal ment el. 
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4o. 

rS Bja, ka na Bja, s i n j a elnrar b a s t a l o gulo Dél . S ln ja elcvar ek bare 
c o r i ronml. OdS cora rornnja sin.la ek őoro Sháro. Odo chávo s i n j a desu-
áö berSllco mi. Ma baro éhaTo a i n j a . Oda őhávo khSre s j a pe daha álandő-
an. I daj o d o l e s t a r d z i v l a h i : kurke d lve dzalah' ando gav, ekhetane 
k e t l a h i , mer corr lpe a j a , e krumpli c i p i . And' öval / ? / dz ivnahi . Ekhe
tane kedlahi krumpli c i p i , es oda l ^ l a h i pumenRe és oda hanahi; krumpli 
c l p l hanahi cak. Na, ekethane ked l i^ ek kurko dive p i daj krumpli c i p i ; 
na aae epas pirjaüia i s . Kezdine t e han l e . Meg ,1aloneg i s hanah» o c i 
p i . Oda phendja i daj p a l e g , ' B o , ' phenla , 'me dza andi khangéri , ad
d i g , ' phenla , tav o krumpli c i p i t u . De addig kia t e n' a a t a r e s , meg 
khere n' avar . ' Hat i daj géj* andi khangeri , o chavo aí_ia khere óak. 
0 coro bare bare bokhalo. I daj g e j ' andi khangeri , o chavo khére. Meg 
i daj andi khangeri , addig o őhavo a s t a r e l i r o j , kavargat ine l o krump
l i c i p i , t e l e t e na p e t j o l . De o chaTO bare bokhalo s j a . Mindig jek 
a s t a r l a h i t a j chidlah' ando a u j . A s t a r l a h i , ch id lah ' ando rauj. Awka, 
kana mar kisen üjáíhi o krumpli c i p i , adig o íhavo haja sa l e n ; sa o c i 
pi haja. ATel khere i d a j , 'Piára,' phenla , ' a á - t a , ' phenla , 'o c i p i , 
hdj hav t e me.^ Jaj mana, phenla , ondja tuke dáhi m' o c i p i ; de míg 
tu ondja a j a l a h i andi khangeri adig bare bokhalo aoraahi t a j hajóra len 
sa . ' I daj hüjet ' a j a , uppe l i n j e l i bar i Shüri upar i k a f i d i , a s t a r -
dja l a , zu! e chaveske auide óhindja andi raüsi. 0 chaTo as tardja i chür i , 
l i n j a l a á r i , ánde t h o r e l andi zeba l a , chindja s í t po gad, phandkerdja 
i müsi odoleha, cumidinja pe da, 'Na mama,* phenla , 'adal msuica kér
djed , hat ach Devléha, buter na dikhea man.' Odoleha o 6hSyo g e j a . 

0 chavo g e j a kérlek szápen. phlrker l tü i i , bare báire dür, h e t e t h é t o r 
szágon i s t u l phirkerlah' o chavo. Dzal o chavo, amaro Sukar chavo, o 
Pa l ika / P a l i s k e 1' akharnahi / , d z a l , t a l á l k o z i ' ekhe manuse'. 0 manus 
odo l e s k e phene l , ' í i a d z a s , ' phene l , ' tu core chavea?' 'Dza,' phenla, 
' s i t u t e pröbinen.' 'Taj k i a ? ' phenla . ' ind jo l a / ? / beiro a i t u dza, 
s l t u pröbinen. ' 'Av ke raande,' phenla , 'da t u t , ' phenla, 'napaamo, t* 
a k i t j i hasa . ' 'Dzahi , ' phenla , az íveaen . de a t t j i na b i r inea te p o t j i -
nen a k i t j i me mangav t u t a r , ' o roraano chavo. 'Hat , ' phenla , ' k i t j i man-
g e s ? ' 'Hat , ' phenla , 'me e t t j l eá e t t j i . ' 'Hat , ' phenla o brrövo , ' a t t j i 
me nna dav t u t . De dikhav, coro a j a l , dav t u t , ' phenla , *pahz pengövlje 
po dron, d ia tuke boldogságosani ' Dzal araaro coro c h i v o , coro s j a l o 
báré , n i a t a na s j a l e , c ' fmia-Xl ek gad oppe l e s t e , t ' ek soa ten . Dzal 
araaro coro chavo po drom, bare coro a j a , d z a l , d z a l , mendegel ine l , bare 
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40. 
Világszép MlklŐB 

Hol volt, hol nem volt, volt egyszer a boldogságos i6 Isten. Volt egy
szer egy nagyon szegény asszony. Annak a szegény asszonynak volt egy sze
gény fia. Az a szegény fiú már tizenkét éves 7olt. A fiú állandóéul otthon 
7olt az einyjával. Az anyja abból élt, hogy vasárnap elment a faluba, össze
gyűjtötte a kruopllhéjat, mert szegénység volt. Ebból éltek. Összeszedte a 
krumplihéjat és megf5zte magukneűc, azt ették; csak krumpllhéjat ettek. No, 
az anvja egy vasárnap összeszedte a krumpllhéjat. Hem volt még egy fél 
fazékkal sem. Kezdték enni. Még nyersen Is megették a héjat. Azt mondta az 
anyja: "No, én elmegyek a templomba, addig fóztJ' te a krumpllhéjat. Se 
addig hozzá ne láss, amíg haza nem jövök.* No, az anyja elment a templomba, 
csak a fiú maradt otthon. A fiú nagyon-nagyon éhes volt. Az anya elment a 
templomba, a fiú otthon van. Amég az anya a templomban van, addig a fiú 
fogja a kanalat, kavargatja a krumpllhéjat, hogy le ne égjen. De a fiú 
nagyon éhes volt. Mindig megfogott egyet,és bekapta. Fogta, bekapta, ügy, 
hogy mikor már készen lett volna a krumpllhéj, addigra a fiú mind megette; 
az egész héjat megette. Jön haza az anyja, mondja:"Fiam, hozd a héjat, hadd 
egyem én Is." "Jaj, mama - mondja - odaadnám én a héjat, de amig oda voltál 
a templomban, addig nagyon éhes voltam és mind megettem." Az anyja megmér
gelődött, felkapta az asztalról a nagy kést, fogta, zu! belevágta a flu 
karjába. A fiú megfogta a kést, kihúzta, zsebrerakta, elhasltotta az Ingét, 
bekötözte a karját, azzal megcsókolta az anyját, és így szólt: "Na, mama, 
ezt tetted velem; hát Isten veled, engem többé nem látsz." Azzal a fiú 
elment. 

Kérlek szépen, a fiú elment, mendegélt, nagyon-nagyon messze, hetedhét 
országon Is túl mendegélt a flu. Hegy a legény, EDLI szép legényUnk, a Fallka' 
/Palinak hívták/; megy, tailálkozlk egy emberrel. Az ember sízt mondja neki: 
"Hová mégy, te szegény fiú?" "Megyek - mondja - világot próbálni." "28 
hová?" "A nagy világba megyek, világot próbálni." "Oyere hozzám - mondja -
adok neked napszámot, neg amennyit megeszel." "Mennék szívesen - mondja a 
cigánytfiú - de nem tuasz annyit fizetni, amennyit kérek tóled." "Hát meny
nyit kérsz?" "Hát - mondja - ennyit és ennyit." "Hát - mondja a bíró -
annyit én nem adok; de látom, szegény vagy. Adok neked öt pengót az útra, 
eredj boldogságosan!" Megy a szegény fiú, nagyon szegény volt, nem volt 
semmije, csak egy ing rajta, meg egy gatya. Meg., az utón a ml szegény fiuokt 
nagyon szegény volt, megy, mendegél, már nagyon messze volt, hetedhét 
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4ür 93* l o mSr, e f t a hét or3Zii;ot r é g i g ph lrdja . Talal lcozinel ekhe Sver 
nanuseha. 'AdaJ f a n , ' ova les iet phene l . 'AT ke raande, dar t u t e t t j i éá 
e t t j l I S r e . ' ')«i díam n e , ' phenla . 'lle coro ajora,' phenla , 'dzav éá an-
11a eá ar.-ija. Ma:ld,' phenla, 'alcadinla man aver than i s ahol buter man 
d*na.' 'Le , ' phene l , 'páni pengöv i je ; dikhav őoro manul s j a l , l e g r t i n ' 
ut)?e t u t e . ' Dzal o coro óhaTO, pápaié d z a l , mendegSlinel , aar majnem po 
e l to j i to Síor hl l o , tal- i l lcozik ek aver manuseha. So te madjarazlnav a t j l 
but , u i í an árka phirdja odoleha i á . DÍal pápaié , d i a i , gondoskodinel . 
' H e j , ' F h e i e l , ' eoske i s na fogadindjora me l e , ' phenel , ' e l s ő néinuaeake. 
Akanig ma,' p h e n e l , ' i i l ü t a dzar . . . /ne« tape7 

'lo p a l e , t e l e b e é e l t e han. Tele b e s e l t e han, a r e l ke l e s t e ek c i -
r l k l i . Ande c l r ik l j e l cero rauj ek papTri h i . I c l r i k l i t e l e thore l i papl-
rl ang" l e s t e . 0 raklo ralndjar l e l up* o p a p l r i , o l v a á i n e l l e : ''Dlk, 
andja eá andja »p pal raamde.' HodJ ü t e dza l pal i c l r i k l i . T' ójraJclo 
nas t lk kerdja n l s t a , l , ; a t - e . rögtan hája l a , minden, palcollndja eknetá-
v i l ,">/, dzal pal 1 c l r i k l i . A.iiere 1 ő i r i k l i d z a l a h i , ára_ d"!2alani té ü. 
Kia r e s t ja l o , TUnderorsagoste r e s t j a . inde r é s e l o raklo Tünderorsa-
(roste, i T'Jnderklsassonja l i ladjar dikhel l e . Tu sscű.,' phene l , ' a d i ? ' 
'Hat na dfanar,'" phenel , 'hodj ko sjom. Me ek coro oanus sjora, 'phenla, 

'cak.' ' f a , láche h i , ' phene l , ' lachoro nanus s j a l ; dz' andi i s t á l ö v a , 
s l -nan odoj t r i n ,3-asta , suvaker odolen. Aver büt l na al t u t . ' Na, dzal 
la 0 raklo ánde. J a j , d ikhel e graaten: i d á i g ganajba e! Idá ig , t e j j e -
een^ e! So t r i n (?raflte. ű raklo a s t a r e l 1 r i l l a , í h i t k e r e l ar l f e l e . 
Annii féder í h i t k e r l a h i 1' á r i , annál féder d j ü l l a h ' ondja ondja l . 'Ha,'' 
phenel , ' "lÁne áüíl bűt' , ' o r a k l o , b e s e l t e l e po kusíbo. Sőhajt lndja aao 
0 rak lo . hodj aajd ekethane gé ja 1 c i l i p a l o t a ; aao Söhaj t indja . Ha kér
lek szépen, rakerel l e s k e ek phuro gra , 'So hi t i b a j ' édes gazdám? ' 
phenla. ' I á j t e n' a r l a man baja , di ic .es sár i büt l nan d i n j e ? ' 'Ma hln 
i n d e , ' phenla. 'Soatar kfcs ígbe pelo? Cak ape mande h a l g a t i n , ' phenla. 
'So k»!tipol t e keren?' 'Na,' phenla. 'Akinak t i roninl k-rke dzala a.idja 
é s á-ndja, andl khan^éri. Tu paleg ar ke mande. Pe aande be leha, eá odoj 
san t' a.iien.' Ha kérlek szépen, o raklo t e awka kerdja. 0 r2űclc awri 
surardj ' 1 I s t a l ö r a p a l e g , süzo a j a , sar soanakaj d ik lah ' á r i . 

Aver kurko, 1 k i r a j k i s a a s o n j a dza la andl khangérl . 0 raklo dzal ande 
ko gra . Ho,' ohenla , beá uppe aande. ' Beáel uppe l e s t e . Phurdel 
uppe I t s t e o gra , ü j ' pe l e s t e rex ike gada, réz iko kardo, r é z i k i s iaaka , 
mindent. - I s t a n i r o ; r e z o a t a r . 'Be r i d j á t l n , ' phenla. 'Ánde dzaha andl 
khanj;érl.* o gra phendja l e s k e , 'cak a t t j i ker: i n é n , bes t e l e , upe n i -
kaste • • dlk; pe tu te dlkna butd í fne , de tu pe n ikas te na d ik . A t t j l 
ker: Snen, t«J s l g t a r «r á r i , bes upe mande, kCd e lőt tem <öd utánam. 
aenkl ae K a s o n ! ' 0 raklo t é ha lga t lndja l e s k e . B«BtJe upo gra, Hod 
utánam kad e l ő t t e m , aenki »m 14.,pnn[ d i r , giy Q gra . Ha, a rakja á r i 

290 



országot végigjárt. Találkozik ag; másik emberrel. 'Idah&llgass - aondja 
neki. - Qjere el hozzám, adok ennyi éa ennyi pénzt.* 'üern Begyek én - aond-
ja. - Szegény vagyok, megyek erre meg erre. Majd csak akad más hely is, 
ahol többet kapok.* 'Neaze-r mondja - Ot peng6. X.átom, szegény ember vagy, 
segítek rajtad.* Kegy a szegény fiu, megint megy, mendegél, már majdnem 
a világ végén jár, találkozik egy másik emberrel. Mit magyarázzad sokat, 
ugyanúgy járt azzal is. Megint megy, mendegél, elgondolkozik. "Hej - mondja-
mlért is nem fogadtam el az els5 embertől. Kost már mióta megyek,... 
/szalagesere? 

Ho, letll enni. Leül enni, odamegy hozzá egy madár. i. madár csőrében egy 
papír van. 1 madár leteszi elébe a papírt. 1 fiú mindjári felveszi a 
papírt, olvassa: "Nézd, gyere utánam erre és erre.* Mármint hogy 5 menjen a 
madáx után. Nem volt mit tennie a fiúnak, igaz-e, megette rögtűn az ételt, 
minden, összecsomagolt, megy a madár után. Aaerre a madár ment, arra ment 
6 is.Hova érkezett, TUndérországba érkezett. Megérkezett a fiú Tündérország
ba, k. Tündérkisasszony mindjárt megpillantotta: "Te vagy ,z?*- mondja. 
*Bát én nem tudom, hogy ki vagyok. Én csak egy szegény ember vagyok." "t>c , 
jól van - mondja. - Jóféle ember vagy. £redj az istállóba, ott van három 
lovaa, pucold meg. Más dolgod nem lesz.* No, a fiu bemegy. Jaj, meglátja a 

lovakat: idáig ganajba e! Idáig, teljesen, e! Mind a három ló. A fiu fogja 

a vasvillát, hányja kifele /a ganéjt/. Minél jobban hányta kifele, annál 

jobban gyűlt amonnét. "Na - mondja a fiu - nem tiszta dolog ezi* LeUl a 
küszöbre. Akkorát sóhajtott a fiu, hogy aajdnem összedőlt az egész 
palota, akkorát sóhajtott. Na, kérlek szépen, megszólítja az egyik öreg ló: 
•Hl bajod, édes gazdám?*'Hog.rne lenne bajom; látod, milyen munkát adtak." 
•Ne szarj be - mondja - miért estél kétségbe? Csak reám hallgass." "Mit kell 
tennem?" *^^s, most vasárnap a feleséged el fog menni ide és ide, a temulom-
b^. Te pedig gyere ide hozzám. Fel fogsz Ülni rám, és mi is ott leszUnk." 
Na, kérlek szépen, a fiú úgy is tett. A fiu kitisztogatta az istállót, tisz
ta volt, úgy nézett ki, mint az arany. 

Következő vasárnap a királykisasszony elment a templomba, l fiu bement a 
lóhoz.*No - mondja - ülj fel rám." Felül rá. A ló ráfúj, réz ruha, réz kard, 
réz sisak, minden lett rajta. Tiszta új;rézből. 'Se vigyázz - mondta neki a 
ló. - B« fogsz menni a templomba, csak ennyit mondj: ámen, ülj le, ne nézz 
senkire.Sokan fognak rád nézni, de te ne nézs senkire. Knnyit mondj: ámen, 
és gyorsan gyere ki, UlJ fel rám, köd előttem, köd utánan, senki se lásson!* 
k fiú hallgatott rá. Felült a lóra, köd utánam, köd előttem, senki se lás
son! . k ló hazament /veln7. HOt • lányt hároaazor ia kirázta a hideg. Nagyon 
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t r e s l n d j a o á l l , t r l v a l . Báré nasTaJl üja 1 r a k l l ando r a k l o . Mer lcam;|a 
l a dzanes; o r a k l e . Báje suJcar s j a o r i z i k ó r a k l o . Avel i v e r kurko. 0 
raklo V* ^' urdja e s ü s t i ' ' gáde. Mer t r l n g r a s t a Bja l e , dzanes. üppe 
V urdJa, udjan awka phird.la. Akor p e i l g Sri t r e e i n d j a l e l ő v a r , o rák
j a , o s i l . No, aTel i aTer r a t i , a r a n j i k i . i v e r r á t i , uppe p' urdja o 
r a k l o , a r a n i l k l gSde, aranj iko t a n j e r i ; upp' UKrlndJa o gra pro t a n j e r i , 
p e n g e t l n l e l e , h e t e t h é t országra e ö l l a h a kova, o t í t n j e r i . 'AV ke mande,' 
phenla , 'éde3 fe leaégem! Tu s s a l mTrl r o m n ü ' De o raklo i s na ssa 
a z i l t a i o a ; upp' ugrlnlah' o graateha z i ka o emele to . Aztán pale t é l ' 
ugrinlah' o gra . Oda l eake phenel po gra , 'NO akanik, phenla , Jt£i2£fia 
î ram! Akanik uppe tuha s a l i n a v , s a j l a curaldes, o l a áa.1 laha keres so ka-
mes. Odo,1 sal tnaT ke l a t é , ker aao karaea l a h a , me pale d£av and' i s t a l ö -
TO."" Oláh' o gra uppe l e h ' ugr lndja , o raklo t e l - , upp' ugrindja pro 
gra , ande g e j a , ö l e l k e z i n d j e , tu m l r i , me t l r o , kapa áaá v a l a a t i n a l araen 

ar t . 
Ha kérlek szépen, adala árka dzlTen pumeage; bare b5re goká. Jekvar 

oda phenel leske Tünderaep klSaaaonJa, 'Dik,' phenla, 'me térne romörea! 

Kilencvenkilenc aobi pe tute hi blzimen; aa.l dzaa saj phirea áhde, aao 

kames oda sa.1 keres. Seladjiknl nane pe tute brzimen; i seladjikni. Anah' 

o kuoi, kilencTenkileng. de aeladjikno na dav ondJa. Mer ha olá 'ndja 

dav, akkor chindjalkenél /?/, taj te mir . Hát igen,, de o raklo még ter-

no 8.1a, na dianlahi nista. Na,' phenel, mi gulo romniSrie, avka sair hi, 

but hi raange adala aobi ia, na meg iver is,* phenla. Hat ol£ dziven pu-

meng' avka dzanes. Dzivkeren. T' o raklo ánde phirdja aa butere sobi. 

A,̂  phenla, kutya szentségit, hat mán me romnjaha ssom,' phenla, 'te 

oppe kerdjom man la, te sí mandar buka chívo, aoake naatig dikhara me i 

seladjikni sóba? Soake me ssom kUlömben o parancnoko; Boake naatig dikhav 

i seladjikni sóba?' Odoleha phirkerlahi ü dzanes. inde phirdja sa o ki-

lencvenkileno. dzalahi ko vudar hodj ávri kerla, hat bizonj odo naatig 

avrl te keren. ihde kardo traatuno viidereha. N' arakhel o kü5o. Náael an-

dl aoba, emelinel uppe 1 pernioa, hát odoj o küco. Mindjár dzal, pharavel 

ári; hat ek baro aarkánji hi ávri sögellme uppo faló. 0 sárkánj mlndjSr 

vakerei, 'Édes gazdám, dik,' phenla, 'ha deha ek vedra panji, dá tut ek 

drom.' 'Na da me tut panji,' phenla, 'dá me tut ek vedra mol is,'phenla, 

'mer adaj hi mol attji, hodj Óuda hi.' 'Hat mange sa jek hi,' phenla o sar-

kanji, 'so man des, mol vadj píhji; de ma so kames.' Dinja ek vedreha; 

tSle pa les pattandj' ek abronca. Oda na dikj' o raklo am. Pápáié vakerei 

o áarkanji, 'Édes gazdám, de mrg man ek vedra mol, da tut pápáié ok drom.' 

Dinja le pápaié ek vedra mol. Aztán pápaié vakerei leske, 'Édea gazdám^ 

de még man ek vedra mol, dá tut ek drom.' Dinja le pipale. Dinja le. Az

tán vakerei pápaié, 'édes gazdám, de még man ek vedra mol, da tut ek droml 

De ma m08t_ui2laihl,' phenla. Dinja le pápaié; najakor pataninla tél' 
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beteg lett a lány a fiú miatt. Mert beleszeretett, tudod, a legénybe. Kagyon 
szép Tolt a réz fiú. Jön a következő vasárnap. A fiú felöltözött ezüst ruhá
ba. Hert bárom lova volt, tudod, felöltözött, u^anú^y Járt. Akkor pedig 
hatszor rázta ki a hideg a lányt. Ho, következik a következő éjszaka, az 
aurany. A következő éjszakán a fiú felöltözött arany ruhába, arany tányér
ral. A lé ráugrott a tányérra, pengeti, hetedhét országra szólt a tádyér. 
"Gyere hozzám, édes feleségem - mondja. - Te vagy az én feleségem." De a 
fiú sem volt szívbajos, felugratott a lóvsű. egészen az emeletig. Aztán ' / 
megint leugrott a lé. Aztlbondja neki a ló: "No már most, kedves uram! Most 
felszállok veled; megcsókolhatod, azt csinálhatsz vele, amit akarsz. Oda-
szállók hozzá, csinálj vele, amit akarsz, én meg visszamegyek az istállóba." 
Ezzel a ló felugrott vele, a fiú leugrott a lóról, bement, összeölelkeztek, 
te az enyém, én a tied, ásó -kapa választ el egymástól. 

Na, kérlek szépen, Így élnek maguknak nagyon-nagyon soká. Egyszer azt 
mondja neki TUndérszépkisasszony: "Nézd, fiatsű. férjem! Kilencvenkilenc szo
ba terád van bízva; járhatsz, kelhetsz, bemehetsz, azt teheted,amit akarsz. 
A századik nincs rádbízva. Elhoztam a kulcsokat, kilencvenkilencet, de a 
századikat nem adom oda. Mert ha azt odaadom, akkor.»»"/?/" Hát igen, de a 
fiú még fiatal volt, nem tudott semmiről." No -mondja- édes feleségem, ha 
így van, nekem ennyi szoba is sok, nem hogy még más is." Hát így élnek, 
éldegélnek. A fiú is bejárta az összes többi szobát, "i - mondja - a kutya 
szentségit, hát ha már asszonnyal vagyok, ha már felcsináltam, ha már van 
tőlem kisgyereke, miért nem láthatom a századik szobát? Különbeníis, én va
gyok a parancsnok, miért ne láthatnám a századik szobát?" Azz-,1 elindult, 
bejárta mind a kilencvenkilencet, odament az ajtóhoz, hogy kinyissa, hát 
bizony eizt nem tudta kinyitni; vaeajtóval volt bezárva. Nem találja a kulcsot. 
Beszalad a szobába, felemeli • párnát, hát ott a kulcs. Mindjárt megy, ki
nyitja. Hát egy nagy sárkány van klszögezve a f^lra. A sárkány mindjárt meg
szólal: "Édes gazdám, nézd, ha adsz egy vödör vizet, adok neked egy utat." 
"Nem vizet adok neked- mondja - adok én egy vödör bort is, mert van itt bor 
annyi, hogy csoda." "Hát nekem mindegy - mondja a sárkány - hogy mit adsz, ^ 
bort vagy vizet; adj, amit akarsz." Adott egy vödörrel; lepattant róla egy 
abroncs. De a fiú nem látta. Hegint mondja a sárkány:"Édes gazdám, adj 
még egy y<Jdör bort, megint adok neked egy utat." Megint adott neki egy vts-
dör bort. Azután megint mondta neki:"Édes gazdám, adj még egy vödör bort, 
adok neked egy utat." Adott neki megint. Aztán megint szált:" Adj még egy 
vödör bort, adok neked egy utat. De most már ez az utolsó." Megint adott 
neki. Akkor az abroncs lepattant a nagy sárkányról, kirepült. A felesége 
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abron«i pal o baro sárkánj , sa l ind. la i r l , les lc l romni pontosan pápaié 
s,1a anda Khangéri. hudlnja upp' o l a roninja, l i n j a l a pagy sárkányország-
ba l e s k a romnja. Akor am opre dzandja l e o Vi lágsép Miklósi hodj so hi 
baja . Akor man r o v l a h i , dza lahi ralndenhOTa, te kere^ léha v a l a s o . Mer 
bSre kamlahi pe romnja; báré lukár aja Tundffr I l o n a . Avka ma-igel t e den 
l a p a l e , de ko d z a n g l - , na dzanel oppe l e s t e t e s e g l t i n e l n iko . 

Hát, khSre geja l o . d z a l ande ko g r a a t e , t e l e b e l e l uppo kUaöbo, kia 
kezdine l t e röven. Leg terneder mindjar k i a k e z d i n e l , ' S o s k e roves ,* 
phenla , ^édes gazdám?' 0 l e g terneder gra l e s k e . 'SaJ ne rovav , ' phen-
l a o Világsép Miklós', ' cördja me,' phenla, 'me sukar romnja.' 'Hi t ha 
cördje l a , ' phen la , 'vadj pa l e dzanes t e serz inen l a , de b iz tosan na. De 
sun upe raande. Bei uppe mande,' phenla , ' t e avas!" Odoleh' o raklo 
b e s t j ' uppo gra , l e g t erneder , gyerünk! Sárk:lnvorszáeba! Odoleha géja 
Sárkány országba. Hát i romni ipp o r a t y a l e rondj i thovlaűi' upp' o l e s a r -
kanj l . ThoTlah' o r o n d j i . Mindjan o romn.la akhard.la, ' Bes uppe,' phenla, 

'avas, l i d z a v tut khere . ' Dppe best.1a i romai, rögtön , n i na cumidinja 
l a , n i l t a , ma dzalah' i s man, v a g t a t i n e l laha saur o gondolato; avka dza
l a h i . Be bizonj o s i rkanj i s s j a ám gra , aso gra , oda kia kezdinlahi 
Zhe pat téra with the f e e t on the ground?, and' i s t a l ö v a . 0 sirkan.l laeg 
pontosan ka.1 s i n j a ? Oda paleg t e mulatinen sin.la ando somsido; odoj mu-
l a t i n l a h i . Kereste levo s j a ando sorasedo. Avel khere, sundja lo hodJ dor-
béko l ine l l e s k o gra. ' so h l t i baja?' phenla . ' Hi tu t , ' phenla, 'aena? 
Ni t u t , ' phenla , ' zabo? Na t u t , ' phenla , ' a r a n j i k o mirván.Ji? Naátik p i -
es andar?' Si man,' phenla , 'mindent, meg h i mange mindent, na h i á n j z i -
nel n i s t a , de a ine man sukar gazdasaonja. Cördja l a , ' phenla , ' V i l á g s é p 
Miklós . ' ' Akkor hökkenlndja o sarkánj . 'Andja s u n , ' phenla. ' Saj har 
duj göheneoa akhora?' ' Saj ,' phenla . ' SaJ sIvinaT düje gönenca duhánj?' 

Sa.1,' ' ' Ir i s a j sovav man duj S r i ? ' ' s a j . ' "̂ SaJ p iay düj hordövi mol?' 
' S a j . ' 'Akkor,' phenla, 'passuvav t e l e , t e akkor i s u t ö re sa o Vilagsep 
Miklös-.' 0 sárkinj t e l e p a s s i a , phagerdja ikhora , sTvindja o duhanjo, 
i r i p l j a düj hordövi mol, á r i pe s u t j a , akkor la utö r e s t j a l e . So s a j 
kérd j a , oda phendja l e Sep Miklós iaké, 'Dik andja,"" phenla , ' jek drom 
dinjom t u t akkor kana d i n j a l man jek hordövi mol. Dinjom t u t ek hordövi, 
- ek rocka mol, kana t e l ' upre mandar pat tan indja elsöTo abronco. ' / S i c i J 
"tasti vakerdja n i s t a o r a k l o . 'Dik meg pa le á' aves duvarl ' 

So s a j kere l o r a k l o , khere déal bare búsan. Hát b izonj rov lah' o 
r a k l o , Vi lagsep Miklós , r o v l a h i , Odo vakerei o kösépáöno gra , ' o i k an-
d j a , ' phenel , 'av akanik manca, hátha s i k e r U l l n l a . ' So te vakerav soká
i g , udjan awka ph irdja , sar o e l s ő . Odoleatar i s l i n j e l o s á r k i n j i o l a 
romnja. Oda phendja, ^Dlk, akanik ma dinjom t u t dü dromj, még jekvar s ' 
aves ; de buter n a s t i g ayes . Kana meg Jekvar aveha, akor ma lav to T l e t o . ' 

So kerdja, ge ja l e g phüro gras teha . Dzal o l e g phure graateha, inda 
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éppen akkor Jött meg a templomból. Felkapta az asszonyt, elvitte nagy Sár
kányországba a feleségét. Ekkor Tette észre Világszép Miklós, hogy mi baj 
történt. AkI:or már sírt, ment mindenhova, hogy csináljanak vele valamit. 
Mert nagyon szerette a feleségét; nagyon szép volt Tündér Ilona. Kéri, 
hogy adják vissza, de senki sem tud segíteni rajta. 

Hát, hazament, bemegy a lovakhoz, leUl a kUszöbre, hozzákezd sírni. 
A legfiatalabbik mindjárt rákezdi: "Miért sírsz, édes gazdám?" /A legfiata-^ 
labb ló mondja neki./ "Sírhatok - mondja Világ^szép Miklós - ellopták a 
szép feleségemet!" "Hát ha ellopták, tsilán vissza tudod szerezni, de nem 
biztos. De hallgass rám! Ülj fel rám és gyerünk!" Azz,l a fiú felült a 
lóra, a legfiatalabbikra, gyerünk! Sárkányországba! Azzal elindultak sár
kányországba. Hát az asszony éppen a véres rongyokat mosta a Sárkányról. 
Mosta a rongyokat. Mindjárt hívta a feleségét."Ülj fel, gyerünk, hazavisz
lek!" Az asszony rögtön felült, meg sem csókolta, semmi, már ment is, vág
tat vele, úgy meg, mint a gondolat. De bizony a sárkánynak is volt ám 
lova, olyan lovaj Hozzákezdett az istállóban: /liz elbeszéló topog liSMval 
a földön/. Hát a sárkány meg hol volt? Az meg mulatni volt a szomszédban; 
ott atulatott. Kereszteló volt a szomszédban. Hazajön, hallja, hogy a lova 
toporzékol. "Mi bajod?- mondja. - Sincs szénád? Nincs zabod? Nincs ar^ny 
márványod? Nem ihatsz belőle?" "Mindenem megvan - mondja - nem hiányzik 
semmi, de nincs szép gazdaasszonyom. Ellopta Világszép Miklós." Akkor a 
sárkány meghökkent. "Idehallgass - mondja. Megehetek két zsák diót?" "Heg
ehetsz." "Elszívhatok két zsák dohányt?" "Elszívhatsz." "Klalhatom ma
gamat két óráig?" "Kialhatod." "Kiihatok két hordó bort?" "Kiihatsz." 
"Akkor - mondja - lefekszem, mert akkor is utolérem Világszép Miklóst." 
A sárkány lefeküdt, megtörte a diót, elszívta a dohányt, megivott két hordó 
bort, akkor is utolérte. Hit tehetett, azt mondta Szép Miklósnak: "Nézd, 
adtam neked egy utat akkor, amikor adtál nekem egy hordó bort. Adtam 
neked egy hordó, - egy rocska bort, amikor lepattant rólam az elsí abroncsr 
/!/ A fiu nem szólhatott seismit. "Nézd, még kétszer visszajöhetsz." 

Mit tehetett a fiu, hazament nagy búsan. Hát bizony sírt a fiu. Világ
szép MiklJs, sírt. Azt mondja a középsó ló:"Nézd, most gyere velem, hátha 
sikerülni fog." Mit beszéljek sokáig, ugyanúgy Járt, mint az elsí.Tóle Is 
elvette a sárkány az asszonyt. így szólt:"Nézd, most már két utat adtam ne
ked, még egyszer jöhetsz, de többször már nem jöhetsz. Ha Bégjsgyszer jössz, 
akkor elveszem az életedet." 

Mltévtf legyen, ment a legöregebbik lóval. Megy a legöregebbik lóval. 
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g i j a , uppe b í s e l o romnjai ma akkor, pS, leako gra patiin k e r l a h i . Avel í 
khire o S i r k i n J , 'So h i t i b a j ' , az anvád s z e n t s é g i t ? N £ ^tu áukar sSna? ; 
R5 tu aranjiko j á s o l i ? ' phenla . 'Odi k e r e s , aso sa j keres / ! / 'Si man 
„Indent , az anvád i s t e n i t , ' phenla o gras teske o sárkanj / ! / , de náne man 
l u k í r gazdassonja mer l i g i d j e l a V i l i g s é p Mikl5á i . ' ' s a j s i v i n a v , ' phenel , 

'du.1 göno duhino?' 'Nast ig sTrines,"' phene l , 'óak epas duhaneha; epas gone-
ha . ' ' S a j hay, ' p h e n l a , / d u j göne ákhora?' ^Nast ig , ' phenla , 'oak epaae-
ha . ' Ho akor i x i pe a ü t j a , api po h a j a , á r i pe p i a , r e s t j ' u t o l l e s t e . 
So kerdja , Ti lagaep Miklós i kardoha óh inger lah i sa m i s z l i k b e . No de VI-
l a g s i p Miklösiske od i s j a k lvánato , hodj ha ekethane őh inger la , thovel 1' 
ekhe göneste ánde és thove l l e po g r a s t e s t e . Na, meg i s kerdja o sárkánj , 
upre rakindja po göno. 0 Ti lagsep Miklósiaké s i n j a aso gazda, ako ekhetá-
ne l e kovSóol indja. Hétszerte sukareder üja sar s i n j a . Na majd o Világsép 
Miklós uppe tamóidtndja, ekethane kalapáőol indja ú j b ó l , o l e mi d z i v k e r e l . 
De peski rorani mindig andi gödi leake i romni. Sar kampel ar i t e sabadl-
t inen? 0 sarkanj isko gra bare gyorsan s j a . So t e kere l o coro chávo? 

Odi l e s k e phenla o l e g phuro gra , ''More,' phenla. "̂ Dza ki t i romni. 
De avka, hodj é szre t e na l i n e l niko hodj tu r e s t j a l . NÍ o sárkánj , de n i 
0 mSle; mer o raüle i s é szre l e n a ; avka dza ke l a t é . Hát b izonj o coro 
cháTO g e j a i s . Geja ke l a t é . Hát i romni pontosan pas o rájüvo thovel o 
ra tva l e gáda. Mindjár vakerel ke l a t é , 'Dik ronnie! Me na müjom, hiába 
man chingerdja s e t . Mindjar curaidkerdje pumen, minden. 'Phuc ávri te 
rot ies tar , hodj ka h i l e s k ' odi bari zÖr? Kathar l e sk ' odala gyorsan gra? 
Phucker l e á V r ü ' Hát i rorani h a l g a t i n d j ' upre l e . 0 rom büjindja dzanes 
o búkra ándre. Avel khere o sárkánj . Dzal i rorani, l i d z e l l e s k e , thodja 
l e s k e Ondja habé. Mo kedvesno roraöro,' phenla , 'phen l a raang' á r i , 
dzanes man, c i l a tuha d z i v a , e f t a berse tuha dz iva raá,' phenla. 'Phen l a 
mi mang* a r i , k i j tuke adi bari zör aso s i ámde t u t e ? ' 0 sárkánj a s t a r e l , 
b íu ! tarl chara l a . 'Meg tu raandar phuces , tu t a k n j o s i ' Ari s á l i n d j ' 
andl konjha, a s i cham l a d i n j a . Na, odoleha i romni upp' us t i l ja , popale 
dzal pale ko rom, 'De kedvesno roraöro,' phenla , 'phen 1' ár i raange, dik 
man, tuha d í i v a v na ávreha, phen 1' ár i raange, k ia t a r t i n e s t i zör?* 0 
s á r k a n j l : puff! Ari s á l i n d j a pi udvara. Odoleha i rorani upp' ü s t j e i , pále 
dzal ko rom, ' Mo kedvesno romőro,' phene l , 'phen V á r i , káj hi tuke adi 
bari zö'r?' 0 rom a s t a r e l i dzuguni / ? / , zu! á r i s á l i n d j a kia hanj ig . 
Pontosan k ia hanj ig . I romni upp' u s t j i j a . Dzal ke l a t é . 'Na,' phenla, 
patjav l e , pat jas ande raande, phenav káj hi mi zÖr. DikI Mange mi zör a-
daj hl e! Man s i ek s a r v a s i . Odola sarvas ha valako t e l e l ü v i n l a , odola 
s i , ' phenla , ' ek vadnő b á l o . And' o la vadnő bálo s i öza. And' o l a bza s i 
karrazi / ? / ; and' o l a karrazi s i t r i n tojás'a, o t r i u tojás'a s i t r i n n?hl , 
0 t r i n mehi valako h a l a , mange mülindja mi z ö r . ' Ado vTgig halgatiad. la 
i romni, phendja 1' ávr i pe romeske. 0 rom mindjár kere l pe uppe, gyerünk! 
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bemegy, felUItetl a feleségát. Hár alücor a lova toporzélcoltipú! Hazajön 
a sárkány:" Hl bajod, az anyád szentségit? Nincs flnon szénád? Sincs 
arany jászlad? Azt teszed, amit akarsz." "Kegvan iiindenem, az anyád istenit -
mondja a ló a sárkánynak - de nincs szép gazdaasszonyom, mert elvitte 
Világszép Miklós." Elszívhatok két zsák dohányt? • "Nem szívhatsz ,c8eüc egy 
fél zsákkal." "líagehetek két zsák diót?" "Nem ehetsz, csak egy felet." 
No, akkor kialudta magát, teleette magát, teleitta magát, utolérte ^et. 
Hit csinált, Világszép Miklóst a kardjával miszlikbe aprította. Node Világ
szép Miklósnak az volt a kívánsága, hogyha felaprítja, rakja be egy zsákba, 
és tegye a lovára. No, a sárkány meg is tette, berakta a zsákba. Világszép 
Miklósnak volt egy olyan gazdája, aki összekovácsolta. Hétszerte szebb 
lett, mint volt. Nos, mikor újra összekovácsolta. Világszép Miklós fel- > 
támadt, újra élt. De a felesége mindig az eszében van. Hogyan lehetne ki
szabadítani? A sárkány lova nsigyon gvors volt. Mltéví legyen szegény fiú? 

Azt mondja neki a legöregebbik lő:"Idefigyelj! Menj el a feleségedhez. 
De úgy, hogy senki se vegye észre, hogy odaérkeztél. A sárkány se, de még 
a halottak ae; mert még a halottak is észrevehetik. Ugy menj el hozzá." 
Hát a szegény fiú el is ment. Az asszony éppen a vál)u mellett mosta a véres 
ruhát. Mindjárt szól neki:"Idenézz, feleségem! Nem haltam meg, hiába aprí
tott széjjel." Mindjárt összecsókolóztak, minden. "Tudakold meg a férjedtói, 
hogy miben van az a nagy ereje, honnan van az a gyors lova? Kérdezgesd ki / 
tóle!" A felesége hallgatott rá. A férfi elbújt a bokorban. Jön haza a 
sárkány. Megy az asszony, viszi neki az ételt, odateszi elébe. "Kedves fér
jem - mondja neki - mondd meg nekem, hiszen Ismersz, régóta veled élek, már 
hét éve veled élek, mondd meg nekem, miben van az a nagy eród?" A sárkány 
fogta magát, bzu! egy nagy pofont neki!"Még kérdezed tőle», te taknyos!" 
Akkora pofont adott neki, hogy kirepült a konyhába. Erre az asszony felkelt, 
visszament a férjéhez:"De kedves férjem, nézd, veled élek, nem mással. Ugyan 
mondd meg nekem, hol tartod az sri5det?" A sárkány: pUff! Kirepült az udvar
ra. Ekkor az asszony felállt, visszament a férjéhez:"Kedves férjan, mondd 
meg nekem, miben van ez a nagy eród?" A férje fogja az ostort, zu! Kirepül 
a kútlg.Pontosan a kútlg. Az asszony felkelt. Odament hozzá /a sárkány/-
"Ha - mondja - elhiszem, hogy bízol bennem. Elmondom, hol van az erőm. Nézd, 
itt van az eróm, ni! Van egy szarvasom. Ha valaki lelövi azt a szarvast, 
abban van egy vaddisznó. A vaddisznóban van egy íz. AZ őzben van egy 
/? rák?/ , abban van három tojás, a három tojásban van három méh, ha valaki 
azt a három méhet megeszi, elmúlik az eróm." A felesége vógi^allgatta, el
mondta a férjének. A férje mindjárt felszedelózködött, gyerünk! 
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C5«3a, dáal, rn«ndegelinel o rom, uppe resal ele taré tanjate. Odoj ko 
8ja. ek bari őohani. I bari c'ohanl pheael leske. 'Ka/ phenel, ke man-
de si trin dive, trin bars hi. Ha le Sri blrlneha. oda sa.1 mangea aso 
kamea.' Ha, első dlT« trin őlkÖTin örzineha.' /Correotlon:7 0 éhávo 
pale gSJa ánde ki gSáíi, mindjáh phenel laké hodj so i ókora, ao kamel 
te keren. I romni oda phendja, 'Dik, ke mande trin dive trin Beraa hl. 
Ke mande éaj serzlnes oaro ajandeko, ha tu kames le. Dlk,' phenla,'trtne 
graaten kampós te Srzinen íak, ha birineha te örzinen trin dive, akkor 
odá tut dav, aao kames; aoo tu klvinines.' Ko, o raklo té tele beátja. 
Há3» cajlje, tele pasije, iver dive hudinja o trine graaten. Hudinja o 
trine graaten o raklo, o őhávo, odoleha ari dzala po baro rlto. Bari ba
ri bari Six sinja. Asar o raklo odoJ legeltetlnel, np' leete 51 bari 
lldra, inde sntj' o raklo. Ado pobisterdjom te phenon angleder, hodj 
sinJa le trin ilattja. Sinja le trfn hollÖTi; pobisterdjom te phenen. 
Sioja le trin hollörl, ande leeke tarlsnja ssa o pora. Akanik tünindje 
o grasta lestar, o trin grasta. NSne le so te keren, linja'anglal o trin 
pora, tresindja len, uppe phurdinja, hat odoJ terminen angla leste o hol-
lö'i. 'Édes gazdám, savi baj hl tut?' Dik,' phenla, 'nacije me trin 
grasta, roden leni' Dik,' phenla, ha uppe phű hi le, vadj tela pánjl 
hl le, akkor na dzanar te roden len, de h' emde levegő hl le, akkor biz
tos odoj araJchi len.' 0 trin bare hollövi röktön ekhetane nastja o celo 
svito, hat oak traden trin idegenne hollöven. 'HO,' phenen, "̂ őhin ande 
lengeri aen o kantari,' viclndja ek hollóvá. Odoleha o raklo astarel o 
kantSrl, óhinel emde leskeri men ande le, auide valtozindja trine graaten-
ge. Odoleh' o trine graaten khero ligidja o manul, o chavo. Khere ligidja 
len. 'Ko,' phenlah' i íohani, 'dikhav, láche vfgzindjal to eléöno dive. 
Muk ole grasten, má me da len te han ondja ande. Cak tu dz' ande te han, 
ta passű tele, pihenin.' 

0 raklo té awka kerdja, aar phenla leske i őohani le. 0 raklo ande gi-
Ja, haja, pasja t3le, i cohani pale géj' ande ko grasta, ko trin grasta, 
astardja, jagale kopalaha ekhetane len márdja avka, sar cak birindja; 
avka hodj o grasta up' padlövi prutjinnah' uppe, o mennjezeto prutjinnahe 
tele, Sdala fala prutjinnah' ari andi pumare kTni. 0 grasta ko sje, átko
zott! trin rakja; el si átkozime trlii rakja. Avel i áver rati; aver dive. 
0 raklo slnten lidzel o grasten, upe besel uppe le'g féder gra, vSgtatin' 
lenca ari. Ka ssa szívbajos im o őhavo, ari lenca vígtatindja, pik-pak, 
legelinen o grasta. Bari Sara si, bari fiáre. Hit, avel upe leste baro al-
moíáágo. Jek gra ondja dzal ke leste, phu! pe leste phudinja, sutja. Sar 
ande sutja, aven ke leste trin farkaás'a. /Ada is' pobisterdjom te phenen 
az glébt?,/ Avel ke leste trin farkasba, traaindje e póri, 'So hi baja 
tu, ide8_gazdám?' 'Dik andja,' phenla. 'nálái me trin graata, ha dianea 
len angl. te kerTtinen.' 'Dik andja,' phenla. 'na ando leveg^vo nSke. 
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Megy, mendegél a férfi, megérkezik egy nagy tanyához. Ott meg ki lakott? 
5gy nagy boszorkány. A nagy boszorkány azt mondja neki: "Na, p'̂ ig" három 
nap három év. Ha ezt kibírod, azt kérhetsz, amit akarsz. Nos, az els5 na
pon három csikót fogsz íriznl." /helyesbitTe:7 A fiú bement az asszony
hoz, mindjárt elmondta neki, hogy miríl van szó, mit akar tenni. Az asz-
szony Így szólt: "liézd, nálam hixom nap három év. üálaa nagy ajándékot sze
rezhetsz, ha akarod. Idenézz: három loyat kell csupán megőrizned, s ha meg 
tudod őrizni őket három napon át, akkor azt adok, axit csak akarsz, axit 
csak kívánsz." No, a fiú leült. Ettek, jóllaktak, lefeküdtek, i'iásnap fogta 
a három lovat. Fogta a legény a három lovat, kiment velük a nagy mezőre. 
Nagy, nagy fü volt. Miközben a legény ott legeltetett, rájött a nagy álmos
ság, elaludt. Az elébb elfelejtettem mondani, hogy volt három állata: volt 
három hollója, elfelejtettem mondani. A tarisznyájában volt a tollúk. Ekkor 
eltűntek a lovak, a három ló. Kit volt mit tennie, elővette a három tollat, 
megrázta, ráfújt, hát ott termettek előtte a hollók, "tdes gazdám, mi bajod?" 
"Nézzétek, eltűnt a három lovam; keressétek meg!" "Hézd - mondták - ha a 
földön vannak, vagy ha a vlz alatt vannak, akkor nem tudjuk megkeresni, de 
ha a levegőben vannak, akkor ott biztosan megtaláljuk." A három nagy holló 
rögtön végigrepülte az egéez világot, s egyszer csak hajtanak három idegen 
hollót. "Csapd a nyakukba a kantárt" - kiáltja az egyik holló. Erre a fiu 
fogja a kantárt, a nyakukba csapja. Visszaváltoztak három lóvá. Ekkor az 
ember hazavitte a három lovat. Hazavitte őket."No - mondta a boszorkány -
látom, jól végezted az első napodat. Bízd rám ezeket a lovakat, majd én 
adok •nniUk odabent. Te csak eredj be, egyél, feküdj le, pihenj." 

A fiu ugy tett, ahogy a boszorkány mondta. Bement, evett, lefeküdt. 
A boszorkány meg bement a lovakhoz, a három lóhoz. Fogta, tüzes bottal ugy 
összeverte őket, ahogy csak bírta, úgy, hogy a lovak a földön fetrengtek, 
a mennyezetig ugrottak fel, az oldalfalig ugrottak ki nagy kínjukban. 
Kik voltak a lovak? Három elátkozott lány; három lány volt elátkozva. 
Jön a következő éjszaka, 'a következő nap. A fiú szintén kiviszi a lovakat, 
felül a legjobb lóra, kivág-tat velük. Nem volt ám szívbajos a fiú; kivág
tatott velük. Pik-pak, a lovak legelnek. Nagy fü volt; nagy fü. Hát, nagy 
álmosság jön rá. Odamegy hozzá az egyik ló, phu! Ráfájt, elaludt. Ahogy 
elaludt, odamegy hozzá három farkas. /Ezt is elfelejtettem mondani az előbb/. 
Odament hozzá három farkas, csóválták a farkukat: "Mi bajod, édes gazdám?" 
"Nézzétek, megszökött a három lovam. Hátha elő tudnátok keríteni!" "Ha a 
levegőben ninoaenek, vagy a vízben nincsenek, akkor biztosan előkerítjük." 
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7adJ ha ando p a n j l náne l e , akJcor b i z t o s angle k e r l t l n a h a . ' Hat b izonj 
o t r l n fafclcassa dzanahí ö sazev la sza ando o e l o s v l t o , elchetáne kerl t lnd. la 
unk t r l n Idegenne farkaa'on. ' N O , ' phenla , "-thin andi men lengő kantár! 
á i ' valterdja o j e k . Chidlnja l e , abba a p i l l a n a t b a graatenge vá l indje 
só t r l n . Odolaha fehére l l g l d j a . I cohanl phenla , '6ak dáa ánde nyugot-
taui, odo.1 tuke habé, odoj tuke minden, cak ha, maj ne i n t e z i n a l e n ; da 
len te han.' 0 raklo gé ja áhde, h í j a o chávo, i őohani pale l l g l d j a 
l e g r a s t e n , p i f - p a f , j a g a l e kutac iha , aso uppe lende r e s l a . ' l e c c i n d . l a , ' 
phenla , 'tumenge odo áukar cháTO? No maj da me tumen, őaic ar l t e slkaven 
me'tuiaen l e s l ce ! ' 

Avel 1 áver ra t jaha . 0 chávo uppe b e s e l popale upo gra , dSal í r l . 
Avel o d l l o , o gra upe l e a t e phurdel , egybul aűt ja o chavo. Rodel o 
grasten kana opp' u s t i n j a , man r á t i , nlkha o graata . Leaki gö^di aja o le 
farkalengero pör. Mindjir l e l angla o farkasengero pör , t raa lndja l a , -
odal ná farkaása , oda röki s a j a . ' D i k , ' p h e n l a , ' h a andl phuT náne l e 
i n d e , ando panj l nane l e , vadj ande levegövo náne l e , akkor'adaj h l 1 ' 
uppi phu. Maj araen rodíiha l e n . ' Te rodlne len e g y k e t t ő r e . 'Dik , ' phen
l a , 'akanig ame len te astaren n a l t l g a s t a r a a , mer jek pontosan uppe t o 
j á s ! b e s e l , kanjakero t o j á s ! . És ámen akár sar cavargatlnaha l e s k e r l aen, 
akkor se s á l l n e l t é l ' upral . De a z i r maj pröblnaüia l e , ' phen la . 'Ola őo-
hamjakero t o j a s l b e l e l pontosan. És o küco t e l l a k ! pernlca h l , kaj ao-
ve l 1 íohanl.^ No, t r a d i n j e o l e trTne Idegenne á l a t o n . Be b i z o n j , On
dja dzal 1 röka, - f a r k a s ! . Danderkerel l a k e r ! men, l a kanjhakl , mer kanj-
henge s j a Taltozlme l e . Danderkerel. I l z o n j na d i a i 1 kanjhi othar. Cak 
danderkerel; na d i a i . I kanjhi s l v a l k o d i n e l . Addig-addig danderkernahl 
l en o farkassá , mrg uppe na ugrindja 1 kanjhi o thar . ű raklo paleg odoj 
d i a l l a h l l o , Shde ő h i n j a kantár lha , meg Uja o t r l n g r a s t a . 

Na,' phenla , 'fiára, dlkhav, beEületesno msmuá s j a l szo lgá lának , ao 
kTvánls raandar?' Hát,' phenla , 'édesanyám, me na kTváhav tutar egye-
tgjt, cák odole g r a s t e , ako . . . ando ganaja , hodj cak l e sko séro h l andj' 
ár i nan; odole klvahinav.^ 'Hza léha," phen la , 'more! Dik, adaj h l l e 
but somnakaja; ada h l l e but djemántja, arannja, e z ü s t j S , kardi . L i í i 
a t t j l a k i t j i b i r i n e s . Soske tuk' odal gra! Tut na dzaha n i mire. Soake 
tuk' oda n i soske Talőna! Tu l e s a j l idzá' , na ü l i d z a t u t . ' 'Dik, ml gu-
1 ! d a j , mange cak oda kampel, mange áver na karapel. Odole de mange.' 'hat 
dik fiam, hát annj lra ragaskodines k' odal gra , l l d z i l e tuha.' So saj 
'•íerdja 1 cohanl , ausaj s j a l«ke ondja t e den o g r a s t e , o buka clkÖTo. 
Hát bizonj o raklo so sa j kerdja , á r i e a e l l n d j a andar o ganajo , uppe 1 1 -
nja 11 pl m e ^ l e , odoleha b a l l a g i n e l l éha a r l . 

^0, o l e rakleske ande pakol lndja ennja bogáéi andi t a r i s n j a . Na, sar 
raklo d£al l é h a , má á r i t h i n n j e l , c h l d e l l e t e l e . ' í j , dehogy i s dSá 

me léha továb, a r i awka t h i n j u v a r . ' Eh, o'ak gondol indja p' o r a U o , 
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A három farkas össze-vissza járta az egész világot, eliSkerltattek három 
idegen fEirkast. "No, csapd a nyaJcukba a kantárt" - mondja az egyik. Hozzájuk 
vágta, ahban a pillanatban lövá változott mind a három. Akkor hazavitte 5ket. 
A boszorkány igy szált: "Csak menj be nyugodtan, ott vsm már részedre at 
étel, ott van minden, cseik egyél. Majd én elintézem 6ket, adok enniUk." 
A fiú bement, evett, a boszorkány meg elvezette a lovakat, pif-paf! Tüzes 
korbáccsal, amennyi rájuk fért. "Hegtetszett nektek az a szép legény? 
No, majd adok én nektek, csak még egyszer mutassátok meg magatokat neki!" 

Jön a következ5 reggel. A legény megint felUl a lóra, kimegy. Jön ^ 
dél, a lő ráfúj, a fiú egyből elalszik. Kikor felébred, keresi a lovakat. 
Kár este van, a lovak nincsenek sehol. £szébe^utott a farkasok sz5re. 
Mindjárt elővette a fairkasszőrt, megrázta. /Azok nem farkasok, azok rókák 
voltak/. "Nézd - mondják - ha nincsenek a földben, va^ nincsenek a vízben, 
vagy nincsenek a levegőben, akkor itt vannak a földön. Hajd mi megkeres
sük." Heg Is találták eg«-kettőre. "Nézd, - mondták - megfogni most nem 
foghatjuk őket, mert az egyik éppen a tojáson Ul, tyúktojáson, és akár
mennyire csavargatjuk la a nyakát, akkor sem száll fel róla. De azért oajd 
megpróbáljuk." Pontosan a boszorkány tojásán Ul. A kulcs meg a párnája 
alatt van, ahol a boszorkány alszik. No, odahajtottak három idegen álla
tot. Odamegy <̂  róka, a farkas. Harapja a nyakát, a tyúk nyakát, mert tyúk
ká voltak változtatva. Harapja. Bizony nem mozdul onnét a tyúk. Csak ha
rapja; nem mozdul. Csak harapja; nem mozdul. A tvúk sivalkodik. Addig-
addig hsirapták a farkasok, amig a tyúk fel nem ugrott. A fiú meg odament, 
rácsapott a kantárral, előkerUlt a három ló. 

'No - mondja - látom, fiam, becsületes ember vagy szolgának. Mit kívánsz 
tőlem?" Hát, édesanyám, nem kívánok tőled egyebet - mondja - csak azt a 
lovat, amelyiket már egészen elborított a ganéj, hogy csak a fele van már 
kint belőle; azt kívánom." "Eredj már te ember! Nézd, itt van a sok arany. 
Itt van a sok gyémánt, surany, ezUst, kardok. Vigyél annyit, amennyit bírsz. 
Minek neked az a ló? Nem mégy vele semmire. Minek neked az a semmirevaló? 
Neked kell vinned, nem az visB téged!" "Nézd, édesanyám, nekem csak az 
kell, nekem más nem kell. Azt add nekem!" "Hát, fiaa, ha annyira ragasz
kodsz ahhoz a lóhoz, vidd magaddal!" Mit tehetett a boszorkány, kénytelen 
volt odaadni a lovat, a kis csikót. Hát bizony a legény mit tehetett, ki
emelte a ganéjból, felvette a nyakába, úgy ballagott vele kifele. 

No, bepaiî ôlt a fiú tarisznyájába kilenc pogácsát. Miközben a fiú ment 
a lóval, elfáradt, ledobta."Eh, dehogy is megyek vele tovább, csak elfára
dok Így." De mégis maggondolta magát a fiú, felvette. Megint megy egy da-
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U n j a 1' uppe. Popale dza l ek darabig . Popale chin.la l e t e l e . ' Eh^' 
phenla , 'akanlg ma na l i d í a l e továb . l a á r i mi b icka , t e l e njüz ina l e a - ^ 
ki c l p a , v a l a k i t j i vas odi huda.' Azzal o raklo a r i l e l i b i cka , o 
küra / ? / . 0 buka óikövo kia kezdinel t e roven. Bare ásva l e ske perginen 
anda^ 5 t j h a . Oda pa leg o gazda k ia kezdine l t e han andar o bogSól. 'Ma
r é i man o D e l , ' phenla , ' h a bantina l e . Dikha l e sar r o v e l l o . Tán t e 
bokhalo h l l o . ' Ondja l e s k e d ln ja o bogáé i , aso ande l e ske h i pakoline 
ennje bogac i . Ondja d i n j a o buka óiköveske l e n . 0 buka cikövo egybUl 
s ippant indja l en ande. Üj' anda l e s t a r aso gra , tvln aárnjovi gra a-
Ti l j ' anda l e s t a r t a j s ö p®rengero, aso gra anda l e s t a r a v i l j a . "^Na, 
phanel , ' édes gazdám, bes upe mande, dzanav kia h i to sindeko te dzan, 
vas i Tündér I l o n a . Bes upe raande, ma rae dzS tuha. Ma hin ande, mange 
oda öcco h i . De ne ssom t r i n p°rengero , u pek dü p rengero . 3eá upe raan
de , as / i a v a s j . ' Dzal oppe l é h a . Uppe léha d z a l , dz i ko c i l l a g i . Odo-
leha o gra t e l e c h i d l n j a . Ma l a ki phuv aja l o , kana o gra t é ' l e s t e 
ge.la. ' Daranjal -e ,* phenla , ' édea öcsém?' ''Ka na daranjomahü' Te me 
laranjom e l ő s z ö r t e l e nan 5 h l d l n j a l pa to dumo.' 0 chavo i s t e l e é h i d i -
nja pa po dumo o g r a a t e . 

Ta, avk" odola g é j a palek egészen d z i k i Tündér I lona . Uppe b e s t j a 
paleg Tündér I lona; g e j a . ' »• akanlk, ' phene l , mi g u l i romniSrie! Bes 
uppo gra! Akanlg ma má dara, ma hin ande, mt t i s j a l . Akani ma s i nan aso 

- 0 R 
üra, hodj t e . gras teskero b a t t j a h i . Ako trTn p rengero h i , t i r o p a l e ° 

o ^ — > 
d3 p ronerero. Adá trTn sarnjengero h i , oda pedig du sarnjengero . I 
Tündér I lona uppe b e s t j a po gra , odoleha áukare avnahi pumenge. E j , fak 
o l e Sárkanjesko gra i s kezdinel t e marén ödala f a l ó , o menjezeto , o h td-
l a í i . Avel; 'So h l t i baja , ' phene l , tu nyomorúság? Naj-e t u t t e han? 
la j - e t u t t e pien? ' S i man minden,' phenla , de sukar gazdassonja na-
ne man, cördja l a Vi lágsép M i k l ó s i . ' ' í a j hap?' phenla . 'SaJ piav? Saj 
sovav?' ' .Nastig h a s , n a s t i g p i e s , n i n a i l aoves , akkor i s na reaea l e n . ' 

Dehogyis nem, az anyád s z e n t s é g i t , phenel o g r a s t e s k e , me áarkantju-
veha prek Jukaatlnav to öda la , akkor i s utó kampós te r é s e l l e n i ' De 
t i z o n j hiába g e j a uppe l e n d e . Kana o Vllágaep Miklósi uppe d z a l a h l , o 
sárkanj ondJa t e l e s a j a . Kana Vi lagaip Miklósi t é r a v l a h i , o sárkanj 
andj' upé s j a o g r a s t e h a . ViS lne l pa l eg o sárkanjesko gra awer g r a s t e s 
ke , 'őhld l e t e l e , ' phenla . 'Ka őhidá, ' phenla , ' t e l e iukar térne n l -
po, kana tu upo to dumo phlrarea baro s ö r n j e t e g o . í h i d l e t e l e t u ! ' 
Odi l á r k a n j i gondol indja pe , ugrindja ek hatalmas uppe c i l l a g i , őh id in ja 
t e l e o s á r k a n j i . Surkoske v á l i n d j a . Odoleha mentindja o I l e t o o sajatne 
roranjake o Világsép Miklós i . 

Mo, gélem paleg ando biav dzanes t e me. . . . / g t c , as In the pre -
v ious t a l e . J 
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rabig. Megint ledobta."Eh - mondja - most már nem Viszen tOTább. El5veBzem 
a bicskámat, lenyúzom a bőrét, valamennyit csak Icapok árte.' kzzaX a fiú 
elfveszi a bicskáját. A kis csikó hozzákezd siml. Hagy könnyek peregnek 
a szeméből.A gazdája meg hozzáfog enni a pogácsából. "Verjen meg engem az 
Isten - mondja - ha bántom. Látom, hogyan sir. Talán ő Is éhes." Odaadta 
neki a pogácsát, eml neki volt bepakkolva, kilenc pogácsa. Odaadta a kis 
csikónak. A kis csikó egyból felszippantotta. Lett belóle olyan ló, három-
szárnyú, hatlábú ló lett belőle. "Ha - mondja - édes gazdám, ülj fel rám! 
Tudom, hová szándékozol menni: Tündér Ilonáért. Ülj fel rám, majd én el
megyek veled. Ne szarj be, az az én öcsém. De én háromszámyu vagyok, ő meg 
kétszárnyú. Ulj fel rám, gyerUnk!" Felmegy vele a csillagokig. Ott a ló 
levetette. Már a föld közelében járt, mikor a ló alája ment. "Féltél-e, 
édes öcsém?" "Hát már hogyne féltem volna?" "Én le féltem, mikor az előbb 
te dobtál le a hátadról." Mert a fiú is ledobta a hátáról a lovat. 

No, Így ment el vele egészen TUndér Ilonáig. Újra felUlt TUndér Ilona, 
elindultak. "No, édes feleségem - mondta - Ulj fel a lóra! Most már ne 
félj, ne szarj be, sut enyém vagy. Most már olyan lovam van, hogy a te lo
vadnak a bátyja. Ez háromszámyu, a tied meg kétszárnyú." TUndér Ilona 
felUlt a lóra, azzal szépen elindultak maguknak. Ej, a sárkány lova is kezdi 
rúgni az oldalfalat, a mennyezetet, a hldlást. Jön: "Hi bajod, te nyomorúság? 
- mondja. - Nincs-e mit enned? Nincs-e mit innod?" "Megvan mindenem - mond
ja - de szép gazdaasszonyom nincs. Ellopta Világszép Miklós." "Ehetek? 
Ihatok? Álhatók?" "Nem ehetsz, nem Ihatsz, nem is alhatsz, még akkor sem ^ 
éred utol őket ." "Dehogyis nem, az anyád szentségit - mondja a lónak -
a sarkantyúmmal átlyukasztom az oldaladat, aikkor is utol kell émUnk őket." 
De bizony hiába ment ellenUk. Mikor Világszép Miklós fent haladt, a sárkány 
odalent volt. Mikor Világszép Miklós leszállt, a sárkány odafent volt a 
lovával. Odakiált a sárkány lov^ a másik lónak: "Bajitsd le őket'-mondja. 
"Hát már hogy hajítanám le ezt a szép fiatal népséget, mikor te egy nagy 
szörnyeteget hordasz a hátadon? Vesd le te őt!" A sárkány ^ova/ gondolt 
egy*t, ugrott egy hatalmasat a csillagokig, levetette a sárkányt. Szurokká 
ment szét. így mentette meg a felesége életét Világszép Miklós. 

No, tudod, elmentem a lakodalomra én is... /gtb., mint ag előző mese 
végén .7 
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m a ja kS n« e j « , s l n j a ekrar i / • / b a s t a l o gnlo D ö . S l n j a tk baro 
BTlto. And' oda BTlto jakrar , ek r i t l , ánde g e j a ek baro S í r k ü i j i ; b lau-
páhdí áérengero. Tele kodlnja o c e l e ő l l l a ^ i . I v e r hajnalkor ánde gé ja 
ek Bver s á r k á n j i , pándÍTardeíengero s j a , oda t é ' l l n j a o hőda. Ek áver 
dfbe ánde g é j ' ek árer í á r k á h j i , t e l e U n j a o khan. Awka hodj coro nTpo 
• Indtg s l t T t e s t e s l n J a . Ha díannahl kana h i r á t l , kana h i d l 7 e . i landőan 
é l t r t o 8 j a . Awka lenge d í a l a h l báré soká. Oda phenel o n l p ' , eketháne 
g e j e , 'Ada n' ar l ' amenge awka l á c h o , va laso t e keren kanpol, pa le kam
pói valaaar te a e n l n e n t* o' khaa, t* ó c l l l a g l , t e t ' ó hődo . ' Ho de 
h i t ko l e díanl* oda pa le t e ser« inen? T ' andja dzannahl, t ' ondJa dzan-
nah l , de bl»on^ Jek i s na d ian lah i n l s t a t e keren. 

Jekrar ek Soro ShSro oda phendja pe daJce, 'Hama, ae dzá , ' pbenla, 
' t a j pa le s e r s l n a aso kanpol mer dikhap, ' phenla , ' o butera sa Ide-oda 
• a l ő n e nanusa h l cak; maj ne pá l e s e r z l n á l e . ' 'llaa ma dza n l k l j a , ' 
phenla , ' o é g ra lakaj nereha . ' De o cbáTs' /> cháveha7 n a s t l s j a t e 
b l r l n e n . I daj pekja l e s k e kalaca andl l ű r a , an l e s k e thodja len an-
di t a r i s n j a , t r l n sero paruma, odoleha o Shiyo gé'ja. Ari g é j a p'> ekha 
iSt&lÖTate. letalÓTa s l n j a .lek g r a , de mi andar o ganajo cak l e s k e r e 
kana d l t j h o l a h ' á r i . 0 gra báré keservesen d i k l a h i po cháro. ' Hárel 
•an o Dél , ' phenla , 'adale g r a s t e mange l i d í á "po drom.' 0 6háT0 l i n j a 
ke pes t é ek T l l l a , odoleha a r l s a kerdja l e g r a s t e andar o gana.lo. Kana 
ke p e s t é I l o j a 1 ' , o gra t r e s i n d j a p e , odá phendja l e s k e , ' N a muro gaz
da, ker aange , ' phenla , ' ek bar i bar i Jag, t e am mange,' phenla , 'bSre 
bnt páni . ' 0 charo aindjan kerdja ek bari bari jag l e s k e . Ondja ge ja o 
gra , uppe l e sTrlndJa andl p i jek nakheskerl tiir. Odolena ondja geja 
ko pán i , oda nppe s l r i n d j a andi Srer her . Öj' anda l e s a ^ l e s t a r / aso 
sö prengero gra , hodj aso upo s r i t o na s i n j a . 

Dzal aoaro éháVo, d z a l , mir bSreg dür s l n j a l o , jekrar cak o gra a-
í h l j a . í o . ' ' phenla , ' é d e s gazdán, adaj plhenlnah' amenge.' Odoleh> 
o graate phandja ko k a s t , 5" b e i t j i paleg t e l e uppo r r t o , áng' U n j a ek 
kíéa / ! / , t a ek iffro puruji. 0 cháTo ép hogy csak hSja e kalSca t e j pu-
ru», i u n e l hodj baro l a j o h i ond.la préico. Ilindján o íháVo nSs'el, mer 
s i n j a od' ^ek hTda, g é j a tel" i hrda. Cií hTda pa leg rffzostar s i n j a . Asar 
o íháro d i a i t e l ' i hrda, íak a r e l o biíupffndí fejüno i S r k á n j i . 'Dían-
dJo«i,' phenla , ' tu l e g coregendero / ! / r a k l o , hodj tuha ae« baja a r l a . ' 
' S a j l e gondol ind j a l , ' phenla , 'hodj nég aanca baja t u t a r l a . ' 'AT á r i , ' 
phenla , 'hádj pekav t u t , h i t thoray t u t , hmdj har t u t i ' Odoleh* o chÍTO 
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41. 
Églteatatabadítő 

Hol Tolt, hol nem Tolt, volt egyszer a boldogságoa Jő laten. Volt egy 
nagy világ. Abba a világba egyszer, egy éjszaká-n, bement egy nagy sárkány, 
huszonüt fejft. Leszedte az összes csillagot, hiásilc hajnalban beisent egy 
másik sárkány, ötven /feju/ volt, az leszedte a Holdat. Igj- riásik délben 
bement egy sásik sdricány, leszedte a Liapot. Úgyhogy a szegény nép cindíg 
sötétben volt. Kern tudták, eikor van éjszaka, cikor van nappal. Al-landóan 
sötét volt. "2z Így nea lesz Jő nekünk. Valaeit tenni kell, valahogy visz-
sza kell szerezni a Napot is, a csillagokat is, a I-loldat is.* No de hát 
ki tudja visszaszerezni? Mentek ide, mentek oda, de biaony egyik sem tudott 
tenni semmit. 

Egyszer egy szegény fiú azt mondta az anyjának: 'Kasa, elmegyek éa visz-
Bzaszerzem, amit kell, mert látom - mondta - hogy a többiek mind csupa 
tedd-ide, tedd-oda emberek. Kajd én visszaszerzem." 'i<e menj, fiam, seho
va - mondja - még valahol meghalsz.' De a fiúval nem lehetett bírni. Az 
anyja sUtött neki kalácsot a lerben, betette a tarisznyájába, hozzá három 
fej hagyi^át, azzal a fiú útrakelt. Kiment az istállóba. Az istállóban volt 
eg; ló, de már csak a füle látszott ki a trágj-ából. A ló nagy keservesen 
nézett a fiúra, "/érjen meg engem az isten - mondta - ezt a lovat viszem 
magammal az atra." A fiú fogott egy villát, azzal kipucolta a lovat a gané-
ból. Amikor macához vette, a ló megrázkódott,és így szólt hozzá:"So, gaz
dám, rakj nekem egy nagy tüzet,és hozz nagyon sok vizet." A fiu mindjárt 
nagy-nagy tüzet rakott neki. A lő odament, felszívta az egyik orrlikába. 
Aztán odament a vízhez, felszívta a másik orrlikába. Olyan hatlábú lő 
lett belőle, hogy a Tilágon sem volt olyan. 

Megy az én legényem, megy, már nagyon messze Jár. Egyszezjcsak a ló meg
áll, "üo - mondja - édes gazdám, itt megpihenünk." Bkkor a lovat kikötötte 
egy fához, 6 meg leült a réten, elővett egy kalácsot meg egy fej hagymát. 
A fiú éppen csak hogy xe.-ette a kalácsot meg a hagymát, már hallja, hogy 
nagy zaj van odaát. Kindjárt fut a legény, mert volt ott egy híd, bebujt 
a híd alá. »z a híd meg rézből volt. Amint a fiú bebujt a híd alá. Jön ám 
a huszonötfejü sárkány. "Tudtam - mQndJa- te legnyomorultabb fiú, hogy még 
bajom lesz veled." "Sondolhattad is - mondja - hogy még bajod kez velem." 
"BÚJJ elő - mondja - hadd sütlek meg, hadd főzlek meg, hadd eszlek meg!" 
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a r i ája t e l a l 1 hTda. 'Sar Icames?* phenla. 'Blrfeozinas, vad.1 te Icardo-
zmaa ' ' 'Mange sa jele h l , ' phenla o chivo. G^íe te blrkrozlnen. Astar-
d,1a V o s á r k á n n , ánde l e Óhlndja íí ko derelco andl phu. Astardja le t ' 
i 'őhávo, Snde le Shind.ia te űj odáig. Annjira ann.jira dzalahi^lengero 
b ű t ' , 0 éhívo 5nlnd.1a má odS ichellbe léha: a s t a r ' o őhivo o l a rkan j l , 
ánde le Shlndja í l ki meti andl phű. Odole' Z= odoleh*/ á r i lln.la o 
SháTO po blcka, 5hlngerd.1a t 5 ' l e sker i raenja. Tiele íhlngerdja leaker l 
men.1a, ondja géja ke leskero gra , upp- eraelindja o hSmo pa l e s t a r , uppe 
sál lndja o c l l l a g l . Odoleha pále géja ko po gra. 'NO, ' phenla, ' s l a-
raen c i l l a g i . Akanlg raég pale kampel te serzlnen o hődo ta o khara. 

Hat dza l , pápaleg uppe be l t j a upo gra, geja pápaleg, dzal nendegell-
ne l . Már báré báré báré dür s j a . Jekrar o gra cak aőhel leake. 'Ko, 
phenla, 'gazdára, adaj pápaleg plhenlnaha. Te t e l e béétja te plhenlnen. 
i r l Unja pápaleg ek áver purum ta j ek áver bukader kaláca. Asar odoj 
h l , cak sunel hodj ondJa preko baro zajo h l . 0 őhivo mlndjar upp' ü s t j e i , 
násel t e l ' 1 hída. 'kr ári,"' phenla, "̂ ha raundardjal me 3cco, oa me ha tut 
peki t u t . ' 'Na p a t j á , ' phenla. Odoleh' o chávo á r i aja t e l ' 1 hTda, mln-
djár neki Is geja leske . Pánzvardes s ja l e s k ' o séro. Hat odoleha Is na 
but kheldja o őhávo, asteurdja l e , őhindja le ande zl ki raen. I tn ja á r i 
pl blcka, íhlngerdja t e l e lesk'" o séro. Géja ki lesko gra, upp' emelin-
dja 0 hánio, uppe sá l lndja o hödo. No,' phenla pe gras teske , ' s l aaen 
te c i l l a g l te h^do. Akanlg niá cak o khara hl pa le . Oda phenel lesk ' o 
gra, 'Ada má, phenla, bare bajosno 'v la . Adá,' phenla, ' á e l fejílno 
h l . ' 'Nane baj .•" 

Uppe b e i t j ' upo gra , dza l , büpeg dür d i a i . Jekvzír o gra íak torpanl-
nel leske, achel . No, phenla, édes gazdám, adaj saj plheninas. ' ' Tele 
t e se l 0 éh'ávo, nlna hal rendesen, nT purum nT kaláca, cak avel o ael fe
jílno. ''Ma dza,' phenla, ' t e l ' l hTda, mer awka Is ha tu t peká t u t . Hat 
raundardjal me p ra l e , me dűje pralen, akanlg aa, phenla, raan na mudare-
ha! ' T)zan Is mlndjan eketháhe, kapaskodinen, blrkoilnna*^^, de blzon na 
blrlnnahl jekráre ; ni o őhávo na b l r l n l ah l ole áárkánjeha, ni o áárkS-
njl ole cháTeha. Plhenlnen. 'Dzanes , ' phenla, ' s o ? ' o sárkáiij l . ' D I -
khes," phenla, 'oda bare hedjo?' í l ko nebl reaP asso báró aja o he-
djo. 'Ondja á r i dzaha.^ 'Avaa,' phenla o chávo. i r l gej ' upp' oda baro 
hedjo. 'NO, ' phenla o sárkánj l , ' k i phum man chlna 'kanig me.' £1 phup 
pe chlndj ^o s'arkánji, Cj' anda l ea ta r ek bari bari bari t ras tunl kereko. 
Slnja^Snde l e l kTlövi. KI phup pe Óhlndja o cháro, 5 j ' anda l e s t a r ek bu-
ka kastuno kereko, t a j ek kllÖTO oda iá bangó s ja ando kilövő. 'NO,' 
phenla o sárkánj l , 'akanlg ámen dzaha te le f e l e . i s ako buter k i löv i , -
vad.1 ako b l r l n l a ekvareha te vTgzlnen méa t e ' resaha pal odS hedjo, odi 
avla 0 djözteáo. ' Dzan la adal t e le f e l e . Hat o trastuno kereko mindig 
íwka kamel te keren hodj te ía lave l ole kaátuno kereko. De o kastuno 
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Erre a fiú előbújt a híd alól. "Hogy akarod? - szólt.- Birkózzunk, vagy 
vívjunk?" "Nekem mindegy" - mondja a legény. Birokra keltek. A aárkány meg
ragadta, derekig vágta be a földbe. A fiú is megragadta, J is ugyanaddig 
vágta be. Addig-addig folyt a dolguk, hogy a fiú már megunta a játékot; 
megragadja a sárkányt a fiú, bevágja nyakig a földbe. Azzal elJveszi a 
bicskáját a fiú, levágja a nyakait. Levágta a nyakait, odament a lovához, 
felemelte róla a hámot, felszállt a Csillag. Azzal visszament a saját lová
hoz. "No - mondja - most már »an csillagunk. Most még a Holdat meg a Napot 
kell visszaszereznünk.* 

Hát, megy, megint felül a lovára, megint elindul, megj", mendegél. Kár 
nagyon-na^on messze járt. Egyszeî csak megtorpan vele a 16. "Uo - mondja -
gazdám, itt megint meg fogunk pihenni." Le is Ult pihenni. Keglnt elővett 
egy másik hagymát, leg egy másik kisebb kalácsot. Ahogy ott idázik, egyszer 
csak hallja, hogy odaát nagy zaj van. Hindgyárt felugrik a legény, fut a hid 
alá. "Bújj el5 - mondja - ha megölted az öcsémet, majd én megeszlek, megsüt
lek!" "Sem hinném" - mondja. Ezzel a fiú előbújt a híd alól, mindjárt neki
ment. Ötven feje volt. Ezzel sem játszott sokáig a legény, megragadta, be
vágta nyakig. Elívette a bicskáját, levágta a fejét. Odament a lovához, fel
emelte a hámot, felszállt a Hold. "No - mondta a lovának - most már van 
csillagunk is, holdunk is. Most már csak a Nap van hátra." Azt mondja neki 
a lova;"Ez már nagyon bajos lesz! Ennek száz feje van." "Nem baj." 

Felült a lovára, ment, nagyon messze ment. Egyszezjcsak megtorpan vele 
a ló, megáll. "No - mondja - édes gazdám, itt megpihenhetünk." Leül a fiú, 
még nem is evett rendesen, sem a hagymát, sem a kalácsot, máris jön a száz-
fejü. "Ne is bújj a híd alá - mondja - úgyis megeszlek, megsütlek. Megölted 
a testvéremet, a két öcsérot, de engem már nem fogsz megölni!" Össze is 
csapnak mindjárt, kapaszkodnak, birkóznak, de bizony nem bírtak egyraással; 
a fiú sem birt a sárkánnyal, a sárkány sem a fiúval. Megpihentek. "Tudod 
mit? - mondja a sárkány. .. Látod azt a nagy hegyet?" Olyan nagy volt a hegy, 
hogy at égig ért. "Felmegyünk arra." "Gyerünk" - mondja a fiú. Felmentek 
arra a nagy hegj-re. "No - mondja a sárkány - én most földhözjvágom magaaat". 
A sárkány földhöz|vágta magát, lett belőle egy nagy-nagy-nagy vaskerék. 
Száz küllője volt. A legény io földhözjvágta magát, lett belJle egy kis fa-
kerék, és még abban is görbe volt az egyik küllő. "No - mondja a sárkáAy -
most leereszkedünk, ás aki több küllőt, - vagy aki végezni tud a másikkal, 
amíg leérünk a hegyről, az lesz a győztes." Gurulnak is lefelé. Hát a vas-
kerék mindig arra igyekezett, hogy megüsse a fakereket. De a fakerék mindig 
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kerrto « o üdj . íno s j a . I n d U . - e r o d . bangó . J a . aar ondJa dzalahl . o 
Zso kere.0 . indjar ari le»lc. »ár , lah i Í e . « 1 O T O . Isar t , r , s t a. 
8 t « a m Ö T l ári les^e márdja o Icaátuno kerelco. tólcor la na blr lndja 1 -
Í I 7 • lo . ' phenla, ' ivar náne.' o Sárkánjl. 'papaié ki phu anen ohina-
ha*' Ki phup pe í h l n d j ' o áárkánji . uj' anda l eatar ek bari bari jag; 
l o i l Ja«. Ki phup p . chindja o Sháro. ü j ' anda l e s t a r és buka ieppo klk-
ni .1a«3ri. Majd i bari ia« chinel uppe kikni . t> í buka Ja« ebinél upp' 
i 1511, de na birinná' jekráreha. Kajd arel arra duj ho l lSv i . V i í lne l 
upp' 0 áárkánjl , 'Chungaren.' phenla, 'and' adi klkni jag,'_^ phenla, 
'dá tumen rase jekhe mundale.'" 'sunes?' phenla o hol lóvo . ' Chungaraa an-
dl Jag,' phenla, 'de l ámen ek mundale.' Tic inel upp' e klkni jag, 'Anen 
phenla, 'kathar ao dad panj i , ' phenla, 'andl mi s ipka, da tumen,' phen
l a ' trtn* mundalen.' 'Sundjal?' phenla. 'Ada tr ine mundalen_ aoen dela . 
Inaha panjl , choraha andi l o l i Jag.' Mindján o tr in hol löv i l i u j e ek 
sipka, géje pánjlske. Anen miadjáh o panj i , chord^ ánd' andi l o l i jag. 
Awka i l o l i Jag mundajja, pustulindja o sSrkShji. Adaleha o Shavo djb-
i lndja . Geja ko gra, ko l e skero , upp'" emelindj* o himo, ppe sS l indj ' 
0 kham. Sinja f o d i r e , te r a t i , mindent. 

No, o cháTO, 'Adaleha,' phenla, 'még na ssom me bare aü íe s t e , ada.1 
meg s l , ' phenla, 'pala lende mé̂ g endinja i s , ' 0 chava dzal , dzal l o , 
hat ánde tlTedindJa ekhe khereste . Aaar sunel , na geJa ande mindjar 
cak uppo Tudar ach l ja , sunel , hodj ond.la ande tanakodlnen. ' K O , ' phenla, 
f e jér aTla ki phun man chlná. KI phup pe £hindja, ü j ' anda l e s t a r ek 
mitjhi . Odoleh' ánde sá l indja nppe kícjuka, ánde pe c id inja and' ek ge-
rendakero haáadeko. Ondja ánde má tr in cohann.la keren. 'No,' phenla, 
'ári mundárdj' amare t r lne pralen; de odole cháye akanig mS ári kanpol te 
seiutltlnen. Me,* phenla, 'k i phum man ch ina , ' i l eg terneder cohanji , 
andar mandar,' phenla,'ÖTla ek sukár phabiko kast . Ha o aadar ada t e l e 
chinla ek phába, ta j hala l e , nlndján mella . ' 'Oda i s ralaso h l? ' phenla 
i phureder. 'Andar mandar,' phenla , 'paleg e r l a ek sukár hanjlg . Ha 5 aso 
trusalo arla ma ha ond.la r e s l a , hodj l e sk i nusaj aa andar te p i jen . Ha na 
pl. lela aadar. t ' ande mande sürla o kardo, mindjS neraS,' phenla, ' t e me.' 
'Ada i s Talaso h i ? ' phenla i phureder. ' j ie , ' phenla i da.1, 'me pale ki 
phui aan éhlnaS; andar mandar pedig or la ek sukar kaáteja. And' adi kas-
te ja '-asaTna o roma, khelna o ronane d íü l ja j but mindent. Dpp' av la , ' 
phenla, 'habén pe kafiddja. D ondja áhd' ar la , Ü ö andar ada hala ék cep-
po, mlndjaa mella. De ha sTt íh inger la , ' phenla, 'o hábe. pustul ina' .* 

Adi paleg, i meha. Sunlahl sa . Odoleha ári sá l lndja . Dzal uppo drom 
l o , po drom akadindja l e Jek barSto. 'Kia d ías? ' phenla. 'Hát díap.> phen
l a . ' í r r e , p a l . o droma.' ' sa j d í a p , ' phenla. ^tuha?' 'Ap,' phenla o 5há-
To. Dzaa adala po drom du díene. Dikhen o phabiko kaít aá dSral. Ase bo-
khal . a j . 1 , . hoc cuda. 0 Sharo, o i r e r íháro mlndjár phenla, 'ne ch in i 
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Aj»XL U^aa Tolt, aert gSrba Tolt, Talahányasor neklaant, •Indig kirart bal> 
la agy lcU115t a ftSIdre. Mlra laértek, Otran kUll£j<t kirarta • fakartfk. Sa 

aég akkor seo birt Tála. *Ho - mondja a Bárkánr - nincs más hátra, aagint 
füldhSzhrágjuk magunkat." ?01dhözirágta magát a sárkány, latt Iwlóla agy 

nagy-nagy t&z; Táras tűc. Földhözvágta magát a flu, latt b«l5la agy csöpp 
kis kék tüz. Majd a nagy tÜz rácsap a kékre, a kis tflx Is rácsap a Tárasra. 
Oa nem bírtak eĝ 'oással. Majd airra megy két holló. A sárkány felkiabál: 
"KSpJetek bele ebbe a kék t&zbe, adok nektek egy dögiSt." Á. )(ék t&z Is fel
kiabál: "Hozzatok Tizet apámtól - mondja - a sipkámban, adok nektek bárom 
dögöt.* "Hallottad? - beszélnek össze.-£z három dögöt ad nakUnk. Hozunk 
Tizet, ráöntjük a Teres t&zre." A három holló mindjárt fogta a sipkát, men

tek TÍzért. Mindjárt meghozták a Tizet, ráöntötték a Teres t{lzre. Xgy a 

Teres tűz kialudt, a sárkány elpusztult. Ezzel • fiú gyózött. Odament a 
loTához, a sárkányéhoz, felemelte a hámot, felszállt a Bap. Most már Tolt 
nappal is, éjszaka is, minden. 

Ho, a fia igy szól: "Szzel még nem tettem egészen tisztába a dolgot, 
még rokonságuk Is maradt utántik." Hegy a fiú, megy, hát betéTed egy házba. 
Ahogy hallgatózik, nem megy be mindjárt, csak az ajtóban áll meg. Hallja, 
hogy odabent tanakodnak. "No,-mondja- Jobb lesz, ha a földhöz vágom magamat. 
PöldhöíÍTágta magát, lett belóle egy légy. Azzal berepUlt a kulcslyiikon, meg
húzódott egy gerendahasadékban. Odabent három boszorkány kuruzsolt. "No -
mondják - megölték a bárom testTÓrUnket; de azt a legényt most már mag kell 
semmisíteni, én - mondja a legfiatalabb boszorkány - földhözjrágom magamat, 
lesz belólem egy szép almafa. Ha leszakít róla egy almát és megeszi, mindjárt 
meghal." 'Az is Talaad? - mondta az öregebbik. - Balólea meg - mondta -
egy szép kut lesz. Bát mire odaér, már olyan szomjas lesz, hogy kénytelen 
lesz inni belóle. Ha nen iszik belóle, hanem belém szúrja a kardot, én is 
mindjárt meghalok.* 'Az is Talami? - mondta a legöregebbik. - Én - mondta 
az anyjuk - én is a földhöz Tagom magamat. Balólem pedig lesz egy szép kas
tély. Abban a kastélyban r cigányok hegedűinek, a cigányasszonyok táncolnak, 
minden. Az asztalokon étel lesz. 6 majd belép oda, és eszik belőle egy fa- / 
latot, és rögtön me^ial. De ha szétkaszabolja as était, elpusztulok.* 

A méh mindent hallott. Azzal klrepUlt. Kegy as úton, ut^kösben agy barát
ja akadt. "HoTá mégy?" - kérdezte. *Hát csak megyek, arra az úton.* "Veled 
mehetek?" "Oyera* - mondja a legény. Mennek az úton kettesben. Már messzi-
ról megpillantják az eűjLafát. Olyan éhesek TOltak, hogy csoda. A legény, 
a másik legény, mindjárt Így szólt: *£n szakítok •agamnak agy almát.* 
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mange phSba.' '"altig hi pa.jtás; elóazör,' phenla, me. Lel ari o cha-

TO po kardo, 5hlngerd.1a alt o kaa't. 0 rat chind.la andar o kast Sri. No 

dikhes?' phenla. 'Ha hajalah^ andar, mlnd£r mu.lalah . Reaen ki hanílg. 

De ma ase trulale eje, hodj már oda Őhavo is alig birlndja pepále t' 
astaren. ma te pi.len kamlah' andar o panji. De ári lln.la po kardo, sürin-
dja le ahde. 0 rat Sak awka chindja uppe. 'NO dikhea,' phenla, 'ha pl-
jamah^ andar, mindjár inüjamah^.' Éppen hodj cak dzan, odoj paleg ek 
bare sukar kasté.la, basavna o roma, khelna o aukár dzűl.la, uppe tálalime 
o but habé. Mindján te han kamnahl. De bizoni o óhávo ári lln.la po kar
do, alt Shingerdja mindent. 0 rat dülinlahi. Zi ko pumaro dereko dzanah' 
ando rat, attji rat alnja. No o óhSvo phenla, 'Ma mang' andar ado áoata 
hi. Tu,' phenla, 'dia kia kames, m' akanlg,' o Sver Shaveake, 'me d£ap ^ 

pals mange khére. 

Hat o óhávo *8ar dzal khére, ihde géja ekhe oore romeate. 0 rom ba

re báré Soro sja. 'No,'> phenla, "̂ adaj pihenina mange k' adá rom. Dáhl 

man,' phenla, 'uppe rStjate aalási?' 'Kan káj te na dáhi tut,' phenla. 

He tn udjan aso coro ajtú. sar araen.' Fasáol tél" o óhavo, uStjel uppe 

ratjaha, dinje le buka kalá£a, taj buka purum ole Shave te han. Mer na 

aaa ni odolen te han. De ainja le ára ek bSre sukSr rsücli. Sar o chaTO 

dikja la raklja, teccindja leske. 'No,^ phenla, 'ha kamea,' phenla, 

'baci, de mange ola rákija, lldza'la mmnge romnjake.' 0 dad ondja la 

dinja la. 'lidze la,' phenla, 'awka ia nán' ámen te han, jekhjá lega

lább zalogoder likraha.' Khére ligldja o chaTO la. Hat man khére mán 

sako dzanlahi, hodj uj s'badrtindja ari o kham, o hSdo, taj o őlllagi. 
Khere pe * man o Sháve sinja attji ajáhdikja, hodj barvaleder sja aar 
0 kiráji. Somnakaja, djémántja, ezüátja. Ek bari palota pesk* eplf. Aw
ka hodj kiráj üj' and^ o raklo. 0 STltoskero kiraj íja. Linja pesk' 
ola őha, taj delven máig ha na műje. 5 

42. 

tS sja kS na sja, sinja ekvar 1 bastall gulo Del, sinja ekvar ek co-
ri romni. Odal éora roranja sinja jek ch'ávo. No de aso hasontalano buka 
cháTO sinja, hodj na kamla' te keren ola dake nista. Nista de nista na 
kerlahi cak khére khellahi ando praho ta háljahl but ha üljáhi le. Ole 
ehave na sja ni dad, cak daj sja le. Báré but halah' o chSvo; báré báré 
but halahi. Majd 1 daj ma na dzanlahi leske te roden te han. Ari géja 
jekrar 1 daj ko blrÖTO. Phendja le blröveske hodj so hl 0 hejzeto: les-
ko /!/ cháTO but hal, te lel le uppe celedoske. Hát o blrö odS phendja, 
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"üem szabad, pajtát, eiSbb majd én." A fiu előveszi a kardját, széthasítja 
a fát. Vér folyt a fából. "No látod? - mondja. - Ha ettél volna belőle, 
mindjárt meghaltál volna." Odaérnek a kúthoz, he "lAr olyan szomjasak voltak, 
hogy ott már a fiú is alig bírta visszatartani magát, már inni akaurt a víz
ből. De elővette a kardját, beleszúrt. A vér csak úgy fröcskölt belőle. 
"Ko látod-e - mondta - ha ittál voln̂ i belőle, mindjárt meghaltál volna." 
Spp hogy csak továbbmentek, ott volt egy nagyon szép kastély. A clgánvok 
hegedültek, a szép asszonyok táncoltak, a sok étel fel volt tálalva. Kögtön 
enni akartak. De bizony a fiú elővette a kardját, mindent szétkaszabolt. 
Dőlt a vér. Derékig jártak vérben, smnyi volt a vér. Ko, a fiú így szilt: 
"Nekem már elegem van ebből. Te menj, amerre aü̂ arsz -mondja a másik fiunak-
én most már hazamegyek." 

Miközben a fiu hazafelé tart, betér egy szegény cigányhoz. A cigány 
nagyon-nagyon szegény volt. "No -mondja - itt megpihenek, ennél az embernél. 
Adnál-e szállást éjszakára?" - mondja. "Hát már hogyne adnék - mondja -
te is ugyanolyan szegény vagy, mint mi." A fiú lefekszik, reggel felkel. 
Adtak neki egy kis kalácsot meg egy kis hagymát, hogy egyék a fiú. Kert 
nekik sem volt mit egyenek. De volt ám egy nagyon szép lánya. Ahogy a fiú 
megpillantotta a lányt, megtetszett neki. "Ko - mondja - bácsi, ha úgy akaroc 
add hozzám a lányodat. Feleségül veszem." Az apja oda is adta. "Vidd el -
mondta - úgysincs mit együnk, legalább e^el kevesebbet fogunk eltartani." 
A fiu hazavitte. Hát odahaza már mindenki tudta, hogy ő szabadította ki a 
Napot, a Holdat meg a Csillagot. A házában pedig már annyi ajándék várt a 
fiúra, hogy gazdagabb volt a királynál. Arany, gyémánt, ezüst, üpíttetett 
magának egy nagy palotát, ügy, hogy király lett a legényből. A világ királya 
lett. Feleségüljvette a lányt, és máig élnek, ha meg nem haltaik. 

42. 
Kilenc 

Hol volt, hol nem volt, volt egyszer a boldogságos Jő Isten. Volt egy
szer egy szegény asszony. Annak a szegény asszonynak volt egy fia. S.o de 
olyan haszontaaan kis kölyök volt, hogy nem akart semmit segíteni az amy-
jának. líem csinált semmit, de semmit, csak játszott a porban, és evett 
volna sokat, ha ugyan lett volna mit. A fiúnak nem volt apja, csak anyja. 
A fiú naigyon sok^t evett; nagyon-nagyon sokat evett. Végül már az anyja nem 
győzte megkeresni az élelmét. Egyszer az anyja elment a birőhoz. Elmondta a 
bírának, hogy mi a helyzet: a fia sokat eszik, fogadja fel cselédnek. A bíró 
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uppe 1«1 le. Le S^er dire ligldja le íháye Ico blrövo. No, phenla, bí-

£6_ataa. "da h' o Óharo, kerav léha buti, na kampói niata le te den, őak 
attjl le de, akitjl hala, taj gádende f avel o ohavo. Hangé lőve na kam
pói niSta; cak iker tu le 5hire.' Na, i romni khere gé.la. 

Vakerkerel ole cháveha. 'HO,' phenel, 'chávea, manges-i,' phenla, 
••valaso mandar ha tele telila tu trin bers?' Pe trin bersende geja ko^ 
blrÖTO. 'Na mangaw,' phenel, 'niata, óak ha tele telinela mo trin bers, 
me buka anguSteha nuk tu chanjate te éhlnen.' 'Laőhe hi,' phenel o bl
rövo, 's&j aan chineha buk' angusteha éhanjate.' Na,mind3in arel o e-
bldo, tele beeen te han, hát ole chaveake ia keden eki tanjiriate íumi, 
hod,1 hadj hal. 0 cháro phenel, 'Kaoke dini,' phenel, 'adi zumi? Kaske 
h' ad 1.1 a?' 'Hat,' phenel, 'tuke.' '̂  Mai ge na kampói. He na tanjiroetar 
aikjon te han.' 'Hát sostar?' ' Katlanoatar.' 'Hát kitji zumi kanpol 
tuke?' 'Mange ennja katlanonoa kampói zumi.' Akkor darsuija na o bT-
rövo is, hodj kltji hsaa. Ennja katlano zumi hája taJ ennJa-katlanonoa 
há.ia nokedli; raaseha. Pálé ari pija ennja hordöVi mol o Kilenc. Na, o 
Kilenceske phenel, 'Dza,' phenel, 'óhin kaátaí' Dzal o Kilenc., lel i 
balta, chinla kasta, lassan leske dzalah' avka, pa löké. Linja o bare 
kasta, phi pphi, ku térdja phagellahi len ekhetane. Tha phagerdja bare 
but. Dzala ke leste o bTrövo, ' Ha ker ma Kilenc,' phenel, 'muk klsőbbre 
is, me'sa uppe len phagereha,' phenla, 'te fodjinla slgeder.'' Kilenc 
gSja tele andi bar, sinja odoj ennja kasta óeresnjike. Sa upra ennja 
kasta tele hája o djümölőo. Sa hája len. No, o Kilenc.awka diai leske 
pala dlve upp' Sver dive mindig. 

Jekrar oda phenel o blrÖTo, űo, phenel, ako sigeder khi' resla an-
dar 0 ves, ekhe verda kaátenca, odoleakl tjilla, phenla, sukar lole gS-
da, lole tjirhaja, te tjinel leske sukar kardo po dereko. No, Kilenc 
paleg na sundja, sövlahi Tpen. 0 buter íeledje sa korán upp' uátinje, 
and' aatardj' o legfeder graaten, gej' uppo ves, kaatenge. Kilenc upp" 
ust.la ratjaha. Phenel lesk' o gadzdza ko pisnah' ole gurumnjen, 'Hat,' 
phenla, 'Kilenc, na gejal y> /?/ iS?' 'Soske gejoraahi,' phenel, 'mange 
na phendja mo gazda.' Hodj ari jelentindja le, phenla, ako sigeder 
khir' avla, phenla, upar o reá, yerda kaátenca,^ odoleske kllla sukar 
lole gida.^Oj, 0 Kilenceske o rat upo séro geja. 'Te me dzav,' phenla, 
'akkor.' 'Dia sidjan,' phenla, 'hátha ai nig and' iStálöVa graata, 
hátha »ieg dz'aneha te dzan.' DÍal o Kilenc az Istá-. hat máh graata 
na sse, őak gurumnja. in' astardje stáre gurumnjen ando verda. Odoleha 
5, dzal te uj. Dzal ando res', hat mar buterenge, buter celédenge m«k se 
kedime o kaata. Ha te indulinen kamnahi. So te kerel o KUenc, hodj te 
na résen khere sigeder, sinja odoj ek baro baro thulo kaa't, de bare 
baro sja. Odo Sri cinja .^ükestü. ta ihde 1, íhidlnja leng> ando drom. 



azt mondta, hogy felfogadja, flásnap elvitte a fiút a biri5hoz. ''Jo ~ Bondja -
tiró uram, Itt v̂ n̂ a fiú. Dolgoztasd meg, nem kell neU. secait adni, caak 

annyit adj neki, amennyit megeszik, ée éppen hogy ruha legyen a fiún. líekem 

nem kell pénz, csak tartsd el a fiút.* Azzal az asszony hazament. 

Elbeszélget a fiúval: 'üo, fiú - mondja - kársz-e tílem valamit, ha le

telik a három éved?' /Uárom évre Bzeg5dött el a bíróhoz./ *:ien kérek sea-

mlt - mondja - csak ha letelik a három évem, pofonUthasselek a klsujjamoal.* 

"Rendben van - mondja a bíró - majd pofonUthetsz a klsujjaddal.* »o, éppen 

ebédldiS van, leülnek enni. k. fiúnak Is szednek lovoat egy tányérra., hadd egy 
A fiú így szól: "Kinek adtátok ezt a levest? Kié ez?" "Hát - mondják -

neked." "Nekem nem kell. in nem tányérról szoktao enni." "Hát mirSl?" 'Jst-

bíl." "Hát mennyi leves kell neked?" " Nesem kilenc Ust leves kell." Akkor 

már a bíró Is megijedt, hogy mennyit fog ez enni. Kilenc ust levest meg

evett, és kilenc Üsttel evett nokedlit hússal. Astán megivott rá kilenc 

hordó bort a Kilenc. Ho, szólt Kilencnek:" Bredj fát vágni." Kilenc indul, 

fogja a baltát, vágja & fát, de így lassan ment neki. Fogta a nagy fahasá

bokat, phi, phl, a térdén törte kett5be. £s nagyon-n i^on sokat tört. 

Odament hozzá a bíró:" He csináld már. Kilenc, hagyj későbbre is, asrt 
mindet felaprítod,és ugy gyorsabban elfogy." Kilenc lement a kertbe, volt 
ott kilenc cseresznyefa, Klnd a kilenc fáról leetté a gyümölcsöt. Mind meg
ette. No, így ment ei Kilences 1^ nap-nap után, mindig. 

Sgyazer azt mondja a bíró: aki leghamarabb hazaér az erdóról egy szekér 
fával, annak vesz szép veirea tuhát, piros csizmát, és vesz neki szép kardot 
a derekára. Kilenc nea hallotta, éppen aludt. A többi cseléd mind korán 
felkelt, befogták a legjobb lovakat, kimentek as srdór* fáért. Kilenc reggel 
felkel. Honî ják neki as asszonyok, akik a teheneket fejték:' Hát Kilenc, 
nesi mentél te Is?' "Kiért mentes volna? Hekes nea szólt a gazda.' Mondják 
neki, hogy kijelentette, hogy aki leghamarabb hazaér aa erdóról egy szekér 
fával, annak szép veres ruhát fog venni. Oj, Kilencnek felment a rér a feje-
b«. 'Akkor én la megyek* - mondta. 'Eredj, siess - mondják - hátha vannak aé 
az Istállóban lovak, hátha még mehetsz.' Kilenc kimegy az istállóba, hát 
már lovak nea voltak, csak tehenek. Befogott a szekérbe négy tehenet. Azzal 
6 is elindult. Kegy as erdóhe, hát már a többi cseléd megrakodott fával. 
Már Indulni akartak. Mltévó legyen Kilenc, hogy ne érjenek hamarabb haza? 
Ott volt egy nagy-na^ vastag fa, de nagyon nagy volt. Azt kitépte gyökeres-
tói, és odadobta az útjukba. 'Ho - aondta - aaig ti eszel fogtok kínlódni. 
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•No,' phenla. 'mU túra' adale Iclnlödinla, addig te me kedi_^k:asta. 
No.'o Kilenc Sr' aatardja l e gurujnnden; phenla, míg me keda kasta , hadj 
leKelinen", féder bl r lnua khere f e l i te dían. Hát o Ellene á r i mukja l e 
Kururanjen, l e l 1 bSto, chlngerel , lassan leakl dzalah' awka. Eh, gyü-
Icestül a s t a r ' o kast , thovel po verda egyenesen, sa gadjenoa, sag-pag, 
awka sar sln.la. Egrkettóre pakollndja. No, déal pal o gurumnja, hodj 
majd ánd' aata ' lenn ando verda. De blzonj jek gurumni is naste / ? / , 
öak 0 but kokala. Hije len o but S l a t t j a , vadni á l a t t j a ; hája len . So 
te ke re l , raá á l a t t j a nane l e , gurunmja; as tardja t r lne medvén, t a j t r l -
ne farkason, i nd r ' as tardja len ando verda. De blzonj adal n' ára d ía-
nah' araere karalahi. üppa árko, bukro köröstül d ia lah l mindenoste. De o 
f^ilenc is na s ja ^ z í v b a j o s j . And ja dzal jek medve, bzu! chamjate l a . 
Te 1' ávra, bzu! t ' odola chamjate. No avka hodj valaasir ándre len b l -
r lne l te idoraTtinen po drora te dzan. Dzalahl, hSt ma phare phare sa 
le alatonge. Dikhel pal ara , hat e buka beng as t a re l o kereko. Phe-
nel leske , 'Béngea! Ma khel ole kerekoha! Me ha phadjola o kereko, 
tu t thovS kerekoske.' Hat o béng terno s ja még, o buka béng, chavoro 
sja meg, khel lah l , t ecc i l ah l leske miko*őűai o kereko, a s t a re l o ke
reko. Cak pbenel lesk ' o Kilenc, Bengea! Ma khel ole kerekoha! Mer ha 
phadjola o kereko, tu t thová kerekoske.' 0 bengeske /? beng leske?/ 
na ma lah' a l a . Cak astal lah* o kerek' o beng. Papáié vakerei lesk"* o 
Kilenc, 'Bengea! M' as ta r o kereko! Mer ha phadjola o kereko, tu t 
thova kerekoske.' Asar á r i phendja, r ra ! phadjija o kereko. No, kereko 
nine. So te kere l , t é l ' ugrindja, astardj* ole benge, bánd járd ja l e 
ánde, thodja le kerekoske. 0 beng kereko forginel te ü j , o 
bin?-. 5, dzan khSre f e l e , o k i r á j , - o karaván, - o bTrö'vo "pre to r -
nic i l e s ine l l e , ko r e s l a khére s ig ide r . Még o buter ' akkor l l ol bare 
kastea kTnlődinl' o buter celéddje, gadji chingernahi t e l ' upra, 5 már 
pale khére. 0 blrövo t e l e v i c l n e l , ' K i l e n c , ' phenla, ' na s t ig aves 
á n l e l ' Ande keradja 1 kapuvá i s o bTrövo te na dzal áhde o Kilenc, 
T.er dikja hodj ni na gras ta ,1 leske ánde; n i s t a , hanem vadala t t ja hi 
ande. Kilenc,'' phenel, 'nas t ig aves ánde, ' phenla, 'ko tu t o béng 
andja,' phenla, ' t u t andja?' ""Man n' andja,' phenel, 'o b?ng, me Sn' 
f odola, dik kerekoske le thodjora. Na mukes man ánda, bíró uram?' 'Na,' 
phenla. ^ 'Na,' phenel, 'akkor i s 5hde dza" . ' Astardja o verda, á la ton, 
8' ekhetane, korkori o Kilenc 6hidinja le prSko po k e r i t é s i ; sá bengeha 
ekhetáne. <Na,' phenla, bíró uram, adaj som, t j i n mang' o gádal' 
Tjinav len. ' phenla, ' t u k e , ' phenla, 'K i lenc , csak elgször muk pale 

te aiaton mer darav lendar , mer s t t man Shingerna, muk len szabadon, 
hadz dzan! Odoleh' o Kilenc o álaton zavarindja, t ' ole bín^e biíhadja 
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adáig én is szedek fát." No, Kilenc kifogta a teheneket; mondta: "MÍg én 
fát szedek, hadd legeljenek, Jobban tudnak menni hazafele." Hát, Kilenc 
kicsapja a teheneket, fogja a fejszét, vágja, de laaean ment neki így. 
Eh, gjbkerestUl fogja a fákat, felrakja a ezekérre egyenesen, gallyastul, 
cakk-pakk, ugy, ahogy volt. Egy-kettőre megpakkolta. Mo, megy a tehenekért, 
hogy befogja a szekérbe. De|bizony nem volt ott egy tehén sem, csak a csont
juk. Felfalták az állatok, a sok vadállat felfalta. Mitévő legyen? Kincs már 
állata, tehene. ?ogott három medvét és három farkast, befogta a szekérbe. 
De bizony azolf nem arra mentek, amerre akarta; árkon-bokron keresztül men
tek, mindenütt. De Kilenc sem volt /szívbaJoBy. Erre ment az egyik medve, 
bzu! Pofoncsapta. A másikat is, bzu! Pofon azt is! Ugy, hogy valahogy be 
tudta őket idomítani hogy az úton menjenek. Mennek, hát egyre nehezebben 
megy az állatoknak. Hátranéz, hát egy ördögfióka kapaszkodik a kerékbe. Szól 
neki: "Te ördög! He Játssz a kerékkel! Mert ha a kerék eltörik, téged raklak 
keréknek." Hát aLZ ördög még fiatal volt, még csak fióka volt a kis ördög. 
Játszott, tetszett neki, amikor a kerék csúszott, meg-megfogta a kereket. 
Csak mondja neki Kilenc:"Te ördög! Ke Játssz a kerékkel! Mert ha a kerék 
eltörik, téged rcűclak keréknek." Az ördög nem fogadott szót. Csak kapkodta 
a kereket az ördög. Megint mondja neki Kilenc:" Te ördög! Ne fogd meg a ke
reket! Mert ha a kerék eltörik, téged raklak keréknek." Ahogy ezt kimondta, 
rra! eltört a kerék. No, ninca kerék. Mitévő legyen? Leugrott, megfogta az 
ördögöt, meggörbítette, keréknak rakta. Forgott az ördög is, mint a kerék. 
Mennek hazafelé. A király, - a karaván^- a biró a tornácról figyeli őket, 
hogy ki ér haza leghamarabb. A többiek még akkor is a nagy fával kínlód
tak; a többi cseléd a gallyakat vagdosta le róla, ő meg már otthon volt. 
A bíró lekiált: "Kilenc - mondja.-Nem Jöhetsz be!" A kaput is bezáratta a 
bíró, hogy Kilenc ne menjen be, mert látta, hogy nem lovak vannak befogva, 
nem, hanem vadállatok vannak befogva. "Kilenc - mondja - nem Jöhetsz be; ki 
az ördög hozott ide?" " Nem engem hozott az ördög, én hoztam őt; nézd, kerék
nek raktam. Nem eresztett be, bíró uram?" "Nem"- mondja."Na - Bondja - akkorjis 
bemegyek." összemarkolta s szekeret, állatokat Kilenc egyedül, átdobta a ke
rítésen, ördögöstül, mindenestül. "Na - mondja - itt vagyok, bíró uram! 
Vedd meg nekem a ruhát!" "Megveszem, Kilenc - mondja - csak először ereszd 
vissza az állataldatt mart félek tőlük, hogy szétmarcangolnak. Engedd őket 
szabadon, hadd menjenek!" Erre Kilenc elzavarta az állatokat, s az ördögöt 
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Odoleha t . t S ' l e s k e t e l i n d j a o t r l n b e r s . I J l n a í a !">'«• " « ' • 85da. 
kardo, t j i r h a j a , upro p' urd^a. baro raklo e j a l o , baro baro £háTo. 

Ha. t é ' l e s k e t e l i n d j a t r l h b e r s , ániy akhardja ke pes t é o b l rővo . 
'üa b író nraa,' phenla , ' t e l e t e l i n d j a nange t r ü i t e r e , akanig , ' phenla, 

'buk> angusteha auk t u t éhaajate t u t chinar.* Akkor daraaja má o b l -
rÖTo; d lkja ande l e s t e oaTi bari «ör h i . RoTlahi. Ole blrŐTO s l n j a ek 
taré éukár r a k l l . I r a k l l pek f-pale^ ándja l l p l n J J a l e s t e . 'Dlk,' 
phenla , ' i l l e n e , ' phenla, 'man ne da te chin' chaiiijate,' phenla, 'man. 
Dikhel uppe r á k l l o Ki l enc . ' T u t , ' phene l , 'na é h l n i chan.1ate, Inkább 
t u t cua idau . ' Cualdlnje l a , l l n j a l a . 

Kertje o baro b l j a r , d í iw pale t e me, d í a n e s , lav ke mande baro ba
ro canlko göno. Dza» ando blJaT. Hat na 1 r a k l l p lndzar lahi raan, t ' o 
r a k l o . 'So kaapol t u ? ' ' Mindent aao s l , ' phenav. Cherei mauige ando 
baro Tajl lngoha l u a l , nokedl i aaseha , pörköl to po t e t e j o . PhandaT 1' 
uppe d íanes két Tálra p) mo dumo. Irar aange khére f e l i . £re t a r l 
é lk s j a . Hát, aatarar ando ra ek bari conkja, rág lnáhl l e upo ce l o droa. 
ATel ek gadéo angla aande. 'De aan, ' phenla , 'andar, aore!* Na da 
s e ! ' 'De aan andS'*! ' ' n a daí' ' De vaa andá ! Ha da! D« man an-

dá'"!' Ha da! 'Ha d e s ? ' Odoleha U n d ' a r l andar 1 poalk 1 ci iürl . 
Aatar t ja , r t g l g pharadja o göno. i r l gé ja o but e l e l a o , o n o k e d l i , 1 
s u a l , l e árac . 0 bat dcukela andje ugr lndje , hanahl l e s a . Dukhalahl 
BO l l l o . So kerdjoaahl , ande yaat h i 1 conkl , a s t a r d j o a , suI ko l e sk? 
pro l a . 0 g idso pale g e j a phage cangá. 

^^. 

Ki 8 ja ka na sja, sin ja ekrar, baatalo galo Del, sin ja ekrar ek bare 

6orl ronnl. Odola 6ore roanja sinja trln chSTe. 0 düj bütl kerna, o jek 

niita na kerla. 0 jek alndlg éak khére, ando praho khella. 0 duj bütl 

kerel, anen o elelao, odá pale nlsta, cak khére besel. Phene^ leske, 

' Dia aS,' phenla, 'aore, te tu ker ralaaol' 'na keraa ae,' phenel,'nle-

ta, khére soa •• Iáé' awka iá.' 'Hát láőe hl, na keres,' phenel, 'na ha
sa.' De bl«onj odoleske hiába rakernahl. Adal cak khére ando praho khel-
lahl. Haj jekvar o dü pral geja khSral ünk. Phenel leskc leskerl phen. 
Dia ai,* phenla, 'tu Heatudoaka! Aa aá panji,'' phenla, 'andar o Ipjo 

ári! Dia aál' phenla. 'la dia ae,' phenla, 'ka diá aeT ü-i soa thlno,' 
Dppl bari kájha beslahl; tal aasina beílahl. 'Ha «>á ae,' phenla. 
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iB elküldte. Rzsel le i3 telt a három éve. Vett neki uj ruhát, kardot, 
cslimát. PeliSltöiött; nagr legény lett, nagy-nagy legény. 

Na, kitelt a három ére. A hírő behíratta nagához. "Na, bíró urán -
oondta - kitelt a három éTen. Most hadd üsselek pofon a klsujjaomal.* 
Akkor már félt a bírö; látta, hogy milyen nagy erő van benne. SÍrt. 
Volt a bírónak egy nagyon azép lánya. A lány odalépett hozzá. "Nézd, 
Ellene - raond.la - hagyom, hogy engem üss pofon.* Ellene ránéz a lány* 
ra: "Téged - mondja - nem ütlek pofon. Inkább megcsókollak." Megcsó
kolta, feleségül vette. 

Hagy lakodalmat csaptak. Én Is negyek, tudod. Magamhoz veszek egy 
nagy-nagy csalánzsákot. Belépek a Isikodalomba. Hát a lány már ismert, 
meg a legény Is. "Ml kell?" "Minden, anl csak van" - mondom. Beleönt 
egy nagy rájdllng levest, nokedlit hússal, pörköltet a tetejére. Fel
kötöm a hátamra, két vállra, tudod. Jövök magamnak hazafelé. Nagy sár 
volt errefelé. Hát, a markomba szorítok egy nagy koncot, rágom az egész 
úton. Szembe jön velem egy paraszt. "Adj belóle nekem Is, cigány!" -
mondja. "Nem adok éni" "Adj belőle!" "Nem adok!" Adj belőle!" "Nem 
adok!" "Nen adsz?" Azzal elővette a zsebéből a kését. Fogta, véglg-
hasította a zsákot. Elömlött a sok élelem, a nokedli, a leves, a káposz
ta. Odaugrott a sok kutya, mind megette. ?ájt a szívem érte. Mit tehet
tem? Kezemben volt a konc, fogtam, zu! a térdének! A paraszt törött 
lábbal ment el. 

43. 
Nemtudomka 

Hol volt, hol nem volt, boldogságos édes Istenem, volt egyszer egy 
nagyon szegény asszony. Annak a szegény asszonynaJc volt három fia. Ket
tő dolgozott, a harmadik nem csinált semmit. Sz a harmadik mindig csak 
odahaza a porban játszott. Ketten dolgoznak, hozzák az élelmet, ő meg 
semmit, csak otthon ül. Mondják neki: "Eredj már, hallod, te Is csinálj 
valamit!" "Nem csinálok én semmit - mondja - jól megvagyok Idehaza anél
kül Is." "Rendben van - mondják - nem dolgozol, nem eszel." üe bizony 
annak hiába beszéltek, ő csak odahaza a porban játszott. Majd egyszer a 
két testvér elment hazulról. Mondja neki a nénje: "Eredj már, te Nemtu-
domka! Hozz már vizet az Ipolyból! 'Eredj már" - mondja. "Nem megyek én -
mondja - már hogy mennék? Fáradt vagyok." A nagy kályhán, a kályha alatt 
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'H5t ha na días.' phenla. 'akkor n> ayla pán.U.' 'Na dzá me,' phenla, 
Odi besla peake n7Ugott.:u-i uppo tato, ke masina. Phenel les-V > 

ke p ipa l e . 'Dia má more!' phenla. Nadzam^me, phenla. Ka dzáhi? 
iSÍhe. Na geja. Pipale phenel leake, 'DÍa ma,' phenla, ' k ina tuke Su-
kár Ráda, lo le gada. ' ' s a , ' phenla, 'akkor dzaw.' Llnja oppe dú ro5-
Vi, d i a i ando Ip jo , mer l t inel ade jek, thovel 1' i r l , -nerltlnel ade 
ávor, tho-rel l ' á r i , há t , ek buka raácho hl ade. Buka máóho phenel l e s -
ke, 'Dik, ' phenla, 'ma ha man,' phenla, 'mer mange na but hasna léha, 
na but mas h' ande mande. Dehit," phenla, 'ha mukeha man sgaVadPA. ak
kor sako kiTánáago te je i l t inaw tuke . ' ' l l a , ' phenla, ' az anyád azent,^ 
aégi t ," phenel o Nemtudomka. 'Ha te jeSl t ineha mange sako klvanlago, 
akor szabadon tu t mukaw. No,' phenla, 'akkor hadz dzan khér' o rocki , 
0 dü rock i , chüchöne pale khere; pherdo pánjiha hadz dzaui khérel ' 0 
dü rocki , pherdo pánjiha, gyerünk haza! Khére géje , egyenesen uppe, 
aven pale khere, uppo lepcöro uppe gCje, gf;Je ond.la uppo tiian o panji'i 

íío, ová cak kitelel pe pSle po tá to dzanea. Maáinakero fa la kedel 
uppe pe dzanes. Or ... peake papaié sovel Snde, Papaié phenel lesker i 
phen, 'Neratudomka! Bza ma,' phenla, 'chin buka kas t a í ' Na őhinan me,' 
phenla, 'ka óhinam me! S i l h' ondj' á r i . ' Dza m'a, 'phenla, 'chin kaata! ' 
'Na chinara me!' Wuaa.l a i á r i t e dzan l a phen,1ake; chindja o kaata. 
?*d.1lnd,l' o kasta . Nemtudomka! Dza ma,' phenla, 'kas tenge, an auidar 
0 vés kasta!* 'KaT me dzáhi , ' phenla, 'kastenge ando baro ves, ando baro 
.liv, ka rae d z á h ü ' 'Na t l i nav tuke , ' phenla, ' l e gáda, l o l e gáda!' 'Ak
kor dzaw,' phenla. l i n j a upp' i b a l t a , sánka, 'Hal csuka h í r i v e i , ' 
phenla, indul.lon a szánka!' T ainka ma dzalahi i s léha. GeJa leh ' i r ' 
ando ves. Lel i b a l t a , chingrel o kaata, lassan leske dzal . 'Hal csuka. 
h í r j y e l . ' phenla, ' i sinka pherdo t ' ole kastenca! ' Pherd* üje kasten-
ca i sánka, uppe chlndöleg / ? / mindent. Dzal khfre. Khere dzal , o ma-
nusen ma.1 t e l e mallahi po drom o sánka; annjira dzalah' i sánka. "Phi-
rav le m' ánde, ' phenla, ' t u d i l i n e a ! ' 'Na phiravá me,' phenla, ' ph i -
rar le ande ma tu ; losan ka ándjom tuke l e ! ' 'Na phiraves le ánde?' 
phenla. 'Akor na t.linaT tuke l 5 l e gáda. ' 'Akkor,' phenla, hal csuka 
h í r l T e ; , ' phenla, 'phi rav nange and' 5 kas t a j ! Phiray le ánde sa t e l a 
masina! Sa . . . ' 

No, khere, dzanes, p h i r \ e r « l peake .jobra-balra. baro manuS s.la mán 
lo dzanes; dzal andja, d ia i önd.la. Dikhel eke bare soranakune sukár rakja, 
k i rá jk l rakja d ikhel . 0 legfeder kirajeeki r ak l i s in j a . Sukái- sökevi rak-
11, bare bála l a , o meg dzungalo, káló, aar néger dikhlah' ái-i l o . Di
khel 0 rakje . Teocindja leake . Aaar dikhel pe l a t é . 'Hal csuka hír lveT. 
thu l i mandar te peres , ' phenla. I r ak l i thS l l peja l e a t a r . Baro per Sja 
la rakja. Meg lak ' 5 ja . OrroSa'a riz'galiüen l a . kérem szénen, phenla. 
i r ak l i s ízni h i , na r akerd j ' uppe / ? / niko. Meg lak" üja o buka 5hívo. 
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Ult. "Nem megyek én!" - aondta. "Hát ha nem mégy - mondja - akkor nea 
lesz TÍZ." "Nem meCTek én akkor sem" - mondja, üldögélt magának nyugod
tan a melegen, a kályha mellett. Megint mondja neki: "Rredj már, hé!" 
"Vem megrek én - mondja. - Minek mennék?" .ló, nem ment. Megint mondja: 
"Eredj már, veszek neked szép ruhát. Teres ruhát." "Na - mondja - akkor 
megyek." Fogott két rooakát, megy az Ipolyra, megmeríti az egyiket, ki
mossa, megmeríti a másikat, kimossa, hát egy kis hal van benne. Azt mond; 
neki a kis hal: "Néed - mondja - ne egyél raeg, mert nem sok hasznod less 
helőlem, nincs bennem sok hús. De ha szabadon engedsz, akkor minden kíyái 
Ságodat teljesítem." "Na - mondja Nemtudomka - az anjád szentségit! Ha 
minden kívánságomat teljesíted, akkor szabadon engedlek. No, eikkor maajei 
haza a két rocska, üresen, - vízzel tele menjenek haza!" A két rocska, 
vízzel tele, gyerünk haza! Hazamentek, egyenesen fel, - hazamennek, fel
mennek a lépcsőn, helyükre mennek a vi2^el7. 

No, 6 meg csak tovább játszik a melegen, tudod. A kályha falát kapar
ja magára. Megint csak szunyókál magában. Szól neki megint a nénje: "Nem
tudomka! Kredj már - mondja - vágj egy kis fát!" "Nem vágok én - mondja 
már hogy vágnék! Hideg van odakint." "^edj már - mondja - vágj fát!" 
"Nem vágok én!" Kénytelen volt kimenni a nénje; ő vágott fát. A fa el
fogyott. "Heratudoraka! Kredj már fáért - mondja - hozz fát az erdőről!" 
"Már hogy mennék - mondja - fáért a nagy erdőbe, a nagy hóba? Már hogy 
mennék?!" "Nem veszem meg neked a ruhát - mondja - a veres ruhát." "Alt
kor megyek" - mondja. Pogta a baltát, a szánkát, "Hal csuka hírével -
mondja - induljon a szánka!" Már ment is vele a szánka. Kiment vele az 
erdőbe. Pogja a baltát, vágja a fát, lassan megy neki. "Hal csuka hírévé: 
- mondja - teljen meg fával a szánka!" A szánka megtelt fával, fel volt 
vágva, minden. Hazamegy. Hegy hazafelé, az utón a szánka majdnem elUtl 
az embereket, annyira ment a szánka. "Hordd be - mondja - te bolond!" 
"Nem hordom én - mondja. - Hordd be te! örülj, hogy hoztam neked!" "Ilam 
hordod be? - mondja. - Akkor nen veszem meg a veres ruhát." "Akkor -
mondja - hal csuka híréve'l, hordd be nekem a fát! Hordd be az egészet a 
kályha alá! Mindet ..." 

No, odahaza jobbra-balra járkál, tudod; nagy eober volt már. üeg; 
erre, megy arra. Meglát egy nagyon aranyos, szép lányt, királylányt. A 
leghatalmasabb király lánya volt, szép szőke lány, hosszuhaju, ő meg csú
nya volt, fekete; ugy nézett ki, mint egy néger. Megpillantja a lányt, 
megtetszett neki. Ahogy ránéz: "Hal csuka hírével, ess tőlem teherbe" -
mondja. A lány teherbe esett tőle. Megnőtt a lány hasa. Meglett a gyerek 
Vizsgálják az orvosok, kérem szépen, mondják, hogy a lány ssdz, nem szól 
rá senki /?/. Megszületett a kisgyerek. Pényképet készítettek róla mlndj; 
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teriy apre leste fSníkrpo, mlndjin, kastar h' o chávo. Phirkeren ̂ obra,-
balra, h&t dllchje le Őháve, o roma. Mer udjan oda aa o rom. 'Hat talán 
tlr' o óháTO,- phenlahi. 'Tu kerdjal opp' a kirájki rakja, tlro h" o 
chávo.' 'Miro,' phenla, 'náne, na kerdjom uppe nikas, na kürdjom ni-
kas. Káj kürdjom ma valakas. Dzungalo éhá-ro som,'phenla, ^ mange na 
kanpol niko,' 'Tlri h' i rakli,' phenla. ' Tu kerdjal upp' a kirájki 
rakja.' ' Ma na,' phenla, 'rae ke laf iá n' aatard.lom. Ni na vakerdjom 
ke laté.' So saj vakerdja o óoro őhaTO, fenjklpo udjan oda, kérlelc 
azáoen. uppe lest' astardjol o őháTO. 

Na, a kiráji ladzanja pa. So kardja, ándre len sögelindja ekha bare 
bare hord?5veste. Bare bare hordöveste andre len sögelindja, f ola chá-
ve, t» ola da, t' ola dada. Oppe len thodja uppi Duna. Na, uppi Duna 
unk má dzan, dzanes; po panji, sitTtoate, anda hordövasta. Dzan unk 
uppi Duna. I kirájki rakli na dzanlahi pe leste dzanes, nisoste niSta 
náne le. I kirájki rakli mindig valaha kerlahi leske, 'Meni innen! Dza 
thar! Dza thar! ' Da o roraano chávo mindig bizonj ke lata dzalahi. As-
tarlahl lakeri cang, ka lakero per, ka lakeri eüci astarlahi o roraano 
chávo. Le kirájki rakli cidlShl p' ando hordövo íilndig. 'Dza thar,' 
phenla, 'dza thar!^ lesk' i rakli. ' Mi romni sjal,' phenla. 'Na sjal 
rao rom,' phenla. 'Láóhe,' phenla, 'na ssal mo rom, maj dlkhi le ko.*/?/ 

MaJ bokhali hi i rakli dzanes, kirájki rakli. Cak phenel peske, 
^Hal csuka hírivei.' phenla, 'thudale ciki hadj uven,' phenal, 'angle 
nande.' Abba pillanatba odaj sja o thudale ciki. 0 raklo mindjár, o 
chávo, bar' roja' hal. I rakle njeldesinel. 'Has,' phenal, 'andar,' 
phenla, '^feleslgem?' 'Na haw,' phenla. 'Me na sikjom te ham,' phenel, 
'aso moslTko aao tu has.' 'Láche hl,' phenel o őhavo, korkori hal o thu
dale ciki. Dzan pápaié; mán o hullimi chidkeren ide-oda len dzanes, pá-
pe rendelin* o chávo, 'Nokedli,' phenla, 'maseha.' Pápale, 'Haa ral gu-
li roranl?' 'Hát,' phenla, 'ha desahi m' andar, hahi Jek ceppo.' 'NO,' 
phenla, 'akkor la,' phenla, 'i roJ, hal' Kirajki rakli is kia dikhal 
te han, pif-paf, te ü hája. No, kia kezdinel kia te sikjon ka romano chá
vo. Dzungalo sJa lo, sar negari diklah' arl. Bare dzungalo sJa. Na kérlek 
?'^P°°i ^'^ adale po fojövo. A, so gondolindja o romano őhávo, 'A,' phen
la. 'so me te kerav adaj,' phenla, 'laha, J lag flnomader hába so 6ak si 
" P * / " ° ' fal csuka hírivei had teremlnel mang' andja el' Pa.ltás. ando 
klrajiko Tleto nán" aso sar odole sja ando hordŐvo, haje pije cSjiJe. I 
romni phenel, man kamlahi le, cumldkerlahl la. Hat so kerdja paleg okova, 
Adutt. - na, so hi lo, Nemtudomka, geja upe laté, zut laJce ánda dzanes. 
in- laka njümindja. Na kérlek szépen, thüli peja i romni, odoj mlndjár 
ando hordövo. 

Na, na soki geJa paleg unk ma. Hullám á' le chidinje upo parto. X' 
le chidinje up' ek sigeto. baro sigato. Nljkas,ni&ta na sJa. Cak sigeto. 
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hog7 kitíSl van a gyereic- Járfcálnalc Jpbbra-balra, hát megpillantották a 
íiút, a clgánylegénjt. Mert a cigány ugyanolyan Tolt. "Hát talán tiéd a 
gyerek - mondják. - Te csináltad fel a királylányt, tiéd a gyerek." 
"Ai enyén ugyan nem - mond.la. - Nem csináltam én fel senkit, nem ...-
tam me(? senkit. Hogy ...-tara volna meg valakit? Cauf legény va«yok -
mondja - nem kell neke.T senki." "Tiéd a lány /!/ - mond.lák. - Te csinál
tad fel a királylányt." "Nem én - mondja - hozsá ae nyúltam. Nem is be-
saéltera vele." Bármit mondott szegény fiu, a fénykép ugyanaí, reá ma
rad /? hasonlit?/ a gyerek. 

Na, a király szégyenkezett. Mit tett, beszögeatette őket egy nagy-nagj 
hordába. Beszogeztette egy nagy-nagy hordóba a gyereket is, az anyát is, 
az apát is. A Dunára rakta őket. Mennek a Dunán, tudod, mennek a vízen, 
sötétben, a hordóban. Mennek a Dunán. A királylány nem vett róla tudo
mást, nem volt semmiből semmije /?/. A királylány mindig a vállát vonta 
rá; "Menj innen! RredJ! ^edj!" De a oigánylegény mégis csak mindig oda
férkőzött hozzá. Megfogta a térdét, odanyúlt a hasához, a melléhez a oi
gánylegény. A királylány folyton odébb htizódott a hordóban. "Bredj innen 
- mondja neki a lány - eredj innen!" "A feleségem vagy"- mondja neki. 
"Nem vagy a férjem" - mondja. "Rendben van - mondja - nem vagy a férjem> 
majd meglátom, ki." /?/ 

Aztán a lány, tudod, a királylány megéhezett. Szól magában /a fiii/: 
•Hal csuka hírével - mondja - teremjen előttem tejea csík." Abban a pil
lanatban ott volt a tejes csík. A legény mindjárt nagy kanállal eszik. A 
lány nyeldes. "Eszel belőle, feleségem?"- mondja. "Nem eszem - mondja. -
Nem szoktam olyan moslékot enni - mondja - amilyet te eszel." "Rendben 
van" - mondja a legény, és egyedül eszi meg a tejes csíkot. Mennek to
vább; a hullámok dobálják őket ide-oda. A legény megint rendel: "Hilaos 
nokedlit!" - mondja. Megint: "Xszel, kedves feleségem?" "Hát - mondja -
ha adnál belőle, ennék egy csöppet." "No - mondja - akkor nesze, itt a 
ktmál, egyél!" A királylány is hozzálát az evéshez, pif-pafj ő is evett. 
Már kezdi megszokni a clgánylsgénvt. Csúnya volt, úgy nézett ki, mint egy 
néger. Nagyon csúnya volt. Na kérlek szépen, haladnak a folyón. L, egyszer 
csak azt gondolja a cigánylegény: "Á - mondja - mihez kezdjek itt vele? 
A legfinomabb étel, ami csak a világon van, teremjen elóttem e! Hal csuka 
hírével!" Pajtás, a királyok életükben sem láttak olyat, mijit ami ott volt 
a hordóban! Kttek, ittaűc. Jóllaktak. Az asszony azt mondja, - már megsze
rette, megcsókolta, ő meg. Adu, - nem; hogy is hívják? - Hemtudoraka, mit 
csinált? Ráment, zu! betett neki, tudod. Benyomta neki. Na kérlek szépen, 
az asszony ott mindjárt a hordóban teherbe esett. 

Na, most már nem sokáig mentek. Sgy hullám kivetette őket a partra. 
Kivetette egy szigetre, nagy szigetre. Sem fa, aemol sen volt ott, csak 
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'Eh . ' hát o kova, o Nelhtuaomlca, ' e h , ' phenel, 'ao me te gecizinav, ole 
apösl . . . Dzana hod,1 me na dör aom me l e a t a r ; na dür hl pale ff mandar. 
Kerav ek bari aranjilcl h ida , ' phenla. I romni na áundja odo. Keravel ek 
bari hatalraaái palota . Aal pa lo ta , a s i , k i ra je krá ü j á ' a a i . Sakone kaStea-
te é i r i k l i b a l l á . Sakone áver kaáteate pap ragano ő i r l k l l basla , HIda pa-
lek kathar leakero kher zi ko apösioko kher hIda, aranj ik i hTda aja. Dje-
nántiko ka l ta aja pa .lek ödalo, a ranj ik i kasta aja pa aver ödalo. D.lénán-
t i k i saa i hIda; zi ko leako apöaicko kher. De raán akkor ando leako kher 
celéddja renfeetegl, lukest.Upe, ratndent ain.la ánde pa.1 táa; te hSn, min
dent s in ja . Ra kérlek azépen, de ű ma dzungalo, díungalo 3.1a báré, t i s z 
ta néger, leski romni pe aukar, k i ra jk i gádende; aa aomnaka.l s ja l e s -
ki romni. 0 buka őhaTO pedig ud.lan aso aax ü s j a : buka negeriko őhávo. 
Kérlek azépen. Uzeninel pré p ' apőáiske, 'Ap p r e , ' phenla. kedvea édea-
apám, dik te unoka, aavo unoka hi t u ! ' Hudel o íizeneto lesko dad, pale 
uzeninel , *Aso d.lüttmentoste, hiába k e r e l , ' phenla, 'dz i kQ mo kher hXda, 
aran.liki djemantiki hIda, de akkor se dza ke l e s t e . ' Hát a a á r t - , 
upe lin.la o chavo. o romano őhávo. Eh, ha ü n* avel ke raande. ma,1 me 
dza ke l e a t e . Az annya hét p í n t e k l t ! ' phenla. Lenja p ' uppe, dzal őj ke 
l ea te dzanes; e romnjangetháne / ? / . T)zal. Dik lukeat.Upe pal l e a t e , dzal 
ke l ea te dzanea. Dzal ánde ke l e a t e , 'Agyon Tgten.'' 'Agyon la ten! Aatar-
-de! ' phenla. Astarel léha va. 'Ko asal t u ? ' phenla. 'Ha me aaom to 
ve.lo,' phenla. 'Na pindzarea man? Me kerd.lom uppe te rak.la.' 'Hát, ' phen
l a , 'na pat.lav l e , Káj besea?' phenla. 'Ak' őhd.la,* phenel, 'ande á^é-
mSntiki vára beaav.' Akor phenel leake, ' Me n' ánde bolönd.la' / ? / , 
rakleake, ole romane cháveske. A leske bolond;)a / ? / kezdinel te roven 
pa le , 'Dik, ma rus awka tu t ha kerdjom, ándre tu t cukan.1- . . . hordöves-
t e , ' így-ugy. KerdJ' o baro b i jav . No hát pre gi.ja o kirá.1 iá ke lende 
dzanes. Wo kana o k i rá j pré g i j a , baro aukar ptrno raklo üja ^ d a r o ng-
geriko raklo . Baro aukar rak lo . T' anda lesko őhávo. Na pindzarlah" uppe 
lende. ' 

Kerd.le padeg o baro bl.1av. Dja aso bi.1av. oda ma cuda s ln j a . Sunav 
paleg te ne, dzanea. / » t e . . aa in the previoua t a l e a , ? 

44. 

Ká sja ka na a,1a. sin.la ekvar ek bastalo gulo Dél, sinja ekvar ek rom
ni. 01a romn.la sln.1a ek őhavo. Adal őhávo na kerlahl khSTre nista; de nis-
ta de nista de nista. Oda őak khSre khellah' ando praho. naskerlah' upo 
drom, dzelah ándja, dzelah° ond.la, i de.1 na lelahi leski niaevi hasna. 
Ma.ld o íhavo uppe bárd.Uha, baro chávo ü.r anda leatar, slnja lo desefta 
desohto berslko karülbelül. Oda leske phenel 1 daj. '?iam! le má tuke 
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sziget. "Bh - mondja izé, Neatudomka - mit vaoakol.lak! kz apósom ... 
Tudom, hogy nem messze vagyok tőle, ó sincs messze tőle. Csináltatok egy 
nagy au-any hidat" - raondla. A felesége nem hallotta. Csináltat egy hatal
mas nagy palotát. Olyan palotát, de olyat, hogy még a királynak sinoa 
olyan. Minden fán madár dalolt. Minden második fán papagájmadár szólt. 
A hld meg, a hid ac 6 házától az apósa házáig, arany híd volt. Egyik ol
dalán gyémánt fák álltak, másik oldalán arany fák állteik. A híd is gyé
mánt Tolt, egészen az apósa házáig. De már akkor az 6 házában is reng«teg 
cseléd, katonaság, minden volt, pa.ltás. Volt enniraló, mLoden. Na kérlek 
szépen, de 6 maga csúnya TOlt, nagyon csúnya, tiszta néger; a felesége 
viszont szép, királyi ruhába van öltözve. Tiszta arany volt a felesége. 
A kisgyerek pedig ugyanolyan volt, mint ő: kis néger gyerek. Kérlek szé
pen, átüzen az apósának. 'Ryare át - mond.la - kedves édesapám, nézd meg 
az unokádat, milyen unokád van!* Megkap.-ja az Üzenetet az ap.1a, vissza
üzen: "Az ilyen jött-ment hiába csináltat a házamig hidat, aranyos-gyé
mántos hidat, akkor sem megyek el hozzá." Hát a legény, a cigánylegény 
felvette a sért-, "Rh, ha 6 nem lön el hozzám, ma.1d elmegyek én őbozzá. 
Az anyla hét péntekét!" - mond.1a. Fogja magát, ő megy el hozzi, tudod. 
Feleségestül megy. Ni, utána katonaság, úgy megy hozzá, tudod. Belép: 
"Ad.lon isten!" "Adjon Isten! Fogjunk kezet!" - mondja. Kezet fog vele. 
"Ki vagy?" - mondja. "Hát én vagyok a vőd - mondja. - Nem ismersz meg? 
Én csináltam fel a lányodat." "Hát - mondja - nem hiszem. Hol laksz?" -
mondja. "Ott ni - mondja - a gyémánt várban lakom." Akkor így szól hoz
zá: "Engem nem bolon-.. ./7/"-mond.1a a legénynek, a cigány legénynek. Aztán 
... /?/ sírva fakad: "Nézd, ne haragudj, hogy úgy bántam veled, becsuk... 
a hordóba, így-úgy." Nagy leüiodalnat csaptak. No, átment hozzájuk a ki
rály is, tudod. No, amikor a király átment, szép, nagy, fehér legény lett 
a néger legényből. Szép nagyjlegény. A gyerekéből is. Nem ismert rájuk. 

Megtartották a nagy lakodalmat. Olyan lakodalom volt, hogy csoda! 
Én is meghallottam, tudod. /Stb.. mint az előző mesékben^ 

44. 
Adu 

Hol volt, hol nem volt, volt egyszer a boldogságos jó Isten. Volt 
egyszer egy asszony. Annak az asszonynak volt egy fia. Az a fiú odahaza 
nem csinált semmit, de semmit, de semmit. Csak otthon játszott a porban, 
szaladgált az utón, ment ide, ment oda. Az anyja nem vette semmi, hasznát. 
Majd a fiú felnótt, nagy legény lett belőle, lehetett ugy tizenhét-tisen-
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• _«m„H. íaic t' aTiaüi ke mande vaiaJco. 

í : ; r : - ; ^r:;-; tHL":,. H.t. o a.s.o a.a. ...r..r.. .es.. ,.̂ -̂
ra Jelcrar o chá^o gondo l ine l pe: 'Eh. mama, dzanea kas lav romnjake? 1 
" ; Í r ^ : . r a k . a . od' a . I a » r r i ron.nl.' ' o l a ™i.' phenla H u . ^ X a . e a 
d í u r a l e a , hat od' a r l a t i r l romni. e k i r a j k l r a k l l ? 0 , l e ke t u t e í o r e ^ 
cha- KaJ dSalahl t u t e k l r á j k í r a k l l ? Uppe t u t akast inna! K^óba. t u t c i -
da-na! Gondoákodln!' phenla . 'Kii d i a l a h i t u t e l ' Mama, me kirá^ke rakja 
iav romnjake.' Hát oda d íanlah' 1 daj hodj d i l i n o h l l o ; d l l i n j l j a . 0 
ch&Teake thodja andl t a r l s n j a ánde bogSől . Géja o c h í r o . Itérlek gjépea, 
dzalah' ánde k' ekhe bars k lráj^ake , önde géJa. 

0 k i r í j mlndjSr fogadlne i l e . 'A^von I s t e n . ' phenla , 'mo gulo őhávo! 
< Agyon l 3 t e n . ' phenla , 'mo gulo dad!' 'Hát t u , katüar aves?' ' H i t , ' phen
l a , 'rao gulo dad,' p n e n l a , ' t e na a é r t ö d l n e s , ma oak Iwka tulce phenap,' 
phenla , 'me baro k l r a j i s k o őhaTO sjom. Hapnvugatl k l r a j l s k g óhiv-o ajom,' 
phene l . 'Sapnjugatlcko k l r a j l a k o chSVo s j o * . ' Klra j l pa le ioaandja , 
kan' asundja l e a , mer dzandja hodj odo bare aukar raklo h l . ' Láche j , ' 
phene l , ' t a j sö 'ja tuha pl drom, hodj aao rongyoaan i j a l ke ma/ide? 
'Támadlndje raan,' jkenel, ' °po drom r a b l ő v l . Tél' pa mande l l n j e o gáda, 
l l n j e mandar o é k a e r l , mindent. Hat ki t i r a k l l Indüliadjom,' phenla, 
' t e mangen l a mange.' 'Hat,"* phenla k l r a j , hodj ' d l k and j a , me na dza-
nS t e vakeren, Taker me rftkjaha.' Kárlek szépen, o raklo ge ja k i rak
l l , na asa dzungalo £hayo. Dzala ki r a k l l . ''Na,' phenla , 'area ke mande 
romnjake radj n' a v e s ? ' 0 charo óak a t t j l phendja; ' Avea vadj n' avea?' 
'Dza , ' phenla 1 r a k l l , 'dza . Na, ekhetane g é j e . Kérdje o baro oijjaw 
dzanea, baro baro bljaw kérdje , hetedhátorazágra kérdje o baro bljaw. 

7rg ' uja bi jaTeake, paajon t e l e aver r S t l , d í a n e s , mS t e m e p5re. Te
l e paajon; o oháVo aar paájo l paae p l romni, pe lacho bare vodro, ' A J , ' 
phenla , 'me khére sukaredere yodroste aorah i , t e na aaürlnlahl mo trupo 
e n n j l r e , sar a d i vodro , ' phenla . I r a k l l pek ado lundja . Opp' ua'tje r a -
t j a h a , 1 r a k l l dza ia ko po dad, pnenel l e s k e , ^Dlk , ' phene l , 'o k lra j iko 
raklo mange phendja, a d i vodro báré a ü r l n e l l e , ' phenla , T v e r vodro l e a -
ke kanpol . ' ^lányom, áver vodro ka^pol t e thoven, ' phenla , ' t l a z t a á e j n l -
ko, ae jaoatar haj ave l minden. ' Pasjon t e l e áver r a t l , Adutto pe romnja-
ha / o őhav' Adutteake akharna/ , paajon t e l e , o őhávo oak r e a l n e l / ? / p e . 

O j , ' phenla,^'rae khére f éder tvodroate aovShl s a r a d a j . Mfro v o d r o , ' pjie-
n e l , 'bare láo'ho aja.^ Kérlek szépen, 1 r a k l l áundja. Phendja khére pe 
dadeake. ' D e l a ' / ! / , phenla , ' ada l őhávo, mo rom, t l a z t a a r a n j l a t e ao -
^el k h . r e . áejmoste a o v e l . ' '»a lányom,' phenla , 'náhe oaja n l á t a , t l s z t g 
• r a n j l a t a r ka-pol l e a k . t e keren mindent.' Tffie p a í j o l o romano c h a l T ^ 

A j , man khere, phenla , 'butea f é d e r than a ja sar a d a j . DÍŰ h' ande l e n -
U. Dza- , e t h ? r . mange.' i r a k l l a'undja. Phenla pe dadeske, 'Dada.' phe-
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nyolc érés. Azt mondia neki az anyja; *riaii, n'̂ sül;] nár aeg!" "Megnő-
aUlnák, anyám - mond.la - caak Jönne hozzám ralakl. Nem jön énhozzám sen
ki. Szegény fiú Tagyok." Mert nagyon szegény volt, még ennie sem volt 
mit. Hát, a fiú csak Járkál magában Jobbra-balra. Egyszer csak meggondol
ja magát a fiú: "Eh, mama, tudod, kit veszek feleségül? A királylányt; 
az lesz a feleségem." "Eredj már - mondja - te piszkos, tetves; hát 6 
lesz a feleséged, a király lánya? Ő, végy feleségül szegény lányt! Hogy 
menne hozzád a királylány? Psl fognak akasztani! Karóba fognak húzni! 
Gondolkozz csak! Hogy menne hozzád?" "Mama, én a királylányt veszem fe
leségül." Hát az anyja azt gondolta, hoer bolond a fia, megbolondult. 
Tett a fiu tarisznyájába pogácsát, azzal a fiú elindult. Kérlek szépen, 
elment egy nagy királyhoz. 

A király mindjárt fogadta. "Adjon Isten - mondja - édes fiam." "Adjon 
Isten - mondja - édes apám." "Hát te honnét Jössz?" "Hát, édes apám -
mondja - ne sértődj meg, már csak így szólítalak, én egy nagy király fia 
vagyok. A Napnyugati király fia vagyok; a Napnyugati király fia" - mondja. 
A király megörült, mikor ezt hallotta, mert tudta, hogy az a fiú nagyon 
szép. "Jól van - mondja ekkor - de hát rai történt veled az úton, hogy i-
lyen rongyosan érkeztél hozzám?" "Útközben rablók támadtak meg - mondja,-
leszedték rólam a ruhát, elve'tték az ékszereimet, mindent. A lányodhoz 
indultam, hogy megkérjem magsiranak." "Hát - mondja a király - nézd, én 
nem tudok mit mondfuil; beszélj a lányommal," Kérlek széoen, a fiu oda
ment a lányhoz. Nem volt csúnya a fiu; odament a lányhoz, "Na - mondja 
neki - feleségül Jössz hozzám, vagy nem Jössz?" A fiu csak ennyit mon
dott: "Jössz, vagy nem Jössz?" "Megyek - mondta a lány - megyek." Na, 
egybekeltek. Nagy lakodalmat csaptak, tudod, nagy lakodalmat ültek, heted
hét országra szóló nagy lakodalmat csaptsűc. 

Tége lett a lakodalomnak. Másnap este lefeküsznek, már mint fiatal 
pár. Lefeküsznek. Ahogy a legény ott fekszik a felesége mellett a Jó nagy 
ágyban, "BJ - mondja - odahaza Jobb ágyban aludtam, és nem szúrta a teste
met ennyire, mint ez az ágy." A lány hallotta. Reggel felkel a lány, megy 
az apjához, mondja neki: "Nézd csak - mondja - a királyfi azt mondta ne
kem, hogy ez az ágy nagyon szúrja, másik ágy kell neki." "Lányom, másik 
ágyat kell vetni, tiszta selyemből. Selyem legyen rajta minden." Másnap 
este lefeküsznek. Adu meg a felesége. /A szegény fiúnak Adu volt a neve./ 
Lefeküsznek; a fiú esak fészkelődik. "OJ - mondja - én odahaza Jobb ágyban 
aludtara, mint itt. Az én ágyara Jobb volt." Kérlek szépen, a lány meghal
lotta. Elmondta otthon az apjának: "Apám, ez a fiú, a férjem, odahaza tisz
ta aranyban alszik; selyemben alszik." "Na lányom - mondja - semmi baj. 
Tiszta aranyból kell csinálni neki mindent." Lefekszik a cigánylegény. 
•AJ - mondja - odahaza sokkal Jobb ágyam volt, mint itt. Ebben tetű van. 
Haza is megyek magamnak." A lány meghallotta. Kimondta az apjának: 

325 



n e l , 'man kanel ta mulcen. Sun m o / pnene i , 'd íuva h' araen, amende, p i e -
n e i . ' 'j^ányom,' pnenla, 'a30 3I man é k a e r i , s l man̂  djemanto, djémántos-
tar icampoi iaake mindent t e keron,' püenla . ^Djgmantoate Hat] a o v e i , ma 
h' aso barralo Iclraji h l l o . ' £$nelc aaépen, o óhavo paJjol t e i e . 

"Hat,' pnenla, 'ada áaj raá t e poénen ada iacho vodro h i , de_aZSX mlro felié
re t a l f éder n i . ' Oda aundja 1 g á d í i , phendja l e kuére pe dadealce. 'Ha J 

. - a T . t , ' . . e n ' I 

f iam, má aver na dzan t e Iceren, phenel , dzlven asar dzan . 
Na, awka űnk dziven puraenge e g y i d e i g - düj i d e i g . Gondollnel p' 0 rak- : 

l o , ' j a J , rao gnlo Jjel,'' pnenla , 'udoan mi de jőr i sar áaj h i ichérev Sar i 
cor ike aaj hi l i ! VadJ náhe te hal iS l en ,* phenla magána o óháTo. Adut-
toake r aknarna, 'JSJ,' phene i , 'aar s a j a v i l e /?-aTen l e ? / khére?' 
Pfienel pe roranjalce, 'Romnle, ' phenla , 'andja sun! Me knére dzap, ' phenei , 
icorköri. Dikhá me me k i r i j k i atya t a j me k i r á j k l anya, sar dziven khére. 
f»Sna l en r a l a s o b a j a ? ' I romni phenla , ^ K i r i j i hi to dad, ma d ia n i k i a , 
odole n i ^ s a ' b a n t ö d i á o . ' Dik , ' phenla , me parancolav tuke, .me dzav khe-
r e . Ma.ld ha yalaha khere phenlahi tu te pa le / ? / , av p8Ű.e mande hintöka-
ha . ' So s a j kerdj' e k l r á j k i r a k l i , iake kampel t e n a l g a t i n e n , mer 5 
se J d z ü l l . Kérlek szépen, 0 raklo upe p' urdja , h l n t ö k a t e , gyerUnk ha-
za! Geja khere o r a k l o . Bikindja t ' i h lntöka , b ik inaja t' o l e gras ten . 
Árka hodj ma s z á l gadeste g e j a khere coro chaTo, őoro Adutto. Na, khére 
ralndjar i d a j , 'Ja.1 édes f iam, dlkjam t u , Jaj nange, ' phenla, 'mlro rak
l o ? ' Cumidkerel l e , mindent. 'Káj aalah' i d á i g ? ' ""jaJ mama! Hat me ba-
re k irájke rakja i injom romeate, Napnjugaticke k i r a j k i rakja l i n j o m , ' 
phenla. ' Dza ma t u , d i l i n e a i ' pnenla. ' D i l i n o a j a l , na tut g ö d ü ' 'lla-
ma! Man nane gödi? MaJ d i k h o l ' / ? / . 

Na, o chávo khere. Kérlek szépen, i romfti uzarkerei má l e , káJ h' 
ada leako / ! / kedveáno rom, mer i k i ra jk i r a k l i karalahi l e rom bare. KáJ 
lakó kedTeano rom? BizonJ 1 r a k l i na b i r l n d j a ar l t ' uistren, upe p' urdja 
ra iaake . Dpe p' urdJa raáaske i romni, dzala mendegei ine l , hetedhét or
szágon t ú l d i a i i romni. Ánde r e a t j a pa udjan and' odala gav kaj o íhávo 
s j a , Adutto. Dzai 5nde, pontosan ko Adutto mangel a á l á s i . Buka coro s a l -
raáso kher s i n j a , phusalo kher. Dzal ánde. 'Agyon I s t e n / phenla . 'Agyon 
la'^g" t e tuke r a s a j a . Ke mande kames te sovén?' 'ÖJa,' phenei , 'ke tumen-
de kamahi t e sorén de na dzanaw, resahi ke tumende?* 'Hat ha mán tu s a a l , 
reseh" an mer rasaj s j a l , ' phenla , 'Devieskero cháro a j a l , reaeha maáka' 
0 buter cháre . ' BeáuduJ cháre a l n j e . Hat t e l e p a s j o l o r a s a j . fontosán 
pas o Adutto. Pontosan paá o Adutto b e a t j a t e l e 0 r a s a j . Hát kérlek- «•,.&. 
pen, asar odoj p a s j o l , hat Adutto na p indjar la pa roranja? Plndjarüja l a ! 
T' i k i r a j k i r a k l i p indjárdja pe romé, o l e Adutto. PlndJárdJ' ekvar, HodJ 
ünk ekrar ralafflllcQr k ira ja s j a . MTndJar Adutto dzala pe l a t é dzanas. Zu! 
lak" ande. Hurdé éhare paleg uppe d í a n e s . 0 desuduj hurde cháre uppe s i 
n ja . Adutto dcanes kere l mindent, dzanea, Adutto, p i f f - p a f f ! 0 buka charo 
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"Apáa - nondja - itt akar hag7ni. Hallj ide: azt mondja, hogj tetvesek 
YAgjvorík.' "IiánToa - mondja - aal ákszeren yan, ami gyémánton ran, gyé
mántból kell készíteni neki mindent. Hadd aludjon Ryémántban, ha már i-
lyen nagy király!" Kérlek szépen, megretették a fiúnak a gyémánt ágyat. 
A fii lefekszik. "Hát - mondja - ez már mondhatni jó ágy, de azért ai •-
nyéra odahaza még jobb." Hallja ezt az asszony, elmondja otthon az apjá
nak. "Hát fiam, mást már nem tehetek; éljetek, ahogyan tudtok?- mondja. 

No, így éldegélnek egy ideig, két ideig. Elgondolkozik a fiú: "Jaj, 
édes Istenem - mondja - vájjon hogy van odahaza édeszuiyám? Uilyen nyomo
rúságban élhet! Vagy talán még ennie sincs mit" - mondja raegíában a flu. 
/Adu volt a neve./ "Bj - mondja - hogyan mehetnék haza?" Szól a felesé
gének. "Asszony! - mondja. - Ide hallgass! Hazamegyek egyedül. Megnézem 
kirilyi atyámat és királyi anyámat, hogyem élnek odahaza, fíincs-e valami 
bajuk?" Az asszony Így szólt; "Ne menj sehova. Apád király, semmi bántó
dása sem eshetett." "Hézd - mondja - én parancsolok neked! Hazasiegyek. 
Majd ha otthonról érted üzenek /?/, jöjj utánam hintóval." Mit tehetett 
a királylány? Hallgatnia kellett, mert ő volt az asszony. Kérlek szépen, 
a legény felöltözött, hintóra ült, gyerünk haza! A legény hazaaent. El
adta a hintót is, eladta a lovakat is. Úgyhogy egy szál ruhában ment ha
za a szegény fiú, szegény Ad«. Na, otthon az anyja mindjárt: "Jaj, édes 
fiam, csakhogy megláthatlak! Jaj nekem, édes fiam!" Összecsókolja, minden. 
"Hol voltál Idáig?" "Jaj, mama! Hát egy nagy király lányát vettem fele
ségül; a Napnyugati király lányát vettem el" - mondja. "Eredj már, te bo
lond! - mondja. - Bolond vagy, elment az eszed. AJcJcor sem volt eszed, a-
mikor kicsi voltál, most sincs eszed." "Maraal Nekem nincs eszem? Majd 
meglátod!" 

Ha, a fiu otthon van. A felesége meg várja, hol van az 6 kedves férje. 
A királylány nagyon szerette a férjét. Hol lehet az 6 kedves férje? Bi
zony a lány nea bírta kivárni. Kelöltözött papnak. Felöltözött papnak az 
aisnzony, ment, mendegélt, hetedhét országon tul. Megérkezett ugyanabba a 
faluba, ahol a legény vol-t. Adu. Bemegy, pontosan Aduéknál kér szállást. 
Rozzant kis szalmafedeles házikó volt. Bemegy. "Adjon Isten" - mondja. 
"Adjon Isten neked is, pap. Nálaa akarsz aludni?" "Igen, nálatok szeret
nék aludni - mondja - de nem tudom, megférek-e nálatok?" "Hát ha aár te -
vagy, megférsz hát, mert pap vagy - mondja - Isten fia vagy, elférsz a 
többi fiú között." Tizenkét gyereke volt. Hát lefekszik a pap. Pontosan 
Adu mellé Ult le a pap. Hát kérlek szépen, ahogy ott fekszik, hát Adu ne 
ismert volna rá a saját feleségére? Ráismert! * kiorálylány is ráismert a 
férjére. Adura, egymásra ismertek, hogy ők valamikor királyok voltak. Adu 
mindjárt rámászott, tudod. Zul bele. A kisgyerekek meg fenn voltak; a ti
zenkét kisgyerek fenn volt. Adu alndent csinál, piff-paffl A kisgyerek 
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Tlcinel. 'Dada! 0 raíaj kŰpel,' pheala. 'Adutto! Halgatin flag, phen-
la 'paíju tSle! Clttí' Akkor vakerel iver íhávo, 'Dada! Aduttoske ma vf-
go'i: phenla, ' kűrel le o rasajl' '"a yiíin ker,' phenla, 'aom^má tiike 
inde> So Tiőinkeres? Ha dranea te sorén?' Kérlek azépen, avka dzalahi 
vígig. Útin paleg uátáel uppe i romni, dlkhel le: 'Hat romea! Hat cace 
kürel.' phenla. 'o raa'a.1 ole Adutto, hát dik mán le 80 keren!' Kérlek 
T^é^ opp' uStjlle. likeren 1 lámpa, tharen. 'ÖJ, bari somnakuni lukar 
rakli! I kirSJki raklü' Kérdje paleg o taro bijar alndjar, o romano bi-
.1ay kérdje. Hegjyen literi mol »ja cak, the düj literi thardl. Na but Bi. 
Cejom te me. Ba but haana aja indar. 

45. 

Sin ja ekvar ek bare^ sukfir t e m i gSdzl . Akkor kerUl indj ' ekethSne 
pe roneha. Ole gadÉe paleg thOTibe s i n j a . Hit na esa l e h a n j l g . hanem t e 
l e kampel laké te phiren angla r^isaskero kher. Bzal t e l e -pán j l a k e . 0 jek 
r a l a j á r i bsmdjol upi b loka , r i é i n e l uppi g á d í i , *Kana t e dzap?' phen
l a . I gádzi dauranja. khére n á á t j a . Hat i g á d z i , - gadzake t e l e kampel 
papaié t e dzan p á n j i s k e . Papaié t e l e dza l i gádzi p á h j i s k e . o rasaj uppe 
l a t f v i c l n e l , 'Kana t e dzaw?'' I gádzi daranja. khere n á á t j a . Hat, a 
gadzdzake éak t e l e kampel pánj i ske t e dzan hodj á^ t e thove l o gada. 
Sar t e l e dzal p á n j i s k e , papaleg á r i T i é i n e l o rasa j p i b loka , 'Kana t e 
dzaw?' I gádzi papaleg daranja, khere náát ja . Phendja l e ande pe romes-

V ke, ' Mro gulo rom,' phenla , 'ek raáaj mindig ár i bandjol pi bloka 8£ir 
•ne t e l e diav p á n j i s k e , hodj kana te dzav, hodj kana t ' avel ke mande.' 
' Ja j de d i l l n l s j a l , ' phenla. 'Hat phen, hodj ekkor éa aklrnr t ' a r e l . Majd 
o lövejfele l a s l e s t a r . t a j majd akkor koraha lenoa r a l a s o . ' 

Dzal 1 gárt í i , már akkor féder dzalah' i gádz i . bátrabban. Dzal i gá-
^ dzi p á n j i s k e , e i d e l o p á n j i , o rasaj v i o i n e l l a k é , 'Kana te dzaw?" 'HO,' 

phenla , 'háromnegyed h é t k o r . ' Asar i gádzi l i d z e l o pánji uppe, papaié 

^ d i a i pánj i ske . Sar dzal p á n j i s k e , akkor má áver r a s a j , középsöno rasaj 
T i c i n e l laké pl^bloka, 'Kana te dzaw?' ' A T , ' phenla , ' e f f órákkor.' 
Papaié dzal i gadzi p á n j i s k e , papaié T i é i n e l ado r a á a j , phureder, 'Kana 
t e dza»''^^ ' " e g e d n jőykor . ' No, adá meg s i n j a , o gádzo phenla. ' n o , ' 

' phenla , ' c h a j , raá me kerdjo-a i bari gedra ondja andi komra. Ánd' avla ki 
tu t 0 terno r a á a j . Oda mindján t e keren t u t kamla, meg kürla t u t nindjan. 
De raa rauk tut t e küren! «irka mukea t u t t e kűren ha lőve l e s te* l e s t a r , 
s e l rup; raang áe l rup . ' / S e l rup akkor meg baro lőVo s j a , / 
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elkiáltja raaRát: "Apai A pap ...-a Adut!" "Hallgass, fiam! - mond.la. -
F«küd.1 le! Csitt!" Akkor a másilc gyerek szólal meg: "Apa! Ilind;lárt régé 
Adunak, mert a pap meg...-a!" "Ne kiabál.1! - mondja. - Aludj már! Mit 
kiabálsz? "era tudsz aludni?" Kérlek szépen, igy nent ez régig. Aztán neg 
az asszony kelt fel. Meglátta í5ket. "Hej, férjem! Osaikugyan ...-a a pap 
Adut! Nézd raár, mit csinálnak!" Felkeltek, fogják a lámpát, meggyújt
ják. "Ó, aranyos szép nagy lány! A király lánya!" Megint mindjárt meg
tartották a nagy lakodalmat, cigány lakodalmat tartottak. Csak negyven 
liter bor volt, meg két liter pálinka. Nem sok. Én is elmentem. Nem sok 
hasznom volt bel51e. 

45. 
Három pap 

Tolt egyszer egy nagyon szép fiatal asszony. Aklror került üsaza a 
férjével. Az embernek meg mosodája rolt. Hát nen Tolt kutjuk, hanem le 
kellett Járnia az asszonynak a pap háza elé. Lemegy vízért. Az egyik pap 
kihajol az ablakon, rákiált az asszonyra: "Mikor menjek?" - mondja. Az 
asszony megijedt, hazaszaladt. Hát, az asszonynak mégis csak le kellett 
niennie vízért, hogy kimossa a ruhát. Megint lemegy az asszony vízért, a 
pap rákiált: "Mikor menjek?" Az asszony megint megijedt, hazaszaladt. 
Hát, az asszonynak mégis csak le kellett mennie vízért, hogy kinossa a 
ruhát. Ahogy megy le vízért, megint kikiabál az ablakon a pap: "Mikor 
menjek?" Az asszony megint megijedt, hazaszaladt. Beárulta 6ket a fér
jének: "Kedves férjen - moadta - amikor vízért megyek, egy pap mindig 
kihajol az ablakon hogy "mikor menjek", hogy mikor Jöjjön el hozzám." 
"Jaj, de bolond vagy - mondta. - Hát mondd, hogy ekkor és ekkor JáJJÖn. 
Majd a pénzt legomboljuk róla, és majd utána csinálunk vele valamit." 

"egy az asszony; akko^ már Jobban ment az asszo^^y, bátrabban. Hegy 
az asszony vízért, vizet húz, a pap odakiált neki: "Mikor menjek?" "No 
- mondta - háromnegyed hétkor." Mikor az asszony felvitte a vizet, me
gint -"ent vízért. Ahogy megy a vízért, akkor már a másik pap, a középső 
pap kiált ki neki az ablakon: 'Mikor menjek?" "Gyere - mondja - hót óra
kor." Megint megy az asszony vízért, megint kiált a pap, a legöregebb: 
•Mikor menjek?" "Negyed nyolckor." No, ez eddig megvolt. Az ember így 
szólt: "No - mondja - asszony, már meecsinaltam a nagy gödröt ott a 
kanrátaa. Be fog Jönni hozzád a fiatal pap. Mindjárt hozzá akar oajd kez
deni veled, mindjárt ntegapésaakolna. De te ne hagyd magad megerőszakolni. 
Ogy engedd mg*d megerőszakolni, hogyha megkapod tőle a pénzt, száz forin
tod k^j »iás forintot." /Szát forint akkor még nagy péns volt./ 
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Awica i s s l n j a . 0 gadz'o 5 r l g S j a , i dz i l l i pa leg má u í a l l a h l l e , lukar 
g a a í i . Avel o r a á a j . Ö, nei-i i^ "amel t e dzan, hod.1 mai kűrla l a díanea. 
0 kar 'as lah ' o raaaake, eaudára, l e s t^ a á l a h i , MS majnem Snde l a k i n j ü -
mindja. Akkor o gádz'o T i ő i n « l uppi b loka , 'Ker á r i , ' phenla, ^'mri g u l l 
roranl, tSl" aéhijom o Tonato, musaj som khére f aven. ' ' j u j , ' phenl' 
o r a í a j , 'khere aTol t o rom? Akanlg ma k i j a t e díaw? Sffreste man c a l a v l a . ' 
'Dza i n d e , ' phenia , 'andi komra."" Sar kere l Sri o komrakero vuder, p e 
r e l and' andl bari gedra. inde p é j ' andi gedra, 0 raáaj andi gedra na 
tromal meg t e vakeren i s . 'No,' phenla , 'o l ő v e U n j a ' l e s t a r ? * ' L Í -
njom,' pnenia . ' l í t j i ? ' ' S e l rup. Ö d i ! ' püenla . 'NO, ' phenla , *me 
ári dzau, majd aTla,* phenl ' , a r e r . ' 

Ari g e j ' o g a d í o , 5ak acraL na 80]£' / i s o k á r a / aver r a á a j . Oda i s 
mlndján neki laké dza l hodj maj kűr la l a . ' E l ő s z ö r . ' phenla , a á - t a 
l ő v e . Azttán s a j man k ü r e s . ' 0 r a l a j de l ár' o ISve , s e l rup. Odoleha 
o gidzo p i bloka o5 z ö r g e t i n e l , 'Ker á r i romnie,' phenla , 'o vonató 
tel* achi jom. ' ' J a j , ^ phenla , ' k i a t e faüjinaT?' Dza á h d e , ' phenla, 

'andl komra,' phenla . Dzal o raáaj etndl komra, p é j a ando káver r a á a j . 
' H a t , ' o raáaj phenia , *tn sar k e r ü l i n d j a l and j a ? ' 'Hat t u sar k e r ü l i n -
dja l ,* phenla , 'andja?* Odola má odoj dü dzehe pumenge. 

Hat ave l o aver retsaj; o i e g phiireder. Oda psUeg dzukel s i n j a baro. 
Oda meg rat jaha á r i k l a l t i n d j a po kár hodj majd e s t e dzal t e thovel iake 
l e . Avel ande. I g á d l i d ikhe l leako baro kar , dtiranja. AatardJ' o l a g a d í -
dza , na vakerdja n i s t a , chadja l a tel"" upo vodro, má epaáöneg ande a l n j a 
laké ; ande laké njümindja epaáöneg. De odoleha man o gádzo z b r g e t i n e l , 
'Ker á r i , ' phenla , ' t e l ' aőhijom o v o n a t ó . ' ' J u j , ' phenla , ' k i j a t e bü-
J inav?' Dza ande , ' phenla , 'andi komra.* űe ja andi komra, f oda pe ja 
ande. 'Tn sar k e r ü l i n d j a l ? ' 'Awka sar tumen,' phenia . ' l e küren kaalahi 
t a j na aikerUlindJa.'* 

' H O , akanig n i , ' phenel o gadzo, ' s o l e n c a t e keras ronnie? No de,* 
phenla , 'nSno b a j a . ' P o r r a l i n d j ' eke bare katlanoha p a h j i . Thar i l lah ' o 
p S n j i , chordj ' uppe t r l n raáaja l e . Hűje. Odoleha c idkerdja l en S r i , o 
r a s a j e n , i s p i t k e r d j * ande lende v i l l a ; aand' ando ko l in ind' i a p i t i n j a 
l enge v i l l a . 

H i t , min r a t i , deludnj ő r i , caJc a v e l ek l u k e s t o , Ande p a l i k e r ' suka-
reg 1 0 . 'Dena man,' phen la , ' s á l á a i , meg dür h' amaro gav a thar , ' phenla, 
' t e p iheninav?' ' K Í J t e na h u d e s a h i , ' phenla . 'Dik ma,' phenla , ' o d o j , ' 
phenla , 'jek r a á a j , akanig avaw khere andar o f ö r o , t S l e kamlahi ma rora-
nja t* a s t a r e n , me pa le l injom i v i l l a t ' ande l e a t e sürindjom l a . ' 'Gödi 
s s a t u t , ' phenla o l u k e s t o , 'ka áa j mukjal l a , ' phenla , ' t e romnja t e kfi-
— " ' L i d l i s a r l e , ' phen la , 'dan t n t á e l rup, i i d z i a a r l e , ande o'hlneaa 
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ügy l8 lett. Az ember kiment, az asszony meK már Tárta őket, a szép 
asszony. Jön a pap. Ő, neki is akar menni, hogy majd meKerőszakol.1a, tu
dod. Állt a pap ...-a, csudára állt neki. Már majdnem belenyomta. Akkor 
az ember bekiált az ablakon: "Nyisd ki - mondja - kedves feleségen, le
kentem a vonatot. Kénytelen voltara hazajönni." "Jaj - mondja a pap -
hazajött a férjed? Most már hova menjek? Agyonüt!" "Menj be - mondta -
a kararába!" Ahogy a kararaajtót kinyitja, belezuhan a nagy gödörbe. Be-
zxihant a gödörbe. A pap szólni sem mer a gödörben. "No - mondja - meg
kaptad a pénzt?" "Megkaptam" - mondja. "Mennyit?" "Száz forintot. 
Réed!" - mondja. "No - mondja - én kimegyek. Majd Jön a másik." 

Az ember kiment. Jön nemsokára a másik pap. Az is mindjárt nekimegy, 
hogy raajd megerőszakolja. "Először - mondja - ide a pénzt! Azután mejt-
...-hatsz." A pap átadja a pénzt, száz forintot. Ekkor már zörget is 
az ablaion az ember. "Nyisd ki, asszony - mondja - lekéstem a vonatot." 
"Jaj - mondja - hová bújjak?" "Eredj be - mondja - a kamrába." A pap 
bemegy a kamrába, ráesik a másik paora. "Hát te hogy kerültél ide?" -
mondja a pap. "És te hogy kerültél ide?" - mondja. Most már ketten vaui
nak. 

Hát Jön a másik pap, a legöregebb. Az meg nagy kutya volt. Már reggel 
előkészítette a szerszámát, hogy majd este berakja neki. Bejön. Az asz-
szony látja a nagy szerszámot, megijed. Megfogta az asszonyt, nem szólt 
semmit, lenyomta az ágyra. Már félig benne volt; félig benyomta neki. De 
ekkor már zörget az ember. "Nyisd ki - mondja - lekéstem a vonatot." 
"Jaj - mondja - hova bújjak?" "TíredJ be - mondja - a kamrába." Bement 
a kararába, ő is beleesett. "Te hogy kerültél ide?" "Úgy, ahogy ti -
mondta. - ...-ni akartam, és nem sikerült." 

"Ho most már - mondja az ember - mit csináljunk velük, asszony? No 
de - mondja - semmi baj." Forralt egy nagy üst vizet. Felforrt a víz, 
ráöntötte a három papra. Jdeghaltak. Azzal kihúzta őket, a papokat, vas
villát szúrt beléjük; mindegyiknek a mellébe szúrt egy vasvillát. 

Hát, már éjszaka volt, tizenkét óra. Egyszer caak Jön egy katona. 
Beköszön szépen: "Adnátok-e szállást? - mondja.-Még messze van ide a 
falunk. Hadd pihenjem ki magara." "Hogyne adnánk - mondja. - Nézd csak, 
ott van egy pap. Most Jövök haza a városból, hát le akarta fogni a fe
leségemet; én meg fogtam a vasvillát és beleazúrtara." "Eszednél voltál 
- mondja a katona. - Hogy is hagyhattad volna, hogy megerőszakolja a 
feleségedet!" "Vidd el - mondja - adok neked száz foriatot, vidd el. 
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le andl Dnna.' SBI rup akkor báré ssa 15ve. 0 lukeat' hudlnja o alkal-
mo, aatardj' ole müla, lldzal ole. NI na paája tele. Lidíel 1© andi Duna. 
Avel pale, hat man akkor o Rádzo ari klsltindja avr' upo kUsebo. 'EJ 
tra da, őiőáres /?/ mo kir,' phenla, 'hát aigader pá' resjal aar me?' 
Odoleha papírig hudel le, papaleg nSáel leh' andi Duna. T^ ĥ y;̂ nv mán 
o pUspöko, o leg phureder puápöko maákar lende, rotkerlah' o trin raSa-
jen. Dlkja lé aaar o lukeato lidilah' ole ralaj' upo po vSlo. 'BJ,' 
phenla, 'o Béng lidíel ole reisaje?* 'Lidzel,' phenla, 'am o lukesto 
o rasajen, ni,* phenla, 'o Beng.' 

Sar dzal papaleg pále, hat dlkhel papaié. No te maran mo kar ande 
to mnj ande,' phenla, 'hat papaié cak slgtader restjal khére sar me, hi
ába naIShi po eelo drom? No,* phenla, 'uzar!' Odoleh' uppe le hudel po 
po Tálo arer rasaj'iá, nasel léha. Nasel, hat árral o pUlpöko seunarasno 
verdeha. 'Ol, te cáres mo kir,' phenla, 'sa te gule daha, azir tu rese-
sahl sigeder pale, ka.1 tu sametrasno verdeha phireaahi, me paleg gyalog.' 
Odoleh' astardja t' o samaraano verda t' o pUspöko taj Shldlahi le ando 
Duna. Reatja pSla, mi eückor na aaa. 'Igaz-e^ caren mo kar, ár tumenca 
kürdjom,' phenla, 'tumen samaraáno verdeha phiren rae pedig gyalog.' Li-
nja áal rup. 'RO,' phenl', akanig me déaw iá mange; báré aukar pajike-
rar hodj dinjal man ÍÖT'.' 'le me bare aukar pajikerav hodj legltin-
djal pe mande,' phenla, 'hodj ligidjal o műle andi Duna.' 

Ha na mnje, t' akanig dslTea. 

46. 

Kij alja kaj na slja, bastala gúla Derla, ek corro rom. Odole core 
romea alja, kérlek, ek chivo. fa buti na kerlahi nikhaj. ' Muro chayo, 
dza má kaatengel' 'Na dia,' phenla leske. 'oza mi pala kastengei' Hat 
Sri geje trTn dzeneg, kastenge; mer trln őhaTo alja le. Hat, aaar kedi-
nih' o kstáta, ao trin dzeneg, attji kedinje, hodJ na birindje uppe te 
ultJel. 'Hat,' phenla, 'uátj' uppe!' 'lía birina upp» t' uátjen. Hat tuT* 
'Hi me.' 'Hat akkor chiTas aveni' Chitj^ pumen ao trin dzeneg. Delahi 
baatala gúla Devla, bare dür. No, lach', ande reatje bare Téáeate. inde 
reatje bare veseate. odoj drom na alja nlkhaJ. * No, aren pile trXa telWt 
Tu tele diaha, B ' ere dza ando közepo, tu ere diaha. sS te dlkhaha drom, 
valako, akkor ma.1d ekvareake alvltinaha.' Ho, laSh' odo. awka ií alja. 
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dobd be a Dunába." /Síái forint akkor neigy péni TOlt./ A katona kapott as 
alkalnon, fogta a halottat, elvitte. Le sem fekUdt. Viszi a Dunára. Tisz-
szajtín, hát nár akkorára az erabar kikészítette a máslkat a kUszöbre. *Ej, 
az anyád, szopd ki a ..., hát hamarabb hazaértél, nint én?* Azzal u'jra 
fogja, lijra fut relé a Dunára. Igen ám, de már a püspök, a legöregebb 
püspök, kereste már a három papot. Látja is, amint a katona Tiszi a Talián 
a papot. "IJ - mondja - az ördög viszi a papot?" "Viszi ára - mondja -
a katona a papokat, nem az ördög." 

Ahogy megint megj risszafele, hát hátranéz. *Ho, hogy Térjem a szád
ba a ...-mat - mondja - hát megint csak hamarabb értél hasa, mint én, hi
ába futottam az egész úton? Ho - mondja - Tárj csak!" Azzal felkapja a 
Táliára a másik papot is, fut Tele. ?ut, hát kint ott Tan a püspök szamár-
fogattal. "0j, hogj szopnád ki a ...-mat az édesanyáddal együtt - mondja -
azért értél Tissza hamarabb, mert szaaárfogaton jársz, én pedig gyalog." 
Azzal fogta a szamárfogatot is, a püspököt is, bedobta a Dunába. Vlssza-
érkezett, akkor már nem Tolt több. "Tgaz-e, s^.látok ki a ,..-mat, kitol
tam Teletek - mondja - pedig ti szanárfogaton jártok, én raeg gyalog." 
?ogta a száz forintot. "Ho - mondja - én most oár megyek utamra. Nagyon 
szépen köszönöm, hogy pénzt adtál." "Én is nagyon szépen köszönöm, hogy 
segítettél rajtam - mondja - hogy elTitted a halottat a Dunára." 

Ha meg nem haltak, ma is élnek. 

46. 

Hol volt, hol nem volt, boldogságos édes istenem, egy szegény ember. 
Annak a szegény embernek, kérlek, volt egy fia. De nem dolgozott sehol."Fiam, 
menj már fáért!" "Nem megyek" - mondta neki. "Menj már fáért!" Hát kimentek 
hármasban fáért; mert három fia volt. fiát, ahogy winrivn̂ -rmnn szedték a fát, 
annyit összeszedtek, hogy nem bírtak felállni. "Hát - mondja az egyik - kel]., 
feli" "Hem bírok felkelni!" "Hát te?" "Én sem." "Hát akkor szökjünk meg!" 
Megszöktek mindhárman. Boldogságos édes Istenem, nagyon messzire mentek. 
Ho jé, beértek egy nagy erdőbe. Beértek egy nagy erdőbe, ott nem volt át 
sehol. "Ho, menjünk hát három felé. Te lefelé mégy, ón erre megyek középen, 
te erre mégy. És ha valamelyikünk utat lát, akkor majd kiáltunk egymásnak." 
Ho jó, ugy is lett. Eát, aranyos istenem, ax egyikük, a középső, meglát egy 
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Hit. somnámma TDevla, ái'íje pale ele kova Jele, odo Icözepsöno, o rom, 

dilcja icérleic ek njülano njomo. 'So, aven,' phenla, 'addjai' Ondja 

géje so trin dzéne; oda njülano njomo vezetinlahl len, kárleH^ k' ekhe 

baro. koTa slja, ando hanjigate. Hat, odoj slja ek djalogúto, ande dza-

nahi. Hát kla géje, ekhe várate. Odoj niko na slja andl Tára. Ande geje. 

Hanahl, pljenahi. Hát, odoj desuduj betjárja slja: beánahi andl Tara. 

Géje te c6ren. 'idaj ralako hl,' phenla. '«e na díav andre.' 'N1 me na 

dzav ándre,' phenla, 'kana khére áje o betjárja. 'Ue na dzay ándre, me 

na diaT andre! AdaJ Talako hl.' Ra, na gSlje ándre. Odoj trin dzéneg, 

odoj... 'Hát, ralaso phenaa me tuke,' phenla. Aven ári aindo ves, Sa fa-

raginaa ári jekha díúlja: kaátencar. Ei mangah' ole Devle, hodj gödji te 

avel ande leate. Ks appe araende thövla, mindent.' Ari gelj' ando veá. 

Araklj' aao mocáriko kast. Odoj faraginnahi le, mindent, meg 6ak ekhe 

dtÜTljlkane alakoste na slja. Odoj terdepelindje so trin dzéne, raangnah' 

ole DéTle, hodj te del ande leste gödji. Oppe tSnadindja l-dzüvlji, £u-
nidlnje so trin dzén'. No, ámen prala aljam. Ámen ki tute a* astaraha 

nisar. Llgldte la khere, odoj tárlahi lenge, thovlah uppe lende, min

dent. 

Hát, ünk dzalah' ar uppo TSS te vadáslnen, so jekháver /t/, só le 

trin; aj khére slja. Hát araklja ek mellékni sóba. Sinja odoj ek halál-

koponja. Hat mind-, aaaz sepre-, mindig ondja dzalahi. 'Hát o nehlzelgo,' 

phenla, 'te phXrel uppe tu, hat tu mindig oddja dzas pala kol-, söprinaT? 

Sa días athar?' Astardj" i halálkoponja, cidj' andi jag Snde le. Ordl-

tindja pe, d' asaro, hodj teherbe péj* i díúvli. No, lache, az idő mülinel, 
avel az id5. meg sja o cháTO. No lache, avel o desuduj sérengoro sárkánji. 
'ly ári,' phenla, 'phureder manuseal' Díal Sri, chindja i men. Akharel 
ári le középserSne. Akharel ári le bukadere. Annak is éhindja i men. Avel 
1 ratjaha, dikhen le, odoj mülőne. lengeri phen kidinja ánde ekhe különöé-
ne sobate, Láőhe h' adaj, ole mül.... 

Avel étárto rati o trlando düj serengaro áárkanji. 'AT ári,' phenla, 
'gazda!' 'ozar, mindjan,' phenla, 'ari dza'.' Akkor lel ki pesté desu
duj názásno kardo, plstojl, akkor dáal ari. Akkor tele chindja mindján, -
'̂ Ho,' phenla, 'káj sljan? Am mi j arü' ' Hat adaj sljom.' 'Hfft kij sljan?' 
Adaj sijoB,' phenl' , angle tumende.' 'Na, sar aves manca? Sar kaaes te 

blrkoilnen?' 'Mange mlndedj.' Akkor mindjar triando dáj sere leske télé 
linja, mindjar íhindja le tele. Na»kkor arel papaleg aver rati negyvenkét 
fejüno áarkánJi. Oda is akhardja le ári. Odole is a.ka phirdja, sar Srer 
rati 0 triando duj íérengero. Ho akkor, ' Ho anyámI' Thardja okova, 1 
djertja.^ 'lo, mri kedresni guli dajöri, ae dzaw orazág-Tlláy te mende
gél Inen.' Hat geja is. 

Hat, díalahi üj, aendegelinlahi. Hát so dikhel üj, ek malmo odoj for-
ginal-ÍUrgln.l. Ári slja Trlmen hodj ako olyasinla, awka ande eaj dzal, 

334 



izét, ezdval, meglát egy nyúlnyomot. "No, gyertek ide" - szólt. Odamentek 
mindhárman. Az a nyulnyom elvezette i5ket, kérlek, egy nagy izéhez, kúthoz. 
Hát, ott volt egy gyalogút, elindultak rajta. Hát, hova jutottak, egy várhoz. 
Ott a várban senki sem volt. Bementek. Ettek, itt->k. No, tizenkét tetyár 
volt ott; ott laktEik. Elmentek lopni. "Itt valaki van - mondta az egyik. -
én nem megj-ek he." "ün sem megyek be" - mondták a betyárok, mikor haza
értek. "i.n nem megyek be, én nem megyek be! Valaki van itt!" No, nem mentek 
be. űk hárman ott /maradtak/- "Kát, mondok nektek valamit - mondta az egyik.-
Gyerünk ki az erd5be, és faragjunk egy asszonyt fából. És könyörögjünk az 
istennek, hogy legyen benne lélek. És mosni fog ránk, éa ffizni fog nekünk; 
mindent." Kimentek az érdibe. Találtak olyan mocsári fát /ifuzfát/. Ott ki 
is faragták, minden, amíg csak asszony-alakra nem hozták. Ott mindhárman 
letérdepeltek, könyörögtek az Istennek, hogy adjon bele lelket. Az asszony 
feltánadt. Mindhárnan megcsókolták. "No, mi testvérek vagyunk. Semmiképpen 
sem fogunk hozzád nyúlni." Hazavitték; íSz'útt rájuk, mosott rájuk, minden. 

Iio, kimertek az erdőbe vadászni, mindhárman együtt. Az asszony otthon 
maradt. Hát, talált egy mellékszobát. Ott volt egy halálkoponya. Miközben 
sepregetett, mindég odament. "Hogy a nehézség jöjjön rád - mondta - mindég 
odamégy, aQiol sepregetek? Nem mégy innen?" Azzal megfogta a halálkoponyát, 
és bedobta a tűzbe, ügy elordította magát, hogy az asszony teherbe esett. 
No, telik-m\ílik az idó, eljött az ideje, megszületett a fia. No, egyszercsak 
jön a tizenkétfejtt sárkány, "Syere ki, -mondja- legidősebb ember!" Kimegy, 
a sárkány levágja a nyakát. Kihívja a középsót. Kihívja a legkisebbiket. 
Annak is levágta a nyakát. Jön a reggel, nézik a halottakat. A nővérük be
rakta ókét egy külön szobába. So, a halottak ott vannak. 

Jön a negyedik éjszakán a bárminőkétfejii sárkány. "Gyere ki, gazda! "-mond
ja. "Várj, mindjárt kimegyek" - mondja. Akkor magáhozveszi a tizenkét mázsás 
kardját, pisztolyát, ugy megy ki. Akkor rögtön levágta, - "Ko -mondja- hol 
vagy? Gyere már ki!" "Hát'ltt vagyok!" "Hát hol vagy?" "Itt vagyok - mond
ja - előttetek." "No, hogy állsz ki velem? Hogy akarsz megbirkózni?" "Nekem 
mindegy." Akkor mindjárt levágta a harminckét fejét, lecsapta. No, a követke
ző éjszakán meg a negyvenkétfejÜ sárkány jött. Az is kihívta. Az is ugy járt, 
mint az előző éjszakán a harminckétfejü. ilo, aűckor gyertyát gyújtott. "No, 
kedves édesanyám, én elxegyek ország-világgá, mendegélni." Hát el is ment. 

No, ment., mendegélt. Hát mit lát, egy malom ott sürög-forog. Ki volt Ír
va, hogy aki elolvassa, az akkor bemehet; ha nem olvassa el, külön rakja 
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t* na olraíinla le, kUlön ralclnla leaka okova, o kokala, o mas ktaön ra-
kinla. Ön na olTaílndJa le, rltét mddra. CÍJa hodj ŰJ ande pbagla okova. 
Akor o •llno o fcokala külön raklndja, o maa külön raklndja leake. Les-
kero dad, ole •llnoaksro hulaj paleg, oda stárvardel mázáano alja. Hodj 
kana danahl le o trin rakle te han, akor rudaha le enellnnahl, Stfordi-
tlnnahl le. Awka dela**̂  le te han. Hat. aren khere o trin rakle, Odá 
paleg Stkoíindla leskere dade, hollő képibe atkoiindja lengére dad. Aven 
khere kia rati; kana khér' áje, dikhen le. 'Jaj, adS pale o BorSsem 
JankÖTO h ü leras le,* phonla, 'dÜTdeske!' 'Hat keras le díivdeakel" 
DiiTdeske le kérdje. Akkor geja, gindja le, okova, o nllnoskero aámo, 
akor Shde gíja. Dlkja le okova, o hulaj. 'Tu aljai, Borieem Jankó?' 
'Me.* Akkor phudlnja uppe leste, pusomeske váltosindja. Thodja l'* andl 
gatjarinea. Aven khere o trin rakle kia rati. And' akharel e phuredere. 
Akor lel iri o, 1 pasum, v&ltoslnel le pále manuseske. flaa, ada h' o 
Borssea Jank5vo?' 'Boráaea Jankövo? Hát ao tu gondollnesT *Odo trival 
attjl aar tn sljal taj toraleder hl; odo celo svlto tele chllla. 'Ha-
rel ... blcav ind' ole kíJiepiíövonef Ra dzanen tu niáta. Horel Ada h* o 
Borssea JankővoT* 'Ma pheni Oda soraleder hl aar tu. Odá celo avlto 
tSle chllla. Adt phena tu ...'* Sial Snde. 'Plaal Tuke patjav. Ko h'' 
adi, adá aanaá?' 'Adá? Ada na BorJsea Jankövo hl. Odá duvar atji, trival 
aar tn. 0 celo avlto djSdnel.' 'sevla mir lel Dáa ári athar! Bicav ánde 
bukaderat' Odolaake pheadje le, bukadere, te dtal ahde. 'Hat, flaa! 
Ada h> ada Borssea Jankövo?' 'Hm! So tu gondollnea? Borssea Jankövo 
ítárvar pinlvar aao sar tn aljai, taj soraleder hl; o celo svito sít 
ke-.' 'Wa, dáa ári,* phenla, 'phi la pánji pi godjl. Sllavlah odojV?/. 
Hat, diai ... 0 Borssen Jankövo phenel okovenge, odole hollövln«;e, aven 
khere pe rátl, 'sar kaapel,' phenla, 'tuaari dade ári te slnkerinen?' 
Hat, odoj, phenla, 'andi sóba hi o kardo, ando sarko, anda jek sarko 
ando^áver ngrinel. I pálca paleg odS jelenti, aaar oozginel, te chines o 
aanuse; uppe üstjei.' Díal ánde Borssea Jankó, lel ke pesté, kérlek. 
Akkor: 'Ho kedvesno kardo, chlnger alt,' phenla, ' aákről mákra adale ma-
nuseí' Ba thodja le eke katlanoste, odoj ári tádja. 

Odoj pale kérlek dsal khere fele. Ihere dsal. 'NO édes anyáml' 
Akkor -, na Is. ügrindja pál' ande bölíBva, 'o e, o éi' ' Jaj édes fiam! 
p? g9ká Xt »;uiitam!' Ka awka phenlahi leskerl daj. Uátjel uppe, del le 
cúól. Pljelahi. Taj aar akkor baro vitézségo kerdja o Borssea Jankö. »o, 
láche h* ada. Akkor uátjel uppe, o negyvennégy aázásno kova kardo, linja 
ki pe t'^odoj khellahl léha t' o plstojlha. 'Jaj muro buka óhávöro,' 
phenla, ^éhlnadjuhal Kea szabad!' phenla. Ifo, g?j' andi e-ba, ole trlne 
pralen, chlnger-íhingerdja le so le trlnen, upp> uátjinje. 'Ha muri ked
véén! dajöri! M .á adalenca saj dílves. Má ae dSaw,' phenla, 'mendegél' 
hetethét orsiág ellen.' 
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a csontját, kUlbn rakja a húait. Ó nem olvasta el, vitéz módra. Kent, ho£:j 

majd betöri. AJckor & malom külön rakta a csontját, külön rakta a húsát. Az 

apjk B«g, annak a malomnak a gazdája, negyven mázsás volt; úgj, hogy amikor 

a három fia ennie adott, akkor rúddal emelték meg, átfordították, űgy adtak 
ennie. N'o, jön haza a három fia. Azokat meg elátkozta az apjuk, holló képé
be átkozta őket az apjuk. <Iönnek haza estefelé. Mikor hazaértek, látják: 
"Jaj, ez meg a Borsszem Jankó! Elevenítsük fel!" Felelevenítették. Akkor 
odament, elolvasta a malom számát, s ekkor bement. Meglátta a gazd-̂ . "Te 
vagy az. Borsszem Jankó?" "Én." Akkor ráfujt, bolhává változott. Bedugta 
a gatyaráncába. Estefelé jön haza a három fia. Behívja a legöregebbet. Akkor 
elíveszi a bolhát, visszaváltoztatja emberré."Fiam, ez volna Borsszem Jankó?' 
"Borsszem Jankó? Hát mit gondolsz! Ő háromszor olyan erős, mint te, és még 
erósebb; ő az egész világot le tudná vágni!" "Verjen meg az isten, küldd 
be a középsót! Te nem tudsz semmit! Hallod-e! Ez a Borsszem jEmkó?" "IiO, 
ne mondd! Az erósebb nálad! Az egész világot le tudná vágni.Kondom neked..." 
Bemegy. "Fiam! Neked hiszek. Ki ez az ember?" "Ez? Ez nem Borsszem Jankó, AZ 
kétszer, háromszor annyi, mint te. Az egész világot legyőzi." "Isten verjen 
meg! Takarodj innét! Küldd a legkisebbiket!" Szóltak neki, a legkisebbiknek, 
hogy menjen be. "Eát fiam, ez az a Borsszem Jankó?" "Hm! Xit gondolsz? Bors
szem Jankó háromszor-négyszer olyan, mint te vagy, sőt. erósebb. Az egész 
világot szét^tudná verni/." "Ha, eredj ki - mondja - .../?/ No, odamegy 
Borsszem Jankó, mondja azoknak az izéknek, azoknak a hollóknak, mikor este 
hazajönnek: "Hogyan kellene klnyimi az apátokat?" "Hát - mondják - ott van 
a szobában a kard, a sarokban, az egyik sarokból a másikba ugrál. A pálca 
meg azt jelenti, ahogy mozog, hogy ha megcsapod vele az embert, feltáî ad." 
Borsszem Jankó bemegy, magához veszi, kérlek. Akkor: Kedves kardom, vágd 
szét - mondja - mákszemről mákszemre ezt az embert!" ÍB berakta egy katlan
ba, ott megfőtt. 

i3 meg elindul hazafele. Hazaér, 'lio, édesanyám!" Akkor, - nem is. Visz-
szaugrott a bölcsőbe: "o I, o é!" "Jaj, édes fiam! Se soká is aludtam!" 
/Márminthogy az anyja mondja./ Felugrik, megszoptatja, azopott. i/e már akko
rára nagy vitézséget hajtott végre Borsszem Jainkó. Ho, rendben van. Akkor 
feláll, magáhozveszi a negyvennégy mázsás kardot, és azzal játszik, meg a 
pisztollyal. "Jaj, kisfiam - mondja - megvágod magad! Sem szabad!" üo, be
ment a szobába. Sorra megcsapta mind a három testvért, azok feltámadtak. 
"No, kedves édesanyám! Te már megélsz ezekkel. .Ji már elmegyek mendegélni 
hetedhét ország ellenében." 
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DÍal 1» üj. mendegelinlahi, hát ande résel bare yeleate. Bare Toppan
totté TeSeate ánde restja. Sitltno alja. Dppe geja bare kalteste. Odoj 
dikhel, 80 dilthel, biáultár mérf81d8n átarvardes betjarja odo.1 pelcnahi; 
peknahi koláca, mas; eke gururen. Alckor del le köátoloTa o vezéri, del 
le icőatolő. Akkor okoTa, o Borasem JankS, linj' 1 plsto.U, livlndja ári 
andar o BUJ leake. Ha aertind.la ni jekhe. Akor upe ugrlndj', 'Ejnye azt 
a azentaégea úrlstenit/ phenla, 'ko aaj h' adá? So n' avel^andja?' Akor 
0 betjar oda phenl* , o Teierl, 'wajd addj" avla,' phenla, 'jelenkezinel 
ako ári livindja o maa anda muj,' No hát akkor papaié thovel pl pTpa < 
leake ja«. Odi iá llvindja tele. Papaleg uppe ugrlndja, 'gjnye. azt a 
szentségea úristenit,' phenla, 'hat akkor ao n' airel addja?' Majd adj-
dja avla oda, jelenkeilnel.' T' akkor del le ek pohárl mol o vezéri. 
Odá iá ári llvindja andar o muj leake. £s o pohár' iá na phadjilja. Ak
kor oddja dzal. 'lachi ráti tnnenge t' ovel,' phenla. 'Te tuke,'phenla. 

Akor 0 vezéri upp" uátinja, tSle beátja. 'HO má 'kanik od' avla maskeír 

anend' o vezéri, ako ada mSa egyformán aát olavla, taj 1 koláca.' Akor 

aatardjol o Boráaem Jankö eke guruve, chlndja ki phu, hát atarvardeá ta.1 

paudz feli pélja, t' 1 koláca, t' o maa. Akkor upp' ugrind.ia o leg tlk-

neder, 'Énip a ga^ntaégea virlatenit, aar h' odá, azelőtt átarvar atar 
fele díalahl, akanig paleg atarvardeá páhdz fele dzalf' Akkor o régitno 
<ova, oá 0 vezéri, ondJa ugrindja, chindja le cham, 'Hát adaleake na 
kampel te han, éak tuke? Akkor haje kérlelj odoj rendeaen. 'ugyan,' 
phenla, 'műre kedveane vendéglátó. sö v&t' álinen tumen adaj?' 'Sl a-
daj,' phenla, 'ek kaátelja. Odoj deáuátar beraengiri rakli; asavi, hodj 
áxxj aomnakune clllaga ando duj válle; kham ando cekat; o őhon andl kolln. 
Eá naátig dzaa ámen közel la kija. Kana mi huazonnégy mérföldre reaaa. 
akkor má o kakaál basol; ea dureder naátig dzaa.' 'BO, aven pale mande!* 
Dzsű.ahi, atarvardeá pandz dzeneg dzalahl. Hát, aar huazonnégy mérföldre 
reele, akkor kana kamel te fcrlkantinel o kakaál, új tele livind.la le. Ge-
.1e ondJa. Akkor kárlfijt, fűrindja okova j Sri, ... ako ek manua ánde reá
lja. No, k» dzal ande? ko dzal ánde? 'llé na dzam, mé na dzaw.' 'No, adj-
dja aunen! Soljkaren ao atarvardeá dzeneg, hodj mancar na kerna niatal' 
Soljhardje térgyftflfflTft tele, aoijhardje, hodj >oieha na kerna niita. 
Dzal 5ndre üJ, thardja okova, 1 djortja, aüte aako, a«ka aomna aar kaake 
1 men éhlnen. I boka rakli paleg andl bölcöva alja. Afltardja, alt éhlndja 
okova vankuSi taj liaja 5rl o kar, éá kurdja la. Igherbe. pélja. Akor geja 
ári, ligidja sa oté le /?/. íri rajzolindja újad., nodj adá h' ada Borá
aem^ Jankovo, ako ola rákija uppe kérd Ja. Díal 5rl ko faló. 'No aven 5n-
d*,' phenla, 'but h8 /?/, bnt aomnakaj hl adají' Aven ande, eggvenklnt 
chingerel 1 nen, sange, so StarvardeS atarenge. Akkor ... thodja pas i 
kova^ ole kirajiaka, paá o ruder, klrajklnjake azlnta paá o vuder awka 
... ŐB ada h' ada blionjoano Boraaem Jankövo ako ole atarvardeá betjárln 
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El is indul, mendegél, hát elérkezilc egy nagy erd5tie- Rengeteg nagy er-
d(5be érkezett. S3tét volt. Felisászott egy nagy fára. Onnan látja, mit lát, 
huszonnégy mérföldre negyven hetyár süt valamit. Kalácsot, húst sütöttek, 
egy egész ökröt. Éppen akkor ad nekik kóstolót a vezér; kőstolát ad. Ekkor 
Borsszem Jankó fogta a pisztolyt, kilőtte a szájából. Egyiküket sem sebezte 
meg. Erre felugrottak:"Sjnye, azt a szentséges úriatenit - ki lehet ez? Miért 
nem jön ide?" Akkor a betyár, a vezér, azt mondta: "Majd idejön, jelentkezik, 
aki kllótte a húst a szánkból." Ho, ekkor meg parazsat tett a pipájába. Azt 
is kilítte. Megint feltigrott; "Ejnye, azt a szentséges uristenit - mondja -
hát akkor miért nem jön ide?" "Majd idejön, jelentkezik." Ezután egy pohár 
bort ad nekik a vezér. Azt is kilótte a szájukból. £s még a poháx sem tört 
el. Ekkor odaunegy: "Jófsstét mindnyájatoknak" - mondja. "Neked is' - mondják. 

Akkor a vezér felállt, leilt. "No, most már az lesz közöttünk a vezér, aki 

ezt a h\ist meg a kalácsot egyfomán fogja szétosztani." Ekkor Borsszem Jankó 

fogta az ökröt, földbö^sapta, hát, negyvenöt felé esett, a kalács is, meg 

a hus is. Akkor a legkisebbik felugrott: "Ejnye, a szentséges uristenit, 

hogy van ez? Azelőtt negyvennégy felé ment, most neg negyvenöt fele megy." 
Akkor a régi vezér odaugrott, pofonvágta: "Hát neki nem kell ennie, csak ne
ked?" Ekkor aztán ettek rendesen, kérlek. "Ugyan -mondja- kedves vendéglátó
im, miért álltok itt vártán?" "Van itt - mondják-egy kastély. Abban van egy 
tizennégy éves lány. Olyan, hogy két arany csillag van a két vállán, a nap 
a homlokán, , hold a kebelén, ée még csak közelébe sem mehetünk. Amikor már 
buszonnégy mérföldre érünk, akkor már megszólal a kakas, és nem mehetünk to
vább." 'Uo, gyertek utánam!" Hentek, negyvenötén mentek. Hát, amikor huszon
négy mérföldre értek, akkor, mihelyt a kakas kukorékolni akart, 6 lelőtte. 
Odamentek. Akkor, kérlek, ő megfúrta az izét, a /falatj, úgy, hogy egy ember 
befért. No, ki megy be? Ki megy be? "Én naii megyek, én nem megyek!" "No, ide
hallgassatok! Esküdjetek meg mind a negyvenen, hogy nem csináltok velem sem
mit." Megesküdtek letérdepelve, megesküdtek, hogy nem tesznek vele semmit. 
0 bemegy, meggyújtja a gyertyát. Mindenki aludt. 0gy aludtak, mint akinek 
nyakát vágták. A kislány meg a bölcsőben volt. Fogta, szétvágta a vánkost, 
és elővette a szerszámát éa megerőszakolta. Teherbe esett. Akkor kiment, ki
vitte .../?/ Kirajzolta ujjal, hogy ez meg ez a Borsszem Jankó volt, aki a 
lányt felcsinálta. Kimegy a falhoz. "No, gyertek be -mondja - sok arany van 
itt." Bemennek, egyenként elvágja a nyakukat, mind a negyvennégynek. Akkor 
odarakta őket a király ajtaja elé, meg a királyné ajtaja elé is, ...hogy ez 
meg ez az a bizonyos Borsszem Jankó, aki kinyírta mind a negyven betyárt. 
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3. arl Sln.«lndía. No Iáé' i.i /V. o gelja p.s.. .cher,. Borís.» Jan.S.o. 

»da1 T.ale« o klrSI keraptatind.la ek carda. 'Üco dzanel laoe te pa-.â ií̂ rLeí íd. z.i i ^ - -. -.1 - p--' r v r " ̂ r;: °" 
dak,. 'Anyu. ar,ní' 01. pralenge. 'Aren pale mande! f * 8^¥ ^•• 

•So. déaT^d..' ph.nla. 'andl Sarda. taj beSen tSlel ÜJ oddj' tri Ich,!-

labl, - «a teílja-, mig ÜJa o buka raklo. Ondja and' okova khellahi. an-

do praho. íe üj khellahi ola buka őhaTBha, ma plre chaveha. No, aaJtao 
Itten, oda ülja te han ko laci pararaiíl dzanel te phenen.' Hat, phenen ^ 
o Borisén Jankövos hod.1 oda díanel te paramislzinen. "Nw Ifetl már aemr 
ml, na kanpel niátal' Akkor dinje le még egy pohár, terltindje ek kafl-
di. hanralöneha. CHja uppe 1 rakll ki-, ko dad, hod.1 meg hl, m' Sdá hl 
mo dad, ako nan kerdja /!/. Ho llgldje pale ao le triben, sl.la trTn rak-
le, trlh raklja kja le kiriljl, o trlh manusa linje le, ek raklo sl.1a 
ole kiriljl. Unja ola, ola da. Awka pale ekethtae kérdj' o baro bijav, 
hodj dzukela macki roma la baaaren. 

T' akana dílven ha na aűljas. 

47. 
Ande Tonullndja amaro baci lukesteske. Akanlg mi ao keraha? Deiujek 

dzena sljan, ko dzala ki leate? 'Hat ko dzalahi?' phenla. 'Ako leg féder 
dzanel andar o rrlto, cak odá saj dzal.* 'Haj dzala,' phenla, 'o Cazi. 
•er o Petjuii géja ande luícesteBke maskar o but prala. /Haljos? — Halju-
•aT./ 'lo,' phenla, 'hat cák o Gaíl saj dzal merd o hl leg tudöseder na-
nua, mer már odo alja,' phenla, 'larjanjate Isi' Hat, kana gilja mi pale 
Gasl, hodj aada géljá leakero prta lukesteske, gélja ko pénztári hodj maj 
chilla "jedjo, dzanes. D« küzbe odá phenel hodj 'Jó napot kívánok!^ Phen
la, 'De man jedjoi' 'lia?' phenla. 'KO Petjuái.' 0 tSaöí áchilja, cak 
diklahl, hod4 ki h' oda? Adi ni föro nin' , ada ni gar nane, hat so saj 
ád' ovel? Hat trlral starval neki tSmadlnlahl dzanes, ole kevéske, ole 
fönökoske. 0 bare könjTl rlgig dikhel odá fönöko hodj ká h'' odS Fetjus, 
hodj gar h"" adi vadj főro hl, na disanlah' uppe te dzal niaar atta mődon. 
0 fönöko paleg, 'ül az? Mi az a fetyua? Hol Tan?' 'Katona.' Hodj lu-
kesto hl, dzanes. 0 fönSko p* andar pl gödi, korkörig, dinja le jedjo Lo-
soncate. Kan* uppe gelja pale man ö, and' alj' o vonató, phenla /man ung-
rika phenlahi/, 'Kalauz ur, arra kérem, ne álljon meg, csak Petyuanáli' 
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No, rendben van, hazament magának Borsszem Jankö. 

A király pedig csináltatott egy csárdát. "Aki jól tud mesélni, azt Ingyen 

engedi enni meg Inni.' £kkor így szólt anyjához: 'Anyu, gyerUnk." A testvé

reknek meg: 'Gyertek utánam!' Hát mentek Is. "No - mondta - menjetek be a 

csárdába, és Üljetek le.' ű meg odakint Játszott, - Illetve leUlt,- megszü
letett a kisgyerek. Ő meg ott Játszott a porban, ő Is Játszott a kisgyerek
kel, mármint a saját fiával. 'No, az kap Itt enni, aki szép mesét tud monda
ni.' Hát, mondják Borsszem Jankóról, hogy 6 tud mesélni. 'Nem kell már sem
mi, már semmi sem kell!' Akkor adtak neki még egy poharat, megterítettek még 
egy asztalt, ennivalóval. A lány felment az apjához, hogy megvan, Itt van, , 
apán, aki csinált /!/. No, odavltték mind a hármat a király elé. Volt három 
fia, - három lánya, a három ember feleségUl vette ókét. Egy fia volt a király
nak, az meg elvette az anyát. így aztán együtt tartották meg a nagy lakodal
mat, hogy kutyák, macskák, cigányok la búzták. 

Ma is éltek, ha mag nea haltak. 

A n e k d ó t á k 

47. 

Bevonult a bátyánk katonának. Most már mit tegyünk? Tizenegyen voltunk, 
ki látogatja meg? "Hát klilátogatnl? - mondtuk. - Aki legjobban isoerl a vi- ' 
lágot, csak az mehet.' 'Majd elmegy - mondtuk - Gazsi.' Mert Petyua vohult 
be katonának a sok testvér kQzUl. /iírted? - i.rtem./ No, hát csak Gazsi 
mehet, mert 6 a legtudósabb ember, mert 6 már Balassataf Jánban is Járt! 
Hát, amikor Gazsi elindult Aogy a bátyja bevonult katonának;̂  odament a pénz
tárhoz, hogy majd vesz Jegyet. Ott aztán Így szólt: 'Jó^pot kívánok! Adjon 
Jegyet!' "Hova?" "Petyushoz." A fínök várt, csak nézett, hogy hol van a«? 
Ilyen város nincs, ilyen falu sincs, hát ml lehet az? Hát háromszor-négyszer 
nekitámadt a fóntJknek. A fónök végignézi a nagy fctinyvet, hogy hol van az a 
Petyus, hogy falu-e az vagy város, de nem tudott rájönni semmi adta módon. 
Brre a fínök: "Mi az? Ml az a Petyus? Hol van?' "Katona." Hogy katona, tudod. 
Srre a fónök magától, saját fejéból adott neki Jegyet Losoncra. Hlkor felszállt 
a vonatra, így szólt /persze magyarul mondta/: 'Kalauz úr, arra kérem, ne 
álljon meg, csak Petyuanál!' 
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48. 

0 iver paleg, na ssja nlaar pe romnjaha. Mer o djönaai követelinlahi 
upp« leste. Mer mán hatvanat, evesno alja, ta.1 na djönindja. ?á i rorani 
naasl leatar aslahl, lealceri romni, hodj bengeskere hlroha dzivel. 'Hat,' 
phenla, 'me niná dzivá tuha, meg te djöninen na dzaha. Kana djönlneha, 
akkor dzivá tuha őak; máakép na; mer tu na aljai Suzo manus.' Gondosko- ,, 
dlnlah* o rom. 'Ajaj! So te kerav?' phenla. 'iribl te dzaa, merd akor 
me tuha na dzivar.' Gélja ko áver rom, phenla, 'Géza! Am manca,' phenla, 
'andl khangeri:'" 'Bzap,' phenla o Géza. Kana ko vuder restje, ke khanger-
Jakero, o Géza phenel leake, 'Pher 1 pTpa romai' phenla. 0 rom pherdja 
i pipa. 'Thar ola!' phenla. Thardja, gelJa ande pipázva eindl khangeri o 
rom. Dikhel le o rasaj, ola Rudi baci. ^Mingyán megyek!" Phenla, 'Nem 
.árek én rá Itt veled dlakurálnyl e! .fem azér gyüttem! ' Gélja o rasaj 
pale ki leate. 'NO_,* phenla, 'Rudi bácsikám, av addja, majd adaj djön- ,; 
tatini tut e!'' Kana gélja o rasaj ánglaű., o rom daranja. Mer pasai o 
oltári leake karaplja te dzan, ole romeske; paűla oltariskero dumo. 'Ka 
aljai,' phenla, 'lapánv úr?^ Aztán pale phenla, 'Ka sljal, tekintetes 
ur?' Hat dikhel le péileg o rasaj, intindja leake hodJ oddja te dzal, 
GelJa paleg oddja o rom, phenel leake te térdjelinel tele. 'Me na,' phen
la. Ite na cördjom,' phenla, 'niata. Se mo somaédo, o zidövo, andar te 
kaáta andja. Tovereha chindja. De me,' phenla, 'na. Tu hiába vakerea oda, 
hlaba phenea hodJ me andjom o katíta. Me na, pe m' adi hiába pheues,' phenl' 
ole raaaske. Oelja khére o rom. 'líe tut Snde phendjom,' phenla, ' mange 
musaj alja tut ande te phenen mar kérlek szépen, me bünteleno sljomahi. 
Mer tu óördjal o kaáta,' phenla, 'dikljom tut pale kana tovereh' andjal 
taj t' o rasaj dlklja tut. Hat,' phenla, 'mer mange ne ia phen mange le, 
ne pale bűntelenül na Tal'ü^djom. m aljai o gazemberi, tu andjal,' 
phenla. 

49. 

Pipaleg avaaahl khere, uppo gava sajamahi oipi te keden. Tanalkozinaa 
jekhe romeha, tradelahi Jekhe baliőhe. Oddja reatjam, palikerdjam ole ro-
""''•• 'jé napot. Rudi bácsi! Sar a' odi balicho?' Na, - 'Sar a' oda 
balo7' 'Ada,' phenla, 'na bálo hl, őak baliího.' 0 rom pale phenel, 
'Oda na balicho hl hanem baliÓhe h' ándo leate.' Ta o baliőho cak trin 
maaekengero slja. Ligidja khére o rom ole baliche. 'Ejnye,' phenla, 
Dezö, naAg od' avel 5áőo, hodj andar ado balicho t'ovlahi,' phenla, 
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48. 

A másllc meg nen volt sehogyan sem a feleségéTel. Mert az asszony a 
gyónást követelte rajta. Mert már hatra^t éves volt, és nem gjánt. is az 
asszony nem állt el attól, hogy ördög hírével él. "Hát - mondta- én nem élek 
veled,amig gyónni nem mégy. Csak akkor <Mek veled, ha meggyónsz, másként 
nem; mert nem vagy tiszta ember." Elgondolkozott a cigány. "Ajaj! Mit te
gyek?" "El kell menned, mert másként nem élek veled." Elment egy másik ci
gányhoz, szólt neki: "Géza! Gyere velem a templomba!" "Kegyek" - mondta Gé
za. Mikor odaértek a templom kapujába, mondja neki Géza: "Töltsd meg a pi
pát, ember!" A cigány megtöltötte a pipát. "Gyújts rá!" Rágyújtott; pipázva 
ment be a templomba a cigány. Heglátja 5t a pap, Rudi bácsit. "Mindjárt me
gyek!" Erre azt mondja: "Hem érek én rá itt veled diskurálni, e! Nem azért 
jöttem!" Erre a pap odament hozzá. "No, Rudi bácsikám - mondja - gyere ide, 
m<ijd itt meggyóntatlak." Mikor a pap elÓre ment, a cigány megijedt, mert az 
oltár mögé kellett mennie a cigánynak, az oltár háta mögé."Hol vagy, ispán 
ttr?" -mondja. Aztán megint mondja: "Hol vagy, tekintetes ur?" A pap észre
veszi, int neki, hogy menjen oda. A cigány odament. Ekkor szólt neki, hogy 
térdepeljen le. "Nem én!" -mondja. "Valld be a bűneidet!" "Hem én - mondja. 
- én nem loptam semmit. De a szomszédod, a zsidó, elvitt a fádból. Baltával 
vágta. De én nem. Hiába beszélsz, hiába mondod, hogy én vittem el a fát. 
Én nem! Hiába fogod rám" - mondta a papnak. A cigány hazament. "Beárulta
lak - mondja - kénytelen voltalak beárulni, kérlek szépen, mert bűntelen vol
tam. Mert te loptad el a fát; láttam, mikor baltával hoztad,és a pap is lá
tott. Hát nekea ne la mondd. Én meg bűntelenül nem vállaltam. Te vagy a 
gazember - mondja - te vitted el." 

•9. 

Egyszer megint bazaJöttUiüc, a falvakat jártuk, bórt gyűjteni. Találkoz
tunk egy cigánnysLl, egy malacot hajtott. OdaértUnk, köszöntünk a cigánynak. 
"J(<^apot, Rudi bácsi! Hogy az a malac?" Nem is: "Hogy az a disznó?" "Ez nem 
disznó - mondja - csaüc malac." De a cigány azt mondja: "Az nem malac, hanem 
malacok vannak benne." De közben a malac csak három hónapos volt. A cigány 
hazavitte a malacot. "Ejnye - mondja - Dezsó, nem lehet ac igaz, hogy malac 
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aer j ő , hogy baro per hl l e , adale baiHÓhe, - ' De,* phenla, 'bal iche V 
Snde, »e aíanap,' phenla, 'n i na zá log , ' phenla o roa,"hanem ennja 'ad« 
l e s t e . ' T» o balicho közbe ár táa j l a l j a . 0 ron l l g l d j a Ichére^ole ba l l - ' 
éhe. Dían o roma te dlkiien o l e . 'Rudi bácal , sar a' oda balióho? ' 'ia-
marolenV?/ , phenla, 'icana balicho? Hat ka? 'i' aylahl balióho Icana , 
l a l l c h o h* aade l ea te? Wa dlkhen aaTO per h i l e ? Ha hiába,* phendja, 
' hodj tJhudjaTe / ? / a l ján . Ha cak ole UezoTe a l ja bá lé , ma da ha.1ol 
k l j a , t* oda phendja hodj bal lche h' ande l e a t e , ni na zálog hanem e n j -
nja! ' Meg alnja pal' ada paleg o baro narakodáal, pal adá, hodj o roma 
na patjanahl l e ande hodj andar ballche h l . Kezdlnd.la paleg o rom te djr-
l a s lnen , hodj , phenla, 'Nagy Irigyek nekem a megyeri cigányolc. mert a 
diaznő fglágaakogjllc a garicara! 

5o. 

íinje du roma. De adala bare kirre alja. Adala jekráre na hohaTnahi 
jekvare niaoatar. Cak odi aje 1 baja, hodj aó dű dzéne but hanahl. Chln-
nahi bálé, t* a-af le kednahi, Ttgzlnnahi mindent. Oda phenel o kirro, ma 
le ávre klrreake, hodj 'Klrrea! Hát na haaa niata?* Uer na tromanahi 
jekrare te han te den. Mer ao dü d z — avell /?/ but hanahl. 'Ha klrrea,* 
phenla, 'Izanea oda, llljenkor na alkljlljan.' 'b,' phnela, ' láche hi 
klrrea.' Kedlnja pe t' ekethan' o kirro, gelja khere. Sa yadj bia kilo-
téteri. Mert akoriba o kirre bire pumeu kamnahl, dianahi k' ekváreste. 
Phenla, 'Maj kiryea, dű kurke aúlTa te me tele chlna mer náne le te han.' 
Na hal o bálo leake, ole klrveake, aa 1' á-rre kirveake. 'ÁT kirrea,' 
phenla, tele chinau le bálé, mer na hal.'' Hát peraze hogy na troman 
ekráre te han, mer adala hanahl uppo átár pandz kilo aaa. Hat jekvSre na 
troaanahl te han te den. Kedel pe f ekethane, gélJa preko vaá o kirro 
ner nan ni halja leakero bálo. 'Kirrea,' phenla, 'aa má préko, tel'chl-
nah' odole bálé, mer náne te han.' Chindja tele o rom ole fcále. Kedlnje 
le uppe, vrgzindje mindent. Há gondolindja paleg o klrvo hodj tavadja. 
Tadjllj' 0 habé, klano ülja. 0 rom cörjan phumjal pe höjaga, ole bálea-
kerl. lana o kirro tele bestja te han, 1 romni llgldja leak' ö hábe. X 
roanl pale beátja tele, upi hőjaga. Kana o klrvo ado muj thovlah' o hábe, 
akkor 1 höjaga 1 romni thodja tel i bul, mindig mukla' hodj "prrl» 'So 
h' oaá, klrrea?' Ma le romeake na díaiah' o hábe. I romni papaié muk-
lah' 1 höjaga díanea, papaié khanjarel pe: "prr!" 'Rjnje klrrea,' phen
la, 'doata ae-stelenni hi ti romni. Mer,' phenla, ' akor khanjarel kana 
harl' 
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yolna benne, mert jcS, hogy n a ^ hasa van ennek a malacnak, - ' 'Behogy-
nea - mondja - isalacok vaonak benne, tudom, nem is l^evés, hanem kilenc van 
benne." ée kQzben a malac ártány volt. A cigány hazavitte a malacot. Mennek 
a cigányok, hogy megnézzék. "Rudi bácsi, hogy ez a malac?"r.'7- mondja -
hogy volna malac? Hogy lehetne malac, amikor malac van benne? Nem látjátok, 
mekkora hasa van? Nem hiába vagytok ..C?)-k, Mert csak Dezsőnek volt disz
naja, csak 6 ért hozzá, és 5 mondta, hogy malacok vannak benne, nem Is 
kevés -mondja - hanem kllencl" No, lett erre nagy marakodás, amiért a cigá
nyok nem hitték el, hogy malacok vannak benne. £kkor aztán a cigány dalolni 
kezdett, hogy aszmongya: "Nagy irigyek nekem a megyeri cigányok, mert a 

disznó fölágaskodik a garlcsra!' 

50. 

Tolt két cigány. De nagy komaaágban voltak. Nem csapták be egymást so

ha. Csak az volt a baj, hogy mindketten nagyevSk voltak. Egyszer disznót 

vágtak. Összeszedték, végeztek mindéinél. Azt mondja a koma a másik komá

nak: "Komán! Hát nem eszUnk semmit?" Mert nem mertek egymásnak enni aulnl; 

mert mindketten nagyon sokat ettek. "Nem, komám - mondja - tudod, hogy 

ilyenkor nem szoktunk." "Hm - mondja - rendben van, konám." FelszedelSz-

kiJdiStt a koma, hazament. Volt vagy húsz kilométerre. Mert akkoriban a komák 

nagyon szerették egymást, összejártak. Azt mondja: "Majd, komám, két hét 

múlva én la vúgnl fogok, mert nincs mit ennie." Nem evett a disznaja a 

másik komának. "Cryere, komám - mondja - levágom a disznót, mert nem eszik." 

Hát persze nem mernek egymásnak enni adni, mert négy-öt kiló húst megettek. 

Hát nem nertek enni Eulnl egymásnak. Felszedelózködlk, átmegy a komájáért, 

mert már nem eszik a disznaja. "Komám - mondja - gyere már át, levágnám 

azt a disznót, mert nincs mit egyék." Levágta a disznót a cigány, össze

szedték, végeztek mindennel. 1 koma már gondolta, hogy megfőzetett. Meg
főtt az étel, kész lett. A cigány titokban felfújta a dlsznóhót^agot. Amikor 
a koma leUlt enni, az asszony hozta neki az ételt. Az asszony meg ráUlt a 
hó(jagra. Kikor a koma a szájába tette az ételt, akkor az asszony a feneke 
alá tette a hólyagot, és lolndíg megeresztette, hogy:prx! "Ejnye komám -
mondja - elég szemtelen a feleséged, hogy akkor fingik, mikor eszem!" 

345 



51. 
Sinía le roma jek Tajo. TaJ ek óhaj. Ha cilla kamlahi leake lövenca. 

Ma o phuro nasTalo slja. Kidlahi le te dlkhen leslceri chaj. 'Roma,' phen-
la, 'mi aoro dad báré naavalo hl.' Phenla o rom, ' Naavalo hl,' phenla, 
•tro dad bare?' 'Öra,' phenla. Ma leakerl 6haj phenla, ole romeskerl. 
'Hát,' phenla, 'má ni na but dlkhav andar muro dad, nln* üla féder.' I 
óhaj phenlahi, ole romealce plreake. Mer kamlahl leake buka lövenca. 
'Hat,' phenla, 'more, maj priko dzaa má, dlkhá raore dade, hodj sar hl. 
Mer mán oda phenel aakon hodJ nSne láche.' 'Ifo,' phenla, ' maj kurke pre-
ko dzaha. Ta mme Takera tre dadeha.' Géja préko o rom, leakero vejo, ole 
romeakero, phenla, 'ijom tut,' phenla, ''te dlkhen dada. Sundjom hodj ba
re naavalo aljai.' 'naavalo hit,' phenla, muro chávo. Bár' ll nasvalo 
alJOB.' Phenla, 'Ole lövenca ao avla? Kamea raange muro chávo o lőve dza-
nea.' 'Dzanan hat,' phenla, 'Hat dade, addjaeun upe mande. Dzanea kana 
len tuke dajj? Haj te mereha.' Phenla, ' MaJ harangoztatlna tuke vaa le,' 
phenla, vaa o lőve ao kamau tuke. T' akor maJ da len tuke.' Oda paleg 
oda phendja leake o rom, lesker' apőal. Ha.} auna le!^ 

52. 
Mülja jek phorl romnl. But alja laker'' endánja. Sinja la ao phenja. 

Taj izenindje lakere penjenge hodj ' Müja tumarl phen.' Hat kezdlndje 
te roven lakere phenja kana hudlnja o tavlrato hodj műlja. Oppe pumen 
urdje, gélj' odje kaj lengeri daj /!/ alnja ari terltlme. Dlkle pumare 
da hodj aar hl urjadl. taj aar náne. Dlkhen pumare da, - vadj má pumare 
phenja, phenla, ' Bácali' phenla. Hat ao laha kerdjan? Uég lalcere anguata 
iá na chlndjan egyformán!' 

5'* 
Dzaa ae ande Djarmatate. Coro alnjomahl bare, o zldövo kamlahl mange 

ISvenea. Ade aáirtlndjom leake o but patave, na dzanlahl man ári te po-
tjlnen o zldövo. Má'kor Sövar ande geljom ki leate Djamatate Endréfala-
tar. Hat ao vla ma ae ISvenca, hat de má arl me lőve mer hát ma na 
blrlnan mé'te dziven la. Hat náhe man mé'te han la.' Oda phenel o zldövo 
kana ánde dzáhl, mindig oda phenel hodj ' Ma.1 azerdán. ma.1 caütHrtak-Kn, 
maj Pinteken^'' De aako dlve dzahl ki leate. 0 íidövo na delahl me lőve. 
ánde baro gondo, ande bari brlga avahl khére fele othar bí ISvende kathar 
o zldövo. BeStJa paaa mande Jek gidzl ando vonató. Phenav laké, phenav, 
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51. 

Volt a cigánynak agy Tej*. Meg egy lánya. Már régen tartozott neki. Az 

öreg már beteg volt. A lánya készült meglátogatni. "Férjem! -mondja. -Apám 

már nagyon beteg." A férje így szólt: "Nagyon beteg az apád?" "Igen" -mondja. 

Kár mint a lánya mondja, a cigány lánya. "Hát - mondja - már nem sok jót 

nézek ki apámból, nem is lesz jobban." A lány mondta a férjének, hert tartó

zott neki egy kevés pénzzel. "Hát hallod, majd átaegyUnk, megnézem apámat, 

hogy Tan. Mert már mindenki azt mondja, hogy nincs jól." "Ho - mondja -

majd vasárnap átmegyünk, én is beszélek apáddal." Átment a cigány, a veje, 

így szólt: "JSttem meglátogatni, apám. Hallottam, hogy nagyon beteg vagy." 

"Beteg bizony, fiam. Nagyon is beteg vagyok." Mondja: "Hát a pénzzel mi lesz? 

Tudod, flsm, tartozol nekem a pénzzel," "Tudom hát - mondja. - Hát apám, ide

figyelj rám! Tudod, mikor adom meg? Majd ha meghaltál. Majd harangoztatok ne

ked érte, azért a pénzért, amivel tartozom. Akkor majd Így megadom." A cigány 

meg azt mondta neki erre, az apósa: "Hajd meghallom!" 

• 52. 

Meghalt egy öregeisszony. Sok rokonsága volt. Hat nóvére volt. is Ozentek 

a nóvéreinek, hogy: "tteghalt a nénétek." Hát a nóvérei sírva fakadtak, mikor 

megkapták a táviratot, hogy meghalt, felöltöztek, odamentek, ahol az anyjuk 

/'./ volt kiterítve. Megnézték az anyjukat, hogy hogyan van felöltöztetve, 

hogyan sem. Nézik az anyjukat, - azaz hogy a nénjUket, -mondják: "Bácsi! 

Uát mit csináltál vele? Még az ujját sem vágtad egyformán!" 

53. 

Megyek Balassagyarmatra. Nagyon szegény voltam, a zsidó tartozott nekem. 

Leszállítottam neki a aok rongyot, de a zsidó nem tudott fizetni. Már akkor 

hatszor bementem hozzá Oyamatra Endrefal várói. "Hát mi lesz már a pénzem

mel? Hát add mir ki a pénzemet, mert már élni sem bírok. Még ennem sincs mit. 

Azt mondja a zsidó mindig, mikor bemegyek, mindig azt mondja, hogy: "Hajd 

szerdán, majd csütörtökön, majd pénteken." De már minden nap jártam hozzá. 

A zsidó nem adta meg a pénzt. Nagy gondban, nagy bánatban jöttem hazafele, 

pénz nélkUl a zsidótól. A vonaton mellettem ült egy parasztasszony. Szólok 
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'Tu kathar sljal?' 'üe.' phenla, 'Hudjagatar. Hudjagatar? phenav. 
'ikop laéhe hi.' Phenav laké, ' Dur tu beáes kathar o roma? Na, i 
gaaíl oda phenel. "Hohát akkor phen ole Antaliaké, hodj niülja o Kunja, 
leskero baci.' Hat ole romé na slja te han is t' ek harapáli ií, adaj ko 
roma Endréfalata. 0 endánja paleg but aljé ole romé akaa phendjom hodj 
mülja. Avaji khíre, na dzanahi niaostar nista. 0 baro coripe meg alja khi-
re, o büdös éldÖTO na dinja mang' addj' o 15ve. Avnahi ráti, dlve, ma upo 
tenetlsl. 0 rom pale dziTlaüii. 0 roma paleg upa raande báré ruátje: hodj 
na 30 te han taj andjom ole bute idegenne addja Endréfalate. Majnem mar-
dje raan o roma. Phendjom, 'Láche hi hodj álJan, mer még asare gadende 
soha tumen na dikljom.' Mer tista káilende sanah' urde sa. ' II' oda aon-
dolindjom hodj tumen gáda is náhe! 

54. 

'Romnie, man baro gondo hi! Taj sa hurde hi, buti pale náne. Hát ma tu 
andar o eav na birines attji t' anen hodj ofto óhave te han!' T romni 
kerlah' o ruhás Sri tÖT i, kerlah'' o dorika, man ada romnja ni ráti ni dive 
na slja. 0 rom paleg ridjazinlah' upo óháve; khere. Kulinkerlahi len ko-
panate. Ma f o rom brizinlahl. T' ole gádienee díalahi buti te keren o 
rom; denahi buka krumpli. Celo dive buti léha keraranahi váse. SOT őrakko^ 
díalahi ratja—,-tar kheral, taj keramnahi léha buti ando rati ennj' j5xá.-
1&4 ole romeha. Taj denahi l' eke filkoáara krumpli o gádze; ma o barrale 
gádze. De tribi slja leske, mer corro alja. Ole chave na dzanlahi te han 
te den. Dzalahi corro, kerlahi buti, lidílahi kher' o krumpli. Butvar ni 
na kamplahi len te suvaren o krumpli, cak jag len te thoTn' avk̂  as£u: ole 

báleske; o chaT' avka le hanah' , ofto öháve. T' o Jek chavo rovla taj t' 

0 aver charo rovla, hodj bokhalo hi, bokhalo hi. Mer hat aso slja o svi-

to. Odoleske kamplahi te dzan buti te keren, odole gádzeske, odole barva-

le gádzeske, aso delahi. Te raVrlahi követelinlahi, akor chidlahi leske 

jek buka babo ko krumpli. Hat akor o rom te láche slja láche alja, te na 

slja na slja, dzalahi khere, brlgaha, gondoha. Mert othon ofto őhavenge 
but kamplahi te han! No de akkor pale ma, kana ma hanah' o corre, sa oi-
paha hanah' o krumpli, na kamplahi len te suíaren hodj maj suzara len; 
hanem hanahi len sa cipaha. Asar denahi len o gádze, avka le hanahi o 
cháve. So alja. Oda óorro rom, brunginlah' upe less' o hümi. Gida na slj' 
uppe leste. Akor oda acamahl /?/ phenla, aztr hi corro, hon na kanel bu
ti te keren. Ifa a«T slja corro; kerdjah' oda bütl cak te potjindjéhi le. 
De n' uppe leskero core chave na denahi niSta, hiába slja ofto cháve taj 
me te de' alja. De p' oda na denahi nista; nange aljé o éháve. Hat azi 
slja meg oda but íorripe ando roma, hodj on cak patjivake alűdzinnahi 
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neki, Bondom: "HoTa^raláai TogsT "Én tagjagi.' - mondja. "Hugyasi? -«ondo«. 
- Akkor Jö."Mondom neki: - Measze laksz a cigányoktól?" "Hem" - mondja 
az asazony. "Nohát, akkor mondd meg Antalnak, hogy meghalt Eonya, a nagy
bátyja. " De hát Itt Sndrefalván a cigányoknak még egy harapáa ennivalójuk 
sem volt; rokona meg sok volt """"if a cigánynak, aklról azt mondtam, hogy 
meghalt. Jövök haza, mint aki nem tud semmiről semmit. Odahaza megvolt a nagy 
szegénység, a hUdös zsidó nem adta aeg a pénzt. Jöttek éjjel-nappal a teme
tésre. Eözben ax a cigány meg élt. A cigányok nagyon mérgesek voltak rám, 
hogy nincs mit enni, és ránk hoztam azt a sok Idegent Bndrefalvára. Majdnem 
megvertek a cigányok. Mondtam: "Jól tettétek, hogy eljöttetek, mert még 
sohasem láttalak benneteket ilyen ruhában." "ert tiszta feketébe voltak öl-
tSzT* mindnyájan." Már azt gondoltaa, hogy még ruhátok sincs!* 

54. 

"Asszony, nagy gondban vagyok! Itt a sok apróság, munka meg nincs. Eát 
már annyit nem tudsz hordani a faluból, hogy nyolc gyereknek legyen mit en
nie." Az asszony fonta a ruhaszárító kötelet, nem volt annak az asszonynak 
se éjjele, se nappala. A férfi vigyázott a gyerekekre odahaza. Tekn5ben rin
gatta ókét. Már a férfi is búslakodott. Járt a parasztokhoz dolgozni a cigány, 
adtak neki egy kis krumplit. Egész nap dolgoztatták érte. Hat órakor ment el 
hazulról, és este kilenc óráig dolgoztatták a cigányt. £.0 egy fél kosár krump

lit adtak neki a parasztok, a gazdag parasztok. De kénytelen volt vele, mert 

szegény volt. Sem tudott enni adni a gyerekeinek. Ment szegény, dolgozott, ^ 

hordta haza a krumplit. Sokszor nem is kellett megtisztítaniuk a krumplit, 

csak betették a tdzbe, úgy, mint a disznónak; úgy ette meg a nyolc gyerek. 

Sgyik gyerek is sírt, másik gyerek is sírt, hogy éhes, éhes. Mert akkor olyan 

világ volt. Ahhoz a paraszthoz kellett járni dolgozni, a gazdag paraszthoz, 

akármit adott. Ha beszélt a cigány, követelózött, akkor odalöktek neki egy 

kis babot is a krumplihoz. Hát akkor, ha jól volt úgy, jól volt; ha nea volt 

jól, nem volt; hazamehetett a cigány gondban, bánatban. Kert otthon a nyolc 

gyereknek sok ennivaló kellett. ía akkor, amikor ettek szegények, héjastul 

ették a krumplit, nem is kellett megtisztítani, hanem ugy ették héjastul. 

Ahogy a parasztok adták, ugy ették meg a gyerekek. Ami volt. A szegény cigá

nyon lötyögtek a rongyok; ruha nem is volt rajta. Akkor aztán azt mondták, 

hogy azért szegény, mert nem akar dolgozni. Sem azért volt szegény; dolgo

zott volna, csak fizettek volna neki. is szegény gyerekei után nem adtak neki 

semmit, hiába volt nyolc gyereke, vagy ha nég tíz is volt. De ezért nem adtak 

semmit. Meztelenek voltak a gyerekel. Hát azért volt as a sok szegénység a 

cigányok között, hogy csak ingyen szolgáltak és dolgoztak, és becsületük 
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ta j buti kernahl es pa t i r na s l j a l e n . 
Ha de má pale<? alcanlk, kana aá pe gödjate hudlnj' o roma, hudnah^^ 

upo cháTe o l e g l l j o , a«l pale ma akanig pale kapaakodlnnahi paleg o coro 
roma. Kernah' odala buti meg féder aar o gádíe , kana upo láóho hudinjam. 
No de n i na but hiba h i aaákar amende m' akaaig maskar o gádze eggyálta-
lán; niaayi hiba nane! Dzanas na 'kanig so h' oda desennja ezer i for in-
toáno bűtor i , dzanas má akanig hodj so hl ptnoelakáái , hodj aaye khera 
hi m" akanig. Birlnas l e t" utSnozlnen mer f ámen manuáa sljam, az lr bi -
rlnas buti te keren. De hat akor naStlg kerasahi b u t i . Mer na s l j a kaske 
aao, - akaske kerasahi bu t i , akor lenah' araendar patirake. Ha as' ámen 
patlT eggrál ta lán, na ssa n lk l ja te dzav. Na például and' amaro gar i s , 
ada Endrefalate: kerlah' a-nenge salmasálo, hiába s l j a me pándz chave taj 
80, ár' cidahl o harreder, ma na kaopuTahi butjata . D' akanig.s l but i ! 
Slkarav, -as i s l e , o roma, hodj birinsis bűt' te keren, eá aaarl calado 
bir lnas te ruhSzinen ta j t ' i sko láz ta t inen , and' adá rendsero, eá m' ari 
len blr inas te t a n i - , s i anda' londe má 'kanig még tanSrJa i l , mindent 
upo sTito s i andar amendar, andar amende már andar o roma. HtTezetöri, 
mindent s i andar araendar; mert i s k o l l s i . Akanig saj mivel idinel o roma. 
De andar o butavo STito na bir lnas kaj te risasudlnen n l s o s t e . 

55. 

Káj s ine ká.1 na slnft, e e e w s lne eg gadzo. Odolea s ihe trtn rakja. 
Hat aso oorro s tne , hod.1 na ssa l e n i s t a hodj so te han. Hát eeewT- ffaaW-
geja t e sőgal lnen. Hát, odoj sögállh&l, ust l ' mlndjar jéke b ^ s e s t e 
pánc vadj sör ase aranjki l őve . Klndja peske jek phuT upre. Hát, Snde 
c h l t t j a 1 phof, hát , sako bers termlnlahl de báré gyengén leske t e m l n -
l a h i . Hát eeeer gaak dzai éSS 0 gulo Del , phenel l e s k e , 'So keres adaj 
mro gulo manus?' Phendja, 'Bari kára chrvaT.' Upr' adá hojandjTja o 
gulo Dél , geja khere. 'Ho maj da me t u t , uzár \}i, pröstea!^ Hát áver 
dl dzal ár' o gádzo, dikhel am, aal bari kár odoj terdjo l upre f e l e , 
alne stárrardes pánzvardes cent i sne . 0 gádzo daránja. Hat so te kérel? 
Hat, á»er na astne , l l n j a 1 kasa, t e l e kasál indja. Upre raklndja V upo 
Térde, inde ledztndja auido fSro l e , hat gondollndja maj valakaj aT' leske 
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nem rolt. 
No de most már, mióta észheztértek a cigányok, felveszik a gyerekeik utál 

a segélyt. Most már felkapaszkodtak a szegény cigányok. Colgoznak Sk. még 
jobban is, mint a parasztok, mióta rákaptunk a jóra. Nincs is sok különb
ség kSztUnk meg a parasztok között, nincs itt egyáltalán semmi különbség. 
Tudjuk már ml is, hogy ml ac & tizenkilencezer forintos bútor, tudjxik már, 
hogy mi az a pincelakás /salápincésett ház7> hogy milyen házaink vannak ma 
már! Tudjuk ókét utánozni, mert mi is emberek vagyunk, azért tudunk dol
gozni. Dehát régen nem lehetett dolgoznunk. Kert akkor nem volt kinek dol
goznunk, akkor ingyen várták el tólUnk. Nem volt becsUletUnk egyáltalán, 
nem volt hová fordul mink. Például a ml falunkban is, itt Endrefalván, 
/az intézfij szalmaszálat hizatott velünk, hiába volt nekem öt vagy hat gye
rekem, ha a rövidebbet húztam, már nem kellettem munkára. De most van isunka-
/Xehetóség/. Meig Is mutatjuk ml, cigányok, hogy tudunk dolgozni, és a gyere
keinket tudjuk ruházni meg Iskoláztatni ebben a rendszerben, és már ki tud-
Jî k teuilttatni ókét. Hőst már kerUl ki közUlUnk még tanár is; minden a 
világon eücad közöttünk, cigányok között. Küvezetó, minden van közöttünk, 
mert van iskolánk. Kost a cigányok mflvelódhetnek. De abban a buta világban 
nem tudtak részesedni semmiból. 

55. 
Haj be. Tonkő! 

Hol volt, hol nem volt, volt egyszer egy paraszt. 7olt három lánya. 
Olyan szegény volt, hofa nem volt serami, mit egyenek. Hát egyszer csak 
elment szolgálni. Mindjárt az első évben megszolgált öt vagy hat arany
pénzt. Vett érte egy deurab földet. Bevetette a földet. Minden évben ter
mett, de lagyon gyengén termett. Hát egyszer csak arra megy a Jő Isten, 
T.óndja neki: "Vlt csinálsz Itt, kedves emberem?" Mondta: "Nagy f..,-t 
vetek." MeKharaKudott erre a Jó Isten, hazament. "Wo majd adok én 
neked, várj csak, paraszt!" Másnap klnegy a paraszt. Látja ám, olyan 
nagy f...-ok merednek felfele; voltak negyven, ötven centisek. A paraszt 
megijedt. Mitévő legyen? riem volt mást rait tenni, fogta a kaszát, le
kaszálta. ?elrakta a szekérre. Bevitte a városba; gondolta, valahogy 
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Taíe lÖre, so arl kgtelceíindja. Tlílndja ando föro, 'DÍűvíenge, térne 
d£UT3en« Talöno si!"' S' ari nááir o dzüvja, so lej h' oda térne dzuv-

jenge •alöno 8i, ha' dtkhen, jeg izmosneder aer áVer, fe.1nllcoyi Bafn o-

doj, Talogatlnen, so 'Tla laki laeo. Hat adl phurl gadzi dzal kia, dlkhĵ a 

t» odi, pont leg barider ári peake Tsaaatindja. 'HO,' phendj', 'adi láőho 
'vla mange.' MlndJ' ári potjinel, potjindja váse trln aranjki lőve. Géja 
khöro, mindjar phendí',. 'Ari la prötáliná me adale ser müködlnel.' Ande 
gej' andi klozet. Tele bésel 11, mindj' ánde, ekbül ánde násja laki, maj-
nem kuz lakó H o pre náája li. Hat, teeeindja la phura gázjak'', adal buter 
mol ser minden. Laőhe simogatlndja le, mindjar le thödja sukar terlkozös-
ke, ande thodj* andl skatuja. Ando áublöto la thödja. Xver dT ustindja ek 
paplroái hodj ando blav laké kampe te dzen, me lesko /!/ baci romnja Hja. 
Lách'*, ande besja andl fi&kerl, g?ja mindjar ando blav. Hat, khellahl 11, 
minden, o teme manus astarkernahi la, uppe 11 jagakte aja. Hat so te ke-
rel, na ss' odoj okova kasa te kerel. Fhenel pre sSgalsrskeske, 'Bíi khere, 
khere mukjom mro csomag, odo] h' ando sublöto, al le mm>, ostan, - de küze 
m' astar, ma bötilĵ  1' arl, mer od aso ertekeso dolgo hi, nSsajandrko hi.' 

Hat, ande astardja o koci, uppe bestja. avel. 0 grasta na kámen te 
dsen. Llja i éumig. Kuza lendar chindja. Aszmongya;'-H<5 be Tonkói' le 
grasteske. H' eeeer csak ustel ári andar i Skatuja o baro kár, o negyven 
centisno kár. Mindjar ande leskl bul ánde. Űltingérel oda ekhetháne, min
den. Hlsta najosse /?/, S&k mindig féder leake njomlnel oda baro kova. Ha 
ma na dzanel so te kerel. Avel o kanász óra, la Sumigjaha cattogtatlnel, 
Ticinel, *HaA ki Tonkő!'* Ar'' uStij' okov' ande leate. No ITja i cumig a-
kor, fordltindja le, sa V ekhethane phagerdj' avka hodj raüja. Haj thödja 
le pal' andl Ikatuja. Eana pale thödja, 'indja' le, jShos?' 'indjom,'' o 
JihoB. 'Andjal le?' Mindjar meg te cumldindja le, avka le simogatinl*^^. 
Dzal andi klozet. 'Hal be Tonkői' Dlkhal, cak passol lo, na vakerei nia-
ta. 'AV adöde János! So kerdjal? Müj' adá »Ha.i be Tonkő". na dzal nikbaj, 
na mflkBdrnel.'' /He laughs.? 'Na dzanav hodj so kérd ja,' phendja. 'Ledze 
le pre,' phendja, odoj si ek phuri gádzi; odi makla le; maj féder ovla.'' 
Ledíindja le ánde. 'nrl guli baböri,"" phendja, ' andjom tuke jeg -, ase 
dolgo ká kampe te mákhen kaj lácho t' övei.' 'Parikerav muro cha,' phen
dja, 'láche hi.' I phuri gSdz' odi dzandja hodj te han való, hodj te han 
le kampe. Le phuri güizi chürdja 1' ekhethane taj pekja V Sri ta.1 lici 
vaáora kérd ja pesté /!/, haja le. Hát sehogy, meg t' aka' ragrnel o ko-
tora i phuri gadzi. 
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megtérül érte a pénze, amit rátöltött. Kiabálta á^Tároaban: "Aaazonyok-
nalc, flatalaaazonyoknak való Tan!" Mind kiszaladtak az asszonyok, hogy 
mi lehet az a fiatalasszonyoknak rálő? Hát lát.lák, az e gyik izmosabb, 
mint a másik, fáintoa. válogatnak, hogy kinek melyik .10. Hát, egy öreg
asszony odamegy, megnézi 5 is, pont a legnagyobbat yálasztja magának. 
»No - mondja - ez jó lesz nekem." Mindjárt kifizeti; fizetett érte 
három aranypénzt. Hazament, mindjárt mondta: "Kipróbálom, hogyan mű
ködik." Bement a klozetbe. Leül, mindjárt egyből becsúszott neki, majd
nem a azirélK szaladt. Tetszett az öregasszonynak; "Többet ér ez minden
nél!" Szépen megsimogatta, mindjárt berakta szép törülközőbe, betette 
egy dobozba. A sublőtba tette. Másnap kapott egy papirost, hogy lakoda-
lonba kell mennie, mert a bátyja megházasodott. Jól yan, fiákerre ült, 
indult mindjárt a lakodál,.̂ raba. Hát, táncolt, minden. í fiatalemberek 
megfogdosták, tdzbe jött. Mit csináljon? Nem yolt ott olyam, akivel 
csinálja. Mondja a szolgájának: "Eredj haza. otthon hagytam a csona-
goraat. Ott van a sublótban, hozd el, de hozzá ne nyúlj, ki ne bontsd, 
hozzá ne nyúlj, mert olyan értékes dolog, nászajándék." 

Hát, a kocsis befogott, felült, jon ^visszafele/. A 
lovak nem akarnak menni. Fogja az ostort, rájuk csap. Azt mondja: "Hó 
be Tonkó!" Hát egyszer csak kiugrik a dobozból a nagy f..., a negyven 
centis f... Bele mindjárt a 8...-be. Ugrál Ide-oda, minden; hiába. Csak 
egyre jobban nyomódik bele az a nagy izé. Már azt sem tudja, mit esi- ' 
náljon. Arra megy a kanász, durrogat az ostorral, kiált: "Haj ki, 
Tonkó!" Erre kiugrik belőle. No, erre fogja az ostort, megfordítja, 
úgy összetörte velp, hogy kimúlt. Azzal vlsszjirakta a dobozba. Mikor 
visszarakta: "Meî oztad, János?" "Meghoztam" - mondja János. "Meghoz
tad?" Még meg is csókolta, úgy simogatta. Megy a klozetbe: "Haj be, 
Tonkó!" Nézi, csak fekszik, nem szól serarait. "Gyere ide, János! Mit 
csináltál? Rz a "ha.1 be, Tonkó" meghalt, nem működik." fk mesemondó 
nevet.7 "Nem tudom, hogy mi történt vele." "Vidd át /a szomszédba/, 
van ott egy öregasszony, áz majd megkeni, majd jobban lesz." Elvitte: 
"Kedves nénikéra - mondja - hoztam egy -, valami olyasmit, meg kell kon-
nl, hogy jó legyen." "Köszönöm, fiam - mondja - jól van." Az öregasszony 
azt hitte, hogy ennivadó. Feldarabolta, megsütötte, jó vacsorát készí
tett magának, megette. Hát, sehogy -, még talán most is rágja darabjait 
az öregasszony. 
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56. 

rij sa baatal gúla Dirla, ekvar sTne ek corro rom, ta.1 ek corri rom-
nl. Hat ola romnjake raüja lakro rom. es f ole phure manuáeske. Aohlle la 
Jék chajörl V ola gadzdza t' ole romé. No akánik 5v ári phirlah' ando ha
tári te kapállnen. Haf odala rakjőra na sivelillahi o da.1, - lakrl chej. 
Mindig marakodinnáhi. 'No,' phendja. 'maj inteziná me tuti' legedja 
tel' andi plno' ola óheJSra. Kethane la Sürdja brotjoake. ind' andl pinoa 
la legödja. Kkhe bare kádoat' ánde la thSdja, Andar oda mas, so tele óhin-
dja la rak-, 6hajöra, andar odi bichadja pré romeaka ebido; andar lakra 
/!/ chajörakro mas. No akánik phalá la cóhake, ' Mrl chej , tu andar ma ha,' 
phendía, 'te dela tut trö mostoha dad,' phendja, 'mer ola chakoro ssa,' 
phendja, 'hanem phen hodj kindo maa tSdJom. 

No akánik dzal ára i chaj ári ando határi, ledzel o habén. Ho, andar 
adi raklöri, andar i chajöri só 'Ja? cirikli. Odi meg kezdindja te vicin-
geren, 'Apám, apám,'' kana ma haja o hiben, 'apám, apám. meg.löTök. phen
dja. ' Tal' i tiköva man garudjine.'' /The son of the atorr-teller inter-
ruptsú '̂ Nem Jö! N' avka aTne! Es akkor ledzindja te hcin leske ári, es 
akkor hája lesko dad o habén, taj o kokala so achija, tal' o tekövo tene-
'tin. Ári bárdjla oda, a odoj irl i cirikli ... De ez honnan gyütt, az a 
madár, eccer' naatig üja óirikli raindjár! ' /She continuea:/ Es akkor 
oda kokala, - Phendja, 'Phen tre dadeaka, tal' i téköva te temetinel o 
kokala mindjar.' I rorani phendja ola őhajörake. Nohát avka is kerdja 
kaj phendja ole dadeske. Andar o kokala meg ek ciriklöri üja. Odi meg kez
dindja te Ticinen, 'Apám apám haja man, tal' i tiköva meg garudja rare ko
kala.' Hat udj' 1 cirikli mindut pal leste dzalahi. Akár kaJ dzal te ka-i 
pilTnen, fenjltinlahi, íhidlahi kapa pal laté. Te mindut vicinlahi i cor- | 
ri ciriklöri. I 

_ No akánik avel khér' o gádzo. Phenel leake /!/, 'Anyu," phendja, 
'hat soake n* ij> ári te tri chej?' PeltUnö ssa le gadzeske. 'Hat,' 
phenla, 'azir na aja ári,' phendja, 'mer biÓhadJom la andi bSta.' Hát 
persze, o manus feszt követelinlah' ola Shejöra, pra őhejöra, hodj kaJ 
hin. Hat jekrar pasáon tele, tej pro bloko géj' i íirikli, odoJ ánde vi-
íingerdja^hodj lakro dad hája la, tal' i tékö meg temetindj' o kokala. No 
akanig i chejorl oak na díalah' upral o kor. <KáJ thodjal ola cha?' phen
dja, 'me mra chako hango hajuvav,' phendja, 'oda cirikjakoro.' ' Ö," phen 
dja, gej' o baratnlnoa te khelen, odoJ s'ej sutja kuze pi barátkinja.' 
pisz^. ma o rom iri dzalah' akkor, i éirikli feszt pal leate dzalahi. 
Dz. ari. phendja, 'romnie tu!> DÍal ari i romni. aao baro márványkó 

»P lako SSro chirinajol i Siriklöri, hodJ odi mindjar se rapityára 
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56. 

Kismadár 

Hol volt, boldogságos édes Istenem, volt egyszer egy szegény ember, 

meg egy szegény asszony. Az asszonynak meghalt a férje, ugyanúgy az öreg 

embernél̂  Is. £gy kislánya maradt az asszonynak Is, a férfinak is. Ho, az \ 

ember kijárt a határba kapálni. Hát, Eizt a lányt nem szívlelte az anya, -

a lánya. Mindig marakodtak. "No - mondta - majd elintézlek én!" Levitte a 

pincébe a kislányt, darabokra vágta. Felvitte a pincéből, berakta egy nagy 
kádba. A. húsból, a kislányból, akit levágott, abból küldött ebédet a férjé
nek. A lánya húsából. Ekkor megmondta a saját lányának: "Lányom, te ne 
egyél belőle, ha ad a mostohaapád, mert a lányból van, hanem mondd azt, 
hogy vásárolt húst főztem." 

No, kimegy a lány a határba, viszi az ételt. Hát a kislányból meg mi 
lett? Egy madár. Az meg elkezdett csipogni:" Apám, apám - mikor már ette az 
ételt - apám, apám, megjövök - mondta. - Tőke alá rejtettek." A z adatköz
lőt fia félbe3zaLkítja:7' "Nem jó! Nem úgy volt! Bs akkor kivitte neki az 
ételt, és akkor apja megette, és a csontokat, amelyek megmaradtak, a tőke 
alá temették. Az ott kihajtott, és aztán a madár... /néhány szó éiífaetlen?. 
De ez honnan jött, az a madár egyszerre nem lehetett belőle rögtön madár!" 
A z adatközlő folvtat.1a:7 És akkor az a csont /!/ azt mondta: "Mondd meg az 
apádnak, temesse a csontokat mindjárt a tőke alá." Szt az asszony mondta a 
lányának. Nohát, úgy is tett, ahogy az apjánsik mondta. A csontból meg egy 
madár lett. Az meg elkezdett csiripelni:" Apám, apám megevett, és a tőke 
alá rejtették a csontomat." Hát a madár mindenUtt utánament. Akármerre ment 
kapálni, fenyegette, utána vágta a kapát, a szegény madárka mindenütt csi
pogott. 

No, az ember hazamegy. Mondja neki: "Anyu, hát mért nem jött elébem a 
lányod is?" Feltűnő volt az embernek. "Hát - mondja - azért nem jött eléd, 
mert elküldtem a boltba." Hát a férfi egyre követelte a lányt, a saját lá
nyát, hogy hol van. Hát aztán lefeküsznek, és a madár az ablakra szállt, 
onnan bekiabált, hogy apja megette, a csontjait meg a tőke alá temette. No, 
a lányka csaliiem szállt le a nyakukról. "Hova tetted a lányt? - mondja. -
A lányom ha.".jjának hallom a madárét." "Oh - mondja - átment a barátnőjével 
játszani, biztosan ott aludt a barátnőjénél." De akkor a férfi már megsej
tette, mert a madár mindig a nyomában járt. "2redj ki, asszony" - mondta. 
Az asszony kimegy. Olyan nagy márványkövet hajitott a fejére a madárka, 
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geja. H* akialk, nii' akinl la rakja dej. So te keren? 'NO,' phendja, 
•tu Inbnle.' phend.la, 'trT ie) ra^ra íhajöra thödja tal o pre, d' akik ta 
tuka kampes kusar o kher te díen.' Phenal 1 clriklöri, 'uro gulo dad,' 
phendía, 'odoj tal i gerenda si ek paca. Chin upre mande trlnval,' phen
dja, 'aal chej tuke üva sar ezelőtt alne.' Mindent avka vakerdja so ker-
dja leskl romni. Ho osztán ola rakja,- cha zavarindja kuzar o kher, vo 
8' aTka pre dadeha dztval, 1 őorrl rakll. 

Ta na nüla, t' aűcan dzlven. 

57. 

Ser sa, baatal gúla Derla. Ekrar alhe, - hl jeg rakli taj jeg raklo. 
Hat ole rakleske kaapja te dzen lukesteske. No, aka' sin .eg bari fonoda. 
Odja phlmahl desuduj rakja, te fonlnen. No, akanlk lakro pirano aja 
kher' adar o katonasigo. 'No,' phendja, 'azivemnek szép azerelme, te me 
dzap tuha oddja kaj buti keren.' 'Liőhe,' phendja, 'avi' No akán' gele. 
Hat 80 aa e raücle, grastano pro! Srastano pro ssa le* No akánlk aulai bu-
ter raflnatne chaja meg rakja adal meg dikje sar upre, - tel chlndj' o 
orsó, taj dikle hodj graatano pro hi le. Fhenel o, - a rakjake, 'Te, 
Zsófi! Tra piráne grastano pro h ü ' '*z nem létezik, ada na cáőo, nine 
éaco.' 'NO uzar,' phendja, 'ke rati majd aveha el chlne tel to orsó és 
dik tal ö kafidl, maj dikhea le,' phendja, 'hodJ grastano pro hi le.' 
No akanlk 1 rakll tele chindja orsó,. Hát dikja, tényleg grastano pro hl 
le. Hat 1 rakl' aka' daranja is, hodJ so h' ada hodJ SLÍO grastano pro, 
addig na dikJa soha?! No aka' ma gele sa o rakja khire. 'NO,' phendja, 
't' ámen dzas szivemnek szép szerelme khere.' Hat irie pumen, gilo. Hat, 
ser dzln khere, phenla, 'An tre gada is mer,' phenla, 'na kerllinaha 
ekhetbane mer tri dej ellenézlnel man.^ inde gija i íhej , te mlndjan 
kethan' kedinja pre gada, batjuva, taJ besl' uprö gra. 0 gra meg kova 
slne, i,- asö meriben vas sö njavaja. 

No akanlk p^henel, - bisel uprö gra. 0 batjuva la cha ando va hi. 
?henel laké. 

Jaj de sUt a hódvilág. 
lassaui ballag a haű.ál. 
Ha dares, mri kedvesni piránl? 

Phendja, 'Ha kana tuha ssom.' Qzen, dzen megin. Papai phenel o cha 
laké, hodJ izé. Na dáres?' phendja. 'Na.' Kana ma and'̂  temető ande res-
le, akkor nJTlindJa lesko álro, le rakleske. No akanlk phala, 'NO,' phen
dja, 'szivemnek szép szerelme, akan' dze tu angle,' phendja ole éhake o 
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hogy mlndj&rt tlBzta rapltyára ment. No, moslbnár nincs a lánynak anyja. 
MltéT^k legyenek? "No - mondja - te kuxva, az anyád az én lányomat a /tőke/ 
alá tette, de most már neked Is távoznod kell a háztól." Azt mondja a 
madárka: "Édesapám, ott a gerenda alatt van egy pálca. Üaa rám háromszor. 
Olyan lányod lesz, amilyen ezelőtt volt." Mindent elmondott neki, hogy mit 
mflvelt a felesége. No, aztán azt a lányt elzavarta a háztői, ő meg, a szegény 
lány, ugyanúgy élt tovább az apjával. 

Ha meg nem haltak, ma ia élnek. 

57. 
Halott vőlegény 

Hogyan volt, boldogságos Jő latenem. Volt egyszer egy lány meg egy fiú. 
Hát, a fiúnak be kellett vonulnia katonának. No már most, volt egy nagy fo
noda, üda Járt fonni tizenkét lány. Azután a szeretője hazajött a katona-
ságből. "No - mondta - szívemnek szép szerelme, én is veled megyek oda, 
ahol dolgoztok." "Rendben van - mondta - gyere." No, ekkor elmentek. Hát, 
mi volt a legénynek, lőlába! Lolába volt. No már most, a többi raffinált lány 
figyelte, ahogy ledobta az orsót, és észrevették, hogy lőlába van. Mondják 
a lánynak: "Te Zsófi! \ szeretődnek lólába van!" "Az nem létezik, az nem 
igaz, nem lehet igaz!" "No várj! - mondják. - Estére majd eljössz, és dobd 
le az orsődat, és nézz az asztal alá. Majd meglátod, hogy lőlába van." Ekkor 
már megijedt a lány, hogy mi lehet ez, hogy lőlába van. Addig nem látta so
ha. No, a lányok ekkor már mind hazamentek. "No - mondta - menJUnk mi is 
haza, szivemnek szép szerelme!" Fogták magukat. Indultak. Miközben mennek 
hazafele, azt mondja: "hozd a ruhádat Is, mert ném fogunk összekerülni, 
mert anyád ellenez engem." A lány bement, mindjárt összeszedte a ruháit, 
a batyuját, és felUlt a lóra. A lő meg ml is volt, az izé, a halál, vagy 
mi a nyavalya. 

No, felUl a lóra. A batyu a lány kezében van. Mondja a lánynak: 

Jaj, de süt a holdvilág, 
lassan ballag a halál. 
Nem félsz, kedves szeretőm? 

Azt mondja: "Bem én, ha veled vagyok." Mennek, mennek megint. :iegint 
mondja neki a legény, hogy: "Nem félsz?" "Nem." Kikor már a temetőbe , 
értek, akkor megnyílt a legénynek a sírja. No, ekkor így szól: "No, szívem
nek szép szerelme, most eredj elöl" - mondja a legény a lánynak. Azt mondja 
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eha, Pheael i koTa, 1 cheí, 'Édea azlvemnek azép szerelme, hat/ pheadja, 
•me na dzanaT o jarato adej; hat te yendlga alchar' cik tuke kamp' eláaíör 
ande te díen.' phendja ári. Ho aki" ma 1 ráleli, ser od' irl phendja, njl-
llndj' o kopor-, o temető ande. No aka' aán gélé Ichere. Hát persze, annylft 
-annyira, kaj o raklo na tromanja te dzen. I rakll híre daranja. Sax khe-
re fele niiel, odoj meg mulo ssTne; odoj meg TerostinnShi. No akfcilk i 
rakll ... o kher, andi bari dar kaj pe cidja. ando kuckó, i rakll. Ho aka' 
aá phenel ám árral o merlben, o raülo, 'Holtnak holt a baráttya,' phendja 
le DÖleake, odol arreake ko odoj paásol; azelőtt ande paiáaonah' o raüle na 
oddj* ari len leddzináhl. Phenel, 'Holtak holt a baráttya. elevennek ele
ven a baráttya. Holt teatTér, de arl,' phendj ' , ola diivda andar o kuc
kó!' Akor o mülo, ko palol ando kher, tele muklah' pro .lek pro. Megln 
phenel laké Zéorr. i7 leske, ^Holtnak holt a baráttya, de Sri,'' phendj', 
' oX5 dílTde a dar o kuckó!' Akkor upre beatj' o mülo. No, akanlk, papai 
éak phenel. Akor tél' uStJinJ' o mülo. I rakll korkoro aáhij' odo.1, mer 
sako gele khere. EaA* adl Shundja 1 rakll, mlndja khethane paja, taj odoj 
onja 11. 

Te na oaja, t' akan' dirrel. Zshe laugha.7 
/Laat part. correetedt7 Hit, k<uia phendja hodj 'De ole diivj' ar' 

andar o knekó ', aikkor oda phendja leske o mülo, phendja, 'Akkor,' phen
dja, 'ola dá, te,^ phendja, 'blrközlnah' ámen rai adá.' Akkor ári phen
dja. Hat,' phendja, birközlnas! Savó njertean* ovi' oda Vl' o njertei-
no.'* Ako' ari gél' upri udvara. Eana ma kamlahi hodJ ma birközinna, akkor 
0 kokasi star örl ejsako kukurltlndja pe, á akkor o oűlo porra válindja, 
éa adal meg Jekhavrepkore üle. 

Te na ouja, t' akin' dslTal. 

58. 

?heaia tuke Jek törteneto, aao memca történlndja. No Icattji kamau tu
ke te phenel hodJ muri daj, kauia romeste gilJS, hát i6 van, mukja la o rom 
akkor kana manca khaonji plja. Hat még üljom laké me, nevelkedlndjan upre. 
Mri phurl dej, odi J anen nevellnlahi; te mre ávéra phenja, la Giza. Hat 
korkőreate mri daJ bizonj but kílsködinlahi, hodJ upre araen dzanel te neve-
linel mri phuri daJ. Sélo marlahl, blknelahi ando gav, tapaagatlnlEihi, av-
ka hudlahl valaso ando gar udje, avlahl khere, avka ame' nevellnlahi mind
addig, amíg duvar romeate na gelja. Hri de kan' aká gelja romeste, me eljo-
máhi asi Star bersuki, mri phenj alja asi enja bersuki. Na, Jő van hát, ak-
^°r "^K aao világo alja, buti naátig alja te kerel, na alja alkalmo, mro 
coro dad phlrlahl mro nevelöhiko dad kaátenge, kaáta phiravlahi amende. 
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a lány: "î des szivemnek szép szerelme, hát én nem Iscerem itt a Járást. 
Hát ha vendégUl hivtál, akkor csak neked kell először bemenned." Ho, ahotj 
a lány ezt kimondta, kinyílt -, becsukódott a koporsi5, a temet5. Ko, ekkor 
aztán hazaaentek. Hát persze, annylra-annyira, hogy a legény nen aert senni. 
A lány nagyon félt. Miközben hazafelé futott, ott meg halott volt, virrasz
tottak mellette. No, ekkor a lány /bement/ a házba. Kagy félelmében hol 
bújjon el, a kuckóban. I.egszólal ám odakintről a halál, a halott: "Holtnak 
holt a barátja'- mondja a halottnak, a zásiknak, amelyik odabent fekszik. 
Azelőtt bent feküdtek a halottak, nem vitték ki őket. Mondja: "Holtnak holt 
a barátja, elevennek eleven a barátja. Holt testvér, add ki azt az elevent 
a kuckóból!" Akkor az a halott, amelyik a házban feküdt, leengedte az e-
gyik lábát. Megint mondja neki: "Holtnak holt a barátja, add ki azt az ele
vent a kuckóból!" Akkor a halott felült. No, ekkor megint csak szól neki. 
Akkor a halott leszállt. A lány egyedül maradt ott, mert mindenki hazament. 
Mikor a lány ezt hallotta, mindjárt összeesett, és ott halt meg. 

Ha meg nem halt, ma is él. A'evet.7 

/utolsó rész helyesbítve:? Kát, nikor azt mondta, hogy "Add ki a k-ac-
kőból aiz élőt", akkor a halott azt mondta neki: "Akkor adom oda, ha megbir
kózunk érte." Ekkor így szólt: "Hát birkózzunk! Aki győztes lesz, az lesz 
a győztes." Ekkor kimentek az udvarra. >dkor már birkózni készültek, akkor 
a kakas éjszaka négy órát kukorékolt, és akkor a halott porrá vált. ús. meg 
egymáséi lettek. 

Ha meg nem halt, ma is él. • 

58. 
Életsors 

Elmondok neked egy történetet, amely velem történt. 
Annyit akarok mondani, hogy mikor anyám férjhezment, hát jól van, a 

férje otthagyta akkor, amikor velem teherbe esett. liát, megaúlettem neki, 
felnevelkedtem. A nagyanyám nevelt engem is, meg a nénémet is, a Gizit. Hát 
bizony anyám sokat kUzkodött egymagában, hogy nagyanyám fel tudjon nevelni 
bennünket, kötelet vert, eladta a faluban, tapasztgatott, igy kapott vala
mit a fíü.uban, hazajött, nevelt bennünket mindaddig, amig másodszor férjhez 
nan ment. Kikor anyám így férjhezment, lehettem olyan négy éves, a néném 
olyan kilenc éves volt. Na jól van, akkor még olyan világ volt, dolgozni nem 
lehetett, nem volt rá alkalom. Szegénj apám, a nevelőapám, fáért Járt, fát 
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Hat • % ! (1*J "»« 80? l údu l l n l ah i . Gádzenge áegr tge t in lah i te keren. Hat 
pindjamahl l a o gádze. Jivende kariconja közeledlnlahi , karáconjüte 
kast a r í éh in lah l , b ik lnker lah i , hudlahl lóvé, mib^ őlken, babo, minden. 
Kerlah' anienge karáconja. 

Ho ma saj sljamahi aa*, - me sljomahl desuduj bersuki.^m r l phenj 
sljah*:. desupándz bersukl , kana upre Tálalindjam o kondásságo; l e balen-
ca. Kondása s l j a aah l . »o, odoj sljamahi araen, ohto be r s . De mro coro dad 
na dzanlahl t e kü r tö l lne l ; me phurdavah^l o kürtő . Mro dad óak b o j t i r l 
s l j a mange; cak o lőVe kedlahi jek«tháne. OdoJ sljaraahi kanása, mindad
dig mig mro dad karáesonkor, - udje oda h i o aokasi l e kanáaenge hodj 
keden eketháhe karácsonkor so den o gSdze. AprSsentenca dían ko khera. 
KasaTen l e gSiíen, ,1ek ug r ine l , akkor udj ' ada h i sokas l , penahi mol, ha-
nahi karaíonkor k a l a c l , mindent. But audrl mol p i l j a mro dad. Corro, ka
rácsonkor aud r i l e , nasva i l e , ando sanatör iuai dzaléihi és mjllja, tavaa^-
kor. hdayétkor. Pont húsvét napján műlja mro dad. No akkor udJe blkindja 
mri daj mindent; sa mindent bikindja . JoJ romeste gSlJa. Amaro mostohöno 
dad bisonj . . . So sa j kerdjam ámen i s , romeste géljam. . . . romnji a l jáh i 
l e . BizonJ erdJaTone dzivnahi vaáj enja bera. Kana ost 1 romnji roneste 
ge l j a , no, azóta h i nyugottan mra phenjaha odo rom, de s i len éö hurde 
charöra; sö hi l en . 

Sa Jd. Te me romeste geljom. OdoJ sljomahi romeste vadj enja bers . 
Sljahl ma l e s t a r s t i r Shavöra. Jek mülja, jek beráuko a l j a . iver chajőri 
műlja mange, t r l n bersuki a l j a . Odo s l j á h l , so tuke te phenav, hatvanhá
romba kana mülJa i cha jör i . Akor mri anjöskinja ade kerUlindja ando kör-
bSzo, operalinde l a . Akor m'^o apöli ando körhazo. Akor m i'o rom marako-
dindja. Hat but zene maurakodlnde, á^de kerUlindja andi börtönja, beStja 
ohto be r s . Akor me SSiljom düje buke hurde őhavenoa. Mri éuijőskinja nas-
valo , aro apöSi naavalo, phandavnahi mre romé, o chave . . . Dzahi t e ő ip-
kezinen, t e serzödlnen, bikindjom ando föro ranjenge, gödsíenKe, denahi man 
valaso lőve, árka tengödinahi vadj s t á r be r s . So kana mri anjölkinja hos-
seder fiija, ikerdja o kapcolato l e roméba, oszt egyszerűen oda I r indja 
mange, t e na uzarar l e a r i , t e dzay rom«ste, már leske na karapav. Pedig 
bare ktirvaálko rom s l j a , mégis uzarahi pa l l e s t e . Mar cak odo uáaravahi 
hodj míe chávSra t r l h - á t a r beráuke t ' aven. No kana ado Trindja, me azer 
cak Trindjom leske . Hodj eoake mang' Ir indjau ado? Me ado na ffrdemlinay. 
Pedig yo erdjavo manus s l j a , azer 6ak uzaravahl. ffn lá . Cak na rr indja 
mange ek Ü l . So leske Trindjom, me díay romeste. . . . 

Hat amaro e le to i s náhe laóo, naat lg phenay, zajosno h i még y'' akahik. 
Mer t e l e a l j a ek romnji; kana joy andi börtönja a l j a , gel ja romeste, 
mukja adaj t r t n e chayore^n leske . Man ma l e s t a r adi Jek cha.15ri h i , odola 
dfij chayora meg odoj h i ke mri anjöSkinja, Joj len neyelinen, na den len 
mange. . . . ámen i s valameddig, aaíi^ na kerdjom te me ek erdjavo dolgo. 
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hordott nekrUnk. Anyám meg mit tehetett volna? Koldult. A parasztoknEik eeglt-

getett dolgozni. A parasztok ismerték. Télen közeledett a karácsony, ka

rácsonyfákat vágott ki, eladogatta, kapott pénzt, mákot, zsírt, babot, 

mindent. Karácsonyt rendezett nekUnk. ' 

lío, már lehettünk, - én tizenkét éves voltam, a néném tizenöt éves volt, \ 

amikor felvállaltuk a kondásságot; a disznókkal. Kondások voltunk. No, ott 

voltunk nyolc évig. De szegény apám nem tudott kürtölni, én fújtam a kürtöt. 

Apám csak bojtárom volt, csak a pénzt szedte össze. Ott voltunk kanászok 

mindaddig, amíg apám karácsonykor, - mert ugye az volt a kanászok szokása, 

hogy karácsonykor összeszedik, amit a parasztok adnak. Aprószentekkor el

mennek a házaikhoz. Kergetik a parasztokat, egyet ugrik; akkor ugye az a 
szokás, hogy bort ittak, karácsonyi kalácsot ettek, minden. Apám sok hideg 

bort Ivott. Szegény karácsonykor megfázott, megbetegedett, szanatóriumba ke

rült és meghalt, tavaszkor, húsvétkor. Pont húsvét napján halt meg apám. 

Ho akkor itgye anyám mindent eladott, eladott mindent. Férjhe^ent. Kostoba-

ap(nk bizony ... mi is mit tehettünk, férJhe^sentUnk. /Annak, aki a nénémet 

elvette/ már volt felesége. Bizony, rosszul éltek vagy kilenc évig. Kikor 

aztán a felesége férjhezment, no, azóta van nyugodtan a nénémmel az a férfi. 

Be hat apró gyermekük van, hat gyerek. 

Ha, Jó. Én is férjhez mentem. Ott voltam férjnél vagy kilenc évig. Volt 

tóle négy gyerekem. £gylk meghalt; egy éves volt. A másik kislányom meghalt, 

három éves volt. Ez - hogy is mondjam - hatvanhárombEm történt, hogy a kis

lány meghalt. Akkor az anyósom kórházba került, megoperálták. Akkor meg apó

som került kórházba. Akkor meg a férjem verekedett; sokcm verekedtek, börtön

be került, nyolc évet ült. Itt maradtam a két kis apró gyerekemmel. Anyósom 

beteg, apósom beteg, a férjemet bezárták, a gyerekek... Mentem csipkét szed

ni, szerzódni, eladtam a városban az úriasszonyoknak, a parasztoknak, adtak 

valamennyi pénzt, Így tengódtem vagy négy évig. No, ekkor anyósom rosszabbul 

lett, tartotta a kapcsolatot a férjemmel, és egyszerűen azt írta nekem, hogy 
ne várjam meg, menjek férjhez, neki már nem kellek. Pedig nagyon kurvás férfi 
volt, mégis vártam rá. Már csak azt vártam, hogy a gyerekeim három-négy éve
sek legyenek. No, mikor ezt írta, án azért csak írtam neki: hogy miért írtad 
ezt nekem? Nem ezt érdemeltem. Pedig rossz ember volt, de azért cssik vártam 
rá. No Jó. Csak nem írt nekem egy levelet sem. Nohát, megírtam neki, hogy 
férjhezinegyek. 

Hát a ml életünk sem valami Jó, nem mondhatom; még most la bajoa. Mert 
neki is volt felesége, s miközben 5 a börtönben volt, férjhez ment, itt ha
gyott neki három gyereket. Nekem ez az egy kislányom van tóle, az a két kis
fiú meg ott van anyósomnál. Ő neveli ókét, nem adja ide nekem. /Hegjroltuok/ 
mi is valameddig, amig én is nem követtem el rossz dolgot. Kimentem a föl-
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OelJOM t« böngéílnen o dJlT, o phü. Avel o mezőőri, phenel mange, 'Hat so 
ker«8 tu adaj, Bo?' 'Hát böngezinar te me avka sar e butera roma, taj bu-
tera gádée.' Llnja 1 puska, te leyinen kamlahl man. Mange is na kajnpja 
bntar, i puska tolindjom, iSco pofozindjom les. Mardjom les. Upre man je-
lentlndja, bestjom ső chon. Ande kerUlindJom ,1uniu8 elae.lekor andi börtö-
na, .1 únius elsejeste. Stáir con tele beatjom, duj tele mange diné mer lá-
ce •Iselkedinas, buti keras, sücSnik áljom khers október else.jén aadal 
börtön. Azüta is avka corrika za.lossan díivav, nastig phenav hodj báres 
laces, őak őorrlka za.joasan. Azer meg sljam. Corrika. Saur corre roma. Bu-
tar tuke egyelőre na dzanav te phenel mer but aaj Svlahi te beaelinel so 
sa törtSnlndja eletembe, nadjon but. Attji dzanáv tuke te phenel, hodj 
•i akanik árka dziyav, corrika zajossaui. mre őorren nevelinay. 

59. 

Caj sinja ka.-) na sinja, bastala gúla Beyla, slnja je £oro cayo. Aso 
őöro slnja, kaj ado maró na hSJa. Oda phendja leski guli dej, 'Mro gulo 
cayöro, dSes buti te kerel, me ayka nástik dziyas, tro dad püro hi, ma 
kenjerkereSöyo nane, an' tute blzinaa hodj tu te rodes araenge maró. AdeJ 
si man efta tikne caySra, me araen aae óoro sjam, ado máro elegeadbyo na 
has.' Geja is gulo cayöro yilágo te pröbinel. Akadindja is leske asi 
buti ado yél. Coro sar kerel buti, cind.1' ol kast. Odja geja lest' o 
Jágeri, ''So teraelindjal i^áig?^ ^Jágeri me termelindjoM idáig efta lel 
kilövi. De aso coro som, bokhilo, ada máro elegendő na hay. Mer na bTri-
nay e buti, mro gulo pralöro, t' adaj mukay e buti.' Oda phendja o ja-
geri, 'Ua dze mro gülo prel, me dar tut lőve, kaj te dziyes anda buti.' 
Ostan o oayo opre lije e buti. 

Ostin o cavo kana aine le löye, gija o cáyo hetethétorságo, pre Ópe
renciás tengeri. íkrar cak arakja opre ek oine gunjhöya. OdoJ beslahi 
eytayardes bersiki puri rorani. Geja o coro őivo, odi phendja laké, 'Adjon 
Isten Jó estét, mri guli dej.' Oda phendja e romni, 'Te tuke nro gulo 
cayöro. Mro gulo cayöro, katar ajel?' ' Me ájom hetethétorsaguris pre óge-
renciás tengeri. Mro gulo cayöro, sayo klyánsago hi tut? So e tro klyin-
aigo, aoske phirea erre?'' 'lle yaz 'da ajom, kanay ma gúla dejörake maró 
te roden. He me aae core sinjam, me ma gúla da eyta ciné cayore hi, na 
dzanas te dziven. Mri guli dejöri bic'̂ adja man kaj te roday e trine 
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dekre gabonát böngészni. Jön a mezőríl, mondja nekem: "Hát te meg mit csi
nálsz itt?" "Hát böngészek én is, úgy, mint a többi cigány meg a többi 
paraszt." Fogta a puskát, le akart lőni. Nekem se kellett több, félretoltam 
a puskát, Jdl felpofoztam. Megvertem. Feljelentett, hat hdnapot ültem. Jiíni-
us elsején kerültem be a börtönbe. Négy hdnapot leültem, kettőt elengedtek, 
mert Jól viselkedtem, dolgoztam. Kost Jöttem haza október elsedén a börtön
ből. Azóta is olysm szegényesen, bajosan élek; nem mondhatom, hogy nagyon 
Jól, csak szegényesen, bajosan. Azért megvagyunk. Szegényesen, mint szegény 
cigányok. Többet egyelőre nem tudok mondani neked, mert sokat lehetne be
szélni arról, hogy mi minden történt az életemben, nagyon sokat. Annyit 
mondhatok, hogy most is Így élek, szegényesen, bajosan, árváimat nevelgetem. 

59. 
Megélhetés. 

Kol volt, hol nem volt, boldogságos édes istenem, volt egy szegény fiú. 
Olyan szegény volt, hogy kenyeret sem evett. Azt mondta neki az édesanyja: 
"iídes fiam, menj el dolgozni, mert igy nem tudunk megélni. Apád öreg; aás 
kenyérkeresőnk nincs; benned bízunk, hogy te fogod megkeresni a kenyeronket. 
Itt van hét kis gyerekem, s olyan szegények vagyunk, hogy a kenyérből sem 
tudunk eleget enni." £1 is indult édes fiam világotípróbálni. Akadt is valami 
munkája az erdőben. Miközben szegény doljjozott, fát' vágott, odament az er
dész:" Mennyit termeltél ki idáig?" "Srdész, eddig hétszáz kilót termeltem 
ki. De olyan szegény vagyok, éhes vagyok, a kenyérből sem eszem eleget, nem 
birom tovább a munkát. Sdes testvér, itt hagyom ezt a munkát!" Az erdész ' 
azt mondta:" Ne menj el, édes testvér, adok neked pénzt, hogy meg tudj élni 
a munkádból." Akkor eiztán a fiú felvállalta a munkát. 

Kikor aztán pénze volt a fiúnak, elindult hetedhét országra, az ;̂ perenoiás 
tengerre. Egyszercsak egy kis kunyhóra bukkant. Hetvenéves öregasszony laikott 
benne. 3ement a szegény fiu, azt mondta neki:"Adjon isten Jó estét, édesanyám!" 
Azt mondja az asszony:"Neked is, édes fiacskám! Zdea fiam, honnan jöttél?" 
"Hetedhét országon túlról, az Óperenciás tengeren keresztül Jöttem." ";:.des 
fiam, mi a kívánságod? Kit kívánsz, milyen ügyben jársz erre?"'Azért Jöttem, 
mert kenyeret akarok keresni az édes Jó anyádnak. Mert olyan szegények vajjTink, 
édesanyámnak hét kisgyereke van, nem tudunk segélni, ides Jő anyám, igazíts 
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cavorenge máro.' Oda phendja e phuri cohanji /ner cohanji slnja/, 'Mro 
5av5ro, me tut dav buti. mer adej aan trln dl trin bera hi solgüato. De 
tu kampes te teljesltinen mro paranco. He man si adeJ trln Ichüre. J« sl 
páne berslko, o árer áö beriiko, o áyer efta berllko. Sako dl karpes te 
lovagolinen. Mer oda jagale hi, karpe te Jártatinen le.' De o óSvo na 
díandja hodj adana őohanja hi. So akin' o ŐÍTO O JanÓi lija o pánz bér
eiké khnre: akor geja Snde ad' iltila, opre te njergelinen. E puri 
cohánji odoj alnje e Tasvelleha. OdS phendja le páni beróike khüreske, 
'Tut akan' loragolinel ada CSTO. De adale ma an pale, püatitln le.* Oda 
phendja e ía.1, 'Ma dSra mri guli dej, me n* anaT le piÉlle, me püatitinav 
le. inde le óhidav ade Jagale tengeri.' 0 Jancika opre dea pe upro gra. 
Ha, o Janói dzandja hodJ ada na caco gra hi. Akkor o Jancl opre besja 
pe grasteako dumo. ?ra aarkantjűri ahde niardja ade leak' oldali. Ande 
repllindja leske a de fekete felhövo. Ode pe tele bukija dumeha. Leake 
pre, o grasteske pre, ado levegöTo aine. Ole cave ado tüzej tengeri kam-
nja te őiden. De o cSro caladja le larkantJuTenca. Rekten o gra irindja 
pe. Akor ande repilindja upri phuv. Oda phendja ole cáveake, 'Khere 
tut ledza7, me t> árka dzanaT, mri deJ SŐT agine 7illaha maravel me pas-
•áre ho'tat n' eoeatindjam ari. Mer me na gra aom, me som a Sobanjaki 
cej. Me ori deJ oda phendja, te ledzav tut dür te cidav tut ando Jagalo 
tengeri. Me tut na cidav /var.; éidindjom/, me tu iukár őavo aal, me 
tut akin khere ledS'ar. Mri deJ uSarel oan ad' iitüa, kan' dikja hodJ 
khere tut ledzay. ' Oda phendja, 'janeika, dia tu ebedelinel, me 
me tele njergelinav le graaten.' Akor ande lija e cohanji e áőv aguni 
Tilla. Akor kezdindja te cala^en lenga /!/ ca. Odi phendja pre cake, 
'BUdöani lubnji, aoake andja' le.pále? Tan tecindja tuke, aukár hi, 
pbrino hi, vaz 'da na emiatindja le ari! Akin na dav tut trin di te 
han. Mert udji dzanaT ke lubnji aan, kamnjan le, va.z 'da na emiatindjan 
le a ri. 

Akan kan' ebedellndja o Janói, tele telindja lesko solgalato". Akor 
oda phendj' o Janci, 'HO mri guli dejöri, mro aolgalato letelindja. A-
kan dzam raange khere ko mri guli deJ.' Akor dinja le trin ael rup. Khe
re is géja ua pri guli dejSri, 'No mri giili dejöri, khere ájom. Ke le
telindja mro aolgalati. üatidinjom trin ael pengÖTi. Dzlven me gule phe-
Jörenca? Akan mri guli dejöri, me akan dzam aange o vilago te pröbíLinen. 
Mer me naatig dzirar aao Tiligo. Mer me, ~ raja nane, mi adaj na biza-
kodinav, adana őöra. Erdjaveder hi aar o Rüza Sándori. No o Rüza Sándori 
le gröfenca, baroTenca, heroegenca, kirajenca cördja o vadjoni, de upre 
oatindja ole óorenge. Adana cavargÖTi, adana na óag ole rajen, o coren 
la na den megilhetTsi. Ari zikmanjolinen ole core bütiake manuaen, mer 
ma atjl nane kaj maroate elegendő te han. Ada elindja Budapeat. o N. Ru-
di, S. ntoa hat, felazln nyole. kaa efta őaroren hi. Me atji buti kerel, 

364 



útba, hol kereshetek kenyeret a kisgyerekeknek? " A vén hoezorkány - mert 
boszorkány 70lt - azt mondta: "Fiacskám, adok neked munkát. Nálam három nap 
hárem évi szolgálat. De teljesítened kell, amit parancsolok! Tan három csí
kom. Az egyik öt esztendős, a másik hat esztendős, a harmadik hét esztendős. 
Minden nap meg kell lovagolnod egjTÜket. Hert tUzesIvérüek a csikók, meg kell 
jártatni íket." De a legény nem tudta, hogy a lovak boszorkányok. Fogta 
először a legény - Jancsi - az ötesztendős csikót. Hent az Istállóba, hogy 
felnyergelje. De a vén boszorkány már ott volt a vasvillával.Azt mondta 
az öt éves csikónak:" Ez a legény most meglovagol. De vissza ne hozd , pusz
títsd el!" A lány azt mondta:" Ne félj, édesanyám, nem hozom vissza! £1 fo
gom pusztítani. Belehajítom a tUzes tengerbe." Jancsika felUlt a lóra. De 

Jancsi nem tudta, hogy nem igazi lovon Ul. FelUlt Jancsi a ló hátára, sar

kantyúját belevágta az oldalába. Felrepült vele a fekete felhőbe. Onnan 
háttal ereszkedett le; a hasa - a ló hasa -felfele, a levegő fele volt. 
A tUzes tengerbe akarta hajítani a legényt. De a legény csak szorította a 
sarkantyúval. A ló rögtön megfordiüLt, visszarepült a földre. Azt mondta a 
legénynek:"Hazaviszlek, pedig tudom, hogy az anyám hatágú villával töri 
össze a bordámat, amiért nem emésztettelek el. Mert én nem ló vagyok, a 
boszorkány lánya vagyok. Hert anyám azt mondta, hogy vigyelek el messzire, 
hajitsalak a tUzes tengerbe. De én nem hajítottalak bele, mert szép legény 
vsigy, és most hazaviszlek. Anyám az Istállóban vár rám." Amikor látta, hogy 
hazaviszi, ezt mondta:" Jancsika, te eredj ebédelni, majd én leszerszámozom 
a lovat." Akkor a boszorkány elővette a vasvillát és elkeadte csépelni a 
lányát. Azt mondta a lányának: "Te büdös kurva, miért hoztad vissza? Talán 
megtetszett neked? Szép, szerelemre való, azért nem pusztítottad el. Most 
három napig nem kapsz enni. Úgyis tudom, hogy kurva vagy, beleszerettél, 
azért nem pusztítottad al." 

Amikor Jancsi megebédelt, letelt a szolgálata. Akkor Jancsi azt mondta: 
"No, édes jó anyám, letelt a szolgálatom. Kost már hazamegyek az édesanyám
hoz." Ekkor háromszáz forintot adott neki. Haza is tért az édesanyjához. 
"No, édesanyám, hazajöttem, mert letelt a szolgálatom. Hoztam neked három
száz pengőt. ̂ Inek az édes hú^im? Van mit ennetek? ín most, édesanyám, 
én most elmegyek világot próbálni. Mert ilyen világban nem tudok élni. Gono
szabb ez, mint a Rózsa Sándor. Na, a Rózsa S<ndor a grófoktól, báróktól, 
hercegektől, királyoktól rabolta el a vagyont, de szétosztogatta a szegé
nyeknek. Ezek a csavargók, ezek nemcsak az uraknak, a szegényeknek sem adnak 
megélhetést. Kizsákmányolják a szegény dolgozó embereket. Hert annyim sincs, 
hogy kenyérből eleget ehessek. Itt él Budapesten a N. Rudi, Sz. utca hat, 
földszint nyolc, akinek hét gyereke van. Akármennyit dolgozik, nem bírja 
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ka na blrinel pre carőr." opre te noTellnsl. íao salog hl o megllhetl-
Sl, ada ja«aXe na den meitllhetlíl. ÖT alndlg kodá phenel, cáTengoro hl 
o garenáelÖYO, D« őft na den éak rabollnen le core munkasenge lőve. Me 
kana o coro dad khere diai, akor odja dzen o cayöra, 'Mro dadöro bokha-
lo som.'* De biíonj ... o keresető kaj le caTŐren árrl te blrinav te 
ikren len. Me biíonj aso hejieto hl man, kaj sako dl bütl kerav me^ 
musSj hl, bokhale, sl aso dl kaj siló dl na hav, avka kerav bütl. Cala-
vaT o traat e kalapácoha adi kovaőmüheja. No aatin gejom mange adl 
VeresTára. Odo.1 sínje man iaco barSto. Oda phandja, 'No barato ledzaT 
tut bütl te keren; kaj t' OTel tut te caTÖrenge megélhetési.'T' odoj 
aso eleto stnje, bütl pharo sa de megélhetési na ssa. Akor gljom msmge, 
odoj mukljoa 1 bütl. 

Geja peake o Jancl, Tlligo te pröblnen, ... ado baro Tea. Odo} slne 
desuduj c3ra. Odona ase cSra senje, hodj j5 filleri slne lengő eleto. 
ide gijom ado TÍS, adl gujhöva. De odT aai gunjhőVa slne, ávra' kunj-
hÖTa Bsa, andra' odoj slne bare sobl, kaj desuduj cöra tartözkodlnahl. 
Ade gejom, odja ge"]' o kapitánjo, Ito mro gulo ciro, so rodes sulej, 
B erre meg e cirikll se phlrel. Aka' tn dzanes kaj san? AdeJ sal tu 
maáka' desuda} cöra, to Iletoske vego hl.' Ako'o Jaacl legedje aií 
plnca taj leako életo lile. Ako'o Jancl nasllja, hiro náitlg le sunen, 
te na müja t' akan dzlTel. 0 Del te del le ürek njugrasl adi pbUT. 0 
Del te njaktatlnel le odo] adl phur. 

6o. 

Kai Rlnja , kaJ na s i n j a , b a s t a l a gn la DsTla, jek coro rom. Aso £oro 
s i n j a , ho márosta elegendg na s í n j e . Hat s i n j a l e desuduj chaTSra, de meg 
uzar lahi l e s k e r i ronmjl. De u j j a l a sukár, sukar caröro . Geja Isücro rom 
k i r i r e t e roden. 5ikhaJ na aurakja k i r l T o . Sar d i a i a r l tüskeáni k e r i t e s l , 
oda phendja, 'Me ma na t S r ö d l n a h i , ha méribe ov lah l klr iToske haj te s a j 
megkeresté lInahl caTÖre.' Taj mlndjin o merlbe od i phendja, hodj méribe 
OTla t r o kirlTO, ako adaj s l jom. ' o e na l e d i a mro íaTÖren!* 'na d a r e s , ' 
oda phendja o merlbe. 0 rom akharel o merlben khere ande p u t r i . Dlkhel 
o r o a n j l o l e merlben, maj raüja ande dar. ' JaJ , mro gülo rom, kas andje 
tu kerestaposke? Le merlben? *dS c l l l a araari aenl* 'Ha dares mro gülo 
r o n n j l , naj • • i r i l é h a kürar. ' 

Hat, k e r e s t e l l n d j a I s o l e c a r e . Sar odoj v a c o r á i l n e n , s í n j e o l e r o -
aesk* Jek d ju faskatu ja . 'Me sundjom, tu aso T l t e z i s l j a l , mer tu ande 
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felneTelnl a gyerekelt, olyan keserves a megálhetáa. Azok a rendőrök neo 
hagynak megélhetést. Ezek mindig azt mondják, hogy a gyerekeké a gerenácló 
/!/. De (5k nem adnak, csak elrabolják a szegény munkások pénzét. Kert ami
kor a szegény apa hazamegy, akkor odamennek a gyerekek: "Apukám, éhes va
gyok!" De bizony a kereset nem elég ahhoz, hogy el tudjam tartani £ket. 
Kert bizony olyan helyzetem van, hogy mindennap dolgozom, mert muszáj. Van 

olyan nap, hogy egész nap nem eszem, úgy dolgozom. Verem a vasat a kalapács

osai a kovácsműhelyben. No aztán elmentem magamnak filisvőrövárra. Ott van 
egy Jóbarátom. Azt mondta; "No, barátom, elviszlek dol
gozni, hogy megélhetésed legyen a gyerekeidnek;!" 1/e ott is olyan volt az 
élet, a munka nehéz volt, de megélhetés nem volt. Akkor elmentem magamnak, 
otthagytam a nmnkát. 

Kent magának Jancsi, világot prdbálnl, a nagy érdibe, ütt volt tizenkét 
betyár. Azok olyan betyárok voltak, hogy egy fillér volt az életük. Be
mentem az erdőbe, á kunyhóba. De az olyam kunyhd volt, kívülríl kunyhó volt, 
belUl nagy szobák voltak benne, ahol a tizenkét betyár tartózkodott. Bemen
tem. Odajött a kapitány: "No édes fiam, mit keresel itt? Kert erre még a 
madár sem jár! Tudod-e, hol vagy? Tizenkét betyár között vagy, vége az éle
tednek!" Akkor Jancsit levitték a pincébe, hogy elvegyék SLZ életét. Akkor 
jEincsl eltűnt, hírét sem lehet hallani. Ua meg nem halt, ma is él. Az Isten 
adjon neki Srbk nyugvást a földben. Az Isten nyugosztalja itt a földben. 

60. 
Halálkona 

i 

Hol volt, hol nem voltu boldogságos édes Istenem, egy szegény cigány. 
Olyan szegény volt, hogy kenyérből sem volt neki elegendó. Hát, volt tizen
két gvereke, de még várandós is volt a felesége. ^̂ zUletett szép-szép kisba
bája. A férje elindult keresztkomát keresni. Nem talált komát sehol. Ahogy 
kiment egy tüskés kerítésen /?/, Így szólt: "ÍJI már nem bánnám, ha a halál 
lenne is a komám, csa.. negkeresztelhessem a kis^gyereket." És a Halál 
mindjárt mondta, hogy a Hal.ii lesz a komád, aki itt vagyok. "De ne vidd el 
a fiainat!" "Ne félj!" - mondta a Halál. A cigány meghívta a Halált magá
hoz a putriba. Az asszony látja a Halált, majd meghalt ijedtében. "Jaj, 
kedves férjem, kit hoztál keresztapának? A Halált? El fogja vágni a nyakun
kat!" "He félj, kedves feleségem, majd én kitolok vele!" 

Hát, meg le keresztelte a gyereket. Miközben ott vacsoráznak, volt a 
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kulSluko la avea ande. Man al ad'i djufaskatu.la; te tu ande büjlneha, ako 
patjav, ho tu vitézi aljai.' 'Hat,' phendja, "tu man ande Icames te Óa-
plnen man.' 'KÍJ ma mro kirívó, ho me tut ande óapinav! Tu mange kirivo 
sljal.' Hat pale andja ande djufaskatuja. Hat o merlbe ande ge'ja, o 
dJufaSkatuja ostan o rom tele phandja la dorikaha. Taj o mériben nastig 
ari aabadinajol adar i skatuja, taj upre phandja upro klinoo. 'Na, odoj 
puatlnajola örakre.' Taj o rom lia pe, taj geja ande veS kaatenge. 

Hát o rom avel khére. Tele cidindja o kasta upre udvaira, taj avel 
ande o aoba, dikhel upro klinco: naae ékatuja. ' JajJ mro cáve, ao ker-
djan?' 'Dada, o Janői o PiSta marakodindje seprüvehataj oda meselöske 
njeloha, taj tele caladdja ole meriban. Oa aetpattindja i akatuja taj 
ari natinja o mériben.' Taj o óáve kezdinel te roven, 'Oda phendja o 
meribe, ma darea mro cavőre, mer tu na bántinav, de phenea dadeake, te 
na diai nikhaj, mer me ofto őrikor adaj aljom.^ 0 cáve phendje le ole 
dadeake taj kesdindja te roven leakeri daj. 'Na dzav nikhaj, mert 
arakhel meg ande bengeakerl álng ia.' 

J^kfar Óak adaj hi ofto öri. Jekíar kopogtatlnel ande, taj romnjl 
phenel, Szabad.' Avel ande o meriben. 'Lácho rati. Kaj hi mro kiri
vo?' ' Hane khere,' phendje romnji, 'mer darel ho tu ledíeha le. Aka 
desuduj éavöra, valaatin tuke aave kamea.' 'Laőe hi mri kirive, maj 
rae vilaatinav mange.' Upro íavőre colo ainje taj lengro dad pal lengre 
odoj ainje pal o dumo. Oda phendja o meriben, 'Pale mange na kampe, 
őak o baro aereakero, ko pal o dumo hi.' Taj akko vicindja, *Jaj mri 
romnji, me aljom oda! Man ledzell' 

Aatardja le o meriben, legedja le ande temetövo, aatardja leakero 
bála, taj ári rázindja leakero kokal tele upri phuv. Akko aatardja 
leakeri cipa taj ári li terltindja upra temetöaki kapuvá. Phuro romnji 
geja te roden. Arakja ia o cipa, taj lidzel o oipa khere. 

Ha na müja, akkor akanig ia dzivel. 
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cigánynak egy gyufaekatulyája. "Azt hallottam, hogy nagy Titéi vagy, mert 
a Iculcslyukon 1B bebújsz. Van egy gyufaskatulyám; ha belebújsz, akkor el
hiszem, hogy Tltéz YBgy." 'Hát - mondta - be akarsz csapni!" "Ugyan már, 
komám, hogy csapnáJ.ak be! Hiszen komám vagy!" Hát behozta a gyufaskatulyát. 
A Halál belebújt, aztán a cigány a gyufaskatulyát lekötözte zsineggel. A 
Halál nem tudott kiszabadulni a gyufaskatulyáböl. Felakasztotta egy szögre. 
"No, Itt pusztulsz örökre!" Azzal a cigány fogta magát, és kiment az erd5re 
fáért. 

Hát, hazajön a cigány. Lerakta a fát az udvaron, és bejön a szobába, 
ránéz a szögre: nincs skatiilya. "<7aj, gyermekeim, mit csináltatok?" "Apa, 
Jancsi meg Pista seprűvel verekedett meg meszelőnyéllel, és leverték a 
Halált. A skatulya szétpattant, és a Halál kiugrott bel51e." is a gyerekek 
sírni kezdtek: "Azt mondta a Halál; ne féljetek, fiaim, mert titeket nem 
bántalak, de mondjátok meg apátoknak, hogy ne menjen sehová, mert nyolc éra
kor itt leszek." A gyerekek elmondták apjuknak, és emyjuk sírva fakadt. 
"Nem megyek sehová, mert még az ördög szarvában Is xámtalál." 

Egyszer csak elérkezik a nyolc óra. Kgyszer csak bekopogtat, és az asz-
szony szól: "Szabad!" Bejön a Halál: "Jó estét! Hol van a komám?" "üii.wtí 
Itthon - mondta az asszony - mert fél, hogy elviszed. Itt van tizenkét gye
rekem, válaszd ki magadnak, amelyiket akarod." "Jól van, kománasszony, 
majd választok magamnak." A gyerekeken pokróc volt, és apjuk ott volt mögöt
tük, a hátuk mögött. Azt mondta a Halál: "I<em kell nekem, csak az a nagy
fejű, amelyik a hátuk mögött van." Akkor a cigány felkiáltott: "Jaj, asz-
szony! Én vagyok az! Engem visz!" 

A Halál megfogta, kivitte a temetóbe, megmarkolta a haját, és kirázta 
belóle a csontjait a földre. Akkor fogta a borét, és kiterítette a teiLet5 
kapujára. As öregasszony ment keresni. Megtalálta a bórt, és hazavitte a 
bórt. 

Ha mag naa halt, akkor Bost la él. ' 
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T e n d G y p a y d l a l e e t 

61. 
Whlte Mare'a Son 

sín kaj nana, sín jélckar jak párno grá. Odóle párne gráate sTn Jek 
fatju. Odá fatju pra dátar pílahi Sfta bérá, fffta másek, efta kiirke, áfta 
dí, éfta ori, éfta perc. Akkor ar la /!/ legedja ande jek báré veséate. 
Ando féá aín jek nádjon báró kast. Hadjon thűló lo sin, taj baro. Ödjá 
gélo leakro dit, ár cldija o kast pre maskarútne angusteha, t'upre' le 
chidija ando théia. üpro káat aí te uzSrde ameg pSl tél pélo trln dí taj 
trín rátja. Kada tSl pel' o káat, ödjá pelo, khátar le 5rl oidija. Akor 
oda pbendja o gra pre fatjüake, 'D' akam mro cha dík ouj tÚ! Ödja gelo 
o éhá, hodj maj t' 5v még le pröbállnla. De o éhá na blrlndja lo te kérel. 
Odá phendja leakro dat, 'Még aí te pía efta béri, Sfta máaek, ffta dl, 
efta Sri, efta péro,' Kher legedja odole fatjü. ̂ ..J 

Mffg ar léha gelo ando Tőá. Akor o cha nakl uatjlno le báré kaite'ske, 
mer már bút zor le alnahi. Ov ni na le máakarutne anguateha aatardja o 
káat, aar leakro dát, hanem pre tíkne anguateha. Sar c2j aatardja, ma up-
ri le Shidlj' ando thém. Sör dr, aöv rátja al te uzarde upro káSt̂  aaig 
tel pilo. üdjan ídja pélo, káthar le ar line. 'De mro cha, kám ma dí-
kha7, zoralo sal, tej baro. Akán ma aej zaa, mere gudl kameha. Vas mande 
lej zaa m' ando them, them te pröbállhel. Dokle za, áraeg eséj pajtaáí tu-
ke na lakhes, aar tu so sal. 

Te j indülindja o cha. leakri dej upre le táríanjazindja, géli le báré 
drcime^ke. Zal, zál bút thima, nádjon dűr zal, bókhajíno má, tel bésto u-
zar jek lokfáte, hodj te píl panjl. Panji karalíűxi te pll. I lúkfa nádjon 
éíkali slnahi. Telidér gélo, hodj majd odöthar plla, t' ódoj ísapóano aT-
náhl. üpre cuj zal, f odoj laapoani hi. Akar mere zálahl, végig iaapoano 
-slnahi. Jefkar cak upré dikja, hát díkja, hodj jek nádjon báró mánua o bá
ré bara dón njumingéra ^ ando panji. Ödjá leake vríatjandja, 'Hő, aó ki-
rea odoj? sóske na mükea hodj panj te pljav? sóske le őikajisárea úpre?' 
Odá phendja o baro mánua, 'Heg tu vakéres mánge, tíkno manusöro? MÍndji 
háv tut, don tut morzolínav údjan áfka aar odola barai' Adaléha ödjá 
uitjln' uzo Parne Graateskro ?atju, hodj ónk le te őhínel. Ham le Parne 
Graateskro ?atjü ná darandiaájino la'star. Aatardja le báré manuae, ónk oa-
ladja, hodj majnem mülo. 'Ma min ker! Khetán ha túha o máro te na man, -
amíg zija, mindig túha ova; úzar túte ova.* Áfka ná bantindja le párue 
Graateskro oha le baure ̂ anuse. Afka má dúj zene ge'j' ande drómenge. [.,.] 
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61/a. , • 
/Yarlant form of the Xext on left slde./ 

Eáj sin kaj nana. Sin Jek parno gra. Ole parne gráste sin jek cha. 0-
da őha pra datar píja éfta bers, efta máaek, efta dí, éfta kurko, éfta 
pero, efta ori. Ar le leged ja and' ek baro batro vea. Ando vea sin jek ba-
ro kaíst. Nadjon thüló sTn, üőo. Ödjá gel' o dát, ar le oídlja le máákarút-
ne angustéha taj opré le azdija upro thán. üpro kast la t' uzarde mig tél 
pilo trin dl, trln rátja. Kada tel pel o kast upr' oda thán, akor odá 
phendja pre chaske, 'De ra ro cha, terdjov ouj.' Odja gel' o cha, hodj 
maj te ÖY pomozinla. 0 cha na blríndja. 'Tuke raeg is te cíkjes /corr.; <• 
TÚ még 13 te pis/ éfta bérs, éfta misek, gfta dl.' Khér legjdja le cha-

Papai leh'* ar gel'' ando ves, o chá papai cuj térd j In' uzo kast, akor 
ma bareder zör le sla. Ha le máskarutne aingusteha astairdj ' o kast, sar 
leskro dat, hanem le tikne angustéha. Cuj astardja, upré le azdíja, söv 
di is te uzardja /corr.: söv rStj'' is t' uzardj'' upre/, sunlg tel pél' o 
kast, udjan upr' ada them. 'MOS mar dlkhav hodj zoralo chá sal m'ro cha. 
Mos mar saj zas mere kameha. Mos mar upre mande saj zas. Addig za, mlg la-
che baráti na lakhes tuke.' 

Te gel' o cha. leskri déj upre le tarisnjazlndja, gélo, fúrt gelo, na
djon dur gelo, nadjon bokhajlho. Tel besto uzair jek pánj , trusaló lo sin, 
hotj te pel panj. De o pánj nadjon zararoáno sin. Gelo duréder hodj odój 
te p H , ham f odoj zavaroano sin. Gelo dureder, t' odoj zavaroáno sin. 
Akar mere zAlahi, vígig závarosno sin o pahj. jékkar cak upré dikja, tej 
dlkhel hodj hat ek baro mánus mask' o patak kősziklákat morzsolt /cigá
nyul nem lehet azt mondani/. 'Mindjar ár leske terdjíno [\ « Mindjárt 
kiálttklállt nekl!7. '̂ SÓ keres? SÓske na mukes hodj me pánj te píjaf?' 
'Meg tu ma^ge vakeres, tlkno manus! Mind jár hav tut! Udjan afka tut mur-
darav sar ada bár.' Parne Grastéskro Cháv odja ustjino, na darano lestar, ; 
astardja le, ónk le ólndja áfka hodj Tiájnem te mer® . "̂  Ma le /!/ bántín,^, 
lacho baráti tuke 'va meg zls.' Afka ni na bantindja le. Afka duj íene 
le gele durider. ... ' 

/Not continued.7 
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PSle and* ek báré raáéste. zánahl ando vSa t« tSl t* upre, rudnahl 
thán kaj te sánén pámen te c ide l , Jcröt ande Teleskero maskarutno. Fhendja 
le Páme Oraatéskro chá, ÖT aínah' öprútno /var . ; uprutno/, ' tó ácla 
kher, hodj te ta l i kása? Aaen iáa te kárdjallnel ando ria.' 'Me aum o 
légterneder, maJ m« khír áéhaT.' Te khér áchijua / ! / hodj te tá l i kasa. 
De phukádjá leeke Pame Graatéskro Chá, 'Mire kher peraha, dokle te tajs 
1 kása.' Oköla fúrt ge le . £o srast í huanelahl, kher áchlnu, Irlngérlahi 
pe, te j tadja 1 kaáa. Ma Bájnem tádjá l a . Akkor t é l yristjándja upral o 
kast jek tíkno nanusóro. leskre -rárci nádjon dugó {ixigelj s in , déauduj mé-
terésne l e s in . ' Dsha man aDdral oja ká^a?' 'Na day tut! kn kher mre 
star manúsa, odolénge pekál.' 'Ha des man? T' úpral tro per le te l hav! 
TSl alo npral o kast o tíkno manus, ásteirdja l e , ^nk l e caladja, upre l e s -
kro per Shldja 1 lábosklnja, t e j hája odőthar 1 kasa. Kada 1 káia hSja, 
akkor fúrt peske gelo . Akkor mS híjába chídja upre okija kasa, do'kle ná 
t á d j l l l , amire öla pál pele. Eher ále o radásja, khine l e slnahl, bokhale 
trusálé l e s in , te hál kamnahi. I kása djál i s in . 'So kerdjal, tu? 35j-
háhl Tadj só kerehahi? hodj nan meg f i t l i kása.' Na tránendj' or lenge 
nís te phenel, hodj kó l a hája; hodj jek tlkno manusöro sín cak. Upre chl-
te á7er kása, táde l a . 

ir tó dí , k' ö parti azdingerlahi, od* áchlno khere. T' ÖT údjan afká 
pélo sar oka nánus. T' ódoléske haja upral o per o tlkno manus 1 kása. Me-
gin án kher o Tadasja andro Teá, tá leske udjan odS phendle, hodj só ker
djal edej khSre? söjhahi, hodj nan f i t l i kása? Arto d l , ko o kasta khuT-
lah i , oda áchlno khere. T' OT udjan afka pSlo sar okóla düj aTer manusa. 
Hája les tar o tlkno manus 1 kása. LegkesS^bben k' ö srast l husnslahi, od' 
Schlno khere. f ódoléske h&ja 1 kása o tikno raánua upral o per. 

Oda phendja l e páme grastéskro chá, 'otkhaT, ná zánen turnén káia te 
t á l . Maj t íra me tnmenge kasa, tunara dákre /Tar.: dakere/ DeTlel Maj má 
sikaTá tttmenge, hodj so s t i r séne háaa andral ója kása.' Ihér áőhíno l e 
páme Grastéskro Chá. TáTlahi i kása, tSTlahi, ma májnam f í t i le s in , jék-
kar cak t e l Trljtjandja o tlkno mánuá upral o kast, ''Deha man andral ója 
kSsa?' 'náf tut , cak áf tS le l ' Tele masindja, ónk kaalahi te óalál l e 
páme Graateskre ía t jü , de l e párae Grastéskro Cha aorálo minus s in , as-
tárdja l e , npré l e asdlja leskre choréndar fógTa, odjá l e legedj' uz ek 
báré kastéste, t j l pharádja jak aga, epas, ödjá ándé soritindja leskre 
óhór. Odój löglnlah' o tlkno manus. pft l á l l i kása, aTnahl kher okála, 
d lkle , hodj f i t l hl 1 káia, tádl hi 11. Upre kháTréste dlkle, má zánnahi 
khárrestar / l ac - s ekhaTréatar/, hodj sár phírde, hodj haja lendar o tlkno 
mánuB i kaáa. 'Adaléstar na haja i kása, s j j hodj murdardjá l e . ' Eada o 
Tadasja halé, oda phendja lenge Páme Grastéskro Chá, 'Ada tíkno manuaéro 
haja tumendar 1 kása? sáj tunen lazán. ÁTen, slkaTáT tunenge, káj hl l o , 
hodj káj la chítjum.' 5djá ge le , ni o kast nana odoj, ni o tlkno manna. 
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Fré choréadar fogra ar cidlja o baro kast. TSlrt gél' o tílcno máaus le 
kasteha. 

Pal rateskeri cápa dlkle mére cuj gélo. zánahi pal rateakri njdma, 
hat kaj lézel o rát, uz ék bííra hévjáte. Dzar i hor gödör /var.; hév/ ^ 
jök báró bar stn. Még pSndz zene na zandle oda baro bar te meccinel fúrt. 
CÚj dikja sáv' o bar húánelahi, tél ándral huaíndja ek lácho fálato. lika 
phára kfnaha fúrt zande o bár odöthar te miccínel. Tel dikle, báró hörl-
khaj sin odoj. Takeren khávxéha, ko zal tel ángjal. 0 leg srobeder 
/Tar.; svaheder/ sín maikral lénde savó o bár husnelahl. 'Ma] me tél zár] 
' Tel am, ham soha tut mukas tele?' Oda phendja upr' ada saV o kast khUT-
lahl, 'Khuva Jek vök' ándral o kált, taj J^k sélo.' Mek khüdjúm /!/ le 
egykettőre, f" í véka taj t' o áélo. Oda phendja lenge, 'le tél man muk-, 
jen tej cidlngerdjum o áélo, akor cíden man pal apre. Mer akkor dáráv o-
doj tele.' Ánde best' andl 7eka, epén hodj tele mukl' e kbajt, mar vrls-
tjanlahl, 'cíden man ixl, han man o sápa! Attjl aápa sín edej.' Odoléha 
ár le cídln. Tel gélo oka, savó o thana /corr.; dombi/ azdlnge'rlahl. T' 
ÖT darandisaino, t' ÖT ar Trístjandja, '̂ Clden man ari, mer han man o 
zámbi.' Tel gelo saTO sraata husnelahl, t' ÖT udjan a-{ka daramdlsáino. 
Te le ári cídln. ifka hodj upre Parne Graateakro Cha pélo i sor. De 5p 
phukidja lenge, ' Örde sunen! AJcSn me besaT andl Téka. Te cldíum o sélo, 
ná man cíden ári. Muken man tele. Tej uiÉáren apre mande éfta bers, efta 
náaek, efta kurke, éfta dl, ifta orl, efta perc. Te ni akkor még n^ ajum 
pile, tej ná cldium o sSlo, akkor saj műnlnen hodj müjum. Se dókle edéj 
uzáren üpre mande.' Odoleha Ta lenca dl /corr.; dia/, kérde sa so pekám-
lo, odoleha tél le mukle. T' ÖT cidlngerlah' o selo, mer t' ÖT daralahi, 
heug még le tel mukle. Tel la mukle, tel pélo tel i phuT ando théo. Odój 
tel e phuT upro ar them jek tíkno khér dlkja. Andó gélo, kröt odáj sin o 
tíkno máaus, odoj beálah' uzar i jag, djodjnÖTénjiha mákhlngérlahl pre 
chora. Ödja ustjino uze leate le párne grasteskro cha, astardjá le choren-
dar fogTa, inde le njoroindja andl pétja. Thárdja le. 

phendja, 'akan ma edej tel aun, akor dond dIkhaT, hodj ao h' e-
déj.' zálahi ere óra, dikja jek h«rk\mitlki dfs. Andi harkumitlkl dís 
jék sukar chej diklah' ár préko bloko. Nadjón áukár 11 aln, tecclndjá le 
fatjüske. De,' phendja, ' adala laT zŰTjake.' Ödja gelo uzi chej. 1 dia 
forginlahi. Ödja uátjlno o cha, astardja lakeri sórka, mindjar terdjardjá 
la. Ödja gelo uzi chej, cúmldiá la, i chéj oda phendja, 'sár pejal ordé? 
káda még 1 c Irlkli na phlrel Ere; té lakere pháka tél phabonahi. Za adá-
thar, mro mars efta séréngero sarkáhjí hl, taj mindjetr khSr ü , murdárál 
tut.' 'Na hajnam me, még te desuduj aére le öle, meg t' akor tut lézaT 
liatar, Kaakri chéj aal?' 'He le Njúgatl KÍrájískri chéj aum.' Kadá al , 
kher tro mura?' Âlcán gelo te Tadásíhel, de ná dür kher aTla man. cide 
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tut fér yalakhaj; te khar ala, dón tut chlngerel.'* Na bűj nám me fer! 
ippen hodj iá* arí phendja, upral o dur théma álo khSr laJcro />/ buzoganj. 
'válako dürntnd h' edej anda mro khér. MÍndjar pekav le tej hay le.' Kher 
al' 5 sárkánjt, oda phendja, 'Züvli, d.i J angle odóle vidéki manúse, te 
pékáv le táj te háv le.' 'Na pekaja man te hál, ni te pekel, edej sum 
angjal túte.' Baro díkja o óirkanjl, hodj eséj khájt manusoro h' ángjal 
léste. vá 'starde. Áfka-soritíndja le párne Graate'skro Chá leakro va, rat 
fojinlahi lésk' ándro yá. 'Dlkhav, zorálo manuá aal. Avgun te har,. te 
piav, akor ári zaba upro harkúmo reto, odój dikhaha khavreektizör.' HÍle 
cajíle, odoleha ar gile upro harkumítiko reto, marnahi pumen, Párne Gras-
téskro Chá onk le cáladja áfka, hodj ánde chincl|fne ao leak re SŐT áere. 
flak le eftáte aeróha ná blrindja. Ar lia pre churi, odoláha tel chlndja 
leakro sero. De áfka ourdájlno o aSrkanJi. Ödjá gSlo uzi chéj. 'De,' 
phendja laké, akan ma fraj aal, aej zas pal uze tro dat. • Zahi me; al 
man edej trin phenja. T' ódSlen ar aí te aábadltlhaa.' Indulíndja o chá. 

± I V -£ t t / ^ 

[.. J Praj uli t' oja óhaj. 0 fatju upre aaki palota upre ealadja Jek 

kopajáha, andral aáki jek phabá üli. 0 fatjü sákl phab' ande pre poaítja 

chitja. Ödja gela uil ber. Upre' cidln argim la barkumitika chá. Odoj up

re 0 bara maouaa míndjar te rrlatjlnel kezdlnde, CUJB púman márde, "̂ íja 

orí hl, ája ori hil' Dehat káskéri te ól? sáro o bara morzolínlahi, odo-

leskerl üli. Opre cidln la ruppúna cha. 'Aja mrí hl, ája arí hil' Oja 

meg k' ö donbl asdlngerlahl odoleakeri üli. Palai upre cidln la aomnakuna 

cha. Oja aeg k' ö kast khuylah' odolésksri üli. Ha cak i djeoánt chéj a-

chlni tele. Oda leske /!/ phéndja Parne Graat^skro Oha, 'Ördé suni séj 

hodj man na cidna upre, mer o cele óhajén ar di|(jum. Tu ódoj úpre úiár 

upre mande efta berá, efta masek, efta kurke, efta dl, efta öri, áfta 

perc. Te ni akkor ná djutindjum ari, akkor ááj muráé les.'' 

Te afka ülo. ir oidin la djáoantítika óhá, ója meg le Vaádjurffakéri 

üli: ko o arSatí huanel, odoléskirl üli. Odá phendja Parne Grastéskro Chi 

ande pesté, 'le me béátjum andi yéka §nde, epaá upré man clden, upral o 

epaa droa pil man nüken. Edéj murdájovav. Ár pröbalfnav mre báraten.' Ada-

leha jek bari bár chitja andi yeka, om mag órafeder terdjíin. cíden upré 

cuj, upral o epaa drom pál mukle i véka. "̂ De,' phendja, 'te mé beatjumah' 

ande, murdajjumáhi.' Órafeder gelo uzar i gödör. Odoj úpre meg oda gondo-

linde, hodj ÖT beálah' andi vaka taj mulo. 

OT zalahi f ere t" ora, upre pelo upre Jek báró dombo. üpr' odá dóm-

bo jek baro cirlkjano fícko aln. Ando fícko húrde őírikja sin. ilo jek bá
ró brlslnt, akébor jégl potjogínnahi, aár mri dúmuk. SÓ te kerel o fatju, 
tel őhitja pro zubunj, upré le bujhárdja upro fícko, hod ' té na murdájon 
0 cirikjora. Per terdjTn' o brTsint, and' oja ainüti kher peli i phúri ci-
ríkli. 0 cha oidljá pe ande jek kaatéakro cheTo /?/. Oda phendja i phúri 
őiríkli le tíkne íírikjenge, ' Phénen^ kó mentindja tumaro Sleto?' 'ídfj 
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hi lo, íii bujiadía, dáral túteur. Adá súlcar ohá mentlndja ámaro eleto.' 
0 chá míndjar anple álo tálal o káát. Oda phendja, ' Mentindjiím len; 
taajenahi le but brisindéfltar.' Odá phendja i clríkli, 'Te lacho kerdja 
rare clrikjénca, so klTaalnea vále?' 'Ka klTaalnav tutar áy«r, cak léza 
man úpre and* oka thém/' Odá phendja 1 clríkli, 'Sppen akSn ajwa odö-
thair. Akán ma ná &ana7 tut upr^ te lézel. Akan mi ná Scbiní ande mande tő 
cák akkor tut zánav upré te léiel, te serzíndjal mange éfta gurumnjen, at 
ta maré, efta hórdö nál. Ada upre mro dunó fógineha te raklnel. Kada upre 
cacl ri8 tráidam mro sero, akor jek hordö mol ohor ande oro muj, kada upre 
balútni rls trádam mro sero, aűcor Jék máro njomln ande mro müj, kada upre 
ouj ázdam mro sero, akor jek gurumnja óhide ande mro muj.^ 

0 fatju cum kedija valasar ada hSbe, upre le raklndja upri oírlkli. 
firdjal léha upre cuj i cirikli, eré cuj tradel i círikli pro sero, Jek 
hordó mol, ora euj tradel pro sero, jek maró, upre cuJ, Jek gurumni. Ha 
majnem upre' űrdjine, upre azdlja i óírlkli pro sero, ham ma naná maa. SÓ 

- 1. ^ I i v X ' v V 
te kerel o fatju, anglé lija o fatju pri ohurl, tél ohlndja andral pro 
oombo Jek falato mka, oda ohidlja la cirikjake ando muj. Afka upre zandja 
l^ha te ürdjal. Kaula o fatjü tel uatádja upral i clríkli, bangó lo sin. 
^So tuha pelo, mri /•/ gazda?' 'Hlsta, cak dükhal mro pro; íér zibbaidin-
dja /var.: fer pe sSto/.' ^DehodJ zibbadindja fer,' phéndja i círikli. 
'0 rat fojinel andral. Sujbin tel tri Bosten, maj dikhá, so hl tüha.' Ha 
kimja ha na, tel ai te sujbíndja pri sösten o fatjü. Dtkhel i cirikli, 
hodj Jek baro faláto maa híjánjzinel andral leskro pro. I őiríkli míndjar 
pal chungárdja leakro más udjan upr'' oda thán. ' Te zandjmnahi, hodJ sa'j 
lacho maa hl tut, odoj tel hajomahl tut. Akan oa t* edej upre sam, za 
mere kameha.' , 

Hao pobisterdjnm ta phenel /yar.; phokal/, hodJ o chaja odoj tel din 
man /!/ trín akhora. TaJ din le Jek kápt€ifa, Jék SUT. Kada o fatju odoJ 
tel stn, klrajítlke gada slh upre leste. Kada odoJ upre phirlahi, tálalko-
zlndja /var.; cum pelo/ Jek kánaalha. Oda phendja le kánásíske, ' Sögor, 
de mange tre fotl, me meg ödja dam mre.^ 0 kana«i lazalahi pe, hodJ 
'Sar is déhahl tú mange tre láóhe föti?' Odá phendja o fatju, ''Chl tut 
tSle, ödJa dam mre.' Tel pe óhitja, o fatJü upre len líja, upre pe ürdjT-
no ande le kanasískro erdjave /var.: mocame/ föti. Akor o fatJü gelo ando 
baro foro. And' odá foro sín o chSJa, klrajjá üle andral lende, mer aáka 
chake kírají sTn lengro dát. 0 fatJü ándé terdjino sáböske. Cak ségédíske 
le ITn' upre. 

Ko 0 sraata husnelahl, odolaakri züvli, i djemahtkirajlanj, mindig o-
dá pbenlahl, dokle na lel murse, amíg esej t' esej gada na keren laűce, a-
mTg na ö' la savi atir o kh'ara /eorr. : them/ divese, t' o felhoj te üslnen 
upre láte. Kat t̂  na la chinel, 3Ú7 te na la síi. 0 kiráji míndjar ar le 
hirdetindja, hodJ meg te öl, akar kítji lőj te pelo, ham níko na zandja 
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adala föti te sll. 0 fátjü mángja pre mesteri, hodj te mülcel hodj öv le te ! 
sil. Ov múkja hbdj te síi le. inglé lija o Jek alchor, upre' le phágja, án-
de' sin o thán. 0 cha mindjar phe'ndja la sÜTjálce, la katjáke, egy a kettő
be Icrsno aln o klat. Legedé la kirájlclnjálce o fóti. 'Akan nS dlkhav 
hodJ til mro kedvésno múrá, caJc oda na zanav, hodJ kaj hi lo.' De adá 
phendja k' 5 sraatá huanelahi, 'Akin mS áv uze mande züvjaíke! []̂ ..l 

'DÚkle ná íar^túte, amig t' ádole manúse na anes angjal mande, ko adá-
la fötl sídja.* Sako manus lazalahi pe hodj esej melalo manus násti zal 
odja, sár ko o fóti kerdja. T' ákot is ödjá le pekamle te lezel. Angjal 
láte le Tödinde. I chéj azonnal prindzárdjá le, hiába lo sín melalo, andl 
mén leske ulttni, cum pumen cumidkerde. ' Tu sal mro mura, tu man mentln-
djal le sárkánjistar.' Akkor tél pe chitja, upre' pe ürdjlno ando kírSji-
tike fóti. Akor t' óköla le príndzárde, hodj ko hi 07, hodj 07 hi lengro 
báratl. Akkor darandisájlne lestar. Káj odój le mukle andi-hör hév, só le 
staren bUntetíndja. 0 jeldc libapástoríske chitja, upre jék beráéste, oköle 
kanasíske őhítj upre jek bers, le tritte cordaáíske, ifka hodj sákön upre 
jffk-Jek beriéste büntetíndja. O7 meg líja la gyémántlány zÜ7jike. le 7aí-
djuröske na achlno zuvli. 

Barú bijav kerde, t4 me gejum odja. Mer sundjum hodj baro bijáv hl. 
Gejura; bairo chorripe sTn odoj kher, dásuduj fatjuj mán aln. Uze mánde li-
jum jek báró göno. Gejum uzo bijav, mer t' í chaj t* ó cha príndzárnáhl 
raan. 'ijál?' phúcle. 'ijum.' 'liker orde o gono.' Ödjá likerdjujn 0 
baro göno, ande chorde jek piri zúmi. Kada ande chbrde i zúmi, pilal andé 
chorde jek bari píri tejfelóano máa. üpro tetevo meg pörkölt. Ande mro 
va megin baro kokalo din. Ande phandjum o göno, upre le rakindjum upro dűj 
phike, záv kh^r cuj. Bari cík aln ere cuj. T' ó gázé óoré aln; ál kher o 
jék gázo, phücel, 'So lezea. Jani? né té man ándrall' ' Me na dáp tut. 
Desudüj fatjüjíii man odój kher, aö oile bokhálé hi.'' 'oé mani' 'Na dávl' 
'De manl' 'Na dav! Hát o gázo aá kerdja, ánglé lija andrad pre poaítja 
i ehuri, upre pharadja o göno, ar fojlndja andral i but zumi. Euátéjum, 
díkj um hodj o zukela han oua o but hábe. So kerdjum, ande mro va ain 0 bá
ró kokalo, aatstpdjum le, cuj le calidjum uze gázóskro pró, áfka hodj pha-
djtno leskro pró. Pháge próha gelo khSr o gázo. 
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62. 

HÍB ti háa káj nlt hís, his nur jékrl je khSnego. Un dá khffnegea hÍ3 
je ihkj, u váver -, duj khéneg-, u vaver khéneges his je chávo. ü jé 
khénegés, - romnl, - chaj,- chávo karaélas lesk r 5há. Un gjales li pas 
léati, - Jop ISlea la, Jop IfJes leskor chá, ab^r jój lias les nlt̂  váj 
leskor láp his: Khinix PraprezJ. Leaki fajtlás nádjon, súk r his o chávo, 
ab®r u láp faltiáa nit vaj jóp Khlnix PröprézJ his. Na, gjáki áéhodján na 
vjáne li khéteni, IJsín pen le nit /var.; naj len pe le nit kheteni/ ke-
ki vavres /?/, akar káter vánea u khenegi ti psai u grafi t' u fi rlti t' 
u baröni f u hercegi vénea khéteni, áb^r jékeskur láp fálteis la nit, 
jékeskur suk rpen falteia la nit, un falteia laki kek ménco ni . sáu fal-
tiSlea laki áb r kavreskur lap faltiaa nit vajl Khínix Pröprezl khárénes 
lea. 

Na, gjaüci lias pea lo Jark /var.; her/ kau Khínix Pröprez^, rfdás pes 
lo an, an je cori maugapas-, lésk r f^oi. Un gjaki dzales lo trujal a 
velto ti probierel ti mangél. Un gias lo paá kur khenegecákur dádeati, 
un phendás lakurdát, 'NÚ m r cháj,' phenla, ""kána vél a^^r tlro ciro,' 
phenla, 'hodj tü hun ti lés e romes kame vor kame nit, hun ti les e ro
mes. Dau Ői buti vei je khunto, ab*r akar hau cőro ménóo, nur rómea hun 
ti les. Káté aun 1 biri ISÓ hl mángi mor.'/ Var.: Akar kaj róraea ti léhi 
hun ti lés vajl mán his sun i bari lác./ Ke kan miéto, káu gjas drén ti 
mángel, kaa khunto. Un jTangerdas pes lo an ti randel gjaker phérdo dzűva 
ti vJSlea lo. /var.: gjaker vjeles pherdo dzuvenoa./ ün IJEUi le leater 
je díüp ti eidan la le auiu sahtlo dren. ün an dau sahtlo hi daj dzup dre'n, 
Na kana jov gias kheri fórt koter, un rldas pes lo papi an gjaki éri his 
lo. Un djaui le vrl, kol gráfengi, firstengi, baronengi, hercegengi hodj 
kin erotrela ho an dau Síűitlo hi, had dau ve lakú rom. Na kan gjáki kau 
Khinix Pröprezl rtdaa pea lo papj an anu vaver feci, hodj prindzerdas lea 
kek menco apu velto nit, un glás lo khoj. Phen, ' láóhe rajaié, mangáua 
tumen áuk r, grafi ti fíratl ti baröni ti hercegi,' phala, 'mangáua tumen 
suk r,' phala, náj erotráua me nína dava án dau sahtlo hi dren?' ^HÓski 
nit,"" phala. 'Un ti érotre les, hó an ko aáhtlo drén hi, dik,' phala, 'koj 
súk r dzűvli hi tfri.' Na dan kan sun khlő rotránes, kéko hacjáa les nid 
VTÍ, fangrel pes lo an /var.: fangerdás pea lo án/ ti randél. '̂ Báro Devel," 
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N é a « t c l K á n T S B B T e g 

62. 
Kenyérmorzsa király . , 

'' ' é , 

Hol Yolt, hol nem Tolt, volt egyszeregy király. Es annak a királynak 
volt egy lánya; a másik királynak Tolt egy fia. Az egyik király fia sze
rette a lányát. Elvette volna a lányt, de az nem ment hozzá, mert Kenyér
morzsa király volt a neve. Neki nagyon tetszett. A legény szén volt, de a 
neve nem tetszett, mert Kenyérmorzsa király volt. No, így sehogyan sem 
.lőttek össze, neo házasodtak össze egymással. Akárhonnan .lőttek a kirá
lyok, meg a gráfok, meg a fe.ledelraek, meg a bárók, meg a hercegek, össze
gyűltek, de az egyiknek a neve nem tetszett, a másiknak a szépsége nem 
tetszett, és senki sem tetszett neki. Az tetszett volna, de annak meg a 
neve nem tetszett, mert Kenyérmorzsa királynak hívták. . 

No, ekkor fogta magát Kenyérmorzsa király, felöltözött egy szegény 
koldus rongyaiba. így indult világgá, hogy koldulni próbál.lon. Elment 
smnak a királylánynak az apjához, és az apja így beszélt: "No lányom, 
de most már itt van az időd, hogy férjhez menj, akár sücarod, akár nem, 
férjhez kell menned. Az sera baj, ha koldus, de akárailyen szegény ember 
legyen is, csak férjhez kell menned. Már nagy szégyenben vagyok." No 
jó; az a koldus bement koldulni. Elkezdett vakarózni, mintha teli volna 
tetűvel. Elvettek tőle egy tetűt, és egy dobozba tették. Abban a doboz
ban van a tetŰ. Ekkor ő hazament, és megint felöltözött úgy, ahogy az
előtt volt. És kihirdették a grófoknak, báróknak, fejedelmeknek, herce
geknek, hogy aki kitalálja, mi van abban a dobozban, hát az lesz a fér
je a lánynak. No, ekkor Kenyérmorzsa király megint más rongyokba öltö
zött, hogy a világon senki sera ismerte fel, és odament. Mondja: "Jő 
urak, kérnélek szépen, grófok, fejedelmek, bárók, hercegek, megkérné
lek szépen, kitalálhatnára-e én is, hogy mi van abban a dobozban?" 
"Miért ne? - mondják. - És ha kitalálod, hogy mi van abban a dobozban, 
látod, az a szép nő a tiéd." No, elkezd vakarózni. "Nagy Isten - mondja-
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phala, 'hl Tor kik áii^ aáj».' 'BTÍTŐ, brÍTÖ,' phendáa 1«, 'ti iiirÍ9,* 
phala. 'TAJ hl • díup.' lé kaa jój, koj, - iMlt* rikli, koj prlacííe-
e«, an jik naMztl pralsan /? JK** P»«" 1^ drin/, aaa Táver rri. H*t 
h5 !• 11 ti kral la /t rg^.t hla la nlt ho ti kril 11/, hun ti Rjea 11 
láhl fttort. ajím lo laha ffórt, Ijáa laa 11 rraeskl. 

H»rkannkjaa lo laha T T Í . an Ja TÍS, kótl kardán panm 11 Ja tiknl 
hlta, diktl dsTrénaa la án koj tíkni híta. ?h^el Jop peska ronjákl, 'ví,^ 
phala, 'dslní hS, kan díraa,' phala, 'rlkrál/ phala, 'u kh^nego,'phala, 
' jixtm, nn,^ phala, 'tn hon ti diáh kán ti blkráa kátl kaj tSgll.^ phala, 
'ti kaJ éharl /Tar.i óhSra/,' phala, 'kán ti blkrás kotl. Blkra'a par kl-
eírja,' phala, 'hóat'r dtlráha.' LJaa paa lo /!/, gUjáa paskl Jir, 
gjákl slljáa 11 TTÍ koJ. X^áa 11 a átándo. Un kau khinago 5aco pal Tjaa 
kotar, nn khlSr t9x phagardáa o lákl ti khlĵ r chldás o laki cu grnnd. ün 
prajskardáa lo lákl kák kieárl. ^ • , 

14fiB paa 11 röp^a, glaa 11 kharl páá peskl phürl ronastl. 'jaj,'^ 
phala, 'ni mn rom,* phala, 'phandoa tukl hó dai} manca khrala, rjaa a Khi-
alx íropraa^ kotar,^ phala, 'l Jaxta-, un far phigerdás aang* lo khlör, 
ti khlör chldáa aang" lo on grund ti ka klcarl dláa mang" lo nlt.^ 'Haf*, 
phala, 'kaa ti kardia lo inn gjákl,' phala, 'XOTÍ élé^skl,' phala. 'KaJ 
tajaa,* phala, 'pápl krá lo bari jázta,' phala, 'aaj tájsa igre,^ phala, 
Vrl Bol ti zaőardl,' phala, 'hikra langl.'' Hau, kaajaa 11 Tar /? odar?/ 
kaajáa 11 ait, hna ti gl̂ áa 11 rri, hűn ti bíkrel p ^ i 1 aól ti pala 1 
bráatrDia. IM kan koJ glán la pápl kan Khlnlx Propraa} paaka aancaftáha, 
koJ pláá la zajáá la koJ, khlör phagardáá la khétanl, dján la la kék páné 
kleirja nlt. 

iá, g\ÍM /rme.t gléa/ 11 pipi rSpáha khSri, ón, - hádj, prálakardá^ 
la laki Shl. fi kaaa BOI phandáa lo laki, 'ni r^,' phala, 'kan ánn gjákl', 
phala, 'tng gjéikl kaa khlör. láj,' phala, 'tájaa dia áun,' phala, 'dráa 
paá láadl,* phala, bntl ti karai.' 'jÁj,' phala, 'aa dia aít raj }ip' 
phala, 'p^l kral aánca lotr^aV? •££.: Induliahnli JtSi nít dran paá láa-
dl vájl péqpl gjákl krán lo aaaea/. 'Ma da ta őhi ba, tn hún ti dááa TaJ 
ti dta nlt, aarag tut.' 

He T&Tar dlvaa rík'rdaa lo kfaőri Ja nntarháltnnga kau Xhlolz Fr^ré*}. 
Kajá bléardáa lo ti diái 11 n álarlViShorál. HÓ tán kaajáa 11 r'r kaajáa 
11 alt, hna ti gláa 11. 7a\ 11 kej dr4a. Zaaa aol khlor zaján la ti k"r-
dán la, aá kan dján la vxi göli, haki áraáoir'l hán ti dáál ti khalál. Káa 
Jo hún ti, - kaajáa ti aaáál ab*r ná i naájáa 11 nlt, hun ti gl,áa 11 nína. 
tan an rahal khaldáa la laha, aá rahal, an rahal, bia nur naj rlk*rdáa 
paa 11 butar nlt. Pa ankján la la TTÍ kétar, un gláa 11 khérl. ' HÍ,' pha
la, 'phandóa tukl, gjákl dá lo aanea -reL buja /Tar.t hodj u Khlnlz Pr5-
praa} dag kral aanca, gjákl dá lo aanea TTI baja hjar jop kaaala/.'' 

ib r ion phírl hla 11, ina áll átnnt hla 11, ún ann ú dúka Tanaa lákl 
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nincs ennelc egy tetű.le sem." "Brávó, brávó - mond.lák - éljen! Mert 
egy tetű az." No, ekkor a lány, a királylány, egyik ájulásból a máolk-
ba esett. Hát nem volt mit tegyen, el kellett mennie vele. Az ember el
ment vele, elvette feleségül. 

No, ekkor kiment vele az erdőbe, ott egy kis kunyhót építettek ma
guknak, ott laktak abban a kis kunyhóban. Azt mondja a feleségének: 
"No - mondja - tudod mit, raa a király vadászatot tart, s el kell menned, 
hogy most eladd itt ezeket a köcsögöket meg tálakat, add el ezt ott. 
Árulsz egy pár krajcárt, amiből éljünk." Fogta magát, elindult, ki
ment oda. Készített egy állványt. Az igazi király arra ment, éa minde
nét összetörte, és mindenét tönkretette. És nem fizetett neki egy kra.1-
cárt sem. 

Fogta magát, sírva ment haza öreg férjéhez. "Ja.1 - mondja - no, 
férjem, mondtam neked, hogy mit fog tenni velem. Arra Jött Kenyérmorzsa 
király a vadászattal, és mindenemet Összetörte, és mindenemet tönkre
tette, és nem adott egy krajcárt sem." "Hát - raond.la - ha már így 
tett, hiába sírsz. Majd holnap megint nagy vadászatot fog tartani, raajd 
holnap klviszel bort meg pálinkát, eladod nekik." Hát, akarta vagy nem 
akarta, ki kellett mennie, megint árulnia kellett a bort meg a pálinkát. 
No, ekkor megint arra mentek. Kenyérmorzsa király a legénységével, ott 
ettek, ott ittak, mindent összetörtek, nem adtak neki egy ötkrajcárost 
sem. No, megint sírva ment haza, hogy nem fizettek neki semnit. 

10, ekkor így szólt hozzá: "Ne sírj - mond.la - ha már így van, 
hadd így. Majd holnap már bemégy hozzájuk dolgozni." "Ja.1 - mondja -
nem megyek én, mert megint /?kitol?/ velem." "Ne törődj vele, menned 
kell, mert ha nem mégy, megverlek." 

No, másnap mulatságot tart otthon Kenyérmorzsa király. v5t mosogatni 
küldte. No. ekkor akarta vagy nem akarta, mennie kellett. Bemegy. Ami
kor mindent megettek és elvégeztek, akkor kihirdették, hogy minden mo
sogatólánynak mennie kell táncolni. Ekkor el akart futni, de nem futott 
el, neki is mennie kellett. Ekv-or addig táncolt vele, addig, addig, aníg 
már tartani sem bírta magát. Akkor kiengedték onnan, és hazament. "No -
mondja - megmondtam neked, hogy így kitol velem," 

Oe már terhes volt, már mindenórás volt, és már rájöttek a fájások. 
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cu . CJakl I j á s pes 11 járk , I jáa l a l o járk t i mukjáa l a l o drín an pe'e-
k*r f í l e c i n / r a r . : lidzerdaía l a l o d r é n / . Na kój mukjan l e doktorea t i 
anel un g ják i v jás o t ikno őhavo iák ' apu v é l t o . Kán" o t ikno óháv' apu 
v e l t o • j a a , t ó s k i g i á s o Khínix Prápréz^ pás l a t i . 'He,' p h a l a , ' t ü , t ű , 
o f z e l i k e p r i n c é z e o a , ' pha la , 'kan h i tuki f e r e d e r , ' phala , 'na,' phala , 
'dox hal aa mándl ánitenemen / v a r . : rászoru lva; Pereder }e khunto h l e r 
n é ? / l l l jóra t u t me kaj pai mándl, b í s t u t r chavas apu v é l t o a n d a l . ' 
Phala Jo3, ' l á u z e n t unt hund r t mol , ' phala , 'parkrau man suk r , ' phala , 
' t r lachapaake, ho t ü raanoa k r d a l . ' "̂ Nun ho phenes , ' phaű.a, ' t i vaus 
me t u rom? ^ ' í , ' pha la , 'tu hal mtro rom n i t , ' phala , ' v a j , ' phala , ' n l -
ro rom j e eöro phuro mangapaak ro,^ phala . 'Na, ' pha la , "^várt váu g l a j 
dren. ' On gjas un rldáa pes l o an an kóla f e o i h' ap l é a t i h l a , un pa 
g jas l o p a l i pas l a t i t i d i k é l . 'No,' pha la , 'kan pace mé hóra tú rom?' 

Rand rdas pes l o glan l a t i t e l i , un g jak l phendas J o J , . 'Báró Déve l , ' 
phala , 'dóx t u s t r ö f ' r d á l man n i t , ' phala , 'chacho pa / ? / Je khunti 
/ v a r . : Je khunteh i / , ' phala , 'áb r dóx tu hal," phala . 'Na, ' phala , 
dox Tjal mlri romni,' pha la , kekeski v j a l nur míri v j a l . 

GJaki kardán l e b i j a , baro b i j a ^ , me homaa nína pas l e n d l apu b i j á ^ . 
KoJ djan man l e ta xál t e p i é l . Vjan l e mauide xójeraen, vaj kamjóm e khé-
negeoa nína t i aövé 11 manca. JÓJ mukjás ma n i t / v a r . ; man n i t / , dján man 
l e an e xep Je l a d l n i , dzln k a t l f l i e g j o m / v a r . ; un f l i g jóm dzin k h á r l / . 
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Krre 6 fogta, és beengedte a palotájába. £lc<cor dolctort hozattak, és 
igy Jött Tlláítra a kisgyerek. Araikor a kisgyerek Tilágra Jött, Eückor 

Kenyérmorzsa király odament hozzá. "No - mondja - te, te Gizelike 

királykisasszony, most Jobb neked? No, mégiscsak rám szorultál. Ide-

Tettelek magarahoz, amíg Tilágra hoztad a gyermekedet." Mondja az 

asszony: "Ezerszer és százszor köszönöm szépen a Jóságodat, hogy mit 

tettél velem." "Nos, mit mondanál - mondja - ha én Tolnék a férjed?" 

"í - mondja - nem te Tagy a férjem, mert a férjea egy szegény öreg 

koldus." "No - mondja - várj, rögtön bejörök." És felöltözött megint 

azokba a rongyokba, amelyek rajta Toltak, és odament hozzá, hogy lássa. 

"No - mondja - most elhiszed, hogy én Tagyok a férjed?" 

LeTetkSzött előtte, s ekkor 6 így szólt: "Nagy Isten - mondja -
mégsem vertél meg egy koldussal, de nógis te Tagy." "Ho - mondja - -
mégis az én feleségem lettél, senki másé nem lettél, csak az enyém." 

Erre lakomát csaptak, nagy lakomát, én is ott Toltam náluk a 
lakomán. Adtak ennem-innom, megharagudtak rám, mert azt akartam, hogy 
a királyné is Telem háljon. 6 nem hagyta, seggbe rtl^ak, idáig repültem. 
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